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ADVERTISEMENT. 


Tue text of Jacobs’ edition of the Anabasis, 
printed at Leipsic in 1825, has been scrupulously 
followed in the present, with the correction, how- 
ever, of numerous typographical errors, by which 
that otherwise excellent edition is deformed; and 
with the addition of inverted commas to distinguish 
the speeches from the course of the narrative. Of 
the advantage of this addition, both imstructers 
_and pupils can hardly fail to be sensible. 

_ For these corrections and typographical illustra- 
tions, the work is indebted-to the Cambridge Press, 
under the conduct, in this department, of Mr Charles 
Folsom; on whom, owing to the absence of the 
Editor, devolved the superintendence of the text, and 
the entire responsibility for its correctness. From 
the small number and, with one exception, the little 
importance of the errata which have been discov- 
ered on a careful re-examination, it is hoped that 
the present may be compared advantageously with 
any preceding edition. 

The Editor has prepared a short biographical 
sketch of Xenophon, and prefixed it to the work, 
hoping thereby to add both to its interest and util- 
ity. Ο. Ρ. Ὁ. 


Carlisle, Penn., May 1, 1830. 
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THE LIFE OF XENOPHON. 


XENOPHON the son of Gryllus, an Athenian, was 
born about four hundred and fifty years before the 
Christian era. The precise period of his birth, 
Ν however, cannot be satisfactorily ascertained. In 
early life, while walking through the streets of Athens, 
he was met by Socrates, the philosopher, who stopped 
him, and asked, where the best provisions could be 
found. Upon Xenophon’s telling him immediately, 
Socrates again asked, where the best and wisest men 
could be found. At this Xenophon hesitated, when 
_ the philosopher said to him, Ἕπου τοίνυν, καὶ wor Fave,” 
ςς Then follow me, and learn.” This simple incident 
seemed to give a direction to his thoughts, to his 
studies, and to his whole future life. henceforth he 
became a most devoted and faithful disciple of Socra- 
tes. He was the first who committed to writing the 


‘sayings and principles of his great master, and his ac- 


- 
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count of him, styled “The Memorabilia,” is among 
the most pleasing, instructive, and valuable writings 


which have been left us by antiquity. 


During the Peloponnesian war Xenophon, when 
about twenty-six years of age, entered into the service 
of his country, and was at the battle before Delium, 
between the Athenians and Beotians. The Atheni- 
ans having been defeated, Xenophon, in the retreat, 
was unhorsed and thrown down; but Socrates, whose 
horse had been killed under him, and who was fight- 
ing on foot, came immediately to his assistance, and 
helped him from the field. So inauspicious was the 
commencement of a military career which, in after 


time, covered him with imperishable laurels. 


The cause of Kenophon’s enlisting in the service of 
the younger Cyrus was as follows. He had a particu- 
lar friend, by the name of Proxenus, who was at the 
court of Cyrus, when he was meditating the expedition 
against his brother. Being desirous of gaining as many | 
auxiliary troops as possible, Cyrus requested Proxenus : 
to exert his influence to this effect. Proxenus, therefore, 
wrote to Xenophon, with whom he had formerly been | 
on the most intimate terms of hospitality, and request- | 
ed him to come into Asia, and connect himself with | 
the fortunes of Cyrus, assuring him that he would gain 


thereby the favor of a most powerful friend, and ἃ. 





LIFE OF XENOPHON. Vil 


renown far greater than he could expect ever to acquire 
at Athens. Xenophon, upon the receipt of this letter, 
showed it to Socrates, and asked his advice. The 
philosopher advised him to go to Delphi,* and consult 
the oracle. Accordingly Xenophon repaired thither, 
but did not inquire of Apollo whether it would be ex- 
pedient for him to undertake the journey, but, to which 
of the deities he should offer sacrifices for his future 
success. Socrates, therefore, blamed him, on his re- 
turn, because he had asked the direction of Apollo, ° 
not upon his going into Asia, but upon his duty before 
going, as if he had previously decided upon the step. 
However, he directed him to follow the injunctions of 
the oracle. Having sacrificed accordingly, Xenophon 
Set sail for Asia, and arrived at Sardis, where he found 
Proxenus and Cyrus ready for the expedition. He en- 
tered the service of the latter, not as an officer, but as a 
private soldier, and so conducted himself as to gain, 
immediately, the esteem and confidence of Cyrus, 


which, ever after, he continued to preserve. 


The events connected with the two succeeding years 
of our author’s life, which are minutely detailed in the 
Anabasis, are eminently interesting. In those two 
years he reaped the proudest honors—honors which 


the most victorious general the world has seen, well 
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might envy. ΤῸ have entered the territory of a pow- 
erful foreign monarch ; to have subdued him battle after 
battle ; to have pushed a conquering career to the far- 
thest confines of his empire, were indeed splendid 
achievements for a youthful king. But the army of 
Alexander was comparatively a numerous one. ‘The 
country through which he marched presented few obsta- 
cles. He conquered as he went. He left no enemy 
in his rear. But he lived not to see again his native 
land. Subduing all but himself, he died at last, a prey 


to his own evil passions, ingloriously at Babylon. 


But to have accompanied a young and ambitious 
prince in an expedition to dethrone the king of Persia ; 
to have had that prince defeated and slain; to have 
been treacherously deserted by those allies who had 
implored the aid of Greece; to have found himself 
thus situated, in the heart of an enemy’s country, near 
the very gates of Babylon, at the head of a very small 
band, with nothing left them but their courage and 
their arms; to have conducted this small band, with 
enemies hovering on every side, through the midst of 
tribes barbarous and powerful, through regions track- 


less and unexplored, across rivers deep and rapid, over 


mountains covered with perpetual snow; to have led 


such a band, through such difficulties, safe to their na- | 


tive shores ; and then to have retired, a philosopher, to 


instruct mankind by his writings, and to have rivalled | 
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even his sword with his pen, such are the merits and 


such is the fame of Xenophon. 


As Cyrus had assisted the Lacedemonians against 
the Athenians, in the Peloponnesian war, Xenophon, 


during his absence, was banished by his countrymen, 


for having joined the forces of that Prince against his 


brother. But it may be doubted whether the lustre of 


any character could be tarnished by the censure of 


that people who, on one day, condemned the virtuous 


and gifted Socrates to drink the hemlock, and, on the 


next, raised a splendid monument to his memory. 


After he had thus successfully conducted the cele- 
brated Retreat of the Ten Thousand, Xenophon con- 
nected himself with Agesilaus, who had been sent by 
the Lacedemonians into Asia to carry on the war 
against the Persian king. But Agesilaus did not long 
remain in Asia. He was soon recalled by his coun- 
trymen, to assist them in repelling the attacks of the 
Thebans and their allies. Xenophon accompanied 
him, and was present at the battle of Coronea, in which 
the Thebans were defeated. Asa reward for his dis- 


tinguished services the Lacedemonians presented Xen- 


- ophon with an estate delightfully situated at Scillus, near 


Olympia, whither he retired with his wife and two sons. 


Before Xenophon left Asia* he deposited some money 
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in the hands of Megabysus, the keeper of the temple 
of Diana, with directions, if he should fall in battle, to 
dedicate it to the goddess, but to restore it to him if 
he should survive. Megabysus, therefore, coming to 
Olympia to see the games, called upon Xenophon and 
returned him the money. With this he built an ele- 
gant temple to Diana, near Scillus. From this retire- 
ment, however, Xenophon was soon driven by the 
Eleans, who made war upon the Lacedemonians. He 
then went, with his family, to Corinth, where he passed 
the rest of his life. 


While he was at Corinth, the Thebans united with 
their allies to subdue the Lacedemonians. ‘The Athe- 
nians determined to assist the latter, and Xenophon 
sent his two sons, Diodorus and Gryllus, to the aid of 
his countrymen. At the great battle of Mantinea 
(A. C. 363), both these sons were present. The former 
did not distinguish himself, but safely survived the 
conflict. But Gryllus, eager for military fame, rushed 
into the hottest of the battle, killed Epaminondas, the 
Theban general, with his own hand, and was instantly 
cut to pieces by the surrounding enemy. When the 
news of his son’s death reached him, Xenophon was 
devotedly engaged in sacrificing. He immediately 
laid aside the garland with which he was crowned, and 
inquired into the particulars of his son’s death. When 
he was told that he had fallen bravely, in the midst of 
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‘the enemy, having killed Epaminondas with his own 
hand, he resumed the garland and continued the sacri- 
fice, saying briefly, * dew ϑνητὸν γεγενγηκώς, “1 KNEW 
THAT 1 HAD BEGOT A MORTAL.” But his own end was 
near at hand. In three years from this battle, in 
the first year of the 105th Olympiad (A. C. 360), he 
departed this life at Corinth, in the full possession of 


his mental powers. 


Thus died Xenophon, in the ninety-first year of his age. 
As a philosopher, as an historian, as a general, and as 
aman, he united qualities which are rarely found in the 
-same individual. His manners and personal appear- 

ance are described by Laértius in one short but com- 
prehensive sentence, | αἰδήμων δὲ καὶ εὐειδέστατος εἰς 
ᾧπερθολήν, “eminently conspicuous for the beauty of 


his person and the modesty of his deportment.”’ 


As a philosopher he was strictly of the Socratic sect. 
Strongly attached to his illustrious master, to him also 
he became particularly endeared. Endeavouring to fol- 
_low in practice the precepts which he had learned from 
his lips, he disdained to waste his time upon mere ver- 
bal quibbles and useless disputes, striving only to be 
practical ; to do good to his fellow men; to instil into 
them the purest principles of morality; to inculcate a 
most profound reverence for the gods; in short, to 
make himself the worthy disciple of him who was said 
to have ‘brought down philosophy from heaven to ᾿ 
earth.” 
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As a writer he has, universally, been held up asa 
model for purity, elegance, and ease. By some of his 
contemporaries he was styled ‘* The Attic Muse,” by 
others, ‘‘The Athenian Bee.” He has the happy 
faculty of varying his style according to the subjects 
he may be discussing, so that in philosophy, history, 
politics, and personal narrative, he appears equally at 
home. If in either of these departments he excels, it 
is in historical narration. Had he written nothing else, 
the “ Anabasis ”? alone would have fixed him, as one | 
of the most brilliant stars in that lustrous constellation 
- which blazed upon Greece in her earlier days, and 
whose beams, undiminished in lustre, have steadily 


illumined all after time. 


Butif the ‘“‘ Anabasis’’ of Xenopkon Ὡς so much 
to distinguish him as a writer, it has done no less to 
exalt him as a general. His knowledge of human na- 
ture, and of those latent springs by the touch of which 
the human heart is moved, are truly surprising. His 
influence over his soldiers is purely mental. They love 
him for his virtues, and obey him for his superior wis- 
dom and courage. His presence of mind seems never 
to forsake him. He never appears at a loss either 
what to say or do. Is the rear of the army annoyed by 
the cavalry of the enemy, against which the heavy- 
armed men cannot act? Immediately his genius sug- 


gests a plan, and his energy executes it, by which the 
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horse of the enemy are kept ata distance, and the 
army secured.* Are the soldiers, after the battle, de- 
ploring their situation, in the midst of a desert and hostile 
land?+ Xenophon addresses them in a most animated and 
spirit-stirring harangue, and, by contrasting their own 
superior discipline with the unmanageable multitude of 
the king, by reminding them of the deeds of their an- 
cestors, of the immortal honors they gained upon the 
plains of Marathon, and by every allusion which would 
be of thrilling power to a Grecian breast, prepares them 
to resist the foe, and to overcome every obstacle which 


may oppose their retreat. Are many of the army, 


when dragging their way over the rugged mountains 


and amid the deep snows of Armenia, disposed to give 
up in despair? { Xenophon revives their drooping spir- 


its, by bringing to their minds the fertile shores and 
the delicious climate of Greece, and their beloved 


_ wives and children and kindred awaiting their return. 


Do the soldiers, exasperated by pledges repeatedly 
violated, rush into the midst of a Grecian city, and com- 


-mence a universal plunder? Instantly Xenophon ap- 


pears among them, calls them to arms, demonstrates to 
them their rashness and folly, calms their minds, and 


conducts them out pacified, and perfectly submissive to 


his will; thus displaying the greatest of all oratorical 
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power, that of calming the stormy passions of an infu- 
riated soldiery.* 

Finally, itis as a man that Xenophon excites our 
fondest admiration, our warmest esteem. By his un- 
affected modesty and urbanity he gains the one; by his 
firm principles, moral and religious, he commands the 
other. His intimacy with Socrates, the testimony of 
his contemporaries, and the sentiments which pervade 
the whole of his writings attest his great moral worth. 
That he was temperate, appears evident from his often- | 
repeated maxim, “It is pleasant, when hungry, to eat 
herbs ; when thirsty, to drink water.” That he was 
benevolent, may be seen from his distributing among 
his soldiers many valuable presents which were made 
to himself. That he was a faithful friend, we have 
abundant evidence in the character and permanency of 
all his friendships, but particularly in his eulogium of 
Agesilaus, and his defence of his master, Socrates. 
That he was honest, is clear from his publishing the 
writings of Thucydides as he did, when he might 
easily, and without the least suspicion, have given 
them to the world as his own. 

But were we desired to name the most prominent 
trait in his character we should say it was his piety. 
He does nothing, he attempts nothing, without first ap- 
pealing to the gods. Is he desirous of going into Asia 


to join the forces of Cyrus? he first repairs to the ora~ 


-- 
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cle of Apollo, to learn the mind and purposes of the 
deity.* Do the soldiers, nearly destitute of provisions, 
importune him to lead them out to obtain supplies ? 
He steadily and constantly refuses, so long as the vic- 
tims appear unfavorable. Does the army unanimously 
elect him their sole general? 1 Grateful for the honor, 
and ambitious to signalize, still more, both himself and 


his country ; yet feeling the weight of responsibility that 


would be consequent upon his accepting so high a 


trust, he offers up solemn sacrifices to Jupiter, to as- 


. 
| 
| 
: 
| 


| 
: 


certain his duty, and immediately declines the proffered 
honor, when the omens do not seem clearly to signify 
the expediency of his assuming it. Is he about to en- 
ter into a solemn treaty of peace with the enemy ?§ In 
the presence of all, he first calls upon the gods, the 
guardians of friendship and the avengers of perjury, to 
witness their mutual oaths of fidelity, and imprecates, 
upon the head of the faithless and the treacherous, the 
vengeance of Him, ‘‘ who pervades all space, who 
governs all,” and from whom ‘no swiftness can save, 
no darkness hide, no strong place defend.”’ 

Thus itis, that, by making the best use of the only 
light he had—the glimmering light of Nature—he ex- 
cites our veneration and love, and shows that his char- 
acter would have attained the highest excellence under 


the broader and clearer light of Revelation. 
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Ὁ U4 a é 
AAPEIOL καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο" 
? 3 ’ 4 2 Pee , 
σιρεσθυτερος μὲν Aotaséosyc, νεώτερος δὲ Κῦρος. Ensi 
2 , Ξ ἊΣ c 9 ° 
δὲ ησϑένει Jugsios, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν tov βίου, ἐθού-- 
’ , ~ 2 ’ ~ c > 
λετὸ οἵ τῶ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. O μὲν οὖν πρεσθύ- 
a ’ “Ὁ 1 , 3 
ὅτερος παρὼν ἐτύγχανε. Kugoy δὲ μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς 
3 - τ 3 ᾽ aie ea $ t 2 
ἀρχῆς, ἧς αὐτὸν σατράπην ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν δὲ αὐτὸν 
2 " Π a 2 
ἀπέδειξε πάντων, ὅσον εἰς Καστωλοῦ πεδίον αϑροίζονται. 
9 3 ¢ ~ - ’ c ΄ " 
Αναθαΐνει οὖν ὁ Κῦρος, λαθὼν Τισσαφέρνην ὡς φίλον " καὶ 
Valen aes 2 νυ ε ’ 2 wate ’ 2? 
τὼν Elinvay δὲ ἔχων οπλίτας ἀνέθη τριακοσίους, ἄρχοντα 
2 ~ c ? 
10 δὲ αὐτῶν Ξενίαν Παῤῥδασιον. 
5 ee ι a »"- - 
Ἐπειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Ζαρεῖος, καὶ κατέστη εἰς τὴν 'βα- 
? “7 , a) 
σιλείαν Aotaséosns, Τισσαφέρνης διαθάλλει τὸν Κῦρον πρὸς 
3 c Dati co ε x 
τὸν ἀδελφόν, ὡς ἐπιθουλεύοι αὐτῷ. O δὲ πείϑεταί τε καὶ 
᾽ c 3 c 1 Υ̓͂ 
συλλαμθάνει Κῦρον, ὡς ἁποκτεγῶν᾽" ἡ δὲ μήτηρ, ἐξαιτη-- 
: ats 3 - r San 2 ἢ ς τῆν τς 
15 σαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν. OO ὡς 
> 4 3 ? q¢ 
ἀπῆλϑε κινδυμεύσας καὶ atiyuoodetc, βουλεύεται, πὼς μή-- 
; ~ 2 ~ 3 2 ar if LA 
ποτὲ ἔτι ἔσταν ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, αλλ, ἣν δυνηται, βασιλεύσει 
3 Ds ὧν ’ if ᾿ We 1G ΄ ε - ~ , 
art ἐκείνου. Παρύσατις μὲν δὴ ἡ μητὴρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, 
ω- Bk ~ aN a 4 2 elt 
φιλοῦσα αὑτὸν μᾶλλον ἢ τὸν βασιλεύοντα Αἰρταξέρξην. 
7) δ᾽ 3 « τς ᾽ λέ « et Lo ld é 
a Ὅστις 0 ἀφικνοῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς HUTOY, πάντας 


] 
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a 3 Ca] 2 αὐ ΓῸΣ . 
οὕτω διατιϑεὶς ἀπεπέμπετο, ὡςϑ' ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους 
ἜΤ wn ~ Ἂ - 2 ς ss , 
δῖναι ἡ βασιλεῖ. Καὶ τῶν παρ ἑαυτῷ δὲ βαρθάρων ἐπέ- 
- ς ~ , 2 - , 
μελεῖτο, ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν 
3ῷϑ»ν»ν»ν "ἪΝ 4. αν τὴ x τ »” 4 ς ’ 
αὐτῷ. Τὴν δὲ Πλληνικὴν δυναμιν ἤϑροιζεν, ὡς μάλιστα 
2 ἥ 5) fh cp fa] ? ο ’ i 
ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος, OWS LTL ἀπαρασκευότατον λάθοι 5 
U © 3 3 ~ 3 % ἌΝ, c - 
βασιλέα. δε οὐν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν omoums Eye 
v -᾽ , ο ΄ vd 
φυλακὰς ἐν ταῖς πολεσι, παρηγγειλε τοῖς φρουράρχοις Exu- 
, ’ ry. Ca] 
στοις, λαμθάνειν ἄνδρας Πελοποννησίους ot πλείστους καὶ 
’ ς 2 ΄ γ΄ ’ ~ ΄ 
βελτίστους, ὡς ἐπιθουλευοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι. 
a 3 ᾽’ ’ 2 wv 
Καὶ yoo jour at Ἰωνικαὶ πόλεις Τισσαφέρνους τὸ ἀρχαῖον, 10 
2 ’ , és 4 2 32 4 a -~ 
éx βασιλέως δεδομέναι" tote 0 ἀφευτήκεσαν πρὸς “Κῦρον 
food 4 vii Aids - 9 (A 4 ’ 
πᾶσαι, πλὴν Μιλήτου" ἐν Midyntp δὲ Τισσαφέρνης, προ-- 
, a ’ 4 : ~ v ? ~ 
LOT OMEVOS TH αὐτὰ ταῦτα βουλευομένους [ἀποστῆναι πρὸς 
- - 3. ἢν 3, Mah 4 9 γν ἮΝ 
Κῦρον,] τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, τοὺς ὃ ἐξεθαλεν. Ὃ δὲ 
- ε ι ι ΄ ἼΡΗ ΄ 
Κῦρος, ὑπολαθων τοὺς φευγοντας, συλλέξας στράτευμα, ἔπολι-- 15 
- 4 ΄ sits 
ὄρκει Midntoy καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ θάλατταν, καὶ ἐπει-- 
- ,ὔ A 9 ΄ ny cf > oo» ’ 
ρᾶτο κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας. Kut αὐτὴ αὖ ἀλλὴ προ-- 
3 2 - ~ 9 ha 4 4 4 ’ 
φασις ἣν αὐτῷ τοῦ ἀϑροίζειν στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα 
ἤ Dep 2 ‘ aN 2 ~ od ’ ε ΄ 4 
πέμπων, ,560U, ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ, δοϑηναΐί OL ταῦτας τὰς 
, ~ Dh | ’ , 2 τς « , 
πόλεις μᾶλλον ἡ Τισσαφέρνην ἀρχειν αὐτῶν" καὶ ἢ μήτηρ 20 
5 ’ > ὦ ~ « ei, | td a c 
συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα, ὡςτὲ βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς ἕαυ-- 
2 3 4 Φ πὰ ΤΩ 4 
τὸν ἐπιθουλῆς οὐκ ησϑάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμιζε πο-- 
a 3 9 ν ~ of 5 
λεμοῦντα αὐτὸν ἀμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν" ὡςτε οὐδὲν 
, 2 - , ι c -~ 2 ’ 
ἤχϑετο αὐτῶν πολεμούντων" καὶ γὰρ ὁ Κῦρος ἀπέπεμπε 
~ ) ~ g ct ν 
τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πολεων», wy 11σ-- 25 
U a pee eg r 
σαφέργνης ETVYZUVEY ἕχων. 
>” ' , , γ),»".» sre 4 ce 
Akio δὲ στράτευμα συνελέγετο αὐτῷ ἐν Χεῤῥονήσῳ τῇ 
Ι ’ 2 la , > 
καταντιπέρας Αὐύδου, τόνδε τὸν τρόπον. Κλέαρχος ἢν 
’ , Ψ c ἜΝ ἢ 3 lA 
“κκεδαιμόνιος, φυγάς" τούτῳ συγγενόμενος ὁ Kuvgos, ἡγά-- 
2 gv 2 ~ Ld c 
σϑη TE αὑτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ μυρίους δαρεικους. Ο δὲ 80 
δ ’ ? ‘ 4 τῳ 
λαθὼν τὸ χρυσίον, στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν 
᾿ σεν, δ. ς γ΄ c 4 "“ 
χρημάτων, καὶ ἐπολέμει, ἐκ Χεῤῥονησου ὁρμώμενος, τοῖς 
> ελ ΕΑ εν. , 3 ἐπ \ ? ' ᾿ 
Θρᾳξὶ τοὶς ὑπὲρ Μλλήςποντον οἰκοῦσι, καὶ ὠφξέλεν τοῦς 
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co , - , 9 a τ 
“Ἕλληνας ὡςτε καὶ χρήματα συνεθαλλοντο αὐτῷ εἰς τὴν TQO- 
- - Coun , - ~ 
φὴν τῶν στρατιωτῶν at Πλληςποντιακαὶ πόλεις ἑχουύσαι. 
- 7 3 a , SLE > κα ι r 
Toito ὃ αὖ ovTW τρεφόμενον éhuyFavey αὐτῳ TO στρα- 
> ’ js ‘ 3 tA re a > - 
τευμα. Αρίστιππος δὲ 0 Θετταλὸς ἐτύγχανε Ssv0g ὧν αὐτῷ, 
wl c ‘ ~ , 2 - ΄ ῖ 
"δ καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν, ἔρχεται προς 
κ = ~ 3 ‘ 7 
tov Κύρον, καὶ αἰτεῦ αὐτὸν εἰς διοχιλίους ξένους καὶ τρι- 
~ ~ Zz cs a 7 Av ~ 
ay μηνῶν μισϑὸν, ὡς οὕτω περιγεγησομεῖος ὧν τῶν 
> ~ c ΕΣ ~ 2 - 
ἀντιστασιωτῶν. Ο δὲ Κῦρος δίδωσιν αὐτῷ εἰς τετρακιοχι-- 
ΠΝ - ate a 3 ~ . 7 
λίους:, καὶ εξ μηνῶν μισϑὸν" καὶ δεῖται αὐτοῦ, un πρόσϑεν 
- κ ᾿] 3 , Pol 3 -- 
10 χκαταλύσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιωτας, πρὶν ἂν αὐτῳ συμθου- 
’, cr ι 3 ΝΟΣ 2 “4,52 ΞΕ τῶ 
λευσηται. Ουτω δὲ αὖ τὸ ἐν Θετταλίᾳ ἐλανϑανεν αὐτῷ 
ἐφόμεγον LEI Πρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, ξέν 
TOEPOMEVOY στράτευμα. Toozevoy δὲ τὸν Βοιωτιον, ξένον 
> > » ished 7 >» c ’ 
ovtae αὐτῷ, ἐκέλευσε hoborta ἄνδρας οτι πλείστους παρα-- 
’ c 3 , 7 ec 
γενέσθαι, ὡς ἐπὶ Πεισίδας βουλόμενος στρατευεσϑαι, we 
~~ ’ ΄ - - “- c “- 7 
15 πράγματα παρεχόντων [τῶν] Πεισιδὼν ty ἕξαυτοῦ χώρᾳ. 
x ‘ , Δ: , ι 2 ͵ 
Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφαλιον, καὶ Σωκράτην τὸν Ayasoy, 
wv ΄ 3 ᾿ >» ’ > ~ 
ξένους ὄντας καὶ τουτους, ἐχέλευσεν ἄνδρας λαύοντας ἐλϑ εἴν 
ει ΓΞ c tA x ~ f 
OTL πλείστους, WS πολεμήσων Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγᾶσε 
~ ‘ae c τ 
τῶν Π].λησίων. Kai ἐποίουν ovtwe οὗτοι. 


Κεφάλαιον β΄. 


> > ’ > ὦ » ’ , ; 
20. Ἐπεὶ 0 ἐδόκει αὐτῷ ἤδη πορεύεσθαι ἄγω, THY μὲν πρό-- 
~ ς 7 2 a wy 
φασιν ἐποιεῖτο, ως Πεισίδας βουλόμενος ἐχθιαλεὶν παντά- 
~ , > = c 
πᾶσιν ἐκ τῆς χώρας" καὶ ἀϑροίζει ὡς ἐπὶ τούτους TO TE 
τ Se κ > - 
βαρύαρικον καὶ τὸ λληνικὸν ἐνταῦϑα στράτευμα" καὶ 
͵ - 7 ἤ rd] « Ξ 
παραγγέλλει τῷ TE Khewgyo, λαθόντι ney ὅσον ἣν αὐτῷ 
, é \ - 3 Γ ’ ‘ κι 
20 στρατευμα " καὶ τῳ ΑἸριστίππῳ, συναλλα) ἔντι, προς TOUS 
», 2 ᾿ ἢ Ὡς eS ef ἢ Z 
οἴκοι, ἀποπέμψαι πρὸς EHUTOY ὁ εἶχε στράτευμα καὶ Ξενίᾳ 
~ Ὁ , a > ~ , ~ ~ . 
τῷ Agxudl, OF αὐτῷ προειστήκει TOU ἐν ταῖς πόλεσι. ἕενι-- 
J ~ a 7 [4 A » ‘ c 7 
κου, ἥκειν παρήγγειλε, λαθοντα τοὺς ἄνδρας, πλὴν ὁπόσοι 
ec Δἴ... ι 2 ΄ ’ = ΩΣ ΒΕ: ι A 
ὕκανοὶ σαν τὰς ἀκχροπολεις φυλάττειν. κάλεσε δὲ καὶ 


4 ~ ‘ , 3 ᾿ 
ϑύτους Πήΐλητον πολιορκοῦντας, καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε 


ae ΞΕΝΟΦΏΝΤΟΣ [ Bub. 4΄. 


e 35 , ε “ον © ere 9 ω 
συν αὐτῷ στρατεύεσϑαι, ὑποσχόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς κα-- 
Pen 7 A ’ὔ ι , ’ 
ταπράξειεν ἐφ α ἐστρατεύετο, μὴ προσϑὲεν παύσασϑαι, 
2 ᾿ 7 , ς Γ a 
πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε. Ot δὲ ἡδέως ἐπεέϑοντο 
᾽ὕ ’ 7 Qu 3 Aa Ἁ λ 60 ᾿ cq λ ~ 2 
ἐπίστευον γὰρ αὐτῷ καὶ λαύθοντες τὰ οπλα, παρῆσαν εἰς 
[4 4 4 ἕῳ 14 ΠῚ 
Σάρδεις. Ξενίας μὲν δὴ τοὺς ἐκ τῶν πόλεων λαθὼν παρε-- 5 
pid c é 
γένετο εἰς Σάρδεις, ὁπλίτας εἰς τετρακιςχιλίους" Πρόξενος 
«- laa , « τ 
δὲ παρῆν, ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ χιλίους, 
’ \ ’ u ’ ae ’ 
yuuvyntas δὲ πεντακοσίους" Σοφαΐνετος δὲ 0 Στυμφαλιος, 
¢ lA Cc 3 [4 « 
οπλίτας ἔχων χιλίους Σωκρατῆης δὲ ὁ “ἴχαιος, οπλίτας 
Cc Cc a g 
ἔχων ὡς πεντακοσίους Πασίων δὲ ὁ Meyugeve εἰς τρια-- 10 
ς 4 
κοσίους μὲν οπλίτας, τριακοσίους δὲ πελταστὰς ἔχων πα- 
, 5 53 \ \ τῇ ΡΞ ’ - 3 Ἢ 
ρθεγένετο᾽ av δὲ καὶ οὗτος καὶ ὁ Σωκράτης τῶν Mpg 
’ τ ’ 2 Pd 
Milyntoy στρατευομένων. Οὗτοι μὲν sig Σάρδεις αὐτῷ 
3 " 7 ~ 
ἀφίκοντους  Tiooupéorvns δὲ, καταγοησας ταῦτα, καὶ μεί- 
« l4 ΕῚ ιν ἐς cess, y & ͵ 
ζονα nynoomsvos sivar ἡ ὡς ἐπὶ Πεισίδας τὴν παρασκευήν, 15 


~ 
ε 


lA Cc ’ ) lA l4 ¢ ’ 4 Cc 
TMogevetar ὡς βασιλέα, ἡ ἐδύνατο ταχιστα, ἱππέας ἔχων ὡς 
4 3 2 v 
πεντακοσίους. Καὶ βασιλεὺς μὲν On, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισ-- 
Γ a 4 3 v 
σαφέργνους τὸν Κύρου στόλον, ἀντιπαρεσκευάζετο. 
~ Ἢ v7 4 S Cc ~ 3 x lA s 
Κῦρος δὲ ἔχων οὖς εἶπον, ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων" καὶ 
, ow . ~ U4 ’ 
ἐξελαύνει διὰ τῆς Avdiug σταϑμοὺς τρεῖς παρασάγγας st- 20 
΄ ᾿ r , 
κοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. Tovtov τὸ 
svooc δύο πλέϑρα᾽ γέ δὲ ἐπὴν ἐζευγμένη πλοίοις ἑπτά 
ὕρος δυο πλεϑρα᾽ γέφυρα δὲ ἐπὴν ἐζευγμένη πλοίοις ἕπτα. 
- ᾿ ’ a x cy 
Τοῦτον διαθὰς ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας σταϑμὸν eve παρα-- 
͵ 2 ι > , r 5 ͵ 3 ἢ 
σαγγας οκτῶ εἰς Κολοσσὰς, πολιν οἰκουμένην, δυδαίμονα 
> Jone - c ς σι. τ ; 
καὶ μεγάλην. Ἑνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας ἑπτά καὶ nue Mé-25 
ropa 4 27 Cc “κῃ 
γω» 0 Θετταλός, ἕχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ πελταστὰς πεν-- 
, 3 ~ 2 2 Rear -ῳ 
τακοσίους, 4ολοπας καὶ Αἰνιᾶνας καὶ Ολυνϑίους. Εντεῦυ-- 
» , wy , a 
Sev ἐξελαύνει σταϑμοὶς τρεῖς παρασάγγας εἴκοσιν εἰς 
r Ὁ ’ 7 4 
Kelawas, τῆς Φρυγίας πολιν οἰκουμένην, μεγάλην καὶ 
3 - | -Ὁ - 3 Fe 
εὐδαίμονα. Πνταῦϑα Κύρῳ βασίλεια ἣν καὶ παραδει- 30 
’ > ’ ’ 4 CV ily) Yo en 9 4 ἜΗΝ) 
σος μέγας, ἀγρίων ϑηρίων πλήρης, α ἐκεῖνος ἐϑήρευεν ἀπὸ 
ΔΝ, " ,ὕ a 
ἕππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο ἑαυτὸν TE καὶ TOUS ὕπ- 
« ’ 4 ~ ca ε 
πους. Διὰ μέσου δὲ tov παραδείσου Ost 0 Μαίανδρος πα-- 


a 
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> - - δὰ > 
tauos” at δὲ πηγαὶ αὑτοῦ εἰσὶν ἐκ τῶν βασιλείων" δεῖ δὲ 
᾿ - ~ , γ΄ 
καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν πόλεως. Εστι δὲ καὶ μεγάλου βα- 
᾿ ΄ ΕῚ - > ι Sm, - x “ 
σιλέως βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς tov 
— c = 3 7 c~ 1 ἕ 
Μαρσύου ποταμοῦ, ὑπὸ τὴ ἀκροπόλει" ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος 
~ 9 , a “ t 
5 διὰ τῆς πόλεως, καὶ ἐμθάλλει sig τὸν Maiovdgov" τοῦ δὲ 
, ι ee a ’ , , ~ > x 
Mugovov τὸ εὐρὸς ἐστιν εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. Ενταῦϑα 
’ 2 > ~ 7, ? 9 g 
λέγεται Anohlwy ἐκδεῖραι Mogovay, νικήσας ἐρίζοντα οἵ 
, 7 > - ,’ qa 
περὶ σοφίας, καὶ TO δέρμα κρεμάσαν ἐν τῷ ἄντρῳ, OTEY ab 
1 ~ c x ~ td 9 
πηγαΐ" διὰ δὲ τοῦτο ὁ ποταμὸς καλεῖται Παρσύας. Ἔν- 
- nes c = ait > Ge ’ «ες x x ’ 3 
τοταῦϑα (Ξέρξης, ors ἐκ τῆς Ελλαδὸς ηττηϑεὶς τῇ μάχη ane- 
’ ΄ = ~ ’ 
χώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτα τε τὰ βασίλεια, καὶ τὴν 
~ 3 , oe ~ , ~ = ΄ 
Κελαινῶν ἀκρόπολιν. Ενταῦϑα ἕμεινε Κῦρος ἡμέρας τριά-- 
τ τα ς “4 7 
κοντα καὶ ἧκε Κλέαρχος, 0 Aaxedumorios, φυγάς, ἔχων 
« Oa τ - > 
οπλίτας χιλίους, καὶ πελταστὰς Θρᾷκας oxtaxaciovs, καὶ 
Sd ~ q 
15 τοξότας Κρῆτας διακοσίους. “Aue δὲ καὶ Σωσίας παρὴν ὃ 
? c 
Συρακούσιος, ἔχων οπλίτας χιλίους, καὶ Σοφαΐνετος ὃ 
3 Ἅὦ ; « ) ~ - “ τι 
Agnus, ἔχων omhitas χιλίους. Καὶ ἐγταῦϑα Κῦρος ἐξέτα-- 
Sete t Ce a ΡῈ ? δῇ 7 2 ν ’ 
ow καὶ ἀριϑμὸν τῶν ξλληγνων ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, 
& & 
> u [4 ε -- 2 
καὶ ἐγένοντο OL σύμπαντες, ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, 
4 ι ? 
20 πελτασταὶ δὲ ἀμφὲ τοὺς διοχιλίους. 
39 ~ re ΄ ι ’ 
Ἔντευϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο παρασάγγας δέκα εἰς 
’ 7 ’ 9 Ὁ ͵ Υ ~ 
Πέλτας, πολιν οἰκουμένην. νταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρας τρεῖς " 
2 τ « ἃ x [4 > - - 
ἐν αἷς Ξενίας ὁ Aoxag τὰ Αύκαια ἔϑυσε, καὶ ἀγῶνα ἔϑηκε" 
τ i oo = 1: ᾿ τ κὰν Ae 9 7 a - 5) ~ 
τὰ δὲ ἀϑλὰ jour στλεγγίδες χρυσαῖ ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγώνα 
XX “ =e ce τ, [4 [4 
20 καὶ Κυρος. Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο παρασάγγας 
, 3 - 2 , ; ᾿ 
δώδεκα εἰς Κεραμῶν ἀγοράν, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην 
πρὸς τὴ ΤΠυσίᾳ yu Ἐντεῦϑεν ἐξελαύν Ὶ ῖ 
θοὸς τῇ Lae χωρᾷ. ντευϑεν ἐξελαυνδι σταϑμοὺς τρεῖς 
σ᾽ f 3 “fs Π “i > 
παρασαγγᾶς τριάκοντα, εἰς Kavotyou πεδίον, πόλιν οἴκου-- 
’ > ~ , e , ᾿ AS 
μένην. νταυϑα ἔμεινεν ἡμέρας πέντε" καὶ τοῖς στρατιώ- 
3 7 ᾿ " Ww ~ - Ε 7 
30 THIS ὠφείλετο μισϑὸς πλέον ἢ τριῶν μηνῶν" καὶ πολλάκις 
πῃ A > A 4 ΄ > , ¢€ > e ~ 
vovTes emi τὰς ϑύρας umytouvr. Ὃ δὲ ἐλπίδας λέγων Ounye, 
\ s~ ae ’ * ? ι 5 a - ΄ ΄ 
t δῆλο 
καὶ δῆλος ἣν ἀνιωῶμενος᾽ οὐ γὰρ ἣν πρὸς τοῦ Κύρου τρό- 
3» Wi , 
που, ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. 


1 
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3. ῳ a ) ae 5 a NT Ae ε ’ - 
Ενταῦϑα ἀφικνεῖταν Envusa, ἡ Συεννέσιος γυνή, τοῦ 
’ ~ ᾿ y τ: ~ 
Κιλίκων βασιλέως, παρὰ Κῦρον" καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι 
᾿ τ 7 7 ~ , 3 
χοήματα πολλά. Tp δ᾽ οὖν στρατιᾷ τότε ἀπέδωκε Κῦρος 
, - 7 1 Fs s , 
pio doy τεττάρων μηνῶν. Lize δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φύλακας 
Lee ed . 2 ’ A 
περὶ αὐτὴν, Κίλικας καὶ Ασπενδίους " ἐλέγετο δὲ καὶ ovy- 5 
᾽ ~ ~ bes Ὁ ) , 
γενέσθαι Kvooy ty Κιλίσσῃ. Πντευϑὲν ἐξίλαυνει σταϑ-- 
x ὃ ΄ ty: i Ἐ ὃ ’ 3) 6) ΄ G 1 3 y 
μοὺς Ovo παρασαγγας δέκα εἰς Θυμύριον, πολιν οἰκουμέ- 
p NE ~ 3 ι Cer ,ὔ ς 
νην. Μνταῦϑα ἣν παρὰ τὴν ὁδὸν χρήγη ἡ Midov καλου-- 
΄ - Ὁ ΄ ἐν ni, if re U ‘ 4 
μένη, τοῦ Φρυγῶν βμσιλέως" ἐφ ἡ λέγεται Midas τὸν Σα- 
- , 2 7 pie ~ ’ Uy 
τυρον ϑηρεῦσαι, οἴνῳ κεράσας αὐτήν. LytevFey ἐξελαύνει 10 
sy la Ἕ iA δέ 2 7 ~ , 3 
σταϑμοὺς δύο παρασάγγας δέκα εἰς Τυριαῖον, πολιν οἰκου- 
~ lA c ’ w ’ 
mevny’® ἐνταῦϑα ἔμεινεν ἡμέρως τρεῖς. Καὶ heyetou δεη-- 
- ς Me? ᾿ ΚΗ a 4 ἜΠΟΣ, ΑΝ 
ϑήναν ἡ Κίλισσα Kugov, ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα αὑτῇ 
3 ΒῚ Whe dte * a ~ aw 
βουλόμενος οὖν ἐπιδεῖξαι, ἐξίτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν 
ες = ~ δέος “ ese, 
πλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων. Txélevos δὲ τοὺς “Πλληνας, 15 
« 2 m=) , ει ~ - 
ως γόμος αὐυτοὶς εἰς μάχην, ουτῶ ταχϑῆναι καὶ στῆναι, συγε 
= 4 ς ~ Fie liyt 5- 2 
taku. δὲ ἕκαστον τοὺς ἑχνυτοῦ. Πτάχϑησαν οὖν ἐπὶ τεττά- 
ei \ ᾽ . Oise Ἐν Lg 
ρῶν" εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Ἡένων καὶ οἵ σὺν αὐτῷ τὸ ὃ 
>? ’ x ΤΩΣ ayes Υ Ἔ \ Υ ’ CL 
δυώνυμον, Κλέαρχος καὶ ot ἐκείνου" to δὲ μέσον, οἵ ἄλλον 
ise , τ ς - - ‘ 
στρατηγοί. ϑεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς βαρθά-- 20 
F ’ 2 , 
gous’ οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένον κατ ἴλας καὶ κατὰ To 
i Y Ξ ὙΠ pee ΄ gM St f διε 
Esig’ εἶτα δὲ τους ἰλληνας, παρελαύνων ep ἀρματος, καὶ ἡ 
2 te ͵ =~ 1 ΄ 7 ~ 
Κίλισσα ἐφ ἀρμαμαξης. LEtzoy δὲ martes κράνη χαλκὰ, not 
“- δ ~ - ' 3 
χιτῶνας φοινικοῦς, καὶ κνημῖδας, καὶ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαϑαρ- 
’ Fay X \ 4 » t Ve ᾿ Se 
μένας. Μἔἶπεὶ δὲ πάντας παρηλασε, στήσας TO HOUM πρὸ τῆς 25 
΄ 7 c e ‘ 
φάλαγγος, πέμψας Π'γρητὰ τὸν δρμηνέα παρὰ τοὺς στρατη-- 
RIN Seo ’ 4 1 oo 
yous τῶν “Βλλήγων, ἐκέλευσε προθαλέσϑαι τὰ ὁπλα, καὶ é700- 
Cd ot] A Ud ¢ A nd ~ x 
χωρῆσαι olny τὴν φάλαγγα. Ov δὲ ταῦτα προεῖπον τοῖς 
΄ A Bi) ee ay - δ U4 . oo 
στρατιώταις" καὶ ἐπεὶ ἐσαλπιγξε, προθαλλομξνον τὰ οπλα 
ad Jay \ - mane, t ~ > ιν. 
ὁπήεσαν. Ex δὲ τούτου ϑᾶττον προϊόντων σὺν χραυγῇν ἀπὸ 80 
- > v lA ~ ΄ , 4 
TOV αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις ἔπὶ τὰς σκη-- 
. ν΄ - , ’ a » a 
voc. Tov δὲ βαρθαρων φοθος πολὺς καὶ ἄλλοις, καὶ ἢ TE 
5 ~ Cc , ε τω 3 τ 
Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς ἁρμαμάξης, καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς 


πο τ a 


- οὦἱὦ “πων αὐτο. ..«. “ὦν ος;΄[οὕἥ΄- 
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’ . »» ’ BeCp a ‘ ᾿ 
καταλιπόντες τὰ ὠνιὰ ἔφυγον" οὐδ᾽ λληνες σὺν γέλωτι ἐπὸ 
3 ς Γ : ~ \ , 
τὰς σκηνὰς ηλϑον. ΜΠ δὲ Κίλισσα, ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα 
Fe: - , 7 ; ah" . ὦ 
καὶ τὴν τάξιν τοῦ στρατεύματος, ἐϑαιμαζε. KUgos δὲ ησϑη, 
4 ~ ( SEES ’ ῖ [4 4 > , 
τὸν ἐκ τῶν Ehanvey εἰς τοὺς βαρθαρους φόθον ἰδων. 
: Ppa ~ . y , ι - ᾿ , 
5 Οὐντεύϑεν ἐξελαύνει σταϑμους τρεῖς παρασάγγας εἴκοσιν 
iD ’ ~ ’ 4 ) ’ es oe ” 
εις [xovioyv, τῆς Dovy'us πολιν ἐσχάτην. hytuvdu ἐμξιγὲ 
ἊΣ ς ' eres = 4 Se ~ 
τρεῖς ἡμέρας. Εντεῦϑεν διελαυνει διὰ τῆς “υκαονίας 
4 lA Z , 4 
σταϑμοὺς πέντε πιρασαγγας τριάκοντα. Tuuryy τὴν χώ-- 
S| U = μή - Chk ς 3 
ραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς δλλησιν, ὡς πολεμίαν οὐσαν- 
> Ξ ~ Cc ~ Α δ > ἈΞ 2 ’ 
10 Hvytevder ὁ Kugosg τὴν Kihooay εἰς “Κιλικίαν ἀποπέμπει 
4 Ca Kinet \ ͵ > ~ ,ὔ εἰ 
τὴν ταχίστην OOOY” καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας, οὕς 
' > 2 VA , A , -ν 
Maeva sys, καὶ αὐτὸν [ Mérerver TOY Θεσσαλον.] Isvgos δὲ 
\ ~ »» )ω ΄ ‘ ᾿ y 
μετὰ τῶν ἄλλων éeluvver διὰ Καππαδοκίας σταϑμοὺς τέτ-- 
i 5 2 \ , ’ 
ταρὰς παρασάγγας εἴκοσι καὶ πὲντεξ πρὸς Auruy, πόλιν 
2 , ΄ N 3 ’ eae =~ a” 
15 οἰκουμένην, μεγάλην καὶ svdaiuova. Ενταῦϑα ἔμειναν 
ε Ἶ ~ A τὶ ~ 2 7 UJ . 
HMEQUS TOELS ὃν ᾧ ΙΚυρος ἀπεκτειγὲν ἀνδυὰ “ερσην, Meyo- 
ft 5 3 v 1A ~ 
φέρνην, φοινικιστην βασίλειον, καὶ ἕτερὸν τινὰ τῶν ὑπάρχων 
lA > , ) V4 2 ~ Bates -«,. 
δυνάστην, αἰτιασάμενος ἐπιθουλεύειν χυτῶ. Π᾿΄ντεῦϑεν ἐπει- 
bx > , ‘ x ς \ 3 c 
θῶντο ἐςθαλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν ἡ δὲ εἰςθολὴ ay οδὸς 
ε ξ , 3 y ΞΡ ΤΟΣ i= Nii 4 9 oO.» 4 
20 ἀμαξιτος, COTLU τσχύρως, καὶ ἀμήχανος εἰςελϑεῖν στρατεῦ- 
, 3 4 Dials ΄ oS 
ματι, et τις ἐκώλυεν. Ελέγετο δὲ καὶ Συέννεσις εἰναν ἐπὶ 
~ » ΄ τ 5 CN x 2 €\ »ν c y 9 
τῶν ἄκρων, φυλάττων τὴν εἰςθολην" Ov ὁ ἔμεινεν ἡμέραν ἕν 
~ ~ » ε ’ τ »Ἥ ’ co 
τῷ πεδίῳ. Τὴ 0 υστεραίᾳ ἧκεν ἀγγελος λέγων, ore λελοι-- 
q > , \ >”? , ΄ - 
πὼς εἴη Συέννεσις TH ἄκρα, ἐπεὶ "σϑετο τὸ τὸ Mevwyoe 
’ id] »? ΕῚ Υ͂ ὔ 2, ~ 3 r Ἂ τ᾿ 
25 στράτευμα ote ἤδη ἐν Κιλικίᾳ εἴη εἴσω τῶν ὀρέων, καὶ Ob 
’ 7 , 3 Ὁ 3 = ’ 
τριηρξις NXOVE περιπλεουσας amo [ωγίας εἰς Κιλικίαν, Τα-- 
᾿ , x 2 - Tey 2 ~ 
poy ἕχοντα τὰς “ακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου. Κῦρος 
2 3 2 hy Cs? 3 v , Yo ᾿ 
δ ow ἀνεθη ἐπὲ τὰ οὁρη, οὐδενὸς κωλύοντος, καὶ εἶδε τὰς 
[4 j τ 5} [4 - 3 , ~ 7 
oxnvec, οὗ ἐφύλαττον οἵ Κίλικες. Δντεῦϑεν δὲ κατέθαινεν 
ἘΝ), ’ aX ᾿Ξ ᾿ 
80 εἰς πεδίον μέγα, καλὸν καὶ EMLGOUTOY, καὶ δένδρων παντοδα-- 
ἷ -»» We Nuk) ἢ Μ \ \ \ 7 ἃ r 
TOY ἕμπλεων καὶ ἀμπέλων" πολὺ δὲ καὶ σήσαμον καὶ μελί-- 
Ἂ LU Ἃ 1! ὴ Ἃ 9 ‘ ’ "0 
γὴν καὶ κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ χριϑὺς φέρει. ρος 
δ᾽ 2 4 ' 3 δ. y Ἢ ο ‘ , > ῇ 3 
αὑτὸ MEQLEYEL ὀχυρὸν καὺ ὑψήλον παντὴ ἐκ ϑαλαττῆὴς εἰς 
’ 
ϑαλατταν. 
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Καταθὰς δὲ διὰ τούτου tov πεδίου, ἤλασε σταϑμοὺς τέσ-- 
σαρας παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν εἰς Ταρσούς, Mody 
τῆς Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. ᾿Ενταῦϑα ἤσαν τὰ 
Συεννέσιος βασίλεια, τοῦ Κιλίκων βασιλέως" διὰ μέσης δὲ 
τῆς πόλεως δεῖ ποταμός, Κύδνος ὄνομα, εὔρος δύο πλέϑρων. 


lA ΠῚ ’ de’ c 3 ~ x ‘ ’ 
Ταύτην τὴν πόλιν ἐξέλιπον ob ἐνοίκοῦντες, μετὰ ΣΣυενγέσιος, 


> ’ 3 ᾿ ΟὟ νι» A ) c & ~ ” > 
εἰς χωρίον OZVOOY ἔπὶ TH OOH πλὴν OL TH καπηλεῖα ἔχοντες: 
J 8 7 ~ id 
ἔμειναν δὲ καὶ OL παρὰ τὴν ϑαλατταν οἰκοῦντες ἐν Σόλοις 
3 ~ 3 = a & 4 « ’ , 

καὶ ἐν Ισσοῖς. Επυαξα δὲ, ἡ Συεννέσιος γυνή, προτέρα 

Ὁ is ’ > = i) Pee SE δὲ Ape ~ Cc ~ 

Kugov πέντε ἡμέρας εἰς Ταρσοὺυς ἀφίκετο" ἐν δὲ τῇ ὑπερθολῇ 
ω ΞῚ ᾿ = > a ῇ ’ tf a ’ 

τῶν ορέων τῶν εἰς TO πεδίον, δυο λόχοι τοῦ Πένωνος στρα-- 
3 , 2 ε ᾿ ε Vs , 

τεύματος ἀπώλοντο οἵ μὲν ἔφασαν, ἀρπαζοντὰς TL κατακο-- 

Cc -ὋὟῸ 4 Cc ’ »] 
πῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων, οἵ δὲ, ὑπολειφϑέντας καὶ OV δυνα- 


- 3 ‘ ᾿ 
μένους εὑρεῖν τὸ ἀλλο στράτευμα οὐδὲ τὰς ὁδούς, εἶτα πλα- 


: 3 " ee τ΄ = A c as 2. γῇ 
νωμένους ἀπωλέσϑαι Hour δὲ οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται. Οἵ δ᾽ ἀλ-- 15 


τ ’ “ la ᾽ν 
λοι ἐπειδὴ ἧκον, τήν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ 
« »” bad ~ 3 [2 Q e ’ 
τὸν ὁλεϑρον τὼν συστρατιωτῶν οργιζομένοι, καὶ τὰ βασίλεια 
αὐ ὰ 9s - ats Win td 3 « ’ 
τὰ ἐν αὐτῇ. Κῦρος δὲ, ἐπεὶ εἰφηλασεν stg τὴν πόλιν, μετε-- 


’ ’ ‘ A gay: c \ » ’ 2 " 
πέμπετο Συένγνεσιν πρὸς ἑαυτον" 0 δὲ οὔτε πρότερον οὐυδενΐ 


ς lad ~ ἃ ’ ? 
πῶ κρείττονι ELUVTOU εἰς χεῖρας ἐλϑ εῖν ἔφη, OUTE TOTE Κύρῳ 20 


, ς ν 2 νυ a, 
Levon HELE, πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε, καὶ πίστεις ἕλαῦε. 
- " 2 
Mera δὲ ταῦτα ἐπεὶ συνεγένοντο ἀλλήλοις, Συέννεσις μὲν 
4 4 8 5 . a ~ 3 
Kvow ὅδωκε χρήματα πολλὰ εἰς τὴν στρατιαν, Kugocd ἐκεΐ-- 


δῶρα, ἃ νομίζεται παρὰ βασιλεῖ τίμια, ἵ (λι- 
yo δῶρα, ἃ νομίζεται παρὰ βασιλεῖ τίμια, ἵππον χρυσοχαλι-- 


\ ‘ ~ \ , ΝΞ ΄ δ Ἐὰν, 
VOY καὶ OTOENTOY χρυσοῦν καὶ ψέλλια καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν +? 


καὶ στολὴν Περσικήν, καὶ τὴν χώραν μηκέτι ἀἁρπάζεσθϑαι" 

rc ’ 9 3 2 
τὰ δὲ ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἢν που ἐντυγχάνωσιν, ἀπο- 
λαμθάνειν. 








Keg. γ.} ΚΥ͂ΡΟΙ͂ ΑΙΝΝΑΒΑΣΙΊΣ. 9 


Κεφάλαιον γ΄. 


5 Ὡ 22 : - ε v .7€ ' ” - € 
Evtavd ἕμεινε Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας ELXOOLY Ob 
~ > ’ ’ = , εἰ c LA 
γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἱέναι TOU MQOGH" υπωπτεξῦυον 
' ' ~ ι 2 yk , 
γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἱέναι μισϑωϑῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ 
- ι Γ κ c ~ , [4 
ἔφασαν. ITowitos δὲ Κλέαρχος τους αὐτου στρατιωτὰας ἐθια-- 
᾿ ι 2 , ere Pa x 
5 ζετο ἰέναι" οἱ δὲ αὐτὸν τε ἔθαλλον, καὶ τὰ UMOLUYLO τὰ ἐχεί-- 
, oor oF 1 , τ τ 
γου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. Κλέαρχος δὲ TOTE μὲν μικρὸν 
de ~ ι x . a Pieters Δ; ra] 
ἐξέφυγε TOU μὴ καταπετρωϑῆναι" ὕστερον δὲ, ἐπεὶ ἔγνω, OTL 
3 4 , ͵ 5 ’ ~ ες ~ 
ov δυνησεται βιασασϑαι, συνηγαγὲεν ἐκκλησίαν τῶν αὐτου 
~ 1 > 7 c 4 a 
στρατιωτῶν καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε πολὺν χρόγον ἑστῶς 
ACS ~ r & ) , αἱ = ἢ  & Α ~ 
10 οὗ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον καὶ ἐσιώπων εἶτα th Se τοιαδὲ 
3 ~ x fe c ~ ’ a 
66 “Avdoes στρατιῶται, μὴ ϑαυμάζετε, OTL χαλεπῶς φέρω τοῖς 
~ ? = ξς _~ ' 3 ‘ 
παροῦσι πράγμασιν. μοὶ γὰρ Κῦρος ξένος ἐγένετο, καί 
’ ~ ’ Fyn 
με, φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος, τὰ TE ἀλλα ἐτίμησε, καὶ μυρί-- 
ἢ »” EF" τ ct 3 x A 2 > % > 
ous ἔδωκε δαρεικους ous éyw λαθὼν οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατε-- 
2 32 c ~ 4 > Ἢ ι 
15 ϑέμην ἐμοί, αλλ εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. Καὶ πρῶτον μὲν πρὸς 
᾿ - 9 ’ ee We eae > , 
τοὺς Θρᾷχας ἐπολέμησα, καὶ ὑπὲρ τῆς Πλλάδος ἐτιμωρουμὴν 
2 eS ~ 3 ~ = aoe , 2 ι yee , ’ 
pet ὑμῶν, ἐκ τῆς Xeggovysou αντοὺς ἐξελαύνων, βουλομέ- 
3 - x 9 - Ἔριν 4 ~ 3 
γους ἀφαιρεῖσϑαν Tavs érarxauytas βλληνὰς τὴν yyy. Emer 
δὴ δὲ Κῦρος ἐκάλει, λαβὼν ὑ εἴς ἐπορευόμην; ive, εἴ τι δέοιυ-- 
. ἰ ὸ ξ ον ὑπ ἐχείγου. ὲ 
20 το, ὠφελοίην αὐτὸν ἀνϑ' ὧν εὖ ἔπαϑον sivov. Ἐπεὶ 
ἢ 
δὲυ Ἡμεῖς οὐ βούλεσϑε συμπορεύεσϑαι, ἀγάγῃ oy μοι, ἢ 
ὑμᾶς προδόντα τὴ Κύρου φιλίᾳ χρῆαϑαι, ἢ πρὸς ἐκεῖνον 
, 2 c ~ > +2 ι ‘ ’ ? 
ψευσάμενον ust vuny εἶναι. Le μὲν On δίκαια ποιήσω, 
> = " c of 2 Ἢ ε - X ᾽ ἘΠῚ ty εἰ γι , 
οὐκ oda’ αἵρησομαι 0 οὐν ὑμᾶς, καὶ σὺν υμῖν ὁ τι ἂν δέη 
: ’ 3 ες > c Cpe > 
25 πείσομαι. Καὶ οὔποτ ἐρεῖ οὐδείς, ὡς ἐγὼ Ἕλληνας ἀγαγὼν 
5 τ , : Y Sa τ ~ , 
εἰς τοὺς βαρβάρους, προδοὺς τοὺς Βλληνας, τὴν τῶν βαρβα- 
; 2 Α c -. 3 ' 
ρων φιλίαν sthouny. Addu ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὲ οὐκ ἐθέλετε πεέ-- 
2 ‘ , 4 4 c ~ ; 4 
ϑεσϑαι, οὐδὲ ἕπεσθαι, ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι, καὶ ὃ τι ἂν 
ὃ ’ πε ’ N Ise ‘ 3 “ > \ 3 : X "ὃ 
ἕῃ πείσομαι. outta γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι καὶ πατρέδοι 


A ’ x , A ‘ c ow ι an Ὁ ᾿ 
30 χαὶ φίλους καὶ συμμάχους, καὶ σὺν υμῖν μὲν ἂν εἶναι τέμιος, 
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¢ »" ai. c¢ » 5. Η 3 nN ς ι = = 
ὁπου ἂν α΄ ὑμῶν ὃ ἐρημωϑεὶς, οὐκ ἂν ἵκαῦος εἶναι οἶμαι, 
wa »ἤ" 2 --- »» 2 at ᾿ 2 ΤᾺ ς 
ovr uy φίλον ὠφεληῦαι, ovr ἂν ἐχϑρὸν ἀλέξασϑαι. «Ὡς 
- 5 , [9] aN Cc. At o ry , r 99 
ἔμου OVY ἰόντος, ὁπὴ ἂν καὶ ὑμεῖς, OUT THY γνώμην ἔχετε. 
ἐν τ ᾿ Ἂν ' 2 Sis ΔΕ 
Ταῦτα εἶπεν" οἱ δὲ στρατιῶται, οἵ TE αὐτεῦ ἐχείνου, καὶ OL 
»,, ~ 3 lA «! 3 Υ͂ νι a a 
ἄλλοι, τιυταὰ “LLOVOUYTEC, OTL OV φανὴ LUO βυσιλέα TEOQEU- 5 
2 A ι 2 PY 
εσϑαι, ἐπηνεσαν" παρὰ δὲ Zeviov καὶ Πασίωνος πλείους ἢ 
« ‘ cr A 4 Mf 
διοχίλιοι, λαβόντες τὰ ὁπλὰ καὶ τὰ σχευοφόρα, ἐστρατοπε-- 
“ Z ι ἘΞ --» ᾿ , ΡῚ ~ 
δεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. Κῦρος δὲ tovtorg ἀπορῶν τε καὶ 
’ ’ A , A c > ve 4 3 
λυπούμενος, μετεπέμπετο τὸν Κλέαρχον" ὁ δ᾽ ἐἔναν μὲν OV 
» ͵ τ ~ ~ ᾿ > ~ »”? 
qvehs, hudoun δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἀγζελον, 10 
Δ᾽ τ Ὁ c ’ , Ὕ ‘ , , 
ἔλεγε ϑαῤύειν, ὡς καταστησομέγων τούτων εἰς TO δέον" μεδ- 
' 35 Bes a Di be λη Ως oa ‘ 3 ” dr 
ταπέμπεσϑαι δ᾽ ἐκέλευεν αὐτὸν" αὐτὸς δὲ οὐκ Ep ἱέναι. 
A τ - τ A Joe ~ 7 A Ἁ 
Metor δὲ TUUTO OVVUYUYOY TOUS MEF ἑαυτου στρατιωτας καὶ 
ι ΄ δὺς as \ ~ > 4 ΄ 
τοὺς προοελϑοντας αὐτῷ καὶ τὼν ἄλλων τὸν βουλομενον, 
a ,ὕ 
ξλεξε τοιάδε" .15 
i ’ % 4 ’ ~a cf a 
ἄνδρες στρατιῶται, τὰ μὲν On Κυρου δῆλον or, ουτῶς 
‘ c ~ Gh \ c ' ‘ piles tf ” x 
EVEL πρὸς ἡμᾶς, GISTEEG τὰ ἡμέτερα πρὸς ἐκεῖνον" οὔτε γχρ 
ς - , ~ 2 la } -Ὡ 
ἡμεὶς ETL ἐκείνου στρατιῶται, ἐπεί γε οὐ συνεπομεϑα αὐτῷ, 
oiled 4 ᾽ οὖ ς -Ο ” , [δ᾽ ’ 3 ~ 
οὔτε ἐκεῖνος ἡμῖν ἔτι μισϑοδότης. οτι μέντον ἀδικεῖσϑαν 
fe Cc 2 « fpr = s Shs Ἃ " : 3 e 
VOULSEL UP ἡμῶν, OOM’ WeTE καὶ μεταπεμπομένου αὐτοῦ 20 
9 ) , 5 ~ \ . ’ > 4 Cd] a, 
ουκ ἐϑέλω ἐλθεῖν, TO μὲν μέγιστον, CLLOZVVOMEVOC, OTL OVYOL= 
- V4 3 ’ 2 , ᾿ » \ x [4 
Oo ἐμαυτῷ παντὰ ἐψευσμένος αὐτὸν ἔπειτα δὲ καὶ δεδιως, 
τ , ς J - τ : © Dds alias EF - 
μὴ λαβὼν μὲ δίκην ἐπιϑὴ, ὧν voutse ὑπ ἐμοῦ ηδικῆσθϑαι. 
a 3 Aj 2 Cd] -- Ἐπ ier Iq? 3 fas 
μοὶ ovy δοκεῖ οὐχ woe εἶναι ημῖν καϑειδειν, ovd. ἀμελεῖν 
ε ~ 2 - 2 ᾿ lA Cc 4 ~ [4 
ἡμῶν αὐτῶν, ἀλλὰ βουλευεσϑαι, ὁ τι χρὴ ποιξὶν ἐκ τουτῶν. 25 
X , ’ 2 ~ ’ ζῶϊ cy τ c 
Kot εἴτε MEVOWUEY MUTOU, σχέπτξεον μοι δοχεῖ εἰναι, ὁπῶς ὡς 
32 ’ ’ , 4 -Ο 2 ’ ac Cc 
ἀσφαλέστατα pmsvomev’ site On δοκεὶ ἀπιέναι, ὁπὼῶς WE 
2 ' ” NSE Ri) y; “ξ a »» 
ἀσφαλέστατα ἀπιμεν, καὶ ὁπὼς τὰ ἐπιτηδεια ἕξομεν" ἄνευ 
‘ , »ἢ Ὡ » > ’ >” 3 hi 
γὰρ TOUTMY OULE στρατηγοῦ οὔτε ἰδιώτου ὄφελος οὐδέν. 
ς ny Be αὶ ~ ‘ Wee Tee} 3 τ ’ 
O δὲ ἀνὴρ πολλοὺ μὲν ἀξιος φίλος, ᾧ ἂν φίλος 7° χαλεπω- 30 
2 > , ον ’ > w,, ry , , QA 
τατος δ᾽ ἐχϑρὸς, ᾧ ἂν πολέμιος ἡ. “Lite δὲ δύναμιν ἔχεν καὶ 
.." ιν ‘ , c\ , ε eG ~ 
πεζὴν χαὺ ἱππικὴν καὶ ναυτικὴν, NY πίντες ὁμοίως ὁρωμὲν 


ἌΝ... , ° A νυ 2 ᾿ Por ~ ᾿ 2 
τὸ καὶ ἐπισταμεϑα" καὶ γὰρ ουδὲ πορόω δοκοῦμεν μον αὖ- 
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Pe) ~ as qa [4] ’ ae ’ e 39 
τοῦ xadnotar* were woe λέγειν ὁ τί τις γιγνώσκειν ἄριστον 
- ~ 3 , [4 ΄ 
εἶναι. Tevet εἰπών, ἐπαύσατο. 
3 ᾿ ’ 2.» c . ) « 3 , It 
Ex δὲ τούτου ανίσταντο, OL μὲν ἐκ του αὐτομάτου, λέξονγ-- 
CAR οὐ πέλεν 2 εφςνι VE uae > : > 
τὲς, ἃ ἐγίγνωσκον" ol δὲ καὶ UM ἐκείνου ἐγκέλευστοι, ἐπι- 
7 ce 3) CR ARS J ’ » ~ , , x 
"δ δεικνύντες, οἵα εἴη ἡ ἀπορία, ἄνευ τῆς Κύυρου γνωμῆς καὶ 
: ; ? ’ = ‘ 4 = , 7 
'μένειν καὶ ἀπιέναι. Εἷς δὲ δὴ εἶπε, προςποιούμενος σπεύ-- 
ε ᾿ , > wines , « ᾽ 
dew ὡς τάχιστα πορεύεσϑαυι εἰς τὴν Βλλαδα, “στρατηγοὺς 
᾿ cong rae Ze , ᾿ , P 
μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Κλέαρχος 
3 fe i ‘ δ᾽ > ὃ a lus 9 ( δ᾽ > Nome 4 © 
anmuyey’ τὰ ὃ ἐπιτηδεια ἀγοραζεσϑαν (70 ἀγορὰ ἣν ἕν τῷ 
~ 4 er C ῷ > / 1 
10 βαρβαρικῷ στρατεύματι), καὶ συσκευάζεσθαν᾽ ἐλϑόντας δὲ 
~ ~ ~ ε 2 ' ye x ᾿ \ ~ ~ 
Κυρον αἰτεῖν πλοῖα, ας ἀποπλέοιεν" ἔαν δὲ μὴ διδῷ ταυταὰ, 
ε tA > ~ ~ id) c 3 Γ ~ [2 2) ; 
| ἡγεμόνα αἰτεῖν Κῦρον, οςτις ὡς διὰ φιλίας τῆς χωρας ἀπα- 
ὶ ΠΥ ΣΝ - UES Lise r : - i , μ“ \ ’ re 
| ‘80° ἐὰν δὲ μηδὲ ἡγεμονα διδῷ, συντάττεσϑαι THY ταχίστην. 
\ ᾿ ι ” cr " 
᾿ς πέμψαι δὲ χαὶ προκαταληψομένους τὰ ἀχρα, OWS pT 
᾿ - Ἢ é ts . Α Ξ 
᾿ς 1δ φϑαάσωσι μήτε ὁ Κύρος, μητὲ οἱ Κίλικες καταλαῦοντες, wy 
, x r wv 3 ’ 9 τ 
) πολλοὺς καὶ πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἀγηρπακότες.᾽ Οὗτος μὲν 
πὰ Ξ \ ι ~ 74! 3 τ 
te δὴ τοιαῦτα sive’ μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος sms τοσοῦτον 
-ςς c . ς > ι Pe ᾿Ὶ [ Ἃ 
᾿ς eo μὲν στρατηγήσοντα ἐμὲ THUTHY τὴν στρατηγίαν μηδεὶς 
ε ~ ᾿ ι ᾿ - ~ S era ~ 3 
υμῶν λεγέτω πολλὰ γὰρ ἐνορῶ, δὲ ἃ ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιη-- 
' Ἐ \ ~ ? [4] nN " c 
30 τέον᾿ ὡς δὲ τῷ ανδρὲ, ὃν ἂν ἕλησϑε, πείσομαι ἡ δυνατὸν 
ἅλι a c ἰδῇ Cc ἋἋ » ᾽ 59 > ae c 
podiota” ἵνα εἰδητε, OTL καὶ ἄρχεσϑαν ἐπίσταμαι, ὡς TLE 
τε ? r 2 , 49 me ἢ - ? > er 
| καὶ ἄλλος μάλιστα ovFoumaar.” Meta δὲ τοῦτον ἄλλος ἀνέ- 
\ ι ι >? ~ \ ~ ῳ - ? 
OTN, ἐπιδεικνὺς μὲν THY ευηϑειαν τοῦ τὰ πλοῖα αἰτεῖν κελεύ-- 
Cd] , \ , a: \ Ξ 
| οντος, ὥςπερ πάλιν [τὸν] στύλον Κύρου μὴ ποιουμέγου " 
a ἢ ἌΡ τς » ἊΣ ε , ἘΣ Ὁ \ ; 
| 25 ἐπιδεικνὺς δέ, “ὡς εὐηϑες εἴη, ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου, 
ὃ λυμαινόμεϑα τὴν πρᾶξιν. Εἰ δὲ τι καὶ τῷ ἡγεμόνι π: 
ᾧ λυμαιγὸμ iY πρᾶξιν. é LTH) ἡγξέμονι π’- 
,ὔ τ ON _~ ~ ’ 7 \ X ” bie, 
| στεύσομεν, ᾧ ἂν Kugog διδῷ, τί κωλύει, nol τὰ ἀκρὰα ἡμῖν» 
, PS | , - oe ‘ ν > ι 
| κελεύειν Κύυρον προκαταλαμβάνειν; Εγω γὰρ oxvoiny μὲν 
a” > ι λ -Ο > 8 r Ἷ Cc CP tie : ὃ ἢ ᾿Ὶ c ~ 2 ~ 
ay εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν, a ημῖν δοίη, un ἡμὰς avtais 
50 ~ ie ὃ , a Ἶ δ᾽ av ~ c¢ bh ra 
80 ταῖς τριηρὲσν καταδυσῃ φοβοίμην ἂν τῷ ἡγέμονι, ᾧ 
a ὃ ’ cr \ ς ~ 3 v c a nde 2») 
[ay] δοίη, ἕπεσϑαι, ur ἡμᾶς ἀγάγῃ, ὅϑεν οὐχ οἷόν τε ἔσται 


- ~ a 2 anv > its ~ 
ἐξελθεῖν" βουλοίμην 0 ἂν, ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου, λαϑεῖν 


oe  “...... 


> x 9 7 A > , 3 >? , 
᾿ς αὐτὸν ἀπελθών" ὁ ov δυνατὸν ἐστιν. AA ἔγωγε φημί, 
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- > ὸ - ” s 
ταῦτα μὲν φλυαρίας εἶναι" δοκεῖ δέ μοι, avdgas ἐλϑόντας 
ΓῚ ~ c 3 "δ ὯΝ ΧΆ é » ὮΝ. 3 a 
προς Κῦρον, οἵτινες ἐπιτήδειοι, συν Κλεάρχῳ, ἐρωτὰν ἔκεϊ- 
᾿ , Cie pine yi See oi ‘ c τὸ δὺς > 
yoy, τί βουλεται ἡμῖν χρησϑαι" καὶ ἐὰν μὲν ἡ πρᾶξις ἢ πα- 
’ cr \ Hg 2 - -Ὁ ’ e 
ραπλησία, οἵχπερ καὶ προσϑὲν ἔχρητο τοῖς ξένοις, ξπεσϑαν 
« ᾿ 5 ~ UA 4 
καὶ ἡμᾶς, καὶ μὴ κακίους εἶναι τῶν πρόσϑεν τούτῳ OUYAVA- 5 
+ : ᾿Ξ ς - - - ὔ 
βάντων᾽ ἐὰν δὲ μείζων ἡ πρᾶξις τῆς προσϑεν φαίνηται, καὶ 
’ > ’ 5. ~ an c oe 
ἐπιπονωτέρα, καὶ ἐπικινδυγνοτέρα, ἀξιοῦν, ἢ πείσαντα ἡμᾶς 


w Py} y Q y 9 , δ cy v Q 
ἄγειν, ἢ πεισϑέντα πρὸς φιλίαν ἀφιέγαν" οὕτω γὰρ καὶ 





- 7 ᾽ν " 2. ὦ XN “ ς id 42 Π 
ἕπομεγον ἂν φίλον αὐτῳ καὶ προϑυμοι ἑποίμεϑα, καὶ ἀπίον-- 
3 ~ a 2 εἰ >) aA 4 ΓΝ 
τες, ἀσφαλὼς ἂν ἀπίοιμεν" ὁ τι δ ἂν πρὸς ταῦτα λέγη,10 
> a fd Ὁ Cc ~ 7 39 a q ~ 2 
ἀπαγγεῖλαι δεῦρο" ἡμὰς 0 ἀκούσαντας πρὸς ταῦτα βουλεύ-- 
- ~ πὲ ’ 
soda.” ᾿Ἦδοξε ταῦτα" καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι σὺν Κλεάρχῳ 


y ray 2 , Kv 3 δέξ iS e ZO 
TEMTTOVOLY, OL YOWTOY ͵ vOOY TO OOSOVTU TH OTOOTLO. 





2 cr 3 , 3 (a ᾿ >” \ 
δ᾽ ἀπεκρίνατο, “or ἀκούοι Αβροκόμαν, ἐχϑρὸν ἄνδρα, ἐπὶ 
» Εὐφρά D εἶναι, ἀπέ dade ϑμούς" 
τῷ Ευφρατῃ ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δωδεχα σταϑμοὺύς "15 
> 9 r if ΕΥῚ ~» s ἵ 8 3 « 
σιρὸς τοῦτον οὐν " ἔφη ““ βούλεσθαι ἐλϑεῖν" κἂν μὲν ἢ ἐκεῖ, 
ας ΣῈ ΡΣ ἡτῷ "ἣν δὲ φεύγῃ, NUEL 
τὴν δίκην ΄΄ spn ““χοῃζειν ἔπιϑεῖναι αὐτῳ " HY δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς 
τῷ 4 ~ ? 99 3 , 5 ~ 
ἐκεὶ πρὸς ταῦτα βουλευσομεϑα. Ακουσαντὲς δὲ ταῦτα Ob 


6 ’ 3 ' ~ “ τ Ὁ vc ’ 3 
GUQETOL, ἀναγγέξλλουσι τοῖς στρατιώταις. Τοῖς δὲ ὑποψία μὲν 





3 c ’ ' cy 1 , 
q¥, OTL ἄγει πρὸς βασιλέα, ὁμῶς δὲ ἐδόκει ἕπεσϑαι" προςαι- 30 
» Ἶ ς - ε ἐν ς 
τοῦσι δὲ μισϑόν. Ὃ δὲ Κῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον πᾶσι 
, τ΄ , 2» 3 \ - ’ € ᾽ 
δώσειν, οὗ πρότερον ἕφερον, ἀντὶ δαρεικοῦ τρία ἡμιδαρεικὰ 
~ bY ~ . , ᾧ «) PER bay ͵ 2” Ie? 3 
TOU μηνὸς τῷ στρατιώτῃ" οτι ὃ ἐπὶ βασιλέα ἀγοι, OVO ἐν- 


ω > »# 2 Ἃ > Cd ἢ ~ 5 
ταῦϑ' NxOVEY οὐδεὶς ἐν τῷ TOTE φανερῶς." 





Κεφάλαιον δ΄. 


3 Ὁ , 14 0 
Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς δύο παρασάγγας δέκα ἐπὶ 25, 
ν' , ’ Fimo Ww be! ’ ' & Jee, ω 
TOY Σἀρον ποτάαμον, οὐ ἦν TO ξύρος τρία πλεϑρα. Eytev- 





r , ’ 
dev éelavver σταϑμὸν ἕνα παρασάγγας πέντε ἐπὶ τὸ Πύρα- 
, τ Ἁ > lA 9 ᾿ ~ It [4 
μον ποταμὸν, οὗ τὸ εὕρος στάδιον. ντεῦϑεν ἐξελαύνει 


‘ 4 7 5 2 ’ τ 
οταϑμοὺς δύο παρασάγγας πεντεκαίδεκα εἰς ᾿Ισσούς, τῆς 
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’ 3 4 4 po Se IS UG > ’ ’ 
Kilinias ἐσχάτην πολιν ἐπὲ ty ϑαλαάττῃ οἰκουμένην, μεγαλην 
Ἵ 3 « vs ~ 
καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" καὶ Κύρῳ 
σιαρῆσαν αἵ ἐκ Πελοποννήσου νῆες τριάκοντα καὶ πέντε, καὶ 
> 2 a L4 id 4 c Ὁ 
ἔπ αὐταὶς ναύαρχος Πυϑαγορας “ακεδαιμόνιος. Ηγεῖτο 
». 49 3 7 V4 "Α 9 r ων ee 
50 αὐτῶν Ταμώς, Αἰγύπτιος, ἐξ Ἐφέσου, ἔχων ναῦς ἑτέρας 
Ud r ; , ὸ θῶ ἐξ, ᾿ 
Κύρου πέντε καὶ εἴκοσιν" αἷς ἐπολιόρκει ΠΠίλητον, ote Τισ- 
᾿ Υ ΕἸ x ? r t eae 5 
σαφέρνει φίλη HY, καὶ συνεπολέμεν Κυρῳ πρὸς αὑτὸν. Πα- 
- \ Ἃ ? ε , Pes ee - 
ony δὲ καὶ Χειρίσοφος ὁ “ακεδαιμονγιος ent τῶν νεῶν, μὃ- 
: c oF ? ΄ c es 
ταπεμπτὸς VIO Kugov, ἑπτακοσίους ἔχων οπλίτας, ὧν ἐστρα-- 
᾿ 4 x 4 c : ω [4] ι τ 
10 τήγεῦ παρὰ Κυρῳ. At δὲ νῆες ὥρμουν κατὰ τὴν Κύρου 
[4 2 ~ ΝΣ 4 ld co 
σκηνήν. νταῦϑα καὶ οἵ παρ Αβροκομᾳ μισϑοφοροι Ελ- 
3 Ξ = , c τῷ 
ANVES ἀποστάντες ηλϑον παρὰ Κύυρον, τετρακόσιοι ὁπλῖται, 
καὶ συνεστρατεύοντο ἐπὶ βασιλέα. 
᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα παρασάγγας πέντε ἐπὸὶ 
1b πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς τς ἤσαν δὲ ταῦτα δύο 
τείχη" καὶ τὸ μὲν ἔσωϑεν πρὸ τῆς Κιλικίας Συέννεσις εἶχε 
9 σι o 
καὶ Κιλίκων φυλακή᾽ τὸ δ᾽ ἔξω τὸ πρὸ τῆς Συρίας βασιλέως 
», τ tA τ ’ 1 ΄ cw 
ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. Ave μέσου δὲ tovtwy ῥεῖ ποτο-- 
, : ? 3 7 ; q r 
μός, Κάρσος ὄνομα, evgos πλέϑρου. “ἅπαν δὲ τὸ μέσον 
~ S , ~ ae 53 Ξ3 
20 τῶν τειχῶν ἤσαν στάδιοι τρεῖς καὶ παρελϑεῖν οὐκ HY βίᾳ" 
3 τ c r N τ > x r 
GY γὰρ ἡ παροδὸς στενὴ, καὶ TH τείχη εἰς THY ϑαλατταν κα-- 
’ 7 2 τ τ ~ 
ϑήκχοντα, ὕπερϑεν δὲ your πέτραν ηλίβατοι" ἐπὲὶ δὲ τοῖς 
3 , ’ , ἘΠ 
τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήκεσαν πύλαι. Ταύτης οὖν ἕνεκα 
~ ~ Π q ε 
τῆς παρόδου Κῦρος τὰς ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας 
3 ’ 3 \ %e ~ ἕν X , 
95 ἀποβιβαάσειεν εἴσω καὶ ἕξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασαμενοι 
τοὺς πολεμίους παρέλϑοιεν, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρέαις 
’ et » Pp wa. 5 ’ c l,* » 
σεύλαις " ὁπὲρ HETO ποιήσειν τὸν ABogoxouay ὁ Kugos, ἔχο»-- 
2 3 ἕ > ~ 
τὰ πολὺ στράτευμα. Αβροκόμας δὲ οὐ τοῦτο ἐποίησεν, 
3,22 - ) , 9 ’ 
αλλ ἐπεὶ ἤχους Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, ἀναστρέψας ἐκ 
. ἢ 3 7 2, ς 5 ἢ ? 
80 Φοινίκης παρὰ oes ἀπήλαυγεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, τρια-- 
κοντα μυριάδας στρατιᾶς. 
 Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας σταϑμὸν ἕ ἕνα παρασάγγας 
πέντε εἰς Mugiaydgor, πόλιν οἰκουμένην ὑπὸ Φοινίκων ἐπὶ 
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© ay i , - 3 ¢ δ᾽ Ξ ᾿ Υ͂ QA eo 2 79 
τῇ ϑαλαττῃ" ἐμπόριον δ᾽ HY τὸ χωρίον, καὶ ὥρμουν» AUTODs 
ε 3 3 c 7 
Ὁλκάδες πολλαί. Ἐνταῦϑ' ἔμειναν ἡμέρας ἑπτά καὶ Fe 
« 9 [4 [4 « “4 [4 
γίας ὁ Aguas, στρατηγὸς, καὶ Ζζασίων ὁ Πἤεγαρευς, ἐμβαν- 
τι ? eee 3 
τες εἷς πλοῖον, καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνϑ ἐμενοι, ἀπέπλευσαν, 
ς 1 ~ ’ Ig / ? c e 
Ws μὲν τοῖς πλείστοις ἔδοκουν, φιλοτιμηϑέντες, OTL τοὺς 5 
͵ 5 a τ τ Γ 3 a ς 
στρατιώτας αὐτῶν, τοὺς παρὰ Κλέαρχον ἀπελθόντας, ὡς 
5 . ς ͵ ; 3 7 
ἀπιόντας sic τὴν Ελλάδα πάλιν, καὶ ov πρὸς βασιλέα, εἴα 
ω 2 2 Ξ3 Ξ- 9 - 
Κῦρος τὸν Κλέαρχον ἔγειν. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἤσαν ἀφανγεῖς, 
! 2 : 
διῆλϑε λόγος, ott διώκοι αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσν᾽ καὶ ob 
A 37 ς ἢ >” ‘hive τ “ ~ ς 4} 
μὲν εὔχοντο, ὡς δολίους ὄντας αὐτοὺς ληφϑήναιν" οἵ δ᾽ τὸ 
᾽ c 
ᾧκτειρον, EL UAWOOLYTO. 
, » ᾿ 9 
Κῦρος δὲ, συγκαλέσας τοὺς στρατηγούς, εἶπεν " “ Anols- 
c 2 9 {τ y 
hoinaow ἡμᾶς Ξενίας καὶ Πασίων" ἀλλ εὖ ye μέντοι ἔπι-- 
΄ ἘΠῚ Δ ἢ 3} 3 , ἌΝ ἢ 5 +. 2 - 
σταάσϑωσαν, OTL οὔτε ἀποδεδρακασιν" οἶδα γὰρ ON οἶχον- 
> ᾿ cf c “ ν 
ταῦ οὔτε ἀποπεφεύγασιν᾽ ἔχω γὰρ τριήρεις, ὥςτε ἕλεὶν τὸ 15 
3 [ .. 3 f « ι 4 > » 2 τ 
ἐκείνων πλοῖον. Adho, μὰ τοὺς θεούς, οὐκ EYWYE αυτοῦς 
ὃ lee ὡς "δὲ > ~ "δ y c 9, Ser 4 2.) ~ - 
wate" οὐδὲ ἐρεῖ οὐδείς, ὡς ἐγὼ ἕως μὲν ἂν παρῇ τις YOW- 
3 ι 2 r 3 
wou ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναν βούληται, συλλαβὼν καὶ αὐτοὺς 
ω ω x τ 4 3 - 2 τ Dav. 2 
κακῶς ποιῶ, καὶ τὰ χρήματα ἁἀποσυλῶ. Adda ἰόντων [ay] 
5 [4 cj ’ bye Ἂ Cc od aN ς ~ Nils ’ 
ELOOTEC, OTL κακίους εἰσὶ THEQL ἡμᾶς,  NMElS περὶ ἐκείνους. 20 
9 ~ 
Καίτοι ἔχω ye αὐτῶν καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας ἐν Τράλλεσι 
A 3 2 3 q 2 4 mn 3 3 3 , 
φρουρούμενα᾽ ahd οὐδὲ τουτῶν στερησονται" GAA ἀπολή-- 
ω ΄ a Nita bon oe 21099 ay oS Υ 
ψονται, τῆς προσϑεν ἕνδκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς. Καὶ ὁ μὲν 
5 e Sect ; Ἶ 
ταῦτα εἶπεν οἱ δ Eddnyec, si τις καὶ ἀϑυμότερος HY πρὸς 
τ 3 7 =) 4 τ [4 3 v c \ - 
THY ἀνάβασιν, ἀκούοντες THY KUQOU ἀρετήν, ἡδιον καὶ προ-- 25 
ϑυμότερον συνεπορεύοντο. 
Mera [δὲ] ταῦτα τος ἐξελαύνει Tran Cee i 
παρασάγγας εἴκοσιν ἐπὶ TOY Χάλον ποταμόν, ὄντα TO δύρος 
Γ C > Ἶ 
πλέϑρου, πλήρη δ ἰχϑύων μεγάλων καὶ πραέων; οὕς οἵ 
Ξύροι Θεοὺς ἐνόμιξον, καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ τὰς Bagh 30 
si cies At δὲ κῶμαι, éy αἷς ἐσκήνουν, Παρυσάτιδος ῃησαν, 
εἰς ζώνην δεδομέναι. ᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς πέντε 
[4 [4 
παρασάγγας τριάκοντα, ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ Ζαράδακος πο-- 
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mk Se Ξ > 2 Ξ - 
ταμοῦ, οὗ TO εὐρος πλέϑρου. Ἐνταῦϑα σαν τὰ Βελέσυος 
Ρ ~ ' 27 ς, x , ’ ᾿ 
βασίλεια, tov Συρίας ἄρξαντος, καὶ παράδεισος πάνυ μέγας 
ως , oo» , cr τ , ~ =e oh 
καὶ καλὸς, ἔχων πάντα, OOH ὥραν φύουσι. Kugos ὃ αὐτὸν 
τ 
ἐξέκοψε, καὶ τὰ βασίλεια κατέκαυσεν. 
4 2 ~ 7 ~ 7 
᾿δ Evtevi-ey ἐξελαύνει σταϑμοὺς τρεῖς παρασάγγας πεντε- 
% ? r r ? Ὧν +e , 
καίΐίδεκα ἐπὶ TOY Ευφράτην ποταμόν», ὄντα TO EVQOS τεττάρων 
T ὰ x 7 3 7 9 « 7 XY 3 7 
σταδίων" καὶ πόλις αὐτόϑι ῳκεῖτο μεγάλη καὶ εὐδαίμων, 
, oF 2 ~ 37 ς ’ 3 N 
Θαψαχος ονόματι. Ενταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας πέντε᾽ καὶ 
~ 7, . ε r 5 
ΙΚυρος μεταπεμψάμενος τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων the 
εἰ Cag aT ΜΟῚ Ἶ - x 
10 ver, oti ἢ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βασιλέα μέγαν, sig Βαβυλῶνα 
7 = x -- = 7 3 
χαὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν ταῦτα τοῖς στρατιώταις, καὶ ἀνα-- 
7 > lf 
σεεέίϑειν ἕπεσϑαι. Ot δὲ ποιήσαντες ἐκκλησίαν, ἀττὴγγελ- 
λον ταῦτα᾽ οἵ δὲ στρατιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, 
yee, 4 9 τ 7 ~ > , ͵ ks Ἂ D 
καὶ ἔφασαν, αὐτοὺς παάλαι ταῦτα εἰδότας κρύπτειν" καὶ οὐκ 
Bid a7 By ΄ 3 = , ~ cr Ν 
15 ἔφασαν Ἰέναι, ἂν μὴ τις αὐτοῖς χρηματα διδῷ, ὡςπερ καὶ 
~ ? 4 9 fd τ " - 
τοῖς πρότερον μετὰ Κύρου ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ 
7 - * ~ > Sey , 57 3 τ ~ 
Κυρου" καὶ ταῦτα οὐκ emi μάχην iovtwy, ἀλλὰ καλουντος 
Ὁ ΡΥ - - ε τ ͵ > / 
τοῦ πατρὸς Κῦρον. Ταῦτα ot στρατηγοὶ Κυρῳ ἀπηγγελ--: 
r= > , 3 a ἀππ " 7 r 2 r 
λον" ὁ ὃ ὑπέσχετο, avOgi ἕκαστῳ δωσεῖν πέντε ἀργυρίου 


Ὁ τ c τ 9 ~ 
- 20 urac, παν εἰς Βαβυλῶνα ηκῶωσι, καὶ τὸν μισϑον ἔντελη, 


δι ἃς ? c > r S 
μέχρις ἂν καταστήσῃ τοὺς “Ελληνας εἰς Ιωνίαν πάλιν. To 
~ ¢€ ~ ο Π , ’ 
μὲν δὴ πολὺ τοῦ ᾿Ελληνικοῦ οὕτως ἐπείσϑη. Mévwy δὲ, 
x ἘΝ τ ’ ’ e 5» - ’ 
πρὶν Onhoy εἶναι, τί ποιήσουσιν οἵ ἄλλοι στρατιῶται, πότε- 
a 7 n >? 1 - τ δἰ τὼ 4 
gov ewortas Κύυρῳ ἢ ov, συνέλεξε τὸ αὐτοῦ στρατευμαὰ χω- 
-Ὁ » ᾿ς 
25 gic τῶν ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε" 
>» ΕἸ 3 ~ 7 7 
“ἄνδρες, ἐὰν ἐμοὶ πεισϑῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες, οὔτε 
; ω᾿ ? ’ 4 ~ 
πονήσαντες, τῶν ἄλλων πλέον προτιμήσεσϑε στρατιωτῶν 
πεν ᾽ = ; ~ _~ w - 
ὕπο Κυρου. Τί ovy κελεύω ποιῆσαν; Nuy δεῖται Κυρος 
τ -ἐἢ ᾿ Ξ - 
ἕπεσθαι τοὺς Ἕλληνας ἐπὶ βασιλέα" ἐγὼ οὖν φημί, ὑμᾶς 
80 ay 5 ~ x 3 7 ? Xr ~ = 
χρῆναι διαβῆναι τὸν Ευφράτην ποταμὸν, πρὶν δῆλον εἶναι, 
-. ΘΝ c} Ὁ τ 
ὁ τι οὗ ἄλλον λληνες ἀποχριγοῦνται Κύρῳ. Ἢν μὲν γὰρ 
" a 9 δι ς ἔμ ὃ ΄ε 3 - Σ ς ~ 
ψηφίσωνταν ἕπεσϑαι, ὑμεῖς δοξετε αἴτιοι εἶναι ἄρξαντες τοῦ 
’ e c , ς᾽» 3 , 
διαδαΐνειν " καὶ ὡς προϑυμοτάτοις ὑμῖν οὖσι χάριν εἴσεται 
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a 3 2 Ἂ >) 47 ὼ an 
Κῦρος καὶ ἀποδώσει᾽ [ἐπίσταται δ᾽ εὖ τις καὶ ἄλλος] " ἢν 
δι ’ ε« > >” \ , > 2» 
ὃ ἀποψηφίσωνται οἵ ἄλλοι, ἄπιμεν μὲν πάντες εἰς τοῦμπο-- 
dpe 7) ς f. 
λιν" υμῖν δέ, ὡς μόνοις πειϑομένοις, πιστοτάτοις χρήσεται 
aed 4 Au? , ᾿ Vy τ' 2 r 
καὶ εἰς φρούρια καὶ εἰς λοχαγίας " καὶ ἄλλου οὕτινος ἂν δέη-- 
a cr c 3 
σϑε, οἶδα, ὅτι ὡς φίλου τεύξεσϑε Κύρου. “ἀκούσαντες 
ἐπ > τ U 2 
ταῦτα ἐπείϑοντο καὶ διέθησαν, πρὶν τοὺς ἄλλους ἀποκρί-- 
2 
γασϑαι. Κῦρος δ᾽ ἐπεὶ ἤσϑετο διαβεβηκότας, ἡσϑή Te, 
. ~ 7 ; Η - > P ςς 9 τ ’ 3 
καὶ TH OTOUTEVUCTL πέμψας ΤΠ λουν, εἶστεν Eyo μὲν, ὦ 
” >” c od ΕἾ ὙΕΙ͂Σ c τ vc ~ δ. δἰ τ, 238 g 
ἄνδρες, δὴ ὑμᾶς ἐπαινῶ" οπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἔπεαινγέ-- 
2 « : > Ν ! ‘ ® 
GETE, ἐμοὶ μελήσει, ἢ μηκέτι με Κῦρον νομίζετε." Ot μὲν δή 
Ὁ , ? 3 39 ee 
στρατιῶται, ἔν ἐλπίσι μεγάλαις ὄντες, εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆ-- 
ὃ U 1 XN ond a7 PF y xd 
σαν" Μένωνι δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπῶς. 
- ᾿ ? ’ 
Ταῦτα δὲ ποιήσας διέβαινε" συνείπετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο στρά-- 
3 3 
τευμα αὐτῷ ἅπαν᾽ καὶ τῶν διαβαινόντων τὸν ποταμὸν οὔ-- 
- > c 
dels ἐβρέχϑη ἀνωτέρω τῶν μασϑῶν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ. 15 
, ω 3 Υ 2 τ ς 
Οἱ δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγον, ὁτι οὐ πώποϑ' οὗτος ὃ ποταμὸς 
τ ’ ~ 3 τ V4 > - ’ ees 7. 
διαβατὸς γένοιτο πεζῇ, εἰ μὴ τότε, ἀλλα πλοίοις" ἃ τότε 
7 oe - 3 
᾿Αβροκόμας προϊὼν κατέκαυσεν, ἵνα μὴ Κῦρος διαβῆ. Ἐδό-- 
‘ ~ Ss c 
κεν δὲ Θεῖον εἶναι, καὶ σαφῶς ὑποχωρῆσαι TOY ποταμὸν 
« 4 
Κύρῳ, ὡς βασιλεύσοντι. 
> ᾽ “ 
Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας σταϑμοὺς ἐννέα πα- 
4 Υ͂ 2 ἴω 2 
ρασάγγας πεντήκοντα, καὶ ἀφικνοῦνταν πρὸς τὸν ᾿Αράξην 
4 3 ~ 3 ω ’ . Ρ x 
ποταμὸν. νταυϑα youy xwmocr πολλαΐ, μεστοὶ σίτου καὶ 
>» 3 ω 2» ΕΣ -Ὁ A eee if 
οἵνους νταυϑα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ EMEOLTLOMYTO. 


Κεφάλαιον εἰ. 


᾿Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς AguBias, τὸν Εὐφράτην πο-- 25 
ταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταϑμοὺς ἐρήμους πέντε παρασάγγας 
τριάκοντα καὶ πέντε. Ἔν τούτῳ δὲ τῷ τύπῳ ἦν μὲν ἡ γὴ 
πεδίον ὅπαν ὁμαλὸν ᾧςπερ ϑάλαττα, ἁψινγϑίου δὲ πλῆρες" 
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~ oc ταν 7 ra] S Siz 
εἰ δέ τι καὶ ἄλλο ἐνὴν ὕλης ἢ καλάμου, ἁπαντὰ σαν svwdy, 
3 r 3 Por ᾿ 
ὥςπερ ἀρώματα" δένδρον δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν. Θηρία δὲ παν- 
Pare «« ΣΤ >» 3 Day ‘ Χ c 
τοῖα, πλεῖστον μὲν OVOL ἄγριοι, οὐκ ολίγαν δὲ στρουϑοὶ αἵ 
ι 3 o 4 Ἢ ~ ι ν᾿ 
βεγόλαι" ἐνῆσαν δὲ καὶ ωὠτίδες καὶ δορηζεδες ταῦτα δὲ τὰ 
> ϑηρία οἵ ἱππεῖς ἐδίωκον ἐνίοτε. Kot οἵ μὲν vol, ἐπεέ τις 
διώκοι, omega tes ἂν εἱστήκεσαν πολὺ vag TOY ἵππων 
ϑᾶττον ὃ , δτρεχο»" καὶ πάλιν ἐπεὶ πλησιμξοιεν οἵ ἵπποι, ταῦ- 
τὸν ἐποίουν" καὶ ovx ἣν λαβεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἵ ἵππεῖς 
ϑηρῷεν διαδεχόμενοι τοῖς ἵπποις. Τὰ δὲ κρέα τῶν ἁλισκο- 
Ξ αὖ 2 c 7 r 
10 μένων qv παραπλήσια τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. Στρου- 
2 7 ͵ 4 
ov δὲ οὐδεὶς ἔλαβεν᾽ οἵ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων ταχὺ 
v 3 3 ~ ‘ 
ἐπαύοντο" πολὺ γὰρ ἀπέσπα ἀποφεύγουσα, τοῖς μὲν TOOL 
ὃ ’΄ οὖ ὃ ᾿ r © 57 ο; ahs 7 ' Ts 
Qoun, ταὶς δὲ πτέρυξιν, ἀρασα, WoMEG ἱστίῳ χρωμένη. Τὰς 
..32 ἡ 27 ἘΞ ~ 5; 7 i y ι 
δὲ ὠτίδας, ἂν τις ταχὺ ἀνιστῇ, ἔστι λαμιβονοίῳ πέτονται γὰρ 


15 βραχύ, ὥπερ EOC UNG: καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. Τὰ δὲ 


κρέα αὐτῶν ἥδιστα ἢν. ὃ 
4 ~ 4 9 ~ ON 
Ιορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χωρὰς ἀφικγουνταιν ἕπε 
-t ~ ? 5 ~ > ~ 3 
τὸν Mooney ποταμόν, to evgos πλεϑριαῖον. Ενταῦϑα ny 
7 2 7 ? >» τ > w fee ew i 
πολις ἐρήμη, μεγάλη; ovowo δὲ αὐτῇ Kogowtn’ περιεῤῥδεῖτο δὲ 
εἰ; c τ [] fd ͵ 9 ’ Ὁ 
20 αὑτη ὑπὸ τοῦ Maoxe κύκλῳ. ᾿Ενταῦϑα EWELY OLY ἡμέρας oss 
καὶ ἐπεσιτίσαντο. ᾿Ἐντεῦϑεν ἐξελαύνει σταϑμοὺς ἐρήμους 
~ XN 
τρεῖς καὶ δέκα παρασάγγας ἐνενήκοντα τὸν Εὐφράτην ποτα- 
τ 9 ὃ e ~ 5, Ἃ 3 al ὯΝ 7 2 ͵ 
Mov ὃν θδξιᾳ ἔχων, καὶ ἀφικγεῖταν éme Πυλὰς. Ey τουτοις 
~ Ὁ τ c 9 - 
τοῖς σταϑμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ [τοῦ] λι-- 
"» ως 3 τ 3 r >For, » ’ Jar 2 
25 μοῦ" ov γὰρ ἣν χόρτος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδέν, ἀλλὰ ψιλὴ 
ea κε c i Ξ > ~ 2 
HY ἀπασα ἢ χώρα᾽ ob δὲ ἐνοικοῦντες ὄνους ἀλέτας παρὰ TOY 
τ ὥς ἢ - 3 
ποταμὸν ὀρύττοντες καὶ ποιοῦντες, εἰς Βαβυλῶνα γον nat 
a 9 ’ OY r τ 
ἐπώλουν, καὶ ἀνταγοράζοντες σἴτον ἔζων. Τὸ δὲ στράτευμα 
« ~~ Γ 2 5 2 oa 
ὁ οὗτος ἐπέλιπε, καὶ πρίασϑαν οὐκ HY, εἰ μὴ ἐν TH “Δυδίᾳ 
3 eS ~ , ~ v > ? γ 
30 ἀγορᾷ, ἕν τῷ Κύρου βαρβαρικῷ, τὴν καπέϑην ἀλεύρων ἢ 
2 7 c ι c 
ἀλφέτων τεττάρων oiyhwy. Ὃ δὲ σέγλος δύναται ἑπτὰ οὁβο- 
x xc , 3 ’ c ᾿ 
λοὺς καὶ ἡμιοβόλιον Αττικούς" ἡ δὲ καπίϑη δύο χοίνικας 
2 τ r B “ 
Attinous ἐχώρει. Kosa οὖν ἐσϑίοντες οἵ στρατιῶται διεγέ-- 


Q* 
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yvoito. ‘Hy δὲ τούτων τῶν σταϑμῶν οὕς πάνυ μακροὺς 
» εν, wn τ c} r ͵ Wn τ 
ἤλαυνεν, ὁπὸτε ἢ πρὸς ὑδωρ βούλοιτο διατελέσαν ἡ πρὸς χι-- 
7 Ἂ ἤ f XY i, ’ OY 
doy. Kai δὴ ποτὲ otevoyweias καὶ πηλοῦ φανέντος ταῖς 





cre r woe ς ~ τ ay . > τ 
ἅμαξαις δυςπορεύτου, ἐπέστη ὁ Κῦρος σὺν τοῖς περὶ αὐτὸᾶ8ν 
2 ᾽ 3 1 
ἀρίστοις καὶ εὐδαιμονεστάτοις, καὶ ἕταξε Thovy καὶ Πίγρη-- ὅ 
~ ~ ~ 
τα, λαβόντας tov βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεκβιβάζειν τὰς 
Sit, Ἐπεὶ δὲ #06 uta σγολαΐ te 2 
ἁμάξας. Enel δὲ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, ὥςπερ 
iS 3 
ὀργῇ ἐκέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς κρατίστους 
᾿ - τ a an τ " ω 3 
συνεπισπεῦσαν τὰς ἁμάξας. ᾿ἄνϑα δὴ μέρος τι τῆς εὐτα- 
s ᾿ 53 iA c τ τ a , : 
ξίας ἣν ϑεάσασϑαι. Ῥίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κανδυς,10 β 
, ς , cr β 
ὅπου ἕκαστος ἔτυχεν ἑστηκώς, isyto, ὥςπερ ἂν δράμον τις 
[4 τ ~ 4 
περὶ γίκης, καὶ μάλα κατὰ πρανοῦς γηλόφου, ἔχοντες τού-- 
τους TE τοὺς πολυτελεῖς χιτῶνας, καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρέ- 
δας vor δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ τοῖς τραχήλοις, καὶ ψέλλια 
~ zy 3 ‘ [4 
περὶ ταῖς χερσίν ευϑὺς δὲ σὺν τούτοις εἰςπηδήσαντες εἰς 15 
e 7 ωῳ nA GC Ph) 57 4 ΕΟ 4 
τὸν πηλόν, ϑᾶττον ἡ ὡς τις ἂν METO, μετεώρους ἐξεκόμισαν 
τὰς ἁμάξας. Τὸ δὲ σύμπαν δῆλος ἣν Κῦρος ὡς σπεύδων 
a τ ες" ON 3 y co 4). 50h Suge ~ 
πᾶσαν τὴν οδον, καὶ οὐ διατρίβων, ὁπου ἐμὴ ἐπισιτισμοῦ 
oe nN τ aI 3 y 3 ’ 2 ’ [7] 
ἕνεκα ἢ Twos ἄλλου ἀναγκαίου ἐκοαϑέζετο᾽ νομίζων, ooo 
3 aw 
μὲν oy ϑᾶττον ἔλνϑοι, τοσούτῳ ἁπαρασκευαστοτέρῳ βασιλεῖ 20 
’ με \ / , r δ 
μάχεσϑαι, oom δὲ σχολαιότερον, τοσούτῳ πλέον βασιλεῖ ovy- 
wa 2 -Ὁ 
αγείρεσϑαν στράτευμα. Καὶ συνιδεῖν 0 ἣν τῷ προςέχοντι 
> o « 39 τ [4 Γ ’ Ἀ 3 , 
τὸν νοῦν ἡ βασιλέως ἀρχὴ TAHT EL μὲν χώρας καὶ ἀνϑρώπων 
2 + 3 Cy) ῖ , od c ων κ od la 
ἰσχυρὰ OVO, τοῖς δὲ μήκεσι τῶν οδὼν καὶ τῷ διεσπάσϑαν 
τ 4 3 7 ay τ Τ τ y 
τὰς δυνάμεις ἀσϑενῆς, st τις διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ποι-- 25 
OUTO. 
' 1 ω 2 r ω t τ ei oe 
Πέραν δὲ tov Ἐύυφρατου ποταμοῦ κατὰ τοὺς ἔρημους 
3 , 
σταϑμοὺς ἣν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, ὄνομα δὲ Χαρ- 
9 2 3 
μάνδη" ἐκ ταύτης οἵ στρατιῶταν Hyogatoy τὰ ἐπιτήδεια, 
σχεδίαις διαβαίνοντες ὧδε 4Διφϑέρας, ἃς εἶχον σκεπάσμα-- 80 
τα, ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου, εἶτα συνῆγον καὶ συνέσπων, 
ς $16) - 2 δ ΣΕ! δος. ’ r 
ὡς μὴ ἀπτεσϑαι τῆς κάρφης TO ὑδωρ᾽ én τούτων διέβαι- 
A. 4 t 2 4 Sar. 3 Cd if 
γον, καὶ ἐλάμθανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνον TE ἔκ τῆς βαλάνου 


Κεφ. ἐ ΚΥΡΟΥ͂ ANABASIZ. 19 


᾿ » 3 ν LY) a biter 
πεποιημένον TNS ἀπὸ TOU φοίνικος, καὶ OLTOY μελίνης " TOUTO 
Ss ~ fa a i 
γὰρ ἣν τῇ χωρᾳ πλεῖστον. 
5 ῳ load 
᾿ἀμφιλεξάντων δέ τι ἐνταῦϑα τῶν te τοῦ Mevavos στρο-- 
= 4 c 3 - 
τιωτῶν καὶ τὼν τοῦ Κλεάρχου, ὁ Κλέαρχος, κρίνας ἀδικεῖν 
\ ΓΙ = « 2 BY "1 
᾿ς δ τὸν TOU Mévwvos, πληγὰς ἐνέβαλεν᾽ ὁ δ᾽ ἐλϑὼν πρὸς τὸ 
~ ’ 3) rary τ: ’ mise ed ΕἸ 
ξαυτοῦ στράτευμα ἔλεγεν" ἀκούσαντες δ᾽ οἵ στρατιῶται, ἔχο-- 
3 ~ ~ 2 32 
λέπαινον, καὶ ὠργίζοντο ἰσχυρῶς τῷ Κλεάρχῳ. Τὴ δ᾽ αὐτῇ 
‘ 2 ᾿ 2 , 
ἡμέρᾳ Κλέαρχος, ἔλϑων ent τὴν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ, nut 
~ , τ > a 3 , c 
ἐχεὺ κατασκεψάμενος THY ἀγοράν, ἀφιππεῦύεν ἐπὶ τὴν EXUVTOL 
Ὡ y 7 9 ~ 
| Ἰρσκηνὴν διὰ τοῦ Méywvos στρατεύματος σὺν ολίγοις τοῖς περὲ 
2° 2 > Be ae) = ΞῚΣ ΤΆ) 
αὐτόν. [Κῦρος 0 οὕπω ἧκεν, αλλ ἔτι προοηλαυνε] τῶν δὲ 
Μένωνος occas ξύλα σχίζων τις, ὡς εἶδε τὸν παν οἴῳ 
διελαύνοντα, ἵησι τῇ ἀξίνῃ" καὶ οὗτος pe αὐτοῦ ἥμαρτεν " 
Ϊ 
| ἄλλος δὲ λύϑῳ καὶ ἄλλος, εἶτα πολλοί, κραυγῆς γενομένης. 
Le 1 ΄ > Vic ~ , . Ξε τον 
| 16 O δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, καὶ EVIVS TO- 
5 δ’ ἐκ" 5 x Υ τ ς r ΕΠ, 2 
ραγγέλλει εἰς τὰ omha* καὶ τοὺς μὲν οπλίτας ἐκέλευσεν αὖ-- 
~ ~ τ 3 ’ τ τ 4 r A > + 4 
πο Bement, τὰς ἀσπίδας si end osc ϑέντας" αὐτὸς δὲ 
"λαβὼν τοὺς Θρᾷκας καὶ τοὺς ἵππέας, οἱ σαν αὐτῷ ἐν τῷ 
στρατεύματι πλείους ἢ τετταράκοντα, ee δὲ οἵ πλεῖστοι 
| 20 Θρᾷκες], ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥςτε ἐκείνους ἐκπε-- 
᾿ 2 2 + - ι 
πλῆχϑαι, καὶ αὐτὸν Μένωνα, καὶ τρέχειν ént τὰ ὅπλα. Ot 
ι ‘VN e@ 2 τε τρὶς ὁ ’ ς \ 7, 
δὲ καὺ ἕστασαν as τε: τῷ πράγματι. Ο δὲ et 
(ἔτυχε γὰρ ὕστερος aE sua καὶ τάξις αὐτῷ ee τὼν 
ὁπλιτῶν) εὐϑὺς οὖν εἷς τὸ μέσον ue τυ aya, eo sto 
25 τὰ ὅπλα, καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου, μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ὃ δὲ 
> ’ c 3 ~~ 247 f 2 
ἐχαλέπαινεν, OTL, αὐτοῦ ολίγου δεήσαντος καταλευσϑῆναρ, 
’ r \ 2 ~ , Ὲ ie oF ’ = 9 ω ; 
πρῴως λέγοι To αὕτου Matos: ἐκέλευέ TE HUTOY ἐκ TOU μὅ- 
τ, 3 ft τ 
σου ἐξίστασθαι. Ἔν τούτῳ δὲ ἔπήει καὶ Κῦρος καὶ ἐπύ-- 
- ωῳ « 3 3 1» τ τ 5 x οὖ 
Peto τὸ πρᾶγμα" εὐϑυς δὲ ἔλαβε τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας, 
x “ Ὁ oe - » " 
80 καὶ σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν ἧκεν ἐλαύγων εἰς τὸ μέσον, 


, C7] 2 ἢ cr ~ 
ρόντες λληγες, οὐκ ἴστε, ὁ τι ποιξῖτεΕ. Et γαρ τινα ἀλλή-- 


| nol λέγεν ὧδε" “" Κλέαρχε καὶ Πρόξενε, καὶ ot ἄλλοι οἵ πο- 
᾿ 

t ? d , ' > - -- r 9 r 

᾿ς λοις μάχην συγάψετε, νομίζετε, ἔν τῇδε TH ἡμέρᾳ ἐμὲ TE κα-- 
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τακεκόψεσθαι, καὶ ὑμᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ ᾿ἰσταβοθᾳ κακῶς γὰρ 
τῶν ἡμετέρων ἐχόντων, πάντες οὗτοι, οὕς ὁρᾶτε, βάρβαρον 
πολεμιώτερον ἡμῖν ἔσονται τῶν παρὸ "βασιλεῖ ὄντων. ” °Anov- 
σας ταῦτα ὃ Κλέαρχος, ἐν ξαυτῷ ἐγένετο" καὶ παυσάμεγου 


το 
ἀμφότεροι, κατὰ χώραν ἔϑεντο τὰ οπλα. 


Κεφάλαιον ς΄. 


᾿Εντεῦϑεν προϊόντων, ἐρίαβιο ἴχνια ἵππων καὶ κόπρος᾽ 
εἰκάζετο δὲ εἶναι ὁ στίβος ὡς διοχιλίων ἵππων. Οὗτον 
προϊόντες EXOLLOY καὶ geen nor εἴ tr ἄλλο χρήσιμον ἤν. 
Ὀρόντης δέ, Πέρσης ἀνήρ, wanes TE προφήκων βασιλεῖ, καὺ 
τὰ πολέμια λεγόμενος ἐν τοὺς ἀρίστοις Περσῶν, ἐπιβουλεύει 10 
Κύρῳ, καὶ πρόσϑεν πολεμήσας, nach igen δέ. Οὗτος 
Κύρῳ εἶπεν, εἰ αὐτῷ ῥοίῃ LILTEE ULC wihious, OTL τοὺς προκα-- 
τακαΐοντας ἱππέας ἢ κατακάνοι ἂν ἐνεδρεύσος, 7 ζῶντας 
σιολλοὺς αὐτῶν ἕλοι, καὶ χωλύσειε τοῦ καίειν ἐπιόντας, καὶ 

4 c if 4 3 Τρ ὅς 7 τ Υ̓ 
ποιήσειεν, ὥςτε μήποτε δύνασϑαν αὐτοὺς, ἰδόντας τὸ Κύρου 15 
~ we ~ 4 ’ 3 f 
στράτευμα, βασιλεῖ, διαγγεῖλαι. Τῷ δὲ Κύυρῳ ἀκούσαντι 

“ ον 7 ΥΩ Ξ: ah Ni Uses a9 αὶ 4 

ταῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα εἰναν" καὶ ἐκέλευεν αὐτὸν λαμβανειν 
%e ~ 
μέρος παρ ἑκάστου τῶν ηγεμόνων. 

c , 2 4 r c y > « εΥ A c r 

O δὲ Οροντης, νομίσας ἑτοίμους αὐτῷ ELYOLL TOUS ὑππεξοῖς, 

, > τ τ ’ cj cI 27 c ’ « 
γράφει ἐπιστολὴν παρὰ βασιλέα, ots ηξον ἔχων ἱππέας ὡς 20 
aw a ’ A 3 ind ᾿ς ~ Ὡς [] 
ἂν δυνηται πλείστους᾽ ἀλλὰ φραᾶσαν τοὺς ϑαυτου ἱππεῦσιν 
> ’ ς 2 « Υ oe 
ἐκέλευεν, ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέχεσϑαι. Ἑνὴν δ᾽ ἐν τῇ ἐπι- 

-Ὁ ~ 7 ε 
στολῇ καὶ τῆς πρόσϑεν. φιλίας ὑπομνήματα καὶ πίστεως. 

͵ " ᾿ ~ 2 ε 

Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, ὡς ᾧετο᾽ ὃ δὲ 
κ , " 5 τ 3 a 
λαβὼν Κυρῳ δίδωσιν. Avayvoug δὲ αὐτὴν ὃ Κῦρος, συλ-- 25 
4 9 r ~ ς 

λαμβάνει Ορόντην, καὶ συγκαλεῖ εἰς τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν Περ-- 

“Ψ Υ 2 - 9 c Σ 
σὼν τοὺς ἀρίστους τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά" καὶ τοὺς THY EA- 

4 τ ΕῚ [ ε 3 w 
λήνων στρατηγοὺς ἐκέλευεν ὁπλίτας ἀγαγεῖν, τούτους δὲ ϑέ- 
σϑ Ν ¢/ λ Ἂ τ > ~ , c δ Ψ ἔ ᾿ 

OL τὰ ὁπλὰ περὶ τὴν αὐτοῦ σκηνὴν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίη-- 


| 
| 
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ε ς ε 
σαν, ἀγαγόντες ὡς τριςχιλίους οπλέτας. Κλέαρχον δὲ καὶ 
» , , a XN 3 wa Ἂ a 7 
εἴσω παρεκάλεσε σύμβουλον, OS γε καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις 
a - 9 2 ω 
ἐδόκει προτιμηϑῆναι μάλιστα τῶν Ἑλλήνων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐξηλ.- 
γὼ ἢ x WN τ ’ 2 2 7 Εὰ δὰ 
θεν, ἐξηγγειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν tov Ogortov, ὡς éys— 
ὸ = ι > Yoe 5 >?. Γ - » sy 
5 veto" ov γὰρ ἀποῤῥητον nv. Eqn δὲ Κῦρον ἄρχειν tov 
λόγου ὧδε" 
? : ν Cw , 
“ παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρεξ φίλοι, ὅπως σὺν ὑμῖν Bovdevo- 
aq , 7 3 ἧς τ od Ἂ τ = Ἔχ, , 
μεγος, ὁ TL δίκαιον ἐστι καὶ πρὸς ϑεὼν καὶ πρὸς ἀνϑρώπων, 
ω le 13 ὔ ἂν - ¥ 2 
τοῦτο πράξω περὶ Ogorvtov tovtovt. Tovtoy γὰρ πρῶτον 


« C253 5. κα τ 3; CTP ΕΝ eS 3 x ’ 
10 μὲν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον» ἐμοὶ εἶναι. “Ἐπεὶ δὲ 


’ ec 7» > ee Ἐπ ἃ ~ 45 ae. ω G 2 ’ 
ταχϑείς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ τοῦ ἐμοὺ ἀδελφοῦ οὗτος ἐπολέ-- 
3 κι... 3 = 2 7 2 [4 ee ΟΝ aS 
pnoey ἐμοΐ, ἔχων τὴν ἐν Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν 
λ [ ᾿ » Γ . ὃ "3 ΄ 2 τ ws 
προςπολεμῶν ἐποίησα, wets δοξαν τούτῳ TOV πρὸς ἐμὲ πο- 
Ψ 
ip oo καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ ἔδωκα. Mere 


» be Fe 


ec 3 ε 3 
1 ταῦτα, ἔφῆ," «ὦ "Ορόντα, ἔστιν, ὃ τί σε ηδίκησα ; ᾽ Ὃ δὲ ἀτιε.- 


>» ’ ε od > f- a a 2 

κρένατο, ὅτι ov. Πάλιν o Kvgos ἡρωτὰ “ Ουκοῦν ὕστερον, 

ε - po τὺ κε - Jer <¢ 3 3 Ὁ 3 ? > 

ὡς αὐτὸς σὺ ομολογεῖς, οὐδὲν ὑπ ἐμοὺ ἀδικούμενος, ἀπο-- 

= ᾿ e 4 

στὰς εἰς Mucovs κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν ὃ τι ἐδύνω ;" 
»᾿ «3 (4 39 ~ 8999 ε a ε 4 Ea 
Ἔφη ὃ Ορόντης. “ Quxovr,” ἕφη ὃ Κῦρος, “ὁπότ αὖ ἔγνως 


20 τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, ἐλϑὼν ἐπὶ τὸν τῆς Agréudos βωμόν, 


eagle TE σοι Spee καὶ πείσας ἐμέ, πιστὰ πάλιν ἔδω-- 
κάς μοι, καὶ ἕλαβες πὸ ἐμοῦ; 2 Kat tov ὡμολάγει ὃ 
"Ορόντης. “ἐ Ti ov,” ἔφη ὁ Κῦρος," ἡνλψευμνήκοιν, ὑπ ἐμοῦ, yur 
τὸ er  sesaaid μοι φανερὸς bi —— ᾿ «Ἐϊπόντος δὲ 


25 τοῦ Ορόντου, OTL οὐδὲν ἀδικηϑ εἰς, ἠρώτησεν ὃ Κῦρος αὖ- 


vor * ΠῚ οὗν, περὺ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι; οὔτε 2 
γὰρ ἃ oe " ἔφη ὁ ᾿Ὁρόντης. Ἔκ τούτου πάλιν ἠρώτησεν 
ὃ Κῦρος" “Ἔτι οὖν ἂν ἀρὰς τῷ ἐμῶ ἀδελφῷ πολέμιος, 
“ste δὲ καὶ φίλος καὶ chong “O08 & ἀπεκρένατο, ὅτι “' οὐδ᾽ 


80 εὖ or ω Κῦρε, σοὲ ἐμ ἂν ἕτι ποτὲ δόξαιμι." 


Πρὸς ταῦτα O Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν" ““Ὃ ith ἀνὴρ 
τοιαῦτα μὲν ue oh τοιαῦτα δὲ ἘΠ * yor δὲ σὺ πρῶ- 
τος, ὦ Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην, ὃ τι σοι δοκεῖ." Κλέαρ-- 
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2 Z v 4 to» - ] 

χος δὲ εἶπε τάδε" ““ Συμβουλεύω ἐγώ, τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐἔκ-- - 
τ ῳ ε ͵ ἃ c y ’ ἴω Ta 
ποδὼν ποιεῖσθαν ὡς ssa ag pans δέῃ τοῦτον sai: 
τεσϑαι, ἀλλὰ σχολὴ ῇ ἡμῖν, τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι, τοὺς ἐϑε-- 
λοντὰς φίλους τούτους εὐ ποιεῖν.᾽᾽ Ταύτῃ δὲ tH γνώμῃ ἔφη 
καὶ τοὺς ἄλλους προςϑέσθϑαι. Mera ταῦτα, κελεύοντος Kv- 5 
2 Υ̓ ~ A τ 3 fd 3 XN ͵ c 
ρου, ἐλάβοντο τῆς ζωγης toy Ogortny ἐπὺ ϑανάτῳ, ἀπᾶντες 
~ we 2 3 - 
ἀναστάντες καὶ οἱ συγγενεῖς ᾿ εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν οἷς προς-- 
r 3 XN Fy aaey 2) ὧν ο 4 Ἢ ὔ 
Ἑδταχϑη. Ἐπεὶ δὲ sidoyv αὑτὸν οἵπερ πρόσϑεν. προςεκυγοῦν, 
cp = 

καὶ τότε προςεκύνησαν, καίπερ εἰδότες, OTL ἐπὶ ϑανάτῳ. 
» > ‘ 3 , νυ ΄ - - ; 
ἄγοιτο. Ἐπεὶ δὲ sig τὴν ᾿Αρταπάτα σκηνὴν εἰςήχϑη, τοῦ 10 | 
σιστοτάτου τῶν Κύρου σκηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα 
3 r »’ ’ Syne r » 2.9. ὦ 
Οροντην, οὔτε τεϑνηκότα οὐδεὶς πώποτε εἰδεν, OVD OWS 
3 2 4 
ἀπέϑανγεν οὐδεὶς εἰδὼς hens : δΉυϑ0. δ᾽ ἄλλοι cee τῦ-- 
φος δ᾽ οὐδεὶς πώποτε αὑτοῦ ἐφάνη. 


Κεφάλαιον ζ΄. 


᾿Εντεῦϑεν ἐξελαύνει διὰ τῆς tus σταϑμοὺς τρεῖς 15 
παρασάγγας δώδεκα. Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ σταϑμῷ Κῦρος ἐξέ- 
o ς 
τασιν ποιεῖται τῶν ᾿ Ελλήνων καὶ τῶν βαρβάρων ἐν τῷ πεδίῳ 
Ἂ ’ 4 a γε 7 τ be] τ 2 ἴω ec c 
EOL μέσας νύχτας" ἐδόκεν γὰρ, εἷς THY ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν 
’ τ ~ , 
βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον᾽" καὶ ἐκέλευς 1Κ(λέ- 
. Ὁ ἴω ’ Cc - P ! 
ἀρχον μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως ἡγεῖσθαι, Mévove δὲ τὸν Θετ-20 
τ ~ 3 UA 3 ‘ c 
Tahoy Tov εὐωνυμου" autos δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε. Metro 
δὲ τὴν ἐξέτασιν ἅμα τῇ ἐπιούσῃ ἡμέ ὑτόμολ ὶ 
Ἶ μα τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ αὐτόμολοι παρὰ με-- 
al λ ἤ ε > ] vd tA ΝΥ ω 
γάλου βασιλέως ἥκοντες ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασι- 
U -Ὁ Ὁ 
λέως στρατιὰς. Κῦρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ 
τ ~ c , 
λοχαγοὺς τῶν “Ελλήνων, συνεβουλεύετό τε, πῶς ἂν THY μάχην 2 | 
"ν 9 c 4 ; 
ποιοῖτο, καὶ αὐτὸς παρήνεν ϑαῤῥύνων τοιάδε᾽ ““Ὦ, ἄνδρες 
a 53 3 TA 3 “ 
Ἕλληνες, οὐκ ἀνϑρώπων ἀπορὼν βαρβάρων συμμάχους 
ε ~ » 9 τ ‘ 2 
ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ νομίζων, ἀμείνονας καὶ κρείττους πολλῶν 
, c w > ε Winding ἢ [7 ae 
βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ τοῦτό προςέλαβον. Ὅπως οὖν 
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ow >? Dd ᾿ τ 

ἔσεσϑε ἄνδρες ἄξιον τῆς ἐλευϑερίας, ἧς κέχτησϑε, καὶ 

εὐνῇ ἘΣ ὦν MO ἰώ ah "ὃ ᾽ © PJ say ε; + 
[ὑπὲρ] ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. Ev γὰρ ἴστε, ὅτι τὴν 

= 2. 3 τ , 
ἐλευϑερίαν ἑλοίμην ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων καὶ ἄλλων πολ- 
a : αὖ ra 3 

λαπλασίων. Ὅπως δὲ καὶ εἰδῆτε, εἰς οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα, 
Beal is ἢ c , Pea \ : o 
δ ἐγὼ ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. To μὲν γὰρ πλῆϑος πολλοί, καὶ 
ῳ ~ 95 f ἊΝ » ᾿ ~ 3 [4 » ΝΥ 
πολλῇ κραυγὴ ἐπίασιν" ἂν δὲ ταῦτα ἀνασχησϑε, τἄλλα καὶ 

ΕῚ ’ [ ὃ od c c od ; ¢ ᾿ 3 .- 7 
αἰσχύνεσθαί μοι δοκῶ οἵους ἡμῶν γνώσεσϑε τοὺς ἐν τῇ χώ-- 

ΥΥ̓́ 2 ͵ c ~ 1 2 o >) x 3 ͵ 
og ovtas ἀνθρώπους. Tuwy δὲ ἀνδρῶν ὄντων, καὶ εὐτόλ- 

Π ς- ὦ τ , 
μῶν γενομένων, ἐγὼ ὑμὼν toy μὲν οἴκαδε βουλόμενον ἀπιό- 
7 2 2 we : One 
10 you τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελϑεῖν" πολλοὺς δ᾽ οἶμαι 
4 τ 2 35 Ν τὴ: aN ed ” 23 
ποιήσειν TH παρ ἐμοῦ ἑλέσϑαν ἀντὶ τῶν οἴκοι. 

2 ~ ’ ‘4 - [4 ι 1 , 
Eyvtavda Γαυλίτης παρὼν, φυγὰς Σάμιος, πιστος δὲ Κυ- 
Qe, site’ “Καὶ μὴν, ὦ Κῦρε, λέγουσί τινὲς, OTL πολλὰ 
: ὑπιοχνῇ γῦν, διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύνου προοιόν--: 
1b tos’ ἂν δ᾽ εὖ pe ἐγηταί τι, οὐ μεμνῆσθαί σέ φασιν" ἕνιοι δὲ 


οὐδ᾽ εἰ nenede te καὶ βούλοιο, δύνασϑαι ἂν shipwauieg Ooo 


| 


ὑπισχνῇ." “ἀκούσας ταῦτὰ ἔλεξεν ὁ Κῦρος" “ “AM ἔστι μὲν 
es 3. » c 5 + oc 4 ι 4 
᾿ς ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἢ πατρῴα, πρὸς μὲν μεσημβρίαν, 
| ᾿ hts x 2 2 f aw ς >» 
: μέχρις οὗ διὰ καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν [οἷ] ἀἄνϑρωποι᾽" 
ι ee 
20 πϑὺς δὲ ὁ siete μέχρις ὅτου διὰ χϑημώνοοι τὰ ὃδ ἐν μέσῳ 
: 9 ~ 
᾿ τούτων ἅποντα σατραπεύουσιν οἱ τοῦ ἐμοὺ ἀδελφοῦ φίλοι. 
] an NG ~ 4 ς ὯΝ ~ τ ς r , 7 
Hy δ᾽ ἡμεῖς νικήσωμεν, ἡμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους φίλους τού-- 
aw ~ cf 3 ~ , 
| τῶν ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. Ὥςτε οὐ τοῦτο δέδοικα, μὴ οὐκ 
3 εἰ monet ih te ω " Bh) 3 r 3 τ t 3 
| ἔχω ὁ TL OW EXHOTH τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, ἀλλὰ μὴ οὐκ 
x τ c ‘ ~ es r 
25 ee ἱκανοὺς οἷς δῶ. “Ὑμῶν δὲ τῶν “Ελλήνων καὶ στέφανον 





ς 91 ~ 3 ΣΝ ΑΝ: 
ἑκάστῳ χουσοῦν δώσω." Ot δὲ ταῦτα ἀκούσαντες αὐτοί τε 
ἦσαν πολὺ προϑυμότεροι, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. Ete- 
“neoay δὲ παρ᾿ αὐτὸν [ov τε στρατηγοὶ] καὶ τῶν ἄλλων Ἔλ- 


λήνων τινές, ἀξιοῦντες εἰδέναι, τί Syne ἔσται, ἐὰν κρατή-- 


παρεκελεύοντο δ᾽ αὑτῷ πάντες, ὅσοιπερ διελέγοντο, μὴ μά- 
χεσϑαι, ἀλλ᾽ ὄπισϑεν ἑαυτῶν τάττεσϑαι. Ἔν δὲ τῷ καιρῷ 


| 
| 
ἢ σωσιν. Ὃ δὲ peels ἁπάντων THY γνώμην ἀπέπεμπε. 
ἱ τούτῳ Κλέαρχος ὧδέ πως ἤρετο Κῦρον" “Οἴει γάρ σοι, 
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ὦ Κῦρε, μαχεῖσϑαι τὸν ἀδελφόν ; “ Νὴ At,” ἕφη ὃ Κῦρος, 
* εἴπερ γὲ ΖΙαρείου καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παὶς, καὶ ἐμὸς δὲ 
ἀδελφός, οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτα ἐγὼ λήψομαι.,᾽ 

᾿Ἐνταῦϑα δὴ ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ ἀριϑμὸς ἐγένετο τῶν 
μὲν “Ελλήνων ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσία " πελτασταὶ δὲ 
διςχίλιοι καὶ πεντακόσιοι" τῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρβάρω. | 
δέκα μυριάδες, καὶ ἄρματα δρεπανηφόρα app τὰ εἴκοσι. 
Τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι μυριάδες, 


Or 


καὶ eis δρεπανηφόρα διακόσια. ἄλλοι δὲ ἦσαν ἑξα- 
κιοχίλιου LILTEELG, ὧν Agrayégons ἤρχεν" οὗτοι δὲ πρὸ av- 10 | 





TOU τ ώϑεις ἐδ iia ἤσαν. Τοῦ δὲ βασιλέως στρα-- 
τεύματος wea ἄρχοντες [καὶ στρατηγοὶ καὶ ἡγεμόνες] 
τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων ἕκαστος, ᾿Αβροκόμας, Τισ- 
σαφέρνης, Γωβρύας, ᾿Αρβάκης. Τούτων δὲ παρεγένοντο 
ἐν τῇ μάχη ἐνενήκοντα μυριάδες, καὶ ἄρματα δρεπανηφόρα 15᾽ 





ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα" αἸβροκόμας γὰρ ὑστέρησε τῆς μά- 
χης ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ ἤγγελ- 
λον πρὸς Κῦρον οἵ αὐτομολήσαντες ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ 
μεγάλου βασιλέως πρὸ τῆς μάχης καὶ μετὰ τὴν μάχην, οἵ 
ὕστερον ἐλήφϑησαν τῶν πολεμίων, ταῦτα ἤγγελλον. Ἔν-20. 
τεῦϑεν δὲ Κῦρος ἐξελαύνει σταϑμὸν ἕνα παρασάγγας τρεῖς | 
συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι παντὶ καὶ τῷ Ελληνικῷ καὶ τῷ 
βαρβαρικῷ ᾿ς ᾧετο γὰρ ταύτῃ τῇ ἡμέρῳ poets es 
κατὰ γὰρ μέσον τὸν στυϑμὸν τοῦτον τάφρος ἣν ὀρυκτὴ βα- ὁ 
ϑεῖα, τὸ μὲν εὖρος ὀρχυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βώϑος ὀργυιαὶ 25 
τρεῖς. Παρετέτατο δὲ ἡ τάφρος ἄνω διὰ τοῦ πεδίου ἐπὶ 
δωδεχα παρασάγγας μέχρι τοῦ Mndias τείχους. Ἔνϑα δὴ 
εἰσὶν αἵ διώρυχες ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ δέουσαν" sb 
δὲ τέτταρες, τὸ μὲν εὖρος πλεϑριαῖαι, βαϑεῖαι δὲ ἰππο ᾿ 
καὶ πλοῖα πλεὶ ἐν αὐταῖς guia δι ΠΡ ovot δὲ εἰς τὸν 80 ] 
Πύυφράτην, διαλείπουσι δὲ ἑκάστη TO DHE το, γέφυραν δὲ 
ἔπεισιν. Ἢν δὲ nag αὐτὸν τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ ] 
μεταξὺ TOU ποταμοῦ καὺ τὴς τάφρου, ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ 
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Be . , ι - ? My ’ ay Sy 
εὖρος. “Tuvtny δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ ἀντὶ 
7 ΠΩ] a ͵ 7 
ἐρύματος, ἐπειδὴ πυνϑάνεταν Κῦρον προςελαύνοντα. Tov- 
+ ? -- ὦ FA N\ c τ μὲ XV 
τὴν τὴν πάροδον Κῦρος τὲ καὶ ἡ στρατιὰ παρηλϑε, καὶ 
- 7 7 53 ω--Ἑ > 
ἐγέγοντο εἴσω τῆς τάφρους. Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ οὐκ 
Sere ts ΄ πῆ 
ὅ ἐμαχέσατο βασιλεύς, αλλ ὑποχωρουντων φανερὰ ἤσαν καὶ 
3 ’ 3 © - 
ἵππων καὶ ἀγϑρώπων ἴχνη πολλὰ. Ἔνταῦϑα Κῦρος, Σι- 
τ r τ 9 fA 7 2) 3 ~ 
λανὸν καλέσας, τὸν Αμβρακιώτην, warty, ἔδωκεν αὐτῷ δα- 
c ως ἤ Brit Me onc ων ες 
QELKOUS τριςχιλέους, OTL τῇ ἑνδεκάτῃ ἂπ ἐκείνης τῆς ἡμέρας 
la Z as 35. ὦ a ce τ >) κι 
πρότερον ϑυοόμενος εἶπεν αὐτῷ, OTL βασιλεὺς οὐ μαχεῖται 
ε σῷ 9 51 ~ 
10 δέκα ἡμερῶν" ἡ Κῦρος δ᾽ εἶπεν, ** Οὐκ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἴ 
* 5 lA a ε Υ͂ aw x It Ὁ) 3 , 
μὴ ἕν ταύταις τοῖς ἡμέραις μαχεύται" gay δ᾽ ἀληϑευσης, 
« ω - ’ 4 33 a t F UA 
ὑπισχνοῦμαΐ GOL δέκα ταλαντα. Tovto τὸ χρυσίον τότε 
3 ’ «ε 9 9 ω 
ἀπέδωκεν, ἐπεὶ παρῆλθον at δέκα ἡμέραι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ 
δύνει 3 ’ r 7 
τάφρῳ οὐκ ἐκώλυε βασιλεὺς τὸ Κύρου στράτευμα διαβαΐνειν, 
Υ͂ - ? ἐξ, y ων 
15 ἔδοξε χαὶ Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι τοῦ μαχεῖσθαι" 
cj ~ € r ~ ΕἸ [4 3 r en a 
ὥςτε TH VOTEGULE Kugos ἔπορξυετο ἡμελημᾶνος uadhoy. Th 
τ ’ Syed f ef A τ 7 9 ~ 
δὲ τρίτῃ ἔπ TE TOU ἀρματος καϑήμεγος τὴν πορείαν ἐποιεῖ-- 
\ 24>F > U4 37 , ε ως e 1 t 2 Ne 
το, κοαὺ ολίγους ἔν ταξξι EYWY πρὸ αὐτου" TO δὲ πολὺ αὐτῷ 
3 } ¢ - εἰ abit 
ἀνατεταραγμένον EMOQEVETO, καὶ τῶν OTAWY τοῖς στρατιώ- 
a « ~ c uM 
20 ταῖς πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν καὶ ὑποζυγίων ἤγετο. 


Κεφάλαιον η΄. 


7 ἔν 6.3 3 ἔων 3 
Καὶ ἤδη te ἣν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν, καὶ πλησίον jy 
ε ? , 7 ε 
0 σταϑμος, ἕνϑα ἔμελλε καταλύσειν, ἡνέκα Παταγύας, ἀνὴρ 
« 3 Coal a om 
Πέρσης, tov ἀμφὲ Κῦρον πιστῶν, προφαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ 
4 ε 2 at ἘΠ ὃ \ 3 τ Sad Pa 9 ? 
κράτος ἱδροῦντι TH ἵππω" καὶ εὐϑὺς πᾶσιν, οἷς ἐνετύγχα- 
, ~ ε 
25 vey, ἐβοα καὶ βαρβαρικῶς καὶ Ελληνικῶς, ὅτι βασιλεὺς 
τ ἤ od ’ ς 3 Σ 
[σὺν] στρατεύματι πολλῷ προςέρχεται, ὡς εἰς μάχην παρε- 
ap » τ τ , ant = Er 
oxevaousvos. Ενϑα δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο᾽ αὐτίχα 
ΤῊ ΤΟ ec Ν ᾿ ACs ay : : 
yao ἐδόκουν ov Ελληνες καὶ πάντες δέ, ἀτάκτοις σφίσιν ἐπι-- 
᾿ ee ~ F > ~ 
πεσεῖσϑαι. Καὶ Kugos te καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος 
ΝΣ ? 3 
: 30 toy ϑώρακα ἐνέδυ, καὶ ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς 


| 3 
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~ r - ? ων v 
τὰς χεῖρας ἔλαβε, τοῖς te ἄλλοις Maor παρήγγελλεν eSomM- 
c Ud 7 
ἕεσϑαι, καὶ καϑίστασϑαι εἰς τὴν ξαυτοῦ τάξιν ἕκαστον. ᾿Εν-- 
~ r 4 ad 
Sa δὴ σὺν πολλὴ σπουδὴ καϑίσταντο, Κλέαρχος μὲν τὰ 
~ ͵ Ly fd 3 7 ~ ͵ 
δεξιὰ τοῦ κέρατος ἕχων, πρὸς τῷ Ευφρατῃ ποτάμῳ, «“Πρόξε-- 
3...5 > 2 ? ν ~ 
yoo δὲ ἐχόμενος" οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον. Mévay δὲ καὶ 5 
τ 7 τ 9. y Ἐπ ως ω Py ᾿ 
τὸ στράτευμα τὸ εὐώνυμον κέρας εἰχε τοῦ Ἑλληνικοῦ. Tov δὲ 
~ ~ ; id > , 
βαρβαρικου ἱππεὶϊς μὲν Παφλαγοὸνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρ-- 
r 2 ara τς ’ τ 7 ii 
yor ἕστασαν ἐν τῷ δεξιῷ, καὶ τὸ Ελληνικὸν πελταστικοόν᾽ ἐν δὲ 
~ 9 A > ω 7 c SA c Ἂ ΜΌΝ 
τῷ εὐωγύμῳ Ἀριαῖος τὲ ὁ Κύρου ὕπαρχος καὶ τὸ ἃλλο Bag- 
7 - \ Nc τῇ 9 3 - cf -- 7 ὃ 
βαρικόν. Κῦρος δὲ καὶ ἱππεῖς pet αὐτοῦ οσον ἑξακοσιου 10 
ς ἢ M4 ξ ι SES Ἃ δί Ν , 
ὠπλισμέγον ϑώραξι MEV αὐτοὶ καὶ παραμηριθίοις καὶ κραγξσι 
, Ὁ 3 4 τ 
πάντες, πλὴν Κύρου. Κῦρος δὲ ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλὴν 
τ 7 >” 
εἰς THY μάχην καϑίστατος. Δέγεταν δὲ καὶ τοὺς ἄλλους 
Γ ~ aw aw ΕῚ ~ r ,. 
Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς ἐν τῳ πολέμῳ διακινδυνεύειν. 
Ie c - 
Οἱ δ᾽ ἵπποι ἅπαντες, οἵ μετὰ Κύρου, εἶχον καὶ προμετωπί-- 15 
3S q Ἐπ ς 
δια καὶ προστερνίδια " εἰχον δὲ καὶ μαχαίρας οὗ ἱππεῖς Ελ-- 
ληνικᾶς. 
_ oP = ’ ς ἃ Xx ” w Ξ 
Kui ἡδὴ τὸ ἣν μέσον ἡμέρας, καὶ οὕπω καταφανεὶς ἦσαν 
' oe τ 7 bla, en? i « : 
οἵ πολέμιοι" ηνίκα δὲ δείλη ἐγένετο, ἐφάνη κονιορτὸς, WSTEO 
᾿ , ry 75 ~ ¢ c 
γεφέλη λευκὴ, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, WomEQ μελανία τις 20 
3 ~ > ’ Cc} τ 2 ? 
ἐν τῷ πεδίῳ ἐπιπολύ. “Οτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τάχα 
τ \ , ” \ c if \ ς “- 
On καὶ χαλκὸς τις ἤστραπτε, καὶ αὖ λογχαυν καὶ αἵ ταξεις κατα-- 
est) Slay Ao c Ὁ ee ΄ aN ΟΣ 
φαγεῖς ἐγίγνοντο. Kot σαν ἱππεῖς μὲν λευκοϑωώρακες ἐπὶ τοῦ 
39 4 ~ ’ 24 7 7 
εὐωνύμου τῶν πολεμίων" Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρ-- 
ΜΠ δὲ r 3:8 r os), i Chante τ 
yew” ἐχόμενοι δὲ τούτων γεῤδοφοροι ἐχόμενον δὲ ὁπλῖται σὺν 25 
ἮΝ Εν ee ἼΗΣ 3 πε ρας DNS \ τ Ian 
σιοθηρεσι SUALYOLG ἀσπίσιν"  ALYUTETLOL [δὲ] OUTOL ξλέγοντο 
Ξ: edd 3 -" ? r τ 
εἰναι ἄλλοι δ᾽ ἱππεῖς, ἄλλοι τοξόται. Πάντες [δὲ] οὗτοι 
‘ r > 3 
κατὰ ἕδνη, ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνϑρώπων ἕχαστον τὸ ἔϑνος 
> r \ 2 > ὦ Cc} ’ τ > 2 
ἐπορεύετο. J190 0 αὐτῶν ἄρματα διαλείποντα συχνὸν ἀπὲ 
2 7 ‘ , Ἂ cy 
ἀλλήλων, τὰ δρεπανηφόρα καλούμενα εἶχον δὲ τὰ δρέπανα 80 
5 ~ 7.7 > ΄ 3 " ς ~ 3 
ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα, καὶ ὑπὸ τοῖς OL- 
ΕῚ - ’ c , ε 2 7 
poor εἰς γὴν βλέποντα, ὡς διακόπτειν, OTH ἐντυγχαγοιδν. 
c <- , 3 c > ᾿ rape Gee ͵ 7 
IT δὲ γνωμη ἢν, ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν Ελλήνων ἐλώντων καὶ 


————— ποΠὁ “ὦ 
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[4 ει Γ ~ s ε; ’ 
διακοψοντων. O μέντοι Kugos εἶπεν, ote καλέσας παρεχε- 
, = Ὁ τ τ ~ 7 9 , 
λεύετο τοῖς Ελλησι, τὴν κραυγὴν τῶν βαρβάρων ἂνέχεσϑαι, 
2 4 9 ~ a 3 τ ~ hd τ Ὁ > r Ἂ 
ἐψεύσθη τοῦτο᾽ οὐ γὰρ κραυγῇ; ἀλλὰ OLY ὡς ἄνυστον, καὶ 
- , ᾿ς i ~ 
ἡσυχὴ ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως προςῇεσαν. Καὶ ἐν τούτῳ Κῦρος, 
j ͵ = ἀξ τ ~ ~ a SP 
5 mugehavyay αὐτὸς σὺν Πίγρητι, τῷ ἑρμηγεῖ, καὶ ἄλλοις τρι-- 
ἣν ἢ τέ ) Κλεάρχῳ ἐβόα, ἃ; ) στράτευμα κατὰ 
σὶν ἡ τέτταρσι, τῷ Κλεάρχῳ ἔβοα, ἄγειν τὸ στράτευμα κα 
Γ x ~ Γ c) 2 ~ τ Wate ον MEE 2\ ον 29 
μέσον τὸ τῶν πολεμίων, OTL ἐκεῖ βασιλεὺς εἴη" ““ καντοῦτο, 
~ » ΟΣ Ὁ 9 c ~ c 
ἔφη; ocommauian TVS ἡμῖν πεποίηται. ᾿Ορῶν δὲ ο Κλέαρ- 
» ROW ea 
χος τὸ τορος στῖφος, χαὶ ἀκούων Κύρου ἕξω ὄντα tov Ελ- 
rs ~ 
10 ληνικοῦ εὐωνύμου βασιλέα (ἠθουθναν γὰρ Wants περιὴν 
’ cr i eve ~ oo ~ r > τι 
βασιλεύς, ὥςτε μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων τοῦ Κυρου εὐωνύμου 
Ss Bin, a oD ε r 2 >? 3 7 5 τ 
ἕξω ἢ»), αλλ ὁμῶς ὁ Κλέαρχος οὐκ ἤϑελεν ἀποσπαᾶσαι ἅπο 
~ 2 τ ὃ ξ τ ᾿ τ B ͵ τ ᾧ λ 9 4 
του ποταμου τὸ δεξιὸν κέρας, φοβούμενος, μη χκυχλωϑειη 


9 ει, > “- ε; 
ἑχατέρωθεν" τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεχρίνατο, ὁτι αὐτῷ μέλοι, 0700s 


“(15 καλῶς ἔχοι. 


οὐ 52 i ως Ὁ τ τ τ ͵ 
Kai ἕν τούτῳ τῷ χαιρῷ τὸ μὲν βαρβαρικὸν στράτευμα 
τ wie τ ar 3 ~ 3 ~ Fr 
δμαλῶς προήξι" τὸ δὲ si lad ELL ἔν τῷ αὐτῷ μένον, 
ε ~ 7 
συνετάττετο ἐξ τῶν ETL πϑοξιον τω. Kat 0 Κύρος παρελαυ-. 
΄ ~ c ͵ 
YOY οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύματι, κατεϑεᾶτο ἑκατέ- 
3 τ > 
20 owos ἀποβλέπων εἰς τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς φίλους. Ιδὼν 
Pee BE | aS PEE ~ ω 2 ~ c f 
δὲ αὐτὸν απὸ τοῦ Ελληνικοῦ Ξενοφῶν Αϑηναῖος, ὑπελάσας 
c 2 >” 37) ὰ ς 2 9 F 
ὡς συναντῆσαι, ἤρετο, εἴ τι παραγγέλλοι" ὁ O ἐπιστησας 
» =," 7 > 75 ~ c] τ , 7 > 
εἶπε, καὶ λέγειν ἐκέλευε πᾶσιν, OTL τὰ οὐ: καλά [εἴη]. 
[4 
Ταῦτα δὲ the ϑορύβου mnovee διὰ τῶν τάξεων ἰόντος, 
qc 
25 χαὶ ἤρετο, τίς 0 ϑόρυβος sin. “O δὲ Ξενοφῶν εἶπεν, ὅτι τὸ 
[4 [ ? \ 7 
σύνϑημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Καὶ ὃς ἐθαύμασε, tis 
᾿ Ν 7 ra] 2 ; 7 c 
παραγγέλλει, καὶ ἤρετο, ὁ TL καὶ εἴη τὸ σύνϑημα. Ὃ δὲ 
35 εἰ Ze c ~ 
ἀπεχρίνατο, ot. ZETS ΣΏΤΗΡ KAI NIKH. Ὁ δὲ Κῦρος 
3 ΄ 9 τ 9 r ~ “> Ὁ 
ἄκουσας, ““ Aldea δέχομαΐ τε, ἔφη, ““ καὶ τοῦτο ἔστω. Ταῦ- 
τις ἡ MED TAy ot & ~ ’ ΞΡ. Ὰ ον ΗΝ Ξ- 
80 τὰ δὲ εἰπῶν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ χωραν ἀπήλαυνε" καὶ οὐκέτι τρία 
ἀφο" ὧν ’ 3 ὋΝ τ ’ Sy eee ͵ Εἰς ἢ 
ἢ τέτταρα στάδια ἀπειχέτην τῶ φαάλαγγε an ἀλλήλων, ἡνέκα 
3 , 7 ec \ OF 2 r ar ~ 
ἐπαιάνιζον te ob Ελληνες, καὶ ἤρχοντο αντίοι ἱέναι τοῖς πο-- 


Γ c τ ' de , " ~ 7 
λεμίοις. Se δὲ πορευομένων ἐξεχυμαινὲ TL TIS φάλαγγος, 
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=" 25 ’ 7 4 wa ε! 
τὸ ἐπιλειπόμενον ἤρξατο δρόμῳ ϑεῖν " καὶ ἅμα ἐφϑέγξαντο 
΄ 2 2 Ἢ r 
πάντες, οἷον πὲρ TH Ἐνυαλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ παντες δὲ ϑε- 
ς ’ ’ ε . Ὁ 3 r τ τ A 
‘ov. ᾿Δέγουσι δὲ τινες, ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς TH δορατα 
> v ͵ ~ ~ oe Ἀ 4 te 
ἐδούπησαν, φόβον ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. Πρὶν δὲ τόξευμα 
-Ὁ 2 ’ lA 
ἐξικνεῖσθαι, ἐκκλίνουσιν ot βάρβαροι καὶ φεύγουσι. Καὶ 5 
2 ιν" τ 1 t ’ Co] 2p! 
ἐνταῦϑα δὴ ἐδίωκον μὲν κατὰ κράτος οἵ Ἕλληνες, ἐβόων δὲ 
> ~ [4 In a2 Ἢ ’ τ X 
ἀλλήλοις, μὴ ϑεῖν δρόμῳ, αλλ ἐν taker ἕπεσϑαι. Τὰ δὲ 
c 9 ’ τ q 3 9 a] ~ ly τ ᾿ XV 
ἄρματα ἐφέρετο τὰ μὲν OL αὑτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ καὶ 
~ c 4 c 4 3 ef. ele 
διὰ τῶν “Ελλήνων, κενὰ ἡνιόχων. Ot δὲ ἐπεὺ προΐδοιεν διΐ- 
ὁ 27 ι Ὁ) Ἃ [4 cy 2 ε 4 
σταγτο᾽ ἔστι δὲ οςτις καὶ κατελήφϑη, ὥςπερ ὃν ἱπποδρόμῳ, 10 
> i's x Io ͵ Iau ὃν - 7 Ξ 
ἐχπλαγείς" καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον MATELY ἔφασαν 
ας εἰ 5 \ we ieee r , ΄ 5 
ουδὲ ἄλλος δὲ τῶν λληγων ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ ἔπαϑεν οὐδεὶς 
Ior τ epee. ere a i Od r a7 
οὐδέν, πλὴν ἐπὲ τῷ εὐωνύμῳ τοξευϑῆὴναί τις ἐλέγετο. 
- νεὼ ψ πιο] ω 3 εὐ 
Κῦρος δὲ ogwy τοὺς Ἕλληνας νικῶντας τὸ καϑ' αὐτοὺς 
κ r Cor x , "7 ε ; 
καὶ διώκοντας, ἡδόμενος καὶ προςκυγούμενος ἤδη ὡς βασι-- 15 
ε > 3 39. ee) \ 4 ἤ 3 
λεὺς ὑπὸ τῶν ἀμῷ αὐτόν, ovd we ἐξήχϑη διώκειν" αλλὰ 
ας i ς ς 
συγνεσπειραμένην ἔχων τὴν τῶν σὺν ἑαυτῷ ἑξακοσίων ἱππέων 
ξ fs εἰ ΄ ͵ τ 3 
τάξιν, ἐπεμελεῖτο, ὃ τι ποιήσει βασιλεύς. Καὶ yoo nse av- 
τ c ’ 37 ῳ ~ Υ͂ ἊἋ 
TOY OTL μέσον ἔχοι tov Περσικοῦ στρατδυμᾶτος. Και 
4 ι c Ὁ f +? ’ 27 τ c's 
maytes δὲ Ol THY βαρβάρων ἄρχοντες, μέσον ἔχοντες TO αὖ-- 20 
c foo ’ Cc 3 7 » ᾿ 
τῶν ἡγοῦνται, νομίζοντες, οὕτως καὶ ἔν ἀσφαλεστατῳ εἶναι, 
4 τ 5 ~ c = ~ 
ἢν ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωϑεν ἡ, καὶ Et τι παραγγεῖλαι χρῇ-- 
crs 2h) if 5 4 t Υ͂ =a R, 
Covey, ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσϑαγεσθαν τὸ στρατευμα. Καὶ 
x τ r ἢ y ~ = ω Ὁ εἰ 
βασιλεὺς δὴ tote μέσον ἕχων τῆς EKVTOU στρατιᾶς, ὁμῶς 
fe > r ~ 4 9 Vd = τ >) i 
ἕξω ἐγένετο τοῦ Κύρου εὐωνύμου κέρατος. Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς 25 
vie es r 5 > Jar -Ὁ 9 ωῳ 
αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἐναντίου, οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ τεταγμένοις 
r c 4 7. 43 ἴω 
ἔμπροσϑεν, ἐπέκαμπτεν ὡς εἰς κύκλωσιν. Ἔνϑα δὴ Κῦρος. 
’ 4 τς wv, 
δείσας, μὴ ὕπισϑεν γενόμενος κατακόψειν to λληγνικὸν, 
) r 5 7 . ge ι τ EO Prete ' ω τ 
ἐλαύνειν ἀντίος" καὶ ἐμβαλὼν συν τοὶς δξακοσίοις, νικᾷ TOUS 
τ r Y τ 
πρὸ βασιλέως τεταγμένους, καὶ εἰς φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἕξα--80. 
> tf 2 τ πα ἢ ω 
κιςχιλίους" καὶ ἀποχτεῖναν λέγεταν αὑτὸς τῇ ξαυτοῦ YELL 
2 ἢ τ γ 3 ῳ 
AQTUYEQONY, τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. 
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ε 
Ὡς δὲ ἡ τροπὴ ἐγένετο, διασπείρονταν καὶ οἵ Κύρου 
ς f 3 τ ὃ f ε Υ Ξ λὴ ἤ DAL 
ἑξακόσιοι, εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες" πλὴν παγυ ολίγου 
3 3 > τ Υ t ec ΄ 4 
ἀμφ αὑτὸν κατελείφϑησαν, σχεδὸν ob owotoamelor καλούμε-- 
γ΄ Υ 2 ’ τ 9 ait ty aw 
you. Σὺν τούτοις δὲ wy, καϑορᾷ βασιλέα καὶ τὸ ἀμφ ἐκεῖ-- 
ἘΝ “ he Sk SY >it ahs oe Me Se) ce a ie 
5 γον στῖφος" καὶ EVIUS οὐκ ηγέσχετο, HAA επων, Oow τον 
»” 3) »» >»? a ee \ y τ τ ’ x 
ἄνδρα," ἴετο ἐπ αὐτον΄ καὶ παίεν κατὰ TO OTEQYOY, καὶ τι-- 
4 ε - f cr ’ c 3 7 x 
τρώσκει διὰ τοῦ ϑώρακος, ὡς φησι Κτησίας, 0 Lateos, καὶ 
50 > «τ τ od , ’ 2 > ¢t 3 ’ 
ἰᾶσθαι αὐτὸς TO τραῦμα φησι. Παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκοντί-- 
ι emer s t > τ Φ ἌΣ Ὁ 
ξεν τις παλτῷ ὕπο τὸν ὀφϑαλμον βιαίως " καὶ ἔνταῦϑα μα- 
4 - 3 >) 3 c 3 

10 yousvor καὶ βασιλεὺς καὶ Κῦρος, καὶ ob aug αὐτοὺς ὑπὲρ 
ς ͵ ς ‘4 ᾿ od 3  - 1 r 3 [9 
ἑκατέρων, ὁπόσοι μὲν τῶν ἀμφὶ "βασιλέα ἀπέϑνησκον, Κτη- 

? re : IVa ys rtp Eas Ki δὲ 53. τ΄ ΩΣ 
σίας λέγει" παρ ἐκείνῳ γὰρ HY ὕρος δὲ HUTOS τε ἀπέ- 
oY > t c ω A 3 τ 27 5» 2 3 τῳ 
ϑανε, καὶ ὀκτῶ οὗ ἄριστον τῶν περὶ αὐτὸν ExXELYTO ἔπ αὐτῷ. 
3 r yc ’ > ἶτ ο - 7 ΄ 
Agtunmatys δὲ, 0 πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτουχὼῶν ϑερά- 
’ = ͵ -» 

15 πων, λέγεται, ἐπειδὴ εἶδε πεπτωκότα Κῦρον, καταπηδήσας 
3 τ “ea ΡΥ 3ὅ5ϑΞ.ἃὗϑἌιν QA ¢ ’ ’ 
ἀπὸ τοῦ ἵππου περιπεσεῖν αὐτῷ. Kat οἵ μέν φασι, βασιλέα 

a ’ 9 Ite > +t , ie e roe τ 2 
κελευσαΐ τινα ἐπισφαξαν αὐτὸν Κυρῳ" οἵ δὲ, ἑαυτὸν ἐπι- 
a a f ψ 2 4 5 : ~ 
σφάξασϑαι, σπασάμενον τὸν ἀκινάκην" εἶχε γὰρ χρυσοῦν" 

e f 
καὶ στρεπτὸν δὲ ἐφόρεν καὶ ψέλλια καὶ TH ἄλλα, ὥςπερ οἵ 
>? ῳ ῳ Ἄ τ c [4 3 Υ} 
20 ἄριστοι τῶν Περσῶν" ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δὶ εὑνοιάν 
aes 
TE καὶ πιστοτητα. 


Κεφάλαιον ϑ'. 


ω . Ss cr 9 ’ > ¢ aA “ - 
Κυρος μὲν ovy οὕτως ἑἕτελευτησεν, avyg ὧν Περσῶν τῶν 
τ a - e > - Γ 4 4 QA 
μετὰ Κύυρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων βασιλικώτατος te καὶ 
» 2 & ¢ c ε 4 ς a 2 ’ 
ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς παρὰ πάντων ὁμολογεῖταν τῶν Κύρου 
r ‘> ’ r ῳ ᾿ τ - 2» 
25 δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσϑαι. Πρῶτον μὲν γὰρ ποὶς ἕτι 
»” c > f X τ 2 > ~ XV x - 57 
ὧν, OTE ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ σὺν τοῖς ἄλλοις 
4 ad » , 3 - 
παισί, πάντων πᾶντα κρατιστος ἐνομίζετο. Πάντες γὰρ OL 
3 “Ὁ ~ ~ 
τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις παι-- 
ὃ r AEN τ ι ͵ 4 >” 
δύοντα" evita πολλὴν μὲν σωφροσύνην καταμαϑοι ἂν τις, 


Q%* 
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3 5 9 » 5 Py 3 Bs Ὁ ὁ 3 
αἰσχρὸν 0 οὐδὲν οὔτε ἀκοῦσαι, οὔτ ἰδεῖν ἐστί. Θεῶνταν δ᾽ οὗ 
~ 5 \ δ τ ' ε τ Π \ Ὁ © fe ἷ 
TLULOES καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως καὶ ἄλλους ἀτιμοα-- 
' he: ee) Re) τ τῷ τ "7 A > as XN 
Cousvous’ wot εὐϑὺς παῖδες OYTES μαγϑαγνουσιν ἄρχειν TE καὶ 

? 7. od _a& ~ .Cc 
ἄρχεσθαι. Ἔνϑα Κῦρος αἰδημονέστατος μὲν πρῶτον τῶν HAt- 

- > = w o 
κιωτῶν ἐδόκει εἶναι, τοῖς TE πρεσβυτέροις καὶ τῶν ξαυτοῦ 5 
ἢ 
ὑποδεεστέρων μᾶλλον πείϑεσθϑαι" ἕπειτα δὲ φιλιππότατος, 

\ στ Chis - 27 ; - "7 ; ’ 3 > τ Atak 
καὶ τοῖς ἵπποις ἄριστα χρῆσϑαι. ᾿Εκρινον 0 αὐτὸν καὶ τῶν 
4 3 
εἰς TOY πόλεμον ἔργων, TokinNS TE καὶ ἀκογντίσεως, φιλομα-- 
3 4 3 o Cc 
ϑέστατον εἶναν καὶ μδλετηρότατον. Ἐπεὶ δὲ τῇ ηλικίῳ ἔπρε-- 
a Bi 
πε, χαὶ φιλοϑηρότατος HY, καὶ πρὸς τὰ ϑηρία μέντον φιλο-- 10 
’ 3 
κιγδυνότατος. Kat ἄρκτον ποτὲ ἐπιφερομένην ove ἕτρεσδν, 
2 τ t r Ξ _ ¢ “co 4 Ἃ τ τ 
αλλὰ συμπεσὼν κατεσπασϑὴ ἅπο τοῦ ὑππου" καὶ τὰ μὲν 
37  ΠτὉ 3 τ τ = r 1 r ‘ 
ETAT EY, ὧν καὶ TOS ὠτειλὰς φανερὰς ξἶχε, τέλος δὲ κατέχαγε 
ag ‘ aw ΄ ἘΞ 
καὶ τὸν πρῶτον μέντοι βοηϑήσαντα πολλοῖς μακαριστὸν εἶ-- 
VOL ἔποίησεν. : 15 
2 ε ; 
Ἐπεὶ δὲ κατεπέμῳφϑη ὑπὸ tov πατρὸς σατράπης Avdias 
χ 4 od if X t ΩΝ, 
τε καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης καὶ Καππαδοκίας, στρατηγὸς 
« f 3 ΓΞ 7 
δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχϑη, οἷς καϑήκει sic Καστωλοῦ πε- 
3 € ἴω ε cp 
δίον ἀϑροίζεσθαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν αὐτόν, ὅτι περὺ 
πλείστου ποιοῖτο, Eb τῳ σπείσαιτο, καὶ εἴ TH συνϑοῖτο, καὶ 20 
, ς “4 ͵ v7 - ὃ 
εἴ τῳ ὑπόσχοιτὸ τι; μηδὲν ψεύδεσθαι. Kat γὰρ οὖν ἐπί-- 
Μ > τω if lA 9 
OTEVOY μὲν αὐτῷ αὖ πόλεις ἐπιτρεπόμεγναι, ἐπίστευον δ᾽ οἵ 
>? 5 Vo» ’ SRO ’ ly“ 
ἄνδρες" καὶ EU τις πολέμιος ἐγένετο, σπεισαμένου Κύρου, 
ΠΥ ‘ Ea τ eo: t Pe ἢ 
ἐπίστευε, μηδὲν OY παρὰ τὰς σπονδὰς USE. Τοιγαροῦν 
ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε, πᾶσαν αὖ πόλεις ἑκοῦσαν KV- 25 
9 ΜΞ 
ρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους, πλὴν Milnoiwy* οὗτοι δέ, 
ra] 5 ” τ 4 y 2 ) « Dak 
OTL οὐκ YAELE TOUS φεύγοντας προέσϑαι, ἐφοβοῦντο αὐτόν. 
tr , cp mh το; 
Καὶ yuo toy ἐπεδείκνυτο, καὶ ἔλεγεν, ὅτι οὐκ ἂν ποτε 

~ = OS, Ὁ fs a) ἢ a δ᾽ 2» 1 y 

TEQOOLTO, ἕπεὶ ἀπαξ αὐτοὺς φίλος ἔγένετο, OVO EL ETL μὲν μεί-- 
ἢ ’ 4 ; 2. ἢ : 
ous γένοιντο, ἕτι δὲ καὶ κάκιον πράξειαν. Φανερὸς δ᾽ Hy, καὶ 80 
, 2 τ aN - δ, ἵ 
εἴ τις τι ἀγαϑὸν ἡ κακὸν ποιήσειεν αὐτὸν, νικᾶν πειρώμε- 
- RO ce δέ 3 “ det ε 47 ; : 
γος᾽ καὶ εὐχὴν OE τιγὲς αὐτοῦ ἐξέφερον, ὡς ξύχοιτο, τοσοῦ-- 
, Pt) 2 ’ τ “ τ - 
TOV χρόγου CNY, ESTE γικῶη καὶ τοὺς EV “OL τοὺς κακῶς ποι-- 
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3 , Ss w τ 5... 
ovytas ἀλεξομενος. Καὶ γὰρ οὖν πλεῖστον δὴ αὐτῷ, Ev ye 
> [ “ ) 3 ε Ὁ 3 [4 Ἃ ΓΙ, \ ’ 
ἀνδρί, τῶν EP ἡμῶν ἔπεϑυμησαν καὶ χρήματα καὶ πόλεις 
ς [4 ᾿ 
καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα προέσϑαι. 
9 ω ν Ditch ἐν ΤῸ 9: 257 nF Sy c τ 7 
Ov μὲν δὴ ουδὲ TOUT ἂν τις εἴποι, ὡς τοὺς κακούργους 
; . ; ~ Ee, we) , 
5 καὶ ἀδίκους εἴα καταγελᾶν, αλλ ἀφειδέστατα πάντων ἐτιμω-- 
x OA ete 3. 5 ~ c 
géito. Πολλάκις δ᾽ ny ἰδεῖν παρὰ τὰς στιβομένας ὁδοὺς καὶ 
~ Ἂ ωῳ X 3 2 Π > ν΄ ss 
ποδὼν καὶ χειρῶν καὶ οφϑαλμὼν στερουμένους ἀνθρώπους 
ε! 9 ω.' Υ͂ 9 ΤΟΣ ΟΣ δ Af yo ἊἋ ᾿ 
were ἔν τῇ Κυρου ἀρχὴ ἐγένετο καὶ Ἔλληνν καὶ βαρβάρῳ, 
q 3 2 3 ~ , cy 27 » 
μηδὲν ἀδικοῦντι, αδεὼς πορεύεσθαι, OTOL τις ἤϑελεν, ἔχοντι 
cr ὩΣ. T i ’ 9 9 τ 3 7) RSS 
10 0 τὺ προχωροίη. OUS VE μέντον ἀγαϑοὺς εἰς πόλεμον ὧὠμο-- 
r ΄ ῳ Sy ” \ Ξ3 > ὦ ? 
hoynto διαφερόντως τιμᾶν. Καὶ πρῶτον μὲν ἣν αὐτῷ πό-- 
ν é V4 V4 By 
λεμος πρὸς Πεισίδας καὶ Muoovg* στρατευόμενος ovy καὶ 
> *€ 3 7 τ 2 ει ε 9 y 4 
αὐτὸς εἰς ταῦτας τὰς χώρας, OUS ξωρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, 
ἱ | ge = r 
τούτους καὶ ἄρχοντας ἐποίει, ἧς κατεστρέφετο χώρας, ἕπειτα 
c) 
10 δὲ καὶ ἄλλοις δώροις ἐτίμα" ὥςτε φαίνεσθαι τοὺς μὲν aya- 
y 3 fs - 
ϑΘούς, εὐδαιμονεστάτους, τοὺς δὲ κακούς, δούλους τούτων 
Qe ω = 2 τ 3 3 ’ 9 ww x > 
ἀξιοὺν εἶναι. Τοιγαρουν πολλὴ ἣν ἀφϑονία αὐτῷ τῶν ἐϑε- 
? cj o 
λόντων κινδυνεύειν, ὁποῦ TLC οἴοιτο Κυρον αἰσϑήσεσϑαι. 
ay τ 7 5) 9 Gd Sir y 3 
Εἰς γε μὴν δικαιοσυγὴν εἴ τις αὐτῷ φαγερὸς γένοιτο ἐπι-- 
Ἢ τ a 
90 dstxyvvo Fo Goviousvos, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους πλου-- 
΄ aw 9 ᾿ oe 9 
σιώτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντωγ. Καὶ 
5 © 3 
γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο, καὶ στρα- 
9 4 
τεύματι ἀληϑινῷ ἐχρήσατο. Καὶ γὰρ στρατηγοὶ καὶ hoya- 
x Tee | 7 co τ > aw 2» >) 3 ΕἸ Ἂ 
γοὺ οὐ χρημάτων ἕνεκα πρὸς ἔκεῖγον ἔπλευσαν, ἀλλ ἐπεὶ 
z ’ Gnd w 
25 ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἶναι, Κύρῳ καλὼς πευιϑαρχεῖν, ἢ τὸ 
ῇ = το - 3 τ δ » oF ’ > ond 7 
κατὰ μῆνα κέρδος. Addo μὴν εἴ τίς γέτι αὐτῷ προςτάξαντι 
ε ,. 3 Pine ᾿ 
καλὼς UNNQETNOELEY, OUVOEYE πώποτε ἀχάριστον εἴασε τὴν 
! GS 4 ἘΝ BG ye Visco 
προϑυμίαν. Τοιγαροῦν κρατιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἕρ-- 
you Κύρῳ ἐλέχϑησαν γενέσϑαι. Εἰ δέ τινὰ δρῴη δεινὸν 
? ῳ = 
30 ντα οἰκονόμον ἐκ τοῦ δικαίου, καὺ κατασκευάζοντά τε, ἧς 
"7 7 ᾿ e Jor 
ἄρχοι χώρας, καὶ MoOCodOUS ποιοῦντα, οὐδένα ἂν πώποτε 
ΕΣ. 9 9 
ἀφείλετο, ἀλλὰ καὶ ἀεὶ πλείω προςεδίδου" ὥςτε καὶ ἡδέως 
ὙΨῈΝ Ἃ de t 2 0 Va , π᾿ μεν; 
EMOVOUY, καὶ ϑαῤδαλεως ἔκτωντο, καὶ ἃ πέπατο HU τις, ηκι-- 


& 
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~ 3; ς ΞΖ. ΝΕ ὙΠ w - 
ota Kvgoy ἐχρυπτὲν" οὐ γὰρ φϑογὼν τοῖς φανερῶς πλου-- 
-Ὁ 9 r 3 τ ‘4 oe ws oe Cc 
τοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμενος χρησϑαν τοῖς τῶν ὑπο-- 

τ cy ͵ 
κρυπτομένων χρήμασι. Φίλους ye μὴν OGOUS ποιήσαιτο, 
καὶ εὔνους γνοίη ὄντας, καὶ ἱκανοὺς κρίνειδ συνεργοὺς εἶναι, 
cr ΄ ΄ r c a ν᾿ 
0 τι ἘΣ βουλόμενος κατεργαζεσϑαι, ομολογενται πρὸς 5 

> | 
πάντων πράτιστος δὴ γενέσθαν ae ον Kai γὰρ, αὐτὸ 
τοῦτο, oe αὐτὸς ἕνεκα Digits ᾧετο δεῖσθαι, ὡς συνεργοὺς 
ἔχοι, καὶ αὐτὸς ἐπειρᾶτο συνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος sivaL 
τούτου, ὅτου ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιϑυμοῦντα. 
a ; ἢ ra 9 21 7 
Ado: δὲ πλεῖστα μέν, οἶμαι, εἷς γε αγὴρ ὧν ἐλάμβανε διὰ 10 
΄ ω 4 -Ὁ 
πολλά" ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς φίλοις διεδίδου, 
ς lA cp c 
πρὸς TOUS τρόπους ἑκάστου σκοπῶν, καὶ ὁτου μάλιστα ὁρῴη 
er f bs o ͵ 9 ω] “ y 
ἕκαστον δεόμενον. Καὶ 00% τῷ σώματι αὐτοῦ κόσμον TEU 
Ee see) ’ nv oc 3 ΄ ΑΝ ᾿ 
MOL τις ἡ ὡς είς πόλεμον ἢ ὡς δὶς καλλωπισμὸν, καὶ περὶ 
, r ΘΗΝ 27 cy τ 1 ς ~ “ > 
τούτων λέγειν αὑτὸν ἔφασαν», OTL TO μὲν ἑαυτοῦ σῶμα OVX 15 
nn r ΄ - - r 1 ~ 
ἂν δύναιτο τούτοις πᾶσι κοσμῆσαι, φίλους δὲ καλᾶς κεχο- 
Ul ¢ 3 Ξ ) ape 
σμημένους μέγιστον κόσμον avOQL νομίζοι. Kab to μὲν τὰ 
7 - τ. ἢ EY ω Day 4 
μεγάλα νυκὰν τοὺς φίλους εὖ ποιοῦντα, οὐδὲν Fovmootor, 
ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος Hv’ τὸ δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι 
q 7 ᾿ 9 ω al Nod t 9 
-Ὁ- [μὴ aw ΄ Ὁ 
τῶν φίλων, καὶ τῷ προϑυμεῖσϑαι χαρίζεσθαι, ταῦτα μᾶλλον 20 
32» ~~ 2 Wey Ὁ δ δ περ ’ » 
ἔμοιγε δοκεῖ ἀγαστὰ εἰναι. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους οἴνου 
- « l4 ’ ες τι 
ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ ἡδύν: λάβοι, λέγων, ὅτι ““ οὔπω 
- , 3 ΑΕ - 
δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ηδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι" τοῦτον οὖν 
σοι ἔπεμψε, καὺὶ δεῖταί σου, τοῦτον ἐκπιεῖν τήμερον σὺν οἷς 


ἀπάτα φιλεῖς." Πολλάκις δὲ χῆνας ἡμιβρώτους é οὐχ ν 25° 


καὶ ἄρτων ἡμίσεα, καὶ ἄλλα τοιαῦτα, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν 
φέροντα “ Τούτοις ἤσϑη Κῦρος" βούλεται ovy καὶ σὲ τού-- 
23 a 1 τ ἥ ’ 3 2 ¢ 
τῶν γευσασϑαι. ὋΟπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, αὐτὸς 
δ᾽ “4 7 Υ̓͂ - Υ τ 2 c F 
ἐδύνατο παρασκευάσασϑαι διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν ὑπηρέ- 
Ὰ sp ! ΕῚ ’ y Ce δ᾽ ΄ 
τας, καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διαπέμπων ἐκέλευε τοὺς φίλους, 80 
~ ct ¢ “" , 7 η 
τοῖς τὰ ἑαυτῶν σώματα ἄγουσιν ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον 
ν᾽ Γ ε ® - t o¢ ~ ἢ ” > 
TOV χιλὸν, ὡς μὴ πεινῶντες TOUS ἑαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. Εἰ 
4 ld ἤ aw v 
δὲ δὴ ποτε πορεύοιτο, καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν OWwEeod at, περος- 


ἱ 
j 
} 
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a Cc ε ῳ 
καλῶν τοὺς φίλους ἐσπουδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη, οὗς τιμᾷ" 
ο 9 2 2 3 ε , 
ὥςτε ἔγωγε, ἐξ ὧν ἀκούω, οὐδένα κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφι-- 
? 
λῆσϑαι οὔτε “Ελλήνων, οὔτε βαρβάρων. Τεκμήριον δὲ tov- 
ἶ ΝΣ i t ᾿ ; 7 [7 Diy Deh 
TOV καὶ TOOE’ παρὰ μὲν Κύρου, δούλου οντος, οὐδεὶς ἀπτῃξι 
v 9 : τ 
ὅ πρὸς βασιλέα ᾿ πλὴν Ορόντας ἐπεχείρησε καὶ οὗτος δέ, ὃν 
" 3 bes [4 2 
GEO πιστὸν οἵ εἶναι, ταχὺ αὐτὸν évge Κύρῳ φιλαίτερον, ἢ 
« q 2 
δαυτῷ παρὰ δὲ βασιλέως πολλοὴ πρὸς Κῦρον anni For, 
2 XN ᾿ 2 4 Ser) qe r ε 4 
ret πολέμιον ἀλλήλοις EYEVOYTO, καὶ OVTOL μέντον OL μαλιστὰ 
Perse Sr! δ 9 ’ r . r >? 2 
ὑπ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, νομίζοντες, παρὰ Κύρῳ OYTES αγα- 
3 aN t ew y 
10 Dot ἀξιωτέρας av τιμῆς τυγχάνειν ἢ παρὰ βασιλεῖ. Méyo 
δὲ ἡ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενό 
τεκμήριον καὶ τὸ ἔν τῇ τελευτῇ τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον, 
cf Ἢ Deeg cee kD I \ ᾽ 9 ~ 307 - 
OTL καὺ αὐτὸς NY ἀγαϑὸς, καὶ κρίνειν ὀοθὼς ἐδυνατο τοὺς 
τ 5 Ue 2 yA ’ 9 ἤ τ =) 
TLLOTOUS καὶ EVYOUS καὶ βεβαίους. Αποϑγήσκοντος yao av- 
2 9 2 4 
ZOU, πάντες OL παρ αὐτὸν φίλον καὺ συντράπεζον μαχόμενον 
be] ε ͵ 3 τ r 
1 ἀπέϑανον ὑπὲρ Κύρου, πλὴν Aguatov’ οὗτος δὲ τεταγμένος 
ag > x PD 0 we ω ν»ῇ eae >» 
ἔτυγχανεν ἐπὶ τῷ rou TOU ἱππικοῦ ἄρχων ὡς ὃ cee 
i) 250 » Κῦρον πεπτωκότα; ἔφυγεν, ἔχων mort τὸ στράτευμα πᾶν, 
οὗ ἡγεῖτο. 


Κεφάλαιον vu’. 


9 ω δ 4 Pa 
Ἔνταῦϑα δὴ Κύρου ἀποτέμνεταν ἢ κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἢ 
’ 3 [ 
20 δεξιά. Βασιλεὺς δὲ καὶ οὗ σὺν αὐτῷ διώκων εἰςπέπτεν 
3 τ Oy 4 Bt he NAG ι et 3 ? Ree 
δὺς τὸ Κυρεῖον στρατόπεδον " καὶ οἵ μὲν μετὰ «Αριαίου οὐκέτι 
c 3 τ 7 τ od rie I 
ἱστανται, ἀλλὰ φευγουσι διὰ τοῦ αὐτῶν στρατοπέδου 
> ye 4 2» cp ee f Lower 
ElG TOY σταϑμον, EVIsy ὠρμηντο᾽ τέτταρες δὲ ἐλέγοντο πα-- 
, -.ωε 5 τὰ τ 7 
θασάγγαιν τῆς οδοῦ εἶναι. Βασιλεὺς δὲ καὶ ob σὺν αὑτῷ τά 
Lad 27 ose : - 
25 te ἄλλα πολλὰ Sigma covat, nab τὴν Φωκαΐδα τὴν Κύρου. 
-παλλακίδα, τὴν σοφὴν» καὶ καλὴν λεγο μι τὴ, εἶναι, λαμβάνει. 
Ἢ δὲ Midnola, 4 τ ot ληφϑεῖσα ὑπὸ τῶν ἀμφὶ βασιλέα, 
EXPEVY EL γυμγὴ πρὸς τῶν “Πλλήνων, ov ἔτυχον ἐν τοῖς σκευο- 
‘ c) ͵ 3 . 
φόροις omha ἕχοντες, καὶ ἀγντιταχϑέντες, πολλοὺς μὲν τῶν 
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ἁρπαζόντων ἀπέκτειναν, οἵ δὲ καὺ αὐτῶν ἀπέϑανον" οὐ 
μὴν ἔφυγόν γε, ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν, καὶ τὰ ἄλλα, ὁπόσα 
ἐντὸς αὐτῶν καὶ χρήματα καὶ ἄνθρωποι ἐγένοντο, πάντα 
ἔσωσαν. Ἔνταῦϑα διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς te καὶ οἵ 
Ἕλληνες ὡς fae ley στάδια, οἵ μὲν διώκοντες τοὺς καϑ' 5 
ἑαυτούς, ὡς πάντας νικῶντες" οἵ δὲ 'ἄἅρπάξοντες, ὡς ἤδη 
πάντες γικῶντες. Ἐπεὶ δὲ ἤσϑοντο οἵ μὲν “Ἕλληνες, ὅτι Bo- 
σιλεὺς σὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σκευοφόροις εἴη, βασι- 
λεὺς δ᾽ αὖ ἤκουσε Τισσαφέρνους, ote οὗ Ἕλληνες γικῷεν τὸ 


- 4, ’; Ὁ 
ποϑ' ἑαυτούς, καὶ εἰς τὸ πρόσϑεν οἴχοιντο διώκοντες, ἐνταῦ-- 10 


Sa δὴ βασιλεὺς μὲν ἀϑροίζεν τοὺς ἑαυτοῦ, καὶ συντάττεται" 
ὁ δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο, feat καλέσας ὑπλησιαίτατος 
γὰρ ἢν), & πέμποιέν τινας, ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ στρατό- 
σεδοὸν ἀρήξοντες. 

Ἔν τούτῳ καὶ βασιλεὺς πάλιν δῆλος ἣν προςιών, ὡς 200-15 
κει, Ὀπισϑεν" καὶ οἵ μὲν Ἕλληνες συστραφέντες παρεσκευᾶ-- 
ζοντο, ὡς ταύτῃ a καὶ δεξόμενον" ὁ δὲ sages 
ταύτῃ μι οὐκ 79»; ἢ δὲ παρῆλϑεν, ἔξω τοῦ εὐωνύμου κἔ- 
ρατος, ταύτῃ καὶ ἀπήγαγεν, ἀναλαβὼν καὶ τοὺς ἐν τῇ μάχη 


πρὸς τοὺς Ἕλληνας "αὐτομολήσαντας, καὶ Τισσαφέρνην, καὶ 20. 


τ © 3 ~ ε τ Ι 3 oe 4 7 
τοὺς σὺν αὐτῷς O γὰρ Τισσαφέρνης ἔν τῇ πρώτῃ συνόδῳ 
2 » 2 τ ας τ τ τ τ τ 
οὐκ ἔφυγεν, ἀλλὰ διηλάσε. παρὰ τὸν ποταμὸν κατὰ τοὺς 
Ζ 3 
Ἕλληνας πελταστάς" διελαύνων δὲ κατέχκανε μὲν οὐδένα, δια,-- 
, 2 J 2 3 > 4 
στᾶντες δὲ ob Ελληνες ἕπαιον καὶ ἠκόντιζον αὐτούς" ἘἜπι- 
shat i δὲ ᾿ἀμφιπολίτης "10H (roy πελταστῶν, καὶ ἐλέγετο 25° 
φρόνιμος γενέσϑαι. Ὃ δ᾽ οὖν Τισσαφέρνης ὡς μεῖον ἔχων Ὁ 
> ΄ ] 
ἀπηλλάγη, πάλιν μὲν οὐκ ἀναστρέφει, εἰς δὲ τὸ στρατόπεδον Ὁ 
2 tf τ - ε ’ > ὧἂὰ 4 oY XN 
ἀφικόμενος TO τῶν ἤλληνων, exer ovytvyyover βασιλεῖ, καὶ 
« ~ a t ef > r 3 Ν Ὁ» 
mis f ἤ παλιν sia diel is “1 ἐπορεύοντο. Ἐπεὶ 0 σαν κα- 
τὰ τὸ εὐώνυμον τῶν “Ἑλλήνων κέρας, ἔδεισαν οἵ Ἕλληνες, μὴ 30 
προφάγοιεν avo TO κέρας, καὶ περιπιτύξαντες ols aahacleni oe : 
αὐτοὺς κατακόψειαν" καὶ ἐδόκει αὐτοῖς ἀναπτύσσειν TO κέ- ὦ 
Ἂ Υ͂ > τ 
ρας, καὺ ποιήσασϑαν ὄπισϑεν τὸν ποταμόν. Ey ᾧ δὲ ταῦτα 


Ι 
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ἐβουλεύοντο, καὶ δὴ βασιλεὺς παραμεαβαμενος εἰς τὸ αὐτὸ 
σχῆμα μον ϑδῆσεν ἀντίαν τὴν φύλογχο; ὥςπερ τὸ πρῶτον 
᾿ μαχούμενος συνήει. Re δὲ εἶδον οἵ Ἕλληνες ἐγγύς τε OvTUS 
HOLL παρατεταγμένους, αὖϑις παιανίσαντες ἐπήεσαν πολὺ ἔτι 
᾿ A r 2 a z 2 
5 προϑυμότερον, ἢ τὸ πρόσϑεν. Θὲ ὃ αὖ βάρβαροι οὐκ ἐδέ- 
3 > W ? , 3 
χοντο, αλλ ἐκ πλείονος ἢ τὸ πρόσϑεν ἔφευγον οἵ δ᾽ ἐπεδί- 
r 4 ines 2 = 1 7 ΕἸ qa ~ 
κὸν μέχρι κώμης τινος ἔνταυϑα δὲ ἕστησαν οἵ Ἕλληνες 
ΒΕ ςς ae ~ 7 7 ΕἾ δ ra ae, ? ε 
ὑπὲρ γὰρ τῆς κώμης γήλοφος ἦν, EP οὗ ἀγνεστραφησαν οἵ 
‘ 3 xX r \ τ EF ~ Ue r c , 3 
ἀμφὶ βασιλέα, πεζοὶ μὲν οὐκέτι, τῶν δὲ ἵππέων ὁ λόφος ἔνε-- 
: ε , r 
10 πλήσϑη, ὡςτε TO ποιούμενον μὴ γιγνώσκειν. Καὶ τὸ βασί- 
- Ξ r 2 7 r 
λειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, ἀετόν tiva χρυσοῦν ἐπὶ πέλτης 
ae) r 
OLVOLTETOLLEV OY. 
2 τ - LA ¢ 
Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐνταῦϑα ἐχώρουν ot Ἕλληνες, λείπουσι δὴ καὶ 
= 5 > Be eee 7 
τὸν λόφον ot ἱππεῖς" οὐ μέντοι ἔτι αϑρόοι, ἀλλ ἄλλοι ἄλ- 
Ε ἢ ae ~ Ἢ 
1δλοϑεν᾽ ἐψιλοῦτο δ᾽ ὁ λόφος τῶν ἱππέων᾽ τέλος δὲ καὶ πάν-- 
Ι ς 3 Cae ᾿ Ὅ 3 Kié & IF iD 1D τὰ eS τς 
᾿ τὲς ἀπεχωρήσαν. ovy Κλέαρχος οὐκ ἀγνεβίβαζεν ἐπὲὶ τὸν 
ra 3 cS τ = 5 ΄ τ ? 7 7 
_ λόφον, αλλ ὑπὸ HUTOY OTHOUS TO στράτευμα, TEUTTEL .AUZLOV 
ΑΘ ΤῚ 7 πον τῳ τ 7 Ἂ 7 
toy Συρακούσιον καὶ ἄλλον ext τὸν λόφον, καὶ κελεύει, κατι» 
a7 τ c 1 ~ £ gy 2 ~ Ce 
| δόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόφου, τί ἔστιν a Felt Kat o 
fae Avx10. ἤλασε [τε] καὶ ἰδὼν ἀπαγγέλλει, ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ 
᾿χρᾶτος. Σχεδὸν δ᾽ ὅτε ταῦτα ἢν, καὶ ἥλιος ἐδύετο. Ἔν- 
| ταῦϑα δ᾽ ἔστησαν ot Ἕλληνες, καὶ ϑέμενοι τὰ ὅπλα ἀνεπαύ- 
] Ξ Sole τ 3 ͵ "oa 3 - - ~ r 
| OYTO” καὶ Huo μὲν ἐθαύμαζον, OTL οὐδαμοὺ Κῦρος φαίνοιτο, 
a ἃ = ye See eee Hed Sal a τ he 
| οὐδ᾽ ἄλλος ἀπ αὐτοῦ οὐδεὶς παρηεν᾽ οὐ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν 
, a <3 Ξ »ἵ ᾿ aN 
ὅ τεϑγηχότα, αλλ εἴκαζον, ἡ διώκοντα οἴχεσθαι, ἢ καταληψό-- 





τ r = \ Po ENGEL SS ΄ 3 oe ΒΑ 
μένον τι προεληλακεγαν" καὶ αὐτοὶ ἐβουλεύοντο, εἰ αὐτοῦ 
᾿ τ ? 3 ~ >” 2 > τ ἢ Ph > 
μείναντες τὰ σκευφόρα ἐνταῦϑα ἄγοιντο, ἡ ἀπίοιεν ἐπὲ TO 
7 >? a 3 e wy ee ’ = ᾿Ξ ~ 
στρατόπεδον. ᾿Εδοξεν oty αὐτοῖς ἀπιέναι" καὶ ἀφικνοῦνται 
3 \ 7 πὴ τῇ τ 7 7 1 5Ξ Wheater. FF 
aug δόρπιστον ἐπὶ τὰς σκηνάς. Ταύτης μὲν ovy τῆς ἡμέ-- 
’ [4 , 1 ~ 
O@u¢ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. KotuhauBavovor δὲ τῶν τε 
57 7 τ ~ 7 XV > ’ x 
ἄλλων χρημάτων τὰ πλεῖστα διηρπασμένα, καὶ EL TL σιτίον ἢ 
ΕἸ ε ’ > ΄ , c 
ποτὸν qv" καὶ τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων καὶ οἴνου, ἃς πα- 
’ = a » τ , τ , 
ρεσχευάσατο Κῦρος, ἵνα, st mote σφοδρὰ λαβοι to στρατο- 
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wa ¢ ct) Te τ 
πεδον ἔνδεια, διαδιδοίη τοῖς “EhAnow' ἦσαν δ᾽ αὗται, ὡς 
“7 7 ee! Ἢ Ἃ 4 ‘ Ud c τ 
ἔλεγοντο, τετρακοσιαν ἀμαξαν" καὶ ταῦτας TOTE οὐ σὺν βασι-- 
a ” 5 wo 
het διήρπασαν. ‘“Nete ἄδειπνοι ἤσαν οὗ πλεῖστον τῶν El- 
, 52S « 5. Ὁ) x x τ τ -Ὁ ν᾽ 
ληνων" ἤσαν δὲ καὶ ἀναριστοι᾽ πρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ 


4 e 7 Se Oe Gol ’ a 3 
στράτευμα πρὸς ἄριστον, βαριλεὺυς porn. Toutny μὲν ovy 5 


τὴν νύκτα οὕτω διεγένοντο. 
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Κεφάλαιον α΄. 


ΕΣ 3 7 ἘΠ Ἔ 7 ε 7 
ὯΩΣ μὲν ovy ηϑροίσϑη Κύρῳ τὸ Ελληνίκον, ὁπὸτε ἐπὶ 
τ 3 τ 2 >t tes 3 ἤ NS ACE > Cree UO ἡ 
τὸν ἀδελφὸν Αρταξέρξην ἐστρατεύετο, καὶ OOM ἕν τῇ ἀνοδῳ 
9 7 Wes c , ΧΑ ΥΝ x ε ~ 3 7 
ἐπραχϑη, καὶ ὡς ἡ μάχη ἐγένετο, καὶ ὡς Kugos ἐτελευτησξ, 
2 ΄ τ ͵ 
καὶ ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐλϑόντες οἵ Ελληνες ἐκοιμήϑησαν, 
=. ie ed τ ἘΣ: ω \ “ὦ ~ 3 oe Sp 
δοϊόμενγνον τὰ παᾶνταὰ γικᾶν, καὶ Kugoy Cyy, ἔν τῷ ἕμπροσϑεν 
, r c Ye ee Le a EI NUE c 
hoya Oednhwtor. Aue δὲ τῃ ἡμέρᾳ ovveh Fortes οἱ στρατη-- 
X BY [4 c} --Ὁ »” dA 7 Ὁ 
you ἐθαύμαζον, οτι Kugosg ovte ἀλλοὸν πὲμποι σημαγοῦντα, 
a] τ = 319 yas ' 2} = Ξ3 2 ~~ 
ὁ τι χρὴ ποιεῖν, οὐτ αὐτὸς φαίνοιτο. Εδοξεν οὖν αὐτοῖς, 
ate τς Bis a 
συσκευασαμένοις, ἃ εἶχον, καὶ ἐξοπλισαμένοις, προϊξναι εἷς 
Φ tn cr 7 Ico >” Xs S a) SF 
10 τὸ πρόσϑεν, ἕως Κύρῳ συμμίξειαν. “Hon δὲ ἔν ὁρμῇ ὄντων, 
ἘΠῚ ἔχον Cay > » 3 ~ ς r 27 
au ἡλίῳ ἀνίσχοντι ηλϑε Προχλῆης, ὁ Τευϑραγνίας ἄρχων, 
t 3 τ 7 ~ 7 \ ~ c 7 
γεγονὼς ao Auuaoatou tov Δακωνγος, καὶ λους 0 Tomo. 
a 3 c ~ 7 > Ὁ 
Οὗτοι ἕλεγον, ots Kugos μὲν τέϑνηκεν, Aguotog δὲ πεφευ-- 
τ ~ ~ " τ od >»? 7 cr 
yas ἐν τῷ σταϑμῷ sin μετὰ τῶν ἄλλων βαρβάρων, ὅϑεν τῇ 
rT c ~ » \ 7 c/ ἐξ ; ι τ c 7 
15 προτεραίᾳ ὠρμωντο᾽ καὶ λέγοι, OTL‘ THUTHY μὲν THY ἡμέραν 
περιμείγνειεν ἂν αὑτούς, εἶ, μέλλοιεν ἥκειν τῇ δὲ ἄλλῃ ἀπιέ 
οιμ ς, &b μελλοιξεν ἡκειν" τῇ δὲ ἀλλῃ ἀπιξέ-- 
3 ἘΦΣ 3 ~ 2. 7ὔ 
your φαΐέη ἐπὶ Ιωνίας, οϑενπερ ἡλϑε. Ταῦτα ἀκούσαντες οἵ 
Ὑ «7 ΄ 
στρατηγοὶ καὶ ot ἄλλοι Ἕλληνες [πυνϑανόμενοι), βαρέως 
39 , \ , > ἢ 3 > » ~” 
ἔφερον. Κλξαρχος δὲ ταδὲ simev’ ““ AMA ὥφελε μὲν Κῦρος 
ee er 7 = ’ 3 c δ, - 
20 Snv* ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκεν, ἀπαγγέλλετε Αριαίῳ, ὁτι mets 


4 
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γε νικῶμεν βασιλέα, καί, ὡς ὁρᾶτε, οὐδεὶς ἡμῖν ἔτι μάχεται" 
καὶ εἶ, μὴ ὑμεῖς ἤλϑετε, ἐπορευόμεϑα ἂν ἐπὶ βασιλέα. 
᾿Επαγγελλόμεϑα δὲ ᾿Αριαίῳ, ἐὰν ἐνθάδε ἔλϑη, εἰς τὸν ϑρό-- 
γον τὸν βασίλειον καϑίσειν αὐτόν" τῶν γὰρ τὴν μάχην γε- 
κώντων καὶ τὸ ἄρχειν ἐστί." Ταῦτα εἰπὼν ἀποστέλλει τοὺς 5 
ἀγγέλους, καὶ σὺν αὐτοῖς Χειρίσοφον τὸν “άκωγα, καὶ Mé- 
yove τὸν OEsrtahoy’ καὶ γὰρ αὐτὸς ὃ Μένων ἐβούλετο" ἦν 
γὰρ φίλος καὶ ξένος ᾿Αριαίου. Ot μὲν ᾧχοντο, Κλέαρχος δὲ 
περιέμειγε. Τὸ δὲ στράτευμα ἐπορίζετο στον, ὅπως ἐδύ-- 
γατο, ἐκ τῶν ὑποζυγίων, κόπτοντες τοὺς βοῦς καὶ ὄνους "τὸ 
ξύλοις δ᾽ ἐχρῶντο, μικρὸν προϊόντες ἀπὸ τῆς φάλαγγος, οὗ 7 
μάχη ἐγένετο, τοῖς τὲ οἰστοῖς, πολλοὶς οὖσιν, οὗς ἠνάγκαζον 
ot “Ehinvec ἐκβάλλειν τοὺς αὐτομολοῦντας παρὰ βασιλέως, 
καὶ τοῖς γέῤῥοις, καὶ ταῖς ξυλίναις ἀσπίσι ταῖς Αἰγυπτίαις ν 
πολλαὶ δὲ καὶ πέλται, καὶ ἅμαξαν ἦσαν φέρεσθαι ἔρημοι" 15 
οἷς πᾶσι χρώμενοι, κρέα ἕψοντες ἤσϑιον ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 
Καὶ ἤδη τε ἣν περὶ πλήϑουσαν ἀγοράν, καὶ ἔρχονται πα-- 
ρὰ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους κήρυκες, ot μὲν ἄλλοι, βάρ-- 
Gago.’ ἣν δὲ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς “Πλλην, ὃς ἐτύγχανε παρὰ 
Τισσαφέρνει ὧν, καὶ ἐντίμως ἔχων > χαὶ γὰρ προζεποιξῖτο 20 
ἐπιστήμων εἶναι τῶν ἀμφὶ τὰς τάξεις TE καὶ ὁπλομουχίαν. 
Οὗτοι δὲ προφελϑόντες τε, καὶ καλέσαντες τοὺς τῶν “Ελλή-- 
voy ἄρχοντας, λέγουσιν, ὅτι“ βασιλεὺς κελεύει τοὺς “Ἕλληνας, 
ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει, καὶ Κῦρον OTLEXTOVE, παραδόντας τὰ 
"πλα, ἰόντας ἐπὶ τὰς βασιλέως ϑύρας, εὑρίσκεσθαι ἢν τι 25 
δύνωνται ἀγαϑόν. Ταῦτα μὲν εἶπον οἵ βασιλέως κήρυκες " 
οἵ δὲ Eddnyec βαρέως μὲν ἠκουσωῳ, Pee δὲ Κλέαρχος το-- 
σοῦτον εἶπεν, ὅτι “ οὐ τῶν γικώντων εἴη τὰ ὅπλα agi 
ἀλλ," ἔφη, “ ὑμεῖς μέν, ὦ ἄνδρες στρατηγοί, τούτοις 
es ὃ τι κάλλιστόν TE καὶ ἄριστον ἔχετε" ἐγὼ δὲ αὖ-- 80 
τίχα ἥξω. κάλεσε γάρ τις αὐτὸν τῶν ὑπηρετῶν, ὅπως ἴδοι 
τὰ ἱερὰ ἐξηρημένα᾽" ἔτυχε γὰρ ϑυόμενος. Ἔνϑα δὴ ἀπε- 


r , ι ς 3 
κρέματο Κλεανωρ μὲν ὁ Aguas, πρεσβύτατος ὧν, ὅτι ““ πρό- 
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Nn 3 ΄ νιν. τῶ δ rt 49 Te ς 
σϑεν ἂν onoturoy, ἡ τὰ ὁπλαὶ παραδοῖεν. Ἰρόξεγος δὲ 0 
2 ἢ «ς9 3 a 2,99 ν᾽ > τ r i ε 
Θηβαῖος, “ AA ἐγω, spy,“ ὦ Φαλῖνε, ϑαυμάζω, πότερα ὡς 
j ES ἘΝ τ. 7 a Ge 4 ~ 5 
κρατῶν βασιλεὺς αἰτεῖ τὰ ὁπλα, ἢ ὡς διὰ φιλίαν δῶρα. Εἰ 
ι ε ~ oy ΤῸ 5S 2 Paar © uD ae ees , 
μὲν γὰρ ὡς κρατῶν, TL Ost αὐτὸν αἰτεῖν, GAL ov λαβεῖν ehdor- 
[4 ~ 7 , ~ 
5ta; su δὲ πείσας βούλεταν λαβεῖν, Asysto, τί ἔσται τοῖς στρα-- 
7 >A 2 eae) ~ 29 re ~ : ~ 
τιώτοις, ELY αὐτῷ THUTO χαρίσωνται. Πρὸς ταυτὰ Φαλῖνος 
- ~ c ie ~ > 7 
εἶπε, ““ Βασιλεὺς νικᾶν ἡγεῖται, ἐπεὶ Κῦρον améxtove. Tis 
3 ~ «! > ~ ΕΖ ~ “2 
γὰρ αὐτῷ ἐστιν οςτις ἀρχὴς ἀντιποιξῖται ; [Νομίζει δὲ καὺ 
ε PON des ~ ἘΞ V7 5) i She af r 
ὑμᾶς ξαυτοὺ εἰναι, ἔχων EV μέσῃ TH ἑαυτοῦ χώρᾳ, καὶ TOTO 
᾿ ~ x 3 “4 sh ~ ? a, Se TRE ees) 
10 μῶν ἐντὸς ἀδιαβατων" καὶ πλῆϑος ανϑρωϑπωὺν ἐφ υμὰς δυ- 
i 3 ἜΝ ¢ Io? > ͵ Εν. r Ion 
γάμεγνος ἀγαγεῖν, OOOY, OVD se παρέχον υμῖν, δυναισϑ' ἂν 
2 7 Be 9 
ἀποκτεῖναι. 
τ ~ r 9 A ἘΞ 3 a ~ 
Meta τούτον Θεόπομπος αἰϑηναῖος εἰπὲν “Ω, Φαλὶνε, 
¢ ~ ς ee -- ~ Cc w 108 »” 7 > \ "ἢ ΟΝ > oy GP A 
YUY, ὡς συ OHS, ἡμῖν OVOEY ἀλλο ἔστιν ἀγαῦον EL μὴ OTA 
ΑΝ “Mi ) 7 « iy > rT DN ~ 
5x0 agern. Καὶ ὁπλὰ μὲν οὖν ἔχοντες, οἰομεϑα ἂν καὶ τῇ 
3 - - r Seat ~ τω 7 
ἀρετῇ χοησϑαι᾽ παραδόντες ὃ ἂν ταῦτα, καὶ τῶν σωμάτων 
~ \ 53 > τ r Cas > τ oo Gs 2. 
στερηϑηναι. My οὖν οἴου, τὰ mova nuly “yada οντὰ υμῖν 
ἶ γεν ὙΠ Α ὙΥΤΝ ι r \ eof anette , 3 
παραδώσειν HALO σὺν TOUTOLS καὶ περὲ τῶν ὑμετέρων ἀγα-- 
; ~ 4 29 3 LA TE aS ς - eee 
Toy μυχουμεϑα. ἄκουσας δὲ ταῦτα ὁ Φαλῖνος ἐγξλασε, 
ie = 2 φ lA ΠῚ 7 a 
20 χοὺ εἶπεν" ““ Αλλὰ φιλοσόφῳ μὲν͵ ξοικας, ὦ νεανίσκε, “OL 
ΒΕ ? Shir, Pi eae 7 2. , Be iis ” > > an 
λέγεις οὐκ ἀχαριστα " ἴσϑι mévto ἀγόητος ὧν, δὲ OLEL ἂν 
δ ἢ c r 3 τ ; f ~ 4 r 39 
THY UMETEQUY ἀρετὴν περιγενεσϑαιτῆς βασιλεὼς δυνάμεως. 
>» 7 if « . Δ Cc 
ἄλλους δὲ twas ἔφασαν λέγειν υπομαλακιζομένους, “ὡς καὶ 
[4 3 « 2 a ~ Ve 
Κύρῳ πιστοὶ ἐγένοντο, καὶ βασιλεῖ γ ἂν πολλοῦ ἄξιοι yé- 
r 4 , ; ’ r 
25 yowto, st βούλοιτο φίλος γενέσϑαν" καὶ site ἀλλο τι ϑέλοι 
ᾧ Ω oY, ae 9 ” , V4 =e) 
χοησϑαι, εἴτ ἐπ Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστρέψαιντ ἂν 
5. τ οὐδ). 2 , \ ΄ = Ny 2 ahi ey Ἐν 
αὐτῳ. Εν τούτῳ καὶ Κλεαρχος ἧκε, καὶ ηρωτησεν, εἰ, OH 
2 ? 3 Meg Ik C x = Α ςς τ 
ἀἁποκχξεχριμέγον εἰδν. Φαλῖνος 0 ὑπολαβὼν εἶπεν Ovtot 
ΠΕΣ nae 1 ” ” ‘ PG) oa ; 
μέν, ὦ Κλέαρχε, ἄλλος ἀλλα λέγειν" σὺ δ᾽ ἡμῖν εἰπε, τί λέγεις." 
a 2 .5 ἥ 3 7 oye ~ ” ς ἢ 7 
30 00 εἰπεν᾽ “ Lya σε, ὦ Φαλῖνε, ἄσμενος ἑώρακα, οἶμαι δὲ 
Ate, 37 7 τ i f Nhu Gd 5 Wee τ 
καὶ ob ἄλλου πᾶντὲς οὑτον" σύ τε γὰρ Πλλην εἰ, καὶ ἡμεῖς, το-- 
- ” cr Neues. , +>? r 
GOUTOL OYTEG, OGOUS σὺ ὁρᾷς" ἐν τοιούτοις δὲ ὄντες πράγμασι 


4 4 , τ Ὁ \ τ: ' \ a 
συμβουλευόμεϑαὰ σοι, τί χρὴ ποιεῖν, περὶ ὧν λέγεις. Σὺ OVI, 
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wa cr w UZ 
πρὸς Θεῶν, συμβούλευσον ἡμῖν, ὁ τί σοι δοκεῖ καλλιστον xed 
> , X ΄ etd 
ἄριστον εἶναι, καὶ ὁ σοι τιμὴν οἴσει εἰς TOY ἔπειτα YOOVOY 
2 by, A § 
ἀναλεγόμενον, ot. Φαλῖνος ποτὲ πεμφϑεὶς παρὰ βασιλέως, 
ς Cc τῳ 
κελεύσων τοὺς “Ἔλληνας τὰ ὁπλα παραδοῦναι, συμβουλευομέ-- 
Ras i a cq 2 a7 Ξ 
γοις συνεβούλευσεν αὐτοῖς τάδε. Οἶσϑα δέ, ot ἀνάγκη λέ- 5 
; νον Y 2), ς 
γεσϑαι ἐν τῇ λλάδι, 0 ἂν συμβουλεύσῃς." Ο δὲ Κλέαρχος 
~ Ξ 7 7 \ IATA τ τ ' 
ταῦτα ὑπήγετο, βουλομένγος καὶ αὑτὸν τὸν παρὰ βασιλέως 
7 ~ A b ; ~ ς oc τῇ 
πρεσβεύοντα συμβουλευσαι, μὴ παραδοῦναι τὰ ὁπλα, ὁπῶς 
2 cos je ~ 5 “τς r 
εὐέλπιδες μᾶλλον ot Ἕλληνες etsy. Φαλῖνος 0 ὑποστρέψας, 
9 "νἫο“π- τ ἢ ὶ 
παρὰ τὴν δόξαν υτοῦ εἶπεν WOE 
1 fe eg 
“ς "Ey, εἶ μὲν TOY μυρίων ἐλπίδων μία τις ὑμῖν ἐστί, σωϑῆ-- 
~ ~ -- if .Y if * t 
VOL πολεμοῦντας βασιλεῖ, συμβουλεύω, μὴ παραδιδόναι τὰ 
va ee? r r ἢ 5 NN 2) τὰ >? 
omha* su δέ τοι μηδεμία σωτηρίας ἐστὶν ἐλπὶς ἄκοντος βα-- 
ς ΕἾ ΤΟΙ ΄, 599 
σιλέως, συμβουλεύω σώζεσϑαι ὑμῖν πη δυνατόν." Κλέαρ- 
ey 2 a & ~ τ x i 
gos δὲ πρὸς ταῦτα εἶπεν" “ Αλλὰ ταῦτα μὲν δὴ σὺ λέγεις "15 
ὌΝ Ξ - 2 = 7 ~ [σ᾽ c ~ ΞΕ, > 1 
παρ ἡμῶν δὲ ἀπαγγελλε ταῦτα, OTL ἡμξὶς OLOMEDO, εἶ μὲν 
io Ξ rv , 5 
δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος αν ἄξιον εἶναν φίλοι, 
, ‘ γῃ 5 i a ΕἾ 
ἔχοντες τὰ ὅπλα, ἢ παραδόντες ἄλλῳ εἰ δὲ δέοι πολεμεῖν, 
27 aN ~ 27 i) 0, aN 7 > 99 
ἄμεινον ἂν πολεμεῖν, ἔχοντας TH ὁπλα, ἢ παραδόντες ἄλλῳ. 
~ SS Ξ ἴω 1 τ 2 rs > . 
Ὃ δὲ Φαλῖνος sins’ “Ταῦτα μὲν δὴ ἁπαγγελοῦμεν " ἀλλα 20 
ΜΠ Ὁ A ὌΣ ~ P- tA Cc 7 
καὶ τάδε Luly ἐκέλευσεν εἰπεῖν βασιλεύς, OTL μένουσι μὲν 


ΕΟ 2 ~ \ 37 oo 6M \ xn 2 - Ψ 
υμῖν αὐτοῦ σπονδαὶ εἴησαν, προϊοῦσι δὲ καὶ ἀπιοῦσι πολε-- 


10 


μος. Εἴπατε ou nor TLEQL τούτου, πότερα [EVELTE καὶ σπον-- 
δαί εἰσιν, ἢ ὡς πολέμου ὄντος παρ ὑμῶν ἀπαγγελῶ. Κλέ- 
αρχος δ᾽ ἔλεξεν " “ ᾿Απάγγελλε τοίνυν καὶ περὶ τούτων, OTL καὶ 25 
ἡμῖν ταῦτα δοκεῖ, ἅπερ καὶ βασιλεῖ." “ τί οὖν ταῦτ᾽ ἐστίν ;” 
ἔφη ὃ Φαλῖνος. "Anexoivato Khéagyos* ““ Ἣν μὲν μένωμεν, 
σπονδαί" ἀπιοῖσι δὲ καὶ προϊοῦσι, πόλεμος. “O δὲ πάλιν 
ἠρώτησε᾽ ““Σπονδὰς ἢ πόλεμον ἀπαγγελῶ ;᾽ Κλέαρχος δὲ 
ταὐτὰ πάλιν ἀπεχρίνατο᾽ ““Σπονδαὶ μὲν μένουσιν, ἀπιοῦσι 80 


q 51 εὖ | Ww r 1 A 3 
δὲ ἡ προϊοῦσι πόλεμος. Ὃ τι δὲ ποιήσοι, οὐ διεσήμανξ. 
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x Vy >” τ 3 a ε 
Φαλῖνος μὲν δὴ ᾧχετο, καὶ οὗ σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ παρὰ 
> a = ~ « ’ 1 3 ~ 
“Αριαίου ἧκον, Προκλῆς καὶ Χειρίσοφος. Mery δὲ αὐτοῦ 
> τ 1 , c ι 
ἔμενε παρὰ Αριαίῳ" οὗτοι δὲ ἔλεγον, οτι “΄“ πολλοὺς φαίη 
3 iw ~ ͵ c ~ cA 3 n 3 
““ριαῖος sivas Πέρσας ἑαυτοῦυ βελτέους, οὐς οὐκ ἂν ἀγασχέ- 
a ~ , 3 3 7 
δσϑαν αὐτοῦ βασιλεύοντος" αλλ εἰ βούλεσϑε συναπιέγαι, 
td] » Υ - σέναν, 3 τ r 2h Nee r 
Hxew non xEhEevel τῆς γυχτος᾽ εἰ δὲ μη, αὐτὸς πρωὶ ἀπιέναυ 
2) ς - Ζ 3 Ἔρος ξἢ ι as >t 
gyno.” O δὲ Κλέαρχος sinsey’ ““ Ahk οὕτω Yon ποιεῖν, ἐὰν 
cr : cy A ii , ς - »” 
μὲν γκωμεν, womEeg λέγετε᾽ εἰ δὲ μη, πράττετε, ὁποῖον ἂν τι 
Cc wa 327 7 [ 99 σὲ \ Ya Ie. 
υμὶν οἴησϑε μαλιστὰ συμφέρειν. Ot δὲ ποιήσοι, οὐδὲ 
7 Ἄν Ἐπ τ ~ >? c ’ , 
10 tovtols cine. Mera δὲ ταῦτα, ἤδη ἡλίου δύνοντος, συγκα- 
τ [4 , ΓΞ 7 é > = 
λέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοῦς, ἔλεξε τοιάδε “Ἐμοί, 
ess ἢ 20 Sak ἢ 3 x 97 ve 7 
ὦ ἄνδρες, ϑυομένῳ, ἱέναι ἐπὶ βασιλέα, οὐκ ἐγίγνετο τὰ νξρα. 
ἢ αν py / » 3 mete c 8 Sree: ~ , 
Kau suzotws ἄρα οὐκ ἐγίγνετο. μ)ς yoo éyw νυν πυνϑαγο- 
S 
2 ς = Χ ς ’ 7 > 
μαι, ἐν μέσῳ ἡμῶν καὶ βασιλέως ὁ Τίγρης ποταμὸς ἐστι 
r ; [2 3 n ἢ > = ’ a” 3 
15 γαυσέπορος, ον οὐκ ay δυναίμεθα ἄνευ “πλοίων διαβῆναι 
~ b= ~ 2 2, 3 1 x 3 -- r rand 
πλοῖα 0 ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν. Ov μὲν δὴ αὐτοῦ γε μένειν οἷόν 
= Alba: τ - , > 37 ΕΥ 4 γ᾽ \ x τ 
TE" τὰ γὰρ ἐπιτηδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν" ἱέναι δὲ παρὰ τοὺς 
ὔ 7 aang =) oy τ eet Cz τὸ 
Kugou φίλους, πάνυ καλὰ ἡμῖν τὰ tega ny. (Ὧδε οὖν χρὴ 
- é 32 7? αὖ Cc ? 27 Ne 3 x ι 
σγοιξὴν " απιοντὰς δειπνεῖν, O TE τις Eyer ἐπειδὰν δὲ 
7 ~ ' c 9 7 9 [ 7 9. ΔΝ 
20 ONUNVH τῷ χέρατι, ὡς αγναπαυξσῦσαν, συσκχευαςεσῦε 
τ ’ 3 tJ ay if 
ἐπειδὰν δὲ τὸ δεύτερον, ἀνατίϑεσϑε ἐπὲ τὰ ὑποζύγια 
ig uN δὲ ~ id er $s ~ ς v WG x τ fe 
ἐπὶ δὲ τῷ τρίτῳ, ἕπεσϑε TH ηγουμένῳ, TH μὲν ὑπο- 
4 27 ι ~ Ὁ bh 4 ε! We 99 
ζυγια ἔχοντες πρὸς TOV ποταμοῦ, τὰ δὲ οπλὰ ἔξω. 
TT ~ 3 [2 c \ Ἃ ς λ Ἢ Nae ηλ9 
GUT ἀκουσαντὲς OL στρατηγοὶ καὶ ot λοχαγοὶ ἀπῆλϑον, 
4 Wee 3 ’ oy - \ ‘ vl ‘ ς ᾿ 3 ἢ ε ὃ 5 F 
25 καὶ ἐποίουν οὕτω χαὶ TO λοιπὸν ὁ μὲν NOZEY, οἱ δ᾽ ἐπεί- 
3 «». 7 9 2. ie ~ c ͵ , — a 
ϑόοντο, οὐχ ἑλόμενοι, GAA ὁρῶντες, OTL μόνος ἔφρόνει, Ola δεὶ 
τ » ” » 3 39 τ - 
TOY ἄρχοντα, ob δὲ ἀλλοι ἀπειροι σαν. Αριϑμὸς δὲ τῆς 
Spee REN ja 3 ~ 2 ᾿ fad ͵ 
οδοῦ, ἣν ηλϑον ἐξ Ἐφέσου τῆς 7Ιωνίας μέχρι τῆς μάχης, σταϑ- 
~ , [4 7 
Mot τρεῖς καὶ ἐνενήκοντα, παρασάγγαν πέντε καὶ τριάκοντα 
\ ’ , , ce 
80 καὶ πεντακόσιοι, στάδιον πεντηκοντὰ καὶ ξξακιςχίλιοι nab 


4* 
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? Sf is Ἐν , ΕἾ 39 ᾿ - 
μύριον᾽ ἀπὸ δὲ τῆς μάχης ἐλέγοντο εἶναν εἰς Βαβυλῶνα, 
/ c 4 ͵ 
στάδιοι ξξήκοντα καὶ τριακόσιοι. 
3 ’ῇ τ ς 
ἘΕντεῦϑεν δή, ἐπεὶ σκότος ἐγένετο, Πιλτοκύϑης᾽ μὲν 0 
he: Oy, , ἴω Γ τ 7 ¢ od 3 Υ͂ 
Θρᾳξ, ἕχων τοὺς τε LUMENS τοὺς MET δαυτοῦ εἰς τεσσαρα-- 
\ Ὁ aie, ~ Cc r 3 “4 
κοντα, καὶ τῶν πεζῶν Θρᾳκῶν ὡς τριακοσίους, ηυτομολησὲ ὕ 
- ” c ~ x v 
πρὸς βασιλέα. Κλέαρχος δὲ τοῖς ἄλλοις ἡγεῖτο κατὰ τὰ 
2 3 oe \ « 
παρηγγελμένα, OL δ᾽ εἵποντο" καὶ ἀφικνοῦνται εἰς TOY πρῶ-- 
τ eos, 2) ~ τ τ 3 
τον σταϑμὸν παρὰ Αριαῖον καὶ τὴν ἐκείνου στρατιὰν ἀμφὲ 
ne , i Reais Ae 1 τι ¢ ~ e 
μέσας vuxtacs* καὶ ἕν taser ϑέμεγον τὰ onha, συγηλϑον ot 
Δ ἈΟ ας 4 t 3 ~ é 
στρατηγοὶ καὶ ot λοχαγοὶ τὼν EAAnywy παρὰ Αἰριαῖον καὶ 10 
” ao eae Wha Sete) οὖ XV ἴω A 3 ἴω ς 
ὠμοσαᾶν οἵ τὲ ἔλληνες καὶ 0 Αριαῖος, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ οὗ 
, “ ΄ 5,27 r ᾿ 3, δ 
κράτιστοι, μήτε προδωσειν ἀλλήλους, συμμαχοί TE ἔσεσϑαι 
ἃ opel ΄ c 4 3 ~ 
ot δὲ θάρβαροι προςώμοσαν, καὶ ἡγήσεσϑαν ἀδόλως. Ταῦτα 
δ᾽ we γε ~ \ ἣ 7 Ἂ ᾿ XV 
ὦμοσαν, σφαξαντὲς ταῦρον, καὶ λύκον, καὶ καπρον καὶ 
/ 3 4 Chay | ? 
κριόν, εἰς ἀσπίδα βάπτοντες ot μὲν Ελληγνες ξίφος, ov δὲ 18 
r , Eee a > c 
βάρβαρον λόγχην. Enel δὲ τὰ πιστὰ éyéveto, εἶπεν ὁ Κλέ- 
ὃ ” 7 fale) as € aan Cos / . 
αρχος ‘"Ays δὴ, ὦ ΑΑριοΐε, ἐπείπερ O αὐτὸς ἡμῖν στόλος 
ray ΤᾺΝ, ~ 
ἐστὶ καὶ ὑμῖν, εἴπέ, τίνα γνώμην ἔχεις περὲ τῆς πορείας " 
, >I Cc} »” A » τ 5j y 
πότερον ἄπιμεν, HYTEQ ἤλθομεν, ἡ ἄλλην τινὰ EvYEVYONKEVOL 
~ c \ ς ς x 5 Ἀ τ , 
δοκεῖς οδὸν κρείττω ;’ Ὃ δὲ εἶπεν" “Hy μὲν ἤλϑομεν ἀπι-- 20 
͵ - Ν᾽ c τ ~ 29 ’ i ς , τ 
ὄντες, παντελῶς ἂν ὑπὸ λιμου ἀπολοίμεϑα᾽" ὕτσπαρχὲν yoo 
~ Clin Io. ~ Ca Ἵ 
γὺν ἡμῖν οὐδὲν τὼν ἐπιτηδείων. ᾿Επτακαΐδεκα γὰρ σταϑ-- 
- - > a τ 3 \ ~ ΞΖ ͵ 3 ~ i 3 τ 
μῶν τῶν ἐγγυτάτῳ οὐδὲ δεῦρο ἰόντες ἐκ τῆς χώρας οὐδὲν 
2) , Πι 27 2 2) ἜΣ ς Ὁ v 
εἴχομεν λαμβανειν᾽ ἔνϑα δ᾽ et τι HY, ἡμεῖς διαπορευόμενον, 
᾿ “4 Ἢ ἴω 2 5} ~ ἤ a) 
κατεδαπανήησαμεν. INuy 0 ἐπινοοῦμεν πορεύεσϑαν μακρο-- 25. 
' ’ ἐν 2 3 > 9 , 
τέραν μὲν, THY ὃ ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. Πορξευτέον 
2 ΠΝ Ἢ Ἁ y x ς \ 
δ᾽ ημῖν τοὺς πρώτους σταϑμοὺς ὡς ἂν δυνώμεθα μακρο- 
/ cf c ~ 2 ~ ~ a 
TUTOUS, WH ὡς πλεῖστον ἀποσπασϑῶμεν Tov βασιλικοῦ 
(3. # ὃν \ a] . ~ nN ~ c ~ Cat 
στρατεύματος Ἣν γὰρ ἀπαξ δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν 
9 / ΩΝ τ γ τι Ε : τῇ 
ἀπόσχωμεν, OUZETL μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς καταλαβεῖν. 80 
"Oh ‘ ᾿ \ af tt je λ 4 5 Υ Ἂ Γ 
ὕγῳ μὲν γὰρ στρατευματι οὐ τολμησεν ἐφέπεσϑαν" πολὺν 


1” / 2 , r ’ , 
δὲ ἔχων στόλον, ov δυνήσεται ταχέως πορεύεσθαι" ἴσως δὲ 
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x “Ὁ > f ~ Ls 37). 5» ce, , 2; 
καὶ τῶν ἐπιτηδείων σπαγιεῖ. Ταύτην, ἔφη, “᾿ yywuny ἔχω 
ἔγωγε." : 

γᾺ 
"ly δ᾽ αὕτη 7 Serra ae οὐδὲν ἀλλο δυναμένη, ἢ 
ὌΝ : ; 

᾿ς ἀποδοάναι ἢ ἀποφυγεῖν" ἢ δὲ τύχη ἐστρατήγησε κάλλιον. 
we) \ τ ς , ae 3 , 2 ὃ Fad i DE 
5 Ἐπεὶ yuo ἡμέρα ἐγένετο, ἔπορευοντο, ἔν δεξιᾷ ἔχοντες 

τ nh ᾶ 5 ζό τ c/ nde ὃ [4 5 7 
τὸν ἡλιον, λογιζόμενον ξεῖν auc ἡλίῳ δύυνοντι εἰς κώμας 

a » B 3 λ ἢ νὐ f x \ ~ 1 3 ΕἾ 7 9 
τῆς Βαβυλωνίας χωρας᾽ καὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐψευσϑη-- 

; Ἦ.3 , S ~ , 
σαν. Ἔτι δὲ ἀμφὶ δείλην ἔδοξαν πολεμίους oguy ἱππέας" 

X ~ ει Γ can τ a ἢ ~ Te »? > 

war τῶν te λλήνων ov μὴ ξἕτυχον ν ταῖς ταξεσιν OYTES, 81S 

9 ’ \ Shs c Tt 
10 τὰς τάξεις ἔϑεον, καὶ “Ἀριαῖος (ἐτύγχανε γὰρ ἐφ ἀμᾶξης 
δ τ τὐμενος, διότι ἐτέτρωτο) καταβὰς ἐθωρακίζετο, καὶ οἵ 
σὺν αὐτῷ. Ἔν oO δὲ ὠπλίζοντο, ἦχον λέγοντες ob TEQOTLEU— 
r 1 εἰ 3 c -Ο 5 3 ι ς Cat Π 
φϑέντες σκοποί, OTL οὐχ ὑππεὶς εἰσιν, ahha UTMOSUYLA νὅ- 

. 2 ‘ r 7 cr > 7 
μοιντο. Και evdus ἕγγωσαν πᾶντες, OTL ἐγγὺς που ἔστρα- 
4 \ 2 γ 

1 τοπεδεύετο βασιλεύς" καὶ γὰρ καὶ καπγὸς ἐφαίνετο ἐν χώ-- 
ΤᾺ, μαις οὐ πρόσω. Bienenos Os emt sig τοὺς πολεμίους οὐκ 
ἡγεν᾿ Ἶδει γὰρ καὶ ἀπειρηκότας τοὺς στρατιώτας, καὶ ἀσί-- 

»7 ᾿ » r Oa Ae ee 2 r ΕΟ IE a 
Tous ovtas’ 0n δὲ καὶ οψὲ HY" OV μέντοι OVO ἀπέκλινε, 


Be φυλαττό Pi wien elec δῦ x 
ee gu OTTOMEVOS, UY OXOLH = (PEevyEL a EVU UW OOY γῶν, 


Ἂ cq ; ὩΣ €aug " > ‘ > 4 7 \ 4 
20 αμὰ TO) ἡλίῳ δυομένῳ ες TUS ene ἀμὸν ᾧ TOUS πρωτοῦὺς 


ἔχων eae εξ ὧν διήρπαστο ὑπὸ τοῦ στροξούμωτος 


(xed αὐτὰ τὰ ἀπὸ τὼν οἰκιῶν ξύλα. Οἱ μὲν οὖν πρῶτον 
ϊ ε eo Sh ~ 
| ὅμως τρόπῳ τιγὺ ἐστρατοπεδεύοντο, οἵ δὲ VOTEQOL σχοταῖοι 


“"- 


΄ c ΓΚ « 2 Ise LEN . x 
$ προςιο»τὲς, ως ἑτυγχῶνον EXHOTOL, ηὐλίζοντο, AOL κραυγὴν 


\ 

ee . ~ 3 ͵ cr τ 

25 πολλὴν ἐποίουν καλοῦντες ἀλλήλους, ὡςτὲ καὶ τοὺς πολεμί-- 
> 7 “ cr c 1 ΄ ~ ; 

| οὺς ἀχούειν᾽ ὡςτξ OL μὲν ἐγγύτατα τῶν πολεμέων καὶ ἕφυ-- 


> os , ΞΞ \ es CaS ’ Sh 
yor ἐκ τῶν σχηγωμάτων. Anhoy δὲ τοῦτο τῇ ὑστεραίᾳ éyé- 


ἃ » ι ς ...7 27 Io > 7 >” 7 
VETO OUTE J EO ὑποζύγιον ETL οὐδὲν ἑφαγῆ, OUTE OTOUTO— 


aaa. 27 X x ΓΙ" Ἀ ~ 7 ~ > the τ 
80 ξοικε, καὶ βασιλεὺς τὴ ἐφόδῳ τοὺ στρατεύματος" ἐδήλωσε δὲ 


; ’ 3 ~ = ee ἢ 

| _ medoy, ovte xamvos οὐδαμοὺ πλησίον. Εξεπλάγη δέ, ὡς 
| ~ ἘΣ wu ie r 37 ON ΤΣ ' εὰ 
| TOUTO οἷς TH υστεραίιᾳᾷ ὅπραττξ. «“Προιουσὴς μέντοι τῆς 
i 


on oe , A 
γυχτὸς ταύτης, καὶ τοῖς “Ελλησν φόβος ἐμπίπτει, καὶ ϑόρυ- 





Ν - > as 32°% , 2 7 r 
| βος καὶ δοῦπος ἣν, οἷον εἰκὸς φόβου ἐμπεσόντος γίγνεσϑαι. 
Π 
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2 ~ ‘ ig 3 
Κλέαρχος δὲ Τολμίδην Πλεῖον, ov ἐτύγχανεν ἔχων παρ 
~ Ι od if ol] 3 ~ 

ἑαυτῷ κήρυκα ἄριστον τῶν TOTS, τοῦτον ἀγειπεῖν éxéhev- 

4 cy 3 fa » 
σε, σιγὴν κατακηρύξαντα, OTL προσαγορεύουσιν οἵ ἄρχοντες, 
ὃς ἂν τὸν ἀφέ yy ὄνον εἰς τὰ ὅπλα μηνύσῃ, ὅτι λήψεται 
OS ἂν TOY ἀφέντα TOY OVOY εἰς μηνύσῃ; oty Anw 

3 ae - ’ 
μισϑὸν τάλαντον ἀργυρίου. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐκηρυχϑη, & 
327 ε ~ c τ ες 7. 27 Ἂ ch DF 
ἔγνωσαν οὗ στρατιῶται, OTL κενὸς O φόβος. εἴη, καὶ OL HO- 

~ ¢ 1» ἥ S , 
χοντες σῶοι. ἅμα δὲ ὀρϑρῳ παρήγγειλε Κλέαρχος εἰς τάξιν 
x « ’ ‘ (oj € = cg 3 ε 

τὰ owha τίϑεσθαν τοὺς λληνας, ἡπὲρ εἰχον, ote HY H 


μάχη. 


Κεφάλαιον γ΄. 


re too ca] τ Ξ 7 Δ ΝΣ - Ί 
O δὲ δὴ ἔγραψα, ote βασιλεὺς ἐξεπλάγη τῇ ἐφόδῳ τῇδε, 10 
- > τ x c ὦ 
δηλον ny* τῇ μὲν γὰρ προσϑεν ἡμέρᾳ πέμπων τὰ οπλα 
r aii, Pi ieoenyee Ch Cay 3 is , 
παραδιδόναν éxEhEve, TOTE δὲ MO Hite ανατέλλοντι κηρύυκαις 
~ 9 > Ἢ 
ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἡλϑον πρὸς τοὺς προ-- 
r ΡΤ, \ » Yes \ > > δὲν ε 
φύλακας, ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας. Ἐπειδὴ 0 ἀπήγγειλαν ot 
, Fi t , \ ae Ὦ ῳ "ἢ 
προφύλακχες, Κλέαρχος, τυχῶν τοτὲ τὰς τάξεις ἐπισχοπῶν, {5 
- Ὁ 7 τ 7 ᾿ 7 j ’ ; 
εἰπε τοῖς προφύλαξι, κελεύειν TOUS κηρυκὰς περιμένειν, ἀχρὶς 
” ’ 2“, \ 4 y A uf cy 2 
ay σχολασῃ. Ἐπεὶ δὲ κατέστησε TO στράτευμα, ὡςτε καλῶς 
27 crys y ld , ~ TEMES Wg 
ἔχειν ὁράσϑαι παντὴ φάλαγγα πύυκνην, THY δὲ HOTAWY μη- 
~~ ͵ ι 9 : 5΄ iy, 
δένα καταφανὴ εἰναι, ἐκαλεῦδ τοὺς ἀγγδλους, καὶ MUTOS τὲ 
~ 7 3 5 4 ΒΥ) Ἂ oe) ; . ῳ 
προῆλϑε, τοὺς TE ξδυοπλοτάτους ἕχων καὶ EVELOEOTHTOUS τῶν 80 
3 - ω ὡς ? “as ~ 
αὐτοῦ στρατιωτῶν, καὶ τοῖς ἀλλοις στρατηγοῖς ταῦτα ὅφρα- 


= \ \ > A nie e ve 2 , ; nhs 
σεν. Let δὲ ἣν πρὸς τοῖς ἀγγέλοις, ἀνηρώτα, TL βουλοι»-- 





7» [4] ~ Cc , 
to. Οἱ δ᾽ ἕλεγον, ore “ περὲ σπογδὼν ἡκοιεν ἀγνδρὲς, οἵτινες 
ε \ , ν᾿ ' eh GPa >. 
ὑκαγοὶ ἔσονται, τὰ TE παρὰ βασιλέως τοὺς Πλλησιν ἀπαγ-- 
πὸ ad “- ε ως Al 
γεῖλαι, καὶ τὰ παρὰ τῶν “Βλλήνων βασιλεῖ. ~O δὲ απεκρί-- 5 
ΑΝ Rd ' ἢ >) ΜΟΙ , ~ ~ 3 ἢ 
VOTO “Ἰποαγγέλλετε τοίνυν αὐτῷ, OTL mons δεὺ πρῶτον 
” ; ic, ιν ie , Vue ~ 1 
ἄριστον γὰρ οὐκ ἔστιν, οὐδὲ ὁ τολμήσων περὶ σπονδὼν λέ-- 
ον εὖ Υ͂ »; \ 99 ~ 3 ͵ 
yew τοῖς “!λλησι, μὴ πορίσας ἄριστον. Ταῦτα ἀκούσαντες 


δ 4 Darr? καὶ \ τ ΓΙ Sie \ ~ 3 o 
ov ἄγγελον ἀπήλαυνον, καὶ ἧκον ταχὺ ᾧ καὶ δῆλον HY, OTF 


6 
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5 , Zi ’ » »» ts a r ~ , 
ἔγγυς που ny βασιλευς ἡ ἄλλος τις, ᾧ ἐπετέταχτοταῦυτα πρατ-- 
a “ ΄ ~ r Ὁ ὙΠ 
τειν" ἕλεγον δὲ, ott ** εἰκοτα δοκοῖεν λέγειν βασιλεῖ, καὶ ἡκοι-- 

c 7 ΄ ral 9 7 ΠΝ Π 
εν ἡγεμόνας ἔχοντες, οἱ αὐτούς, ἐὰν [αἱ] σπονδαὶ γένωνται, 
Res ἘΝ > "Ἐ 3...) Ὁ ἘΠ Τ.9 t > 2 ~ 
ἄξουσιν, ἕνϑεν ἕξουσι τὰ ἐπιτηδεια.᾽ Ὃ δ᾽ ἡρῶτα, εἰ αὐτοῖς 
‘i ω > ᾿ 7 : ~ 3 ~ 2\ \ ~ > 
5 τοῖς ἀνδράσι σπένδοιτο ἰοῦσι καὶ ἀπιοῦσιν, ἡ καὶ τοῖς OA- 
» “ Cc; +) , ¢ I, 
λοις ἔσονται σπονδαί. Οἱ δέ, ‘* Anuow, ἕφασαν, ““ μέχρις 
Ph} i > --€ ~ ~ joes 1 ~ Ξ 
ay βασιλεῖ τὰ παρ ὑμῶν διαγγελϑὴ. ἘΕπεὶ δὲ ταῦτα εἶπον, 
9 ι c F , 2 5 7 
μεταστησάμενος αὐτοὺς ὁ Κλέαρχος, ἐβουλευετο᾽ καὶ E0OXEL 
’ \ ~ 32 « 2 ~ 
ταχὺ τὰς σπονδὰς ποιεῖσθαι, καὶ καϑ' ἡσυχίαν ἐλϑεῖν τὲ 
é Wes ~ ς \ αὶ, ΕΞ Ὁ 
10 ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια καὶ λαβεῖν. “O δὲ Κλέαρχος site’ ** Ζοκεὶ 
ἊΝ ι τ \ ~ ὃ 3 " ἢ 9 - > τ ὃ 
μὲν καὶ ἐμοὺ ταῦτα οὐ μέντοι ταχὺ ye ἀπαγγελω, αλλὰ θια-- 
ἶ i or >Fb\ > 7 ear λ ι 5) Sas ς ὦ τ 
τρίψω, ET αν οχγησωσῖν οὗ ἄγγελοι, μὴ ἀποδοξη ἡμῖν τὰς 
τ Mh 4 τ Π r ΐ aed Ne SIGE \ ~ af 
σπονδὰς ποιήσασϑαν᾿ οἱμαΐ γε μέντοι, EDN, “ καὶ τοῖς ἡμε-- 
. r Δ τ >) \ 7 ἡ r 39 9 - N q 
_ τέροις στρατιώταις τὸν αὐτὸν φόβον παρέσεσθαι. Ἐπεὶ δὲ 
ἊΝ , > Soy εἰ , Jn t 
10 ἐδόκει καιρὸς εἶναι, ἀπήγγελλεν, ot σπένδοιτο, καὶ ευϑὺς 
τε ὦ Sakon, ι ν,.9 i 
 Hysiodar ἐχέλευε πρὸς τὰ ἐπιτήδεια. 
N «ες ᾿ Le Στ τὰ δὲ ; r r 3 4 \ τ 
Kot ov μὲν ἡγουντο, Κλέαρχος μδντοι ETLOQEVETO, τὰς μὲν 
\ ͵ τ ἢ , Roatan 
σπονδὰς ποιησομέγος, τὸ δὲ στράτευμα ἔχων ἐν τάξει" καὶ 
5 > τ 3 , 7 / 
_ avtos δὲ wmiodopuhaxe. Καὶ ἐνετύγχανον τάφροις καὶ 
ae ar ae fo” ε ῃ > 
20 αὐλῶσι πλήρεσιν ὕδατος, ὡς μὴ δύνασϑαι διαβαίνειν ovev 
Ἣ Diner 3, 2 > Hees y > ~ ’ οὶ 
γεφυρῶν αλλ ἐποιοῦντο διαβάσεις ἐκ τῶν φοινίκων, Ov 
‘ Eee ΄ Re Ν ~ 
ἤσαν ἐχπεπτωκχότες, τοὺς δὲ καὶ ἐξέκοπτον. Καὶ ἐνταῦϑα 
Υ͂ Kh Γ ᾿ 9 a c 5 7 ΕἸ τ ~ 9 ~ 
ἢν Κλέαρχον χαταυαμαϑεῖν ὡς ἔπεστᾶτει, EV μὲν TH ἀριστερᾷ 
τ , r \ τῷ τς = , 
χειρὶ to δόρυ ἕχων, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ βαχτηρίαν᾽ καὶ εἴ τις 
39 Ὁ Γ ~ \ ~ r 7 > ᾽ὔὕ 
25 αὐτῷ δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο τεταγμένων βλακεύειν, ἐκλεγό-- 
ι 7 ; , εἰ! alls: - ΄ 
μενος τὸν ἐπιτήδειον ἔπαισεν ἂν, καὶ ἅμα αὐτὸς προςελαμ-- 
τ \ ν cr ~ ἥ ~ 
Bayer, εἰς τὸν πηλὸν éubuivwy* wets πᾶσιν αἰσχύνην εἶναι, 
δ 3 la 4 ι \ = eR 
py ov συσπουδαζειν. Καὶ ἐταχϑησαν μὲν πρὸς αὐτὸν οἵ 
Se 4 , ’ > ι r c 7 
τριάχοντα ἕτη yEyovotss’ ἐπεὶ δὲ καὶ Κλέαρχον ἑώρων 
/ 4 , τ 
30 σπουδάζοντα, προςελάμβαγον καὶ οἵ πρεσβύτεροι. Πολὺ 
1 ee ς ' 27 ς , τ τὰν εἶν c} 
δὲ μᾶλλον ὁ Κλέαρχος ἕσπευδεν, ὑποπτεύων μὴ αἰεὶ οὕτω 
7 = ι δ a i 2 τ =) c ἢ τ 
πλήρεις εἶναι τὰς τάφρους VOUTOS’ οὐ γὰρ ἣν ὡρα οἵα τὸ 
’ »” 9... 22 ͵ , Ὶ ; ah 
πεδίον Kodew* GAL, ἵνα ἤδη πολλὰ προφαίνοιτο τοῖς Eh- 


AG οι SENOGQLNTOT (Bb. BY. 


λησι δεινὰ εἰς τὴν πορείαν, τούτου ἕνεκα a βασιλέα ὃ ὑπώπτευεν 
ἐπὲ τὸ πεδίον τὸ ὕδωρ ἀφεικέναι. 
, do “73 ν 
“Πορευόμενοι δὲ ἀφίκοντο εἰς κώμας, ὅϑεν ἀπέδειξαν οἵ 
c 7 if ? ae [4 3 ey ~ Ἃ 
ἡγεμόνες λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. γὴν δὲ σἴτος πολύς, 
a | 
καὶ οἶνος φοινίκων, καὶ ὄξος ἑψητὸν ἀπὸ τῶν αὐτῶν. Αὐ: 5} 
ταὶ δὲ αἱ βάλανοι τῶν Pans οἵας μὲν ἐν τοῖς “πλλησιν 
ἔστιν ἰδεῖν, τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο᾽ αἷ δὲ τοῖς δεσπόταις 
3 2 ΕἸ 53. tie ἐν ΄ e leew ἯΔΕ ΩΣ 
ἀποκχείμεναν ἡσαν ἀπολεέκτοι, ϑαυμαάσιαν τὸ καλλος καὶ τὸ 
ε , pia y, aN a 
μέγεθος" ἡ δὲ ὄψις ηλέκτρου οὐδὲν διέφερε᾽ τὰς δέ τινας 
. 3 9 t ΄ Ἷ 
ξῃηραίνοντες τραγήματα ἀπετίϑεσαν. Kot ἣν καὶ παρὰ mo- 10 | 
c ᾿Ὶ " ᾿ 7 eye Ὁ A 
Toy ἡδὺ μέν, κεραλαλγὲς δέ. Ενταῦϑα καὶ toy ἐγκέφαλον 
τοῦ φοίνικος πρῶτον ἔφαγον οἵ στρατιῶται, καὶ οἵ πολλοὶ 
: ΄ ς > / ~ ς a 
ἐθαύμαζον to τε εἶδος, καὶ τὴν ἰδιότητα τῆς ἡδονῆς. Ἣν 
f ~ r 
δὲ ὕσθθον καὶ τοῦτο κεφαλαλγές. Ὃ δὲ φοίνιξ, οϑεν ἐξαι-- 
ρεϑ.είη 0 ἐγκέφαλος, ohog ἐξηναίνετο. 15 | 
Ἃ τ lA 4 
᾿Ενταῦϑα ? ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς" καὶ παρὰ μεγάλου βασι- 
τ΄ 1 ς - 1 3 
λέως ἧκε Τισσαφέρνης, καὶ ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελ-- 
lA Wr a» ’ ~ ον ‘ 
os, καὶ ἀλλοι Πέρσαι τρεῖς", δοῦλον δὲ πολλοὶ εἵποντο. 
3 cy tte, 7 >a ΤῊ MOMS: See AY 
Ἐπεὶ δὲ ἀπήντησαν αὐτοῖς ot τῶν Ελλήνων orgatyyol, ἔλεγε | 
~ | re . 
πρῶτον Τισσαφέρνης Or Eounvews τοιάδε" 20 | 
σε May at Me Fan ae cee ὶ - κε ; 
Fe agin Q) ἄνδρες Ehdnyves, γείτων οἰκῶ τῇ “Ελλάδι" καὶ 
ἐπεὶ ὑμᾶς εἶδον εἰς πολλὰ [κακὰ] καἀμήχανά sess acta 
εὕρημα ἐποιησάμην, εἴ mee eel oe βασιλέως αἰτή- 
σασϑαι, δοῦναί μοι, ἀποσῶσαι ὑμᾶς εἰς τὴν “Ἑλλάδα. 
οἱ ι 3 a τυ. : >, } » Uo ge he 25 
ἴομαι γὰρ οὐκ AY ἀχαρίστως μον EZELY, οὔτε πρὸς ὑμῶν 29 | 
>» ‘ ~ (sae , ς 7 ΓΝ \ , = NM d 
οὔτε πρὸς τῆς βλλάδος ἁπάσης. Ταῦτα δὲ γνούς, ἡτούμην 
Γ ’ 3 ~ cp , »; ye [4] Sys) 
βασιλέα, λέγων αὐτῷ, otr δικαίως ἂν μοι χαρίζοιτο, OTL αὖ- 
~ Kv 7) ) ἐν ~ ” ‘3 i ‘ , 
τῳ IKUQOY TE ἐπιστρατεύοντα πρῶτος ἡγγξδιλα, καὶ BONTELOY 
εἰ ~ 2 3 ~ δ 
ἔχων μα τῇ ἀγγελίᾳ ἀφικόμην" καὶ μόνος τῶν κατὰ TOUS — 
<a , > , 3 ι , " 
Elinvas τεταγμένων οὐκ ἔφυγον, ἀλλὰ διηλασα, καὶ ovys- 89) 
~ ) ~ Cc , y " 
μιξα βασιλεῖ ἐν τῷ ὑμετέρῳ στρατοπέδῳ, ἔνϑα βασιλεὺς 
oY ppt. oA - ee a) ᾿ \ \ \ , 
ἀφέκετο, ἐπεὶ Kvgoy ἁπέκτειγε᾽ καὶ τοὺς σὺν Kvem βαρ-- 


’ ISI & ‘ ~ ~ -Ὁ bad 2 ὦ bd « 
βάρους ἐδίωξα σὺν τοῖςδε τοῖς παροῦσι YUY μὲτ ἐμοῦ, OL 
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; > any ee ’ x ἈΝ 1 r ἘΣ ΕΝ ’ 
᾿ περ αὑτῷ εἰσι πιστότατον. Kou περὶ μὲν τούτων ὑπέσχετο 
ὟΝ " c - " ἢ 
μοὶ βουλεύσασθαι" ἔρεσθϑαι δέ με ὑμᾶς ἐκέλευσεν ἐλϑόντα, 
’ cr > , » 3 ak Ν᾽ ek 7 rn aee 
τίγος ἕνεχα ἐστρατεύσατε ἔπ αὐτὸν. Καὶ συμβουλεύω υμῖν, 
> ἢ PD T ss , , 
μετρίως ἀποκρίνασϑαι, ἵνα μοι EVIEQUXTOTEQOY ἢ, ἐαν τι δυ-- 
3 ; 4 Gris =) 3 ~ lt 99 
youn ἀγαϑὸν ὑμῖν παρ αὐτοῦ διαπραξασϑαι. 
- ΄ Ἐ5.. , 
πρὸς ταῦτα μεταστάντες ot Eldnves ἐβουλεύοντο, καὶ 
39 Γ 4. 3, 4 c ~ ” A 
ἀπεκρίναντο᾽ Κλέαρχος δὲ theyev’ ““ μεῖς οὔτε συνήλϑο-- 
ς ~ a WD. ἐκχ 7 αὐτὰ 
μὲν; OC βασιλεῖ πολεμήσογτες, οὐὐτ ἐπορευομεϑα ἐπὲὶ βασι- 
3 Pm ͵ — «“ c “ 
λέα αλλὰ πολλὰς παθινύθεις Katigoe EVQLOXEY, ὡς καὶ σὺ εὖ 
10 οἶσϑα, ἵνα apes TE ἀπαρασκευάστους λάβοι, καὶ ἡμᾶς ἕγ-- 


σι 


Fade ἀναγάγοι. Ἐπεὶ μέντοι ἤδη ἑωρῶμεν αὐτὸν ἐν δεινῷ 
ὄντα, ἠσχύνϑημεν καὶ ϑεοὺς καὶ ανϑρώπους προδοῦναι 
αὑτόν, ἐν τῷ πρόσϑεν χρόνῳ παρέχοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ 
ποιεῖν. Ἐπεὶ δὲ Κῦρος τέϑνηκεν, οὔτε ἀντιποιούμεϑα βα- 
Ws σιλεῖ τῆς ἀρχῆς, οὔτ᾽ ἔστιν, ὅτου ἕνεκ ἂν βουλοίμεθα τὴν 
βασιλέως χώραν κακῶς ποιεῖν" οὐδ᾽ αὐτὸν ἀποκτεῖναι ἂν 
ἐθέλοιμεν, πορευνοίμεϑα δ᾽ ἂν οἴχαδε, εἴ τις ἡμᾶς μὴ λυ- 
ποίη ἀδικοῦντα μέντοι πειρασόμεθα σὺν τοῖς ϑεοῖς ἀμύ- 
γασϑαι" ἐὰν μέντοι τις ἡμᾶς καὶ εὖ ποιὼν ὑπάρχη, καὶ 
20 τούτου εἴς γε δύναμιν οὐχ ἡττησόμεϑα εὖ ποιοῦντες. Ὃ 
μὲν οὕτως εἶπεν. 
β ᾿ἀχούσας δὲ ὃ Τισσαφέρνης, ἔφη᾽ (Ταῦτα ἐγὼ ἀπαγγελῶ 
᾿ς βασιλεῖ, καὶ ὑμῖν πάλιν τὰ παρ ἐκείνου" μέχρι δ᾽ ἂν ἐγώ, 
i ἥκω, αἵ σπονδαὶ μενόντων" ἀγορὰν δὲ ἡμεῖς παρέξομεν.᾽ 
25 Καὶ εἰς μὲν τὴν μοτεροαν οὐχ ἡκὲν᾽ ὥςϑ'᾽ ot Ἕλληνες 
ἐφρόντιζον᾽ τῇ δὲ τρίτῃ ἥκων ἔλεγεν, OTL διαπεπραγμένος 
| ἥχοι παρὰ βασιλέως, δοϑῆναι αὐτῷ σώζειν τοὺς Ἕλληνας" 


ἰ 
' 


‘ 


χαίΐίπερ πάνυ πολλῶν ἀντιλεγόντων, ὡς οὐκ ἄξιον εἴη βασι- 
Asi, ἀφεῖναι τοὺς ἐφ ἑἕἑαντὸν Teg tanya. $4 Τέλος 
80 δ᾽ size’ ““ Καὶ νῦν ἕξεστιν ὑμῖν πιστὰ λαβεῖν παρ ἡμῶν, ἢ 
μὴν φιλίαν ὑμῖν παρέξειν τὴν χώραν, καὶ ἀδόλως ἀπάξειν εἰς 
τὴν Ελλάδα, ἀγορὰν παρέχοντας. Ὅπου δ᾽ ἂν μὴ παρέχω- 


2 ’ r er bites. (int - , . 
| μὲν ἄγοραν, λαμβάνειν ὑμὰς ἐκ τῆς χώρας ἐάσομεν τὰ ἐπι-- 
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, ᾿ ε 2 9 ΠΛ ΝΟ. hes 7 Ca 4 5 τ f 
τήδεια. Ὑμὰᾶς δ᾽ av ημῖν δεησει ὁμοόσσι, ἡ μὴν πορδυεσϑαι 
[τ τ AF 3 ~ ~ \ v f c ͵ 
ὡς διὰ φιλίας ἀσινῶς, σῖτα καὶ ποτὰ λαμβάνοντας, ὁποταν 
ὦ 9 ἤ a τ τ Π 5» 9 
μὴ παρέχωμεν ἀγορὰν" ἐὰν δὲ παρέχωμεν [ἀγορὰν], ὠγου-- 
- , ρθη , 93 ~ , i ’ 
μένους ἕξειν τὰ ἐπιτηδεια.΄΄ Ταυτα sdogs* καὶ ὠμοσαν, καὶ 
Cc ow Y 
δεξιὰς ἔδοσαν Τισσαφέργης, καὶ ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς 5 
> το eS) Eve V4 Ps Ey 
ἀδελφὸς τοῖς τὼν Ελλήνων στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς, καὶ 
"ϑ ωε , τ ὩΝ ν U 
ἕλαβον παρὰ τῶν Ἑλλήνων. Meta δὲ ταῦτα Τισσαφέργης 
- ~ τ τ ᾽ ς Γ Ξ 2 \ 
sims’ %* Nuy μὲν δὴ ἀπειμι ὡς βασιλέα ἐπειδὰν δὲ δια-- 
γε εἰ 1 1 4 c 3 le c rR 
πράξωμαι, ἃ δέομαι, ἡξω συσκευασάμενος, ὡς ἀπάξων ὑμᾶς 


ἘΞ ΄ 5. ΠΕ 2 ‘ oS τ ~ 3 ΄ 4 
εἰς τὴν .Πλλάδα, καὶ αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν ἐμαυτοῦ ἀρχήν.᾽ 10 


Κεφάλαιον δ΄. 


ΤΆΣ: 

Mera ταῦτα περιέμενον Τισσαφέρνην ot te Μβλληνὲς καὶ 
9 ~ > 2 7 c 
“Αριοῖος, ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστρατοπεδευμένοι, ἡμέρας πλείους 
Sh) sy De UE Jenny r 3 - ι 9 a x : 
ἢ εἴκοσιν. Εν δὲ ταῦὔταις ἀφικνοῦνται πρὸς «“ριαῖον καὶ 

c 2 x X ee} / 3 ~ \ τ ᾿ \ 5 y 
ot ἀδελφοὶ καὶ οὐ ἄλλον ἀναγκαῖοι, καὶ προς TOUS GUY ἐχείνῳ 

~ a ce/ y Ἂ ἕξ τ 52) τ ᾿ 
ITegowy τινὲς, TOO OT 0.0 QUYOVTES Ts καὶ δεξιὰς ἕγιοι παρα 18 

Γ r ik y 3 τῷ ~ 
βασιλέως φέροντες, un pynoinoxnosy βασιλέα αὐτοῖς τῆς 

τ r ὦ Υ͂ τ ” τ ~ 
σὺν Κύρῳ ἐπιστρατείας, μηδὲ ἄλλου μηδενὸς τῶν παροιχο-- 

r ip \ ἢ . 327 3 ς \ τ 
μένων. Tovtay δὲ γιγνομένων, ᾿ἱἔνδηλον ἤσαν οἵ περὶ τὸν | 
> sy z Peter | 4 τ -ς ¢ we 
Aguatoy ἡττον τοῖς Elinov προςέχοντες TOY YOUY" ὥςτὲ KOE | 

~ Po \ ᾿ξ Pun! sees 4 > ? 3 τ 

διὰ τοῦτο τοῖς μὲν πολλοῖς τῶν Ελλήνων οὐκ ἤρεσκον, ἀλλὰ 20 | 

Υ͂ (nd “4 27 Ν ~ >? OR a, 

προςιογτὲς τῷ Kisnoyo theyoy καὶ tots ἄλλοις στρατηγοὺς 
nn 9 ͵ cj ι Cites 3 7 

““ Ti μένομεν ; ἢ οὐκ EMLOTH MET, OTL βασιλεὺς ἡμᾶς ἀπολέσαν 

\ Ae r of ἘΆΝ ΠΣ πόδε δ ἶ 

TLEOL παντὸς ἃν ποιήσαιτο, ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις Βλλησι φο-- 

3 βουὴ Υ͂ lA αὖ ~ \ ε Ὁ 
βος ἡ ἐπὶ βασιλέα [μέγαν] στρατεύειν; Καὶ γυν μὲν μὰς 
c 4 y x τ ’ 9 ~ τ 7 ts i 
UMAYETOL μένειν, διὰ TO διέσπαρϑαν αὑτῷ TO OTQATEV MO” O95 
9 τ 1 7 ς - 5ν ες r δ᾿ ἃ of ! 
ἐπειδὰν δὲ πάλιν ἁλισϑὴ αὐτῷ ἡ στρατια, οὐκ ἔστιν ὁπτῶς 

Db the t ea >? ᾿ ιν Ὁ» 7 ᾿ nw 
ove ἐπιϑηήσεται ἡμῖν. “Lows δὲ που ἡ ἀποσχᾶπτει TL ἢ 
> re c ” OP ο 7 > V4 c 7 tay 
ἀποτειχίζει, ὡς ἄπορος ἡ ἡ O00G. Οὐ γὰρ ποτὲ ἕχῶν γὲ 

ε ω Υ͂ x Cc. 7 3 ~ e 
βουλήσεται, ἡμὰς ἐλϑόντας sic τὴν Ehiada ἀπαγγεῖλαι, ὡς 
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be ~ BJ ~ τ ie Ἃ 
ἡμεῖς, τοσοίδε ὄντες, [ἐνικῶμεν τὴν βασιλέως δύναμιν ene 
oe , 3 ~ χ rd 3 “ 2) 
ταῖς ϑύραις αὐτοῦ, καὶ καταγελάσαντες ἀπηλϑομεν. 
a = ~ Ξ 3 τ 
Κλέαρχος δὲ ἀπεχρίνατο τοῖς ταῦτα λέγουσιν" “ Ἐγὼ éy- 
- ι ~ , 2 ~ cr > ~ ” 
ϑυμοῦμαι μὲν καὶ ταῦτα παντα᾽ ἐννοῶ δὲ, OTL, εἰ νῦν ἀπι-- 
ἘΞ ᾿ ' Rex > Ἄ ry 2 , XV t t ν 
“Susy, δόξομεν ἐπὶ πολέμῳ ἀπιέναι, καὶ παρὰ τὰς σπονδὰς 
- a ~ 1 3 τ 39 Ἃ 4 τω ' 
ποιεῖν. ᾿Επειτα, πρῶτον μὲν ἀγορὰν οὐδεὶς ἡμῖν παρέξει, 
Lego ας ᾿ , 3 τ WE 4 .€ 7 > 
ovd οπόϑεν ἐπισιτιούμεϑα " αὐϑις δὲ ὁ ἡγησόμεγος οὐδεὶς 
[4] ~ 7 c ~ > τ > ἴω 9 
ἔσται" καὶ LUO ταῦτα ποιούντων ἡμῶν εὐϑὺς Αριαῖος ἀφε- 
cr Cc ww 3 9 τ Jj 
στήξει" wste φίλος ἡμῖν οὐδεὶς λελείψεται, ἀλλὰ καὶ οἵ πρό- 
? Cc ww r τ τ : 
10 Fev ὄντες, πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. Ποταμὸς δὲ εἴ μέν τις 
: ;», >» Ἐν ww U 3 Ξ é τ 39 3 
καὶ ἄλλος ἄρα ἡμῖν ἐστι διαβατέος, οὐκ οἶδα τὸν ὃ οὖν 
> 7 Cc} 9 7 ~ 7 
Evgoatny ἴσμεν ot ἀδύνατον διαβῆναι, κωλυόντων πολε- 
r 3 \ Fein, DPSS 4 r ε ~ SENS προ , 
μέων. Ου μὲν On, ἂν μάχεσθαι δέη, ἱππεῖς εἰσὶν ἥμιν συμμα-- 
Ξ Ὁ ι Γ c ~ 5 ε ~ \ 7 
How τῶν δὲ πολεμίων ἱππεῖς εἰσιν οἵ πλεῖστον καὶ πλείστου 
[σ᾽ =~ aN ΕΣ ᾿ 
15 ἄξιοι wets νικῶντες μὲν; τίνα ἂν spe aca chil . ἡττωμέ- 
τ x 3 ' rT? ~ 
voy δὲ μὴν οὐδένα οἷον TE σωϑῆγαι. Ἐγὼ μὲν οὖν βασυ- 
ar ey a9 τ τ, ἌΩΤΟΝ x “ ε 
Aso, ᾧ πολλὰ OUTWS ἔστὶ τὰ σύμμαχα, εἴπερ προϑυμεῖται 
cw > r 3 5 εἰ ἊΝ Saat EAs Mes \ e, 
ἡμᾶς ἀπολέσαι, οὐκ οἶδα, ὁ TL δεῖ αὐτὸν ομόσαι, καὶ δεξιὰν 
~ κ [μὲ σῷ. Ἵ 
δοῦναι, καὶ ϑεοὺς ἐπιορκῆσαι, καὶ τὰ ἑαυτοῦ πιστὰ ἄπιστα 
ω ἐδ. ? 99 Ε - γε 
30 ποιῆσαι Ἕλλησι καὶ βαρβάροις." ἘἸριαῦτα πολλὰ ἔλεγεν. 
Ἔν δὲ τούτῳ Τισσαφέρνης ἧκεν ἔ) ἡ» ἑαυτοῖ Oy 
é TOUTH Τισσαφέρνης ἧκεν ἔχων τὴν ἑαυτοῖ δύναμιν, 
- 3 = 2 7 νῶν 3 7 τ c ~ ’ = 
ὡς εἰς οἶκον ἀπιῶν, καὶ Οροντας THY ἑαυτοῦ δύναμιν" YE 
X τ x ’ 2 - 
| δὲ καὶ τὴν ϑυγατέρα τὴν βασιλέως ἐπὶ γάμῳ. Εντεῦϑεν 
Brien ie ae: - > oa Ξ 
δὲ ἘΠ eis hie aban ἡγουμένου καὶ ΠΟΘΩ͂Ν παρέχοντος, 
5] ἐπορεύοντο᾽ a δὲ χαὶ ᾿Αριαῖος ἕ ἕχων τὸ Κύρου βαρ- 


β βαρικὸν arcane ἅμα Τισσαφέρνει χαὶ ‘Ogorte,, καὶ GUY= 





| εστρατοπεδεύετο σὺν ἐχείνοις. Οἱ δὲ Ἕλληνες, ὑφορῶντες 


| 3 


7ὔ =| \ 3 ~ 4 ς , 
τουτους, HUTOL ep ἑἕαυτὼν ἐχώρουν, ἡγεμόνας ἔχοντες. 
3 , τ c , 3 Γ > 7 
-“Εστρατοπεδεύοντο δὲ δχάστοτε ἀπέχοντες ἀλλήλων παρα-- 
0 ἷ Ἃ m4 tego , τ ς 9 , Chad? 

0 σάγγην, καὶ μεῖον" ἐφυλάττοντο δὲ [οὶ] ἀμφότεροι ὥςπερ 
πο μίους ἀλλήλους, καὶ εὐθὺς τοῦτο ὑποψίαν παρεῖχεν. 


Ἐνίοτε δὲ καὶ ξυλιζόμενοι ἐκ τοῦ αὐτοῦ, καὶ χόρτον καὶ ἀλ- 


ὃ 


δ0 ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ [8ιδ. 5. 


λα τοιαῦτα συλλέγοντες, πληγὰς ἐνέτεινον ἀλλήλοις" ὥςτε 
καὶ τοῦτο ἔχϑραν παρεῖχε. 

Ζιελϑόντες δὲ τρεῖς σταϑμούς, ἀφίκοντο πρὸς τὸ My dias 
καλούμενον τεῖχος, καὶ παρῆλϑον αὐτοῦ εἴσω" nv δὲ ᾧκο- 
δομημένον πλίνϑοις οπταῖς, ἐν ἀσφάλτῳ πεημέναις, εὖρος 5 
εἴκοσι ποδῶν, ὕψος δὲ ἑκατόν" μῆκος δὲ ἐλέγετο εἶναι εἴκοσι 
παρασαγγῶν" ἀπεῖχε δὲ Βαβυλῶνος οὐ πολύ. ᾿Ἐντεῦϑεν 
δ᾽ ἐπορεύϑησαν σταθμοὺς δύο, retry OuTO* καὶ 
διέβησαν Sraiguzas δύο, τὴν μὲν. ἐπὶ γεφύρας, τὴν δ᾽ ἐζευγ- 
μένην πλοίοις ἑπτά" αὐταὶ δὲ noes ἀπὸ τοῦ Τί ἴγρητος πο-- 10 
ταμοῦ" κατετέτμηντο δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τάφροι ἐπὶ τὴν χώ-- 
ραν, αἵ μὲν πρῶται, μεγάλαι, ἔπειτα δ᾽ ἐλάσσους τέλος δὲ 
καὶ μικροὶ ὀχετοί, ὥςπερ ἕν τῇ ᾿“Πλλάδι ἐπὶ τὰς μελίνας" 
καὶ ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν" πρὸς ᾧ πόλις 
ny “ρθη καὶ πολυάνθρωπος, ἡ ὄνομα Σιτάκη, ἀπέχουσα 15 
τοῦ ποτωμοῦ σταδίους πεντεκαίδεκα. Ov μὲν οὖν ἀθληνος 
παρ αὐτὴν ἐσκήνωσαν, ἐγγὺς νον, καλοῦ καὶ μεγά- 
λου καὶ δασέος παντοίων δένδρων οἵ δὲ βάρβαροι, διαβε-- 
βηκότες τὸν Τί ἴγφητα, οὐ ate νον ον ἐν: aide Mesto 


δὲ τὸ δεῖπνον ἔτυχον ἐν περιπάτῳ ὄντες ae TOY ὅπλων 20 


Πρόξενος καὶ Ξενοφῶν" καὶ προςελϑὼν ἠρώτησεν ἄνϑρω-. 
πός τις τοὺς προφύλακας, ποῦ ἂν ἴδοι Πρόξενον ἢ Κλέαρ-- 
χον. Μένωνα δὲ οὐκ ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρὰ ᾿Αριαίου ὦν, 
τοῦ Mévenvos ξένου. ᾿Επεὶ δὲ Πρόξενος εἶπεν, οτι, “ Αὐτός εἶμι, 


a ~ 99 “Ξ c ’ , iL Lo 2 Ϊ 
ὃν ζητεῖς, εἶπεν 0 ἄνϑρωπος tude’ ““Ἐπεμψέ μὲ Aguoitos 95 


καὶ ᾿Αρτάοξζος, πιστοὶ ὄντες Κύρῳ, καὶ κελεύουσι φυλάττεσϑαι, 
μὴ ὑμὶν ἐπιϑῶνται τὴς νυκτὸς οἵ βάρβαρον" ἔστι δὲ στρά-- 
τευμα πολὺ ἐν τῷ πλησίον παραδείσῳ KUL παρὰ τὴν γέφυραν. 
τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ πέμψαι κελεύουσι φυλώπηνν ὡς δια-- 
γοξῖται λῦσαι αὐτὴν Τισσαφέρνης τῆς νυχτός, ἢ ἤνπερ δύνηται, 50. 
ὡς μὴ διαβῆτε, ἀλλ᾿ ἐν μέσῳ ἀποληφϑῆτε τοῦ wisi καὶ 
τῆς διώρυχος.᾽"" ᾿Ακούσαντες ταῦτα ἄγουσιν αὐτὸν παρὰ τὸν 
Κλέαρχον, καὶ φράζουσιν, ἃ λέγει. “O δὲ Κλέαρχὸς ἀκού- 


ἢ 


| 


] 
|| 
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4 » , 
σας ἐταράχϑη, καὶ ἐφοβεῖτο σφόδρα. ἹΝεανέσκος δέ τις τῶν 
lg ) t > ce Lf 2 9 ? »” ’ 3 
παρόντων ἐγνοησας εἶπεν, “ὡς οὐκ ἀκολουϑα εἴη, TO TE ἐπυ- 
; : we a] 
ϑήσεσθαι καὶ λύσειν τὴν γέφυραν. Anhoy yao ow ἐπι- 
’ an - ΄ 3 ? ὯᾺ ε - ea | 1 
τυϑεμένους ἡ νικὰν δεησει αὐτοὺς, ἢ ἡττᾶάσϑαι. Ἔαν μὲν 
“ « ’ a 3 A , ι ¥ Dar ’ Ph 
5 οὖν νικῶσι, TL δεὶ αὑτοὺς λύειν THY γέφυραν; οὐδὲ γάρ, ἂν 
ΕῚ ’ ra] lA ε a 
πολλαὶ γέφυραι ὠσιν, ἔχομεν ἂν, OTOL φυγόντες ἡμεὶς σω-- 
= 2ὲ 2 τ UC τῳ a ’ ~ V4 
Θείημεν" uv ὃ αὖ ἡμεῖς νικῶμεν, λελυμένης τῆς γεφύρας 
> Clea crdeh ites cr BY | -Ρ’΄Ἱ ἣ > ear a - 
οὐχ ἕξουσιν ἐκεῖνοι, ὅπον [ἂν] φύγωσιν" οὐδὲ μὴν βοηϑῆ- 
~ ” ' 3 X 2 ~ [2 " 
σαι, πολλῶν ὄντων πέραν, οὐδεὶς αὐτοῖς δυνήσεται, λελυμέ- 
Ὁ ’ 4 
10 γης της γεφυραᾶς. 
᾿ 3 , 1 ~ ἘΠῚ) Los >? to? ’ 
ἄκουσας δὲ ταῦτα ὁ Κλέαρχος, ἤρετο τὸν ἄγγελον, noon 
37 ra Gy , - ? nN ω , ε 
τις δἴη χώρα ἡ ἐν μέσῳ τοῦ Τίγρητος καὶ τῆς διώρυχος. O 
fey co a & Ἃ 2 2» XV ’ Q Ἃ 
δὲ εἶπεν, OT πολλή, καὶ κῶμαι ἕνεισι καὶ πόλεις πολλαὶ καὺ 
r ΄ ι ᾽ ’ a] ΄ x ᾿ 
μεγάλαι. Tore δὴ καὶ ἐγνώσθη, οὁτι ot βάρβαροι tev ov- 
3 ς Γ 3 [] 8 δι Cr. ͵ 
15 ϑρωπον ὑποπέμψαιεν, οκνοῦντες, un ot λληνες, διελόντες 
t ’ ’ ΕῚ ἔμ ΄ , r 7 
THY γέφυραν, μένοιεν ἐν TH νήσῳ, ἐρύματα ἔχοντες, ἔνϑεν μὲν 
x f [2 37 a X [4 Β x > ay v7 
toy Τίγρητα ποταμὸν, ἔνϑεν δὲ τὴν διωρυχα᾽ ta δ᾽ ἐπιτη-- 
ἃ - 4 Ὁ 3 ω , 
δεια ἔχοιεν ἐκ τῆς ἐν μέσῳ χώρας, πολλὴς καὶ ἀγαϑῆς οὔσης, 
ω Sie Ε > 2 F 
καὶ TOY ἐργασομένων ἐνόντων εἶτα καὶ ἀποστροφὴ γένοι-- 
, od a " 
2010, «i τις βούλοιτο βασιλέα κακῶς ποιεῖν. Meta ταῦτα 
3 ; 3 ’ ᾿ ’ a 
ἀνεπαύοντο" ἐπὶ μέντοι THY γέφυραν ὁμως φυλακὴν ἔπεμ-- 
Σ . >” ἢ 3 XN > ra » ᾿ τ 
ψαν" καὶ οὔτε ἐπέϑετο οὐδεὶς οὐδαμοϑεν, οὔτε πρὸς THY 
τς Ie Vv 3. - ’ c ς ’ 
γέφυραν οὐδεὶς yates τῶν πολεμίων, ὡς οὗ φυλάττοντες 
> ’ fe = ᾿ r > r r u 
ἀπήγγελλον. Ἐπειδὴ δὲ ἕως ἐγένετο, tie τὴν γέφυ- 
te ’ ; ς 4 τ , 
25 ραν, ἐζευγμένην πλοίοις τριάκοντα καὶ ἑπτά, ὥς OLOY TE μα- 
’ dee? ~ 
Mota πεφυλαγμένως" ἐξήγγελλον γάρ τινες τῶν παρὰ Τισ-- 
Γ c , c “4 ’ 
σαφέρνους “Ελλήνων, ὡς διαβαινόντων μέλλοιεν ἐπιϑήσεσϑαι" 
3 \ ~ ι ~ > a 7 ’ ς 4 e 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ψευδὴ nv" διαβαινόντων μέντοι o Thoves 
2 ~ > 7 ip ae ~ > ’ « 
αὐτοῖς ἐπεφάνη wet ἄλλων, σκοπῶν, εἰ, διαβαΐίνοιεν τὸν πο-- 
2 . A em 3 , 
30 ταμόν᾽ ἐπεὶ δὲ εἶδεν, ᾧχετο ἀπελαύνων. 
3 Α ~ 2 ; ’ ’ 
Ano δὲ tov Τίγρητος ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τέτταρας 
’ re r , , 3 
παρασάγγας εἴκοσιν ἐπὶ toy Φύσκον ποταμόν, τὸ εὕρος 


μ ᾷ 5 δὲ \ , Ἃ ᾽ - 2 ῳ , 
πλέϑρου" ἐπὴν δὲ γέφυρα. Καὶ ἐνταῦϑα ῳκεῖτο πόλις 
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c 


7 ἴς 57 ΕἼ Ξ ι εἰ 3 2 ea hs 
μεγάλη, ἢ ovoue (Ὡπις" πρὸς HY ἀπήντησε τοῖς “Πλλησιν ὁ 
¢ f 2 Is , 3 7 3 + ΄ 

Κύρου καὶ Αρταξέρξου νόϑος ἀδελφός, ἀπὸ Σουσων καὶ 
3 » ς 4 - 
Ἐκβατάνων στρατιὰν πολλὴν ἄγων, ὡς βοηϑήσων βασιλεῖ" 
ν c ~ 4 : Υ͂ 
καὶ ἐπιστήσας τὸ ξαυτοῦ στράτευμα, παρερχομένους ἐθεώρει 
RT ς r reat) ΄ 
τοὺς Βλληνας. Ὃ δὲ Κλέαρχος ἡγεῖτο μὲν εἰς δύο, ἐπο-- 
U if ε; 2 Ww 
osveto δὲ ἄλλοτε καὶ ἄλλοτε ἐφιστάμενος. Ὅσον 0 ἂν 
c , ω ΄ 7 ω 
χρόνον τὸ ἡγούμενον τοῦ στρατεύματος ἐπιστήσειε, τοσοῦτον 
3 Ἔν 7 Ig ~ 4 ͵ τ 
ἣν avayen χρόνον δὲ ὁλου τοῦ στρατεύματος γίγνεσϑαι τὴν 
Suv eas) \ 4 \ 39 ow τῶν Op, ΄ε 
ἐπίστασιν" WCTE τὸ στράτευμα καὶ αὐτοῖς τοῖς Ελλησι δοξαν 
"A oF ~ ~ 
πάμπολυ εἶναι, καὶ τὸν Πέρσην ἐχπεπλῆχϑαι ϑεωροῦντα. 
3 ~ \ 93 id 
Ἐντεῦϑεν δὲ ἐπορεύϑησαν διὰ τῆς Ἰϊηδίας σταϑμοὺς ἐρή-- 
th lA a ΤΑ 
μους ξξ παρασάγγας τριάκοντα εἰς τὰς Παρυσάτιδος κωμας, 
~ 7 , 7 : 
τῆς Κύρου καὶ βασιλέως μητρός. Ταύτας Τισσαφέρνης 
7, - as AC) "τὸν ᾿ 
Κύρῳ ἐπεγγελῶν διαρπάσαν τοῖς “Ελλησιν ἐπέτρεψε, πλὴν 
5 2 ee) 1 as 7 
ἀνδραπόδων. νὴν δὲ σῖτος πολύς, καὶ πρόβατα, καὶ ἂλ- 
΄ a ~ 3 , 
de χρήματα. ντεῦϑεν 0 ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς ἐρήμους 
’ i x , 3 
σέντε παρασάγγας εἴχοσι, τὸν Τίγρητα ποταμὸν ἐν ἀριστδ-- 


δ᾽ 


10 


15 


~ 5» si 1° vy - ! ~ fa cf 
om ἔχοντες. Ly δὲ τῷ πρώτῳ σταϑμῷ πέραν TOU ποταμοῦ 


πόλις ῳ κεῖτο μεγάλη καὶ εὐδαίμων, ὄνομα Koweat, ἐξ ἧς οἵ 
βάρβαροι διῆγον ἐπὶ σχεδίαις Satie i ἄρτους, τυροῦς, 
οἶνον. 


“ Μεφάλαιον ε΄. 

Mere ταῦτα ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζάβατον ποταμόν, τὸ 
εὖρος τεττάρων πλέϑρων. Καὶ ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας 
τρεῖς" ἐν δὲ ταύταις ὑποψίαι μὲν ἦσαν, φανερὰ δ΄ οὐδεμία 
ἐφαίνετο ἐπιβουλή. “Edoksy ovy τῷ ὙΠ συγγενέσϑαι 
Τισσαφέρνει, καὶ εἴ πως δύναιτο, παῦσαι τὰς Τπ ΠῚ 
ἐξ αὐτῶν πόλεμον γενέσϑιαι" καὶ ἔπεμψέ τινα ἐροῦντα, ὅτι 
συγγενέσϑαι αὐτῷ χρήζοι. “O δὲ ἑτοίμως ἐκέλευσεν ἥκειν. 
“Ἐπειδὴ δὲ συνῆλϑον, λέγει 0 Κλέαρχος τάδε᾽ “ Ἐγώ, 


20 


25 
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| = Mae Sm S| * 
ὦ Τισσαφέρνη, οἶδα μὲν ἡμῖν ορκους γεγενημένους, καὶ δεξιας 
, . 2 ’ Bains δ , me ᾿ς 
δεδομένας, μὴ ἀδικήσειν ἀλλήλους " φυλαττόμενον δὲ σέ τε ὁρῶ 
΄ ~ ~ 3 = - 3 , 
ὡς πολεμίους ἡμᾶς" καὶ ἡμεῖς, ὁρῶντες ταῦτα, ἀντιφυλαττό-- 
ες . oa 3 1 γ᾿ ’ 
usdu. ᾿Επεὶ δὲ σκοπὼν οὐδὲν δύναμαι οὔτε σὲ αἰσϑέσϑαιυ 


, ¢ »s a rf - > ε 
5 πειρώμενον ἡμᾶς κακῶς ποιεῖν, ἐγὼ TE σαφὼως οἰδα, οτι 


ἡμεῖς γε οὐδ᾽ ἐπινοοῦμεν οὐδὲν τοιοῦτον, ἔδοξέ μοι εἰς λό-- 
yous σου ἐλϑ εἴν, ὅπως, εἶ δυναίμεϑα, ἐξέλοιμεν ἀλλήλων τὴν 
ἀπιστίαν. Καὶ γὰρ οἷδα ἤδη ἀνθρώπους τοὺς μὲν ἐκ δια-- 
βολῆς, τοὺς δὲ καὶ ἐξ ὑποψίας, οἱ φοβηϑέντες ἀλλήλους, 


’ ’ ~ 3 ’ τ 
10 φϑασαι βουλόμενοι πρὶν παϑεῖν, ἐποίησαν ἀνήκεστα κακὰ 


A » , " 3 ἢ Ὁ Ior 
τοὺς οὔτε μέλλοντας οὔτε wv βουλομένους τοιοῦτον οὐδέν. 
& τ , 3 [ a an ? 
Τὰς ουν τοιαυτὰς ἀγνωμοσύνας νομίζων συνουσίαις μαλιστα 
2 ; Cd] \ , c oa ae 
αν παύυεσϑαι, ἡκω, καὶ διδασκειν σὲ βούλομαι, ὡς σὺ ημῖν 


3 > ~ 2 - - \ ’ a 
οὐκ ὀρθῶς ἀπιστεῖς. Πρῶτον μὲν γὰρ καὶ μέγιστον, οἵ 


1 ϑεὼν ὅρκοι ἡμᾶς κωλύουσι πολεμίους εἶναι ἀλλήλοις " ὅςτις 


ι ’ , fs - , Ὁ δ x » 3 
δὲ τούτων σύνοιδεν αὑτῷ παρημεληκώς, τοῦτον ἐγὼ οὔποτ 
wn 3 ’ x \ ~ ’ 3 > », 3 
αν εὐδαιμονίσαιμι. Τὸν γὰρ ϑεῶν πόλεμον οὐκ οἶδα οὔτ 
> 4 )ν ΄ ΄ igi ΄ » 2 a 
ἀπο ποίου ἂν ταχους φεύγων τὶς ἀποφύγοι, OUT εἰς ποῖον 


a [4 3 ’ 2 {4 2 > Ε ι Π 3 
ἂν σκότος ἀποδραίη, OVS ὁπὼς ἂν εἰς ἐχυρὸν χωρίον ἀπο-- 


[A ’ ~ - «ς 
20 σταίη. Παντὴ γὰρ πᾶντα τοῖς ϑεοῖς ὑποχα, καὶ πανταχῆ 


v , ~ e oe ω 
πάντων ἴσον ot Feot κρατοῦσι. Περὶ μὲν δὴ τὼν ϑεῶν τὲ 
~~ oO cr 3 τ ε! -Ὁ t 
καὶ TOY OQXWY οὕτω γιγνώσκω, πὰρ οἷς ἡμεῖς THY φιλίαν 
’ ~ v 3 ; , 
συνϑέμενοι κυτεϑέμεϑα᾽ τῶν δὲ ἀνϑρωπίνων σὲ ἔγωγε ἐν 


-- td rs " C= TS - 3 ᾽ AY 4 
τῷ παρόντι γομίζω μέγιστον ἡμῖν sive ἀγαϑόν. Σὺν μὲν 


3 ι . ῳ \ Clas Cg » - δὲ ι 
25 γὰρ σοὶ πασὰ μὲν ἡμῖν 000¢ EVILOQOS, πᾶς ὃὲ TOTO: MOS δια-- 


’ - > ae ’ ? 2 hee ” ᾿ - - 
βατος, τῶν 0 ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορία" ἄνευ δὲ σοῦ πᾶσα 
᾿ Cc Car \ γῷ ΄ Jor A 23». > , ‘ 
μὲν ἡ ὁδὸς διὰ σκοΐους᾽ οὐδὲν γὰρ αὐτῆς ἐπιστάμεϑα 
-Ὁ 1 \ Id ~ >» rae , 
πὰς δὲ ποταμὸς δύςπορος, πᾶς 0 οχλος φοβερὸς ᾿" φοβερώτατον 
3 > ᾿ ~ >) ) = ι 
δ᾽ ἐρημία" μευτὴ γὰρ πολλὴς ἀπορίας ἐστίν. ΕἸ δὲ δὴ καὶ 


’ ’ vn nN a ? > 
30 MOVEYTES Of κατακτείναιμεν, ἀλλο τι ἂν ἢ TOY εὐεργέτην κα- 


: ’ ’ r 3 
τακτείναντες, πρὸς βασιλέα τὸν μέγιστον ἔφεδρον ἀγωνιζοί- 
c 4 er 2 aA 7, 
peda; Ὅσων δὲ δὴ καὶ οἵων ἐλπίδων ἐμαυτὸν uy στερή- 
᾿ U x [4 ~ Land ’ 
CULL, εἴ σὲ TL κακὸν ἐπιχειρήσαιμν ποιεῖν, ταῦτα λέξω͵ 


5* 
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be ν 4 ~ 2 7 . -ἰΥ ’ ΤΕΥ; ᾿ 
Eyo γὰρ Κῦρον ἐπεϑυμησὰ μον φίλον γενέσθαι, νομίζων 
~ r c i = 3 - ral ον ΄ a 
τῶν τότε ἱκανώτατον εἶναι εὖ ποιεῖν, ὃν [ἃν] βούλοιτο. Σὲ 
᾿ - Be i, r ΄ ΄ \ ue 27 is 
δὲ νῦν ων τ te Ιίυρου ἘΡΉΜΟΥ καὶ χώραν ἔχοντα, καὶ 
τὴν σεαυτοῦ ἀρχὴν σώζοντα, τὴν δὲ βασιλέως. δύναμιν, ἢ 
ἀζῦρος hin AGNTO, σοὶ ταύτη y πόρνοι οὖσαν. Tov- & 
7 
τῶν δὲ τοιούτων ὄντων, τίς οὕτω μαΐνεται, ὅςτις OV σοὶ βού-- 
~ 9 ‘ / ~ ’ ~ 5 τ 
λεται φίλος εἶναι; Aho μὴν ---- ἐρῶ γὰρ καὶ ταῦτα, ἐξ ὧν 
τ , Cc ~ = = 
ἔχω ἐλπίδας, καὶ σὲ βουλησεσϑαν φίλον ημῖν εἶναι --- οἐδα 
- ι ἘΣ \ \ >” c\ vie 1 ι 
μὲν γὰρ υμῖν υσους λυπηροὺς οντας, οὖς νομίζω ἂν σὺν 
‘ Cua τὸ Ξ ᾿ : 
τὴ παρούσῃ δυνάμει ταπεινοὺς ὑμῖν παρασχεῖν" οἶδα δὲ καὶ τὸ 
29 sy " , ~ = ᾿ 
Πεισίδας᾽" ἀκούω δὲ καὶ ἀλλα ἔϑνη πολλὰ τοιαῦτα εἶναι, ἃ 
- ) ~ ~ 3 ἴω ς 1 3 
οἶμαι ἂν παῦσαν ἐνοχλοῦντα ἀεὶ TH ὑμετέρᾳ εὐδαιμονίᾳ. 
5 = ΄ c ὦ να ~ r 
Aiyvatious δέ, οἷς μάλιστα ὑμᾶς νῦν γιγνώσκω τεϑυμωμέ- 
5 c ~ , / 7 ~ 
VOUS, οὐχ ὁρῶ, ποίᾳ OvvemEeL συμμάχῳ χρησάμενοι μᾶλλον 
\ ~ ~ \ 5) x! JA τ \ a 
ἂν κολάσεσϑε τῆς νῦν σὺν ἐμοὶ οὔσης. ᾿Αλλὰ μὴν ἕν γε τοῖς 15 
“ - ΟΝ f : 1 / 4 nd G , « 
πέριξ οἰκοῦσι σὺ, εἰ μὲν βούλοιο τῳ φίλος εἶναι, ὡς μέγιστος 
᾿ 7 ς ἱ , 2 Z 
ay sing? εἰ δὲ τίς σὲ λυποίη, ὡς δεσπότης ἀναστρέφοιο,. 
~ Y 1 9 AN ~ Ὁ 
ἔγων ἡμᾶς ὑπηρέτας, οἵ σοι οὐκ ἂν τοῦ μισϑοῦ ἕνεκα μόνον. 
c « 2 \ \ ~ “4 ει ἵ 3 x ~ Ἂ 
ὑπηρετοῖμεν, ἀλλὰ καὶ τῆς χάριτος, ἣν σωϑέντες ὑπὸ σοῦ σοὶ 
5 a 1 \ ~ ΄ = 
ay ἔχοιμεν δικαίως. Ἐμοὶ μὲν δὴ ταῦτα morta ἐνθυμου-- 50 
ς δι ow \ ὯΝ ι « aw 3 a) 
μένῳ οὕτω δοκεῖ ϑαυμαστὸν εἶναι, τὸ σὲ ἡμῖν ἀπιστεῖν, 
εἰ ΜΝ By 2 7 .» ’ 5 rd) \ 
ὥςτε ZL NOLOT ἂν ἀκούσαιμι ΡΠ. Tig ἐστιν OUTH δεινὸς 
λέγειν, acts 8 πεῖσαι spiel ὡς ἡμεῖς σοι ἐπιβουλεύομεν.᾿" 
Κλέαρχος μὲν οὖν τοσαῦτα εἶπε" ᾿ Τισσαφέρνης δὲ ὧδε 
ἀπημείφϑη" 25 
> 
66° ARN ἥδομαι μέν, ὦ ὁ κλέαρχε, ἀκούων σου ἘΠΕ λό 
γους᾽ ταῦτα γὰρ γιγνώσκων, εἴ τι ὅμοὶ κακὸν βουλεύοις, 
ει » Pe \ ~ r - 3 ae 
ἅμα ἄν μοι δοκεῖς καὶ σεαυτῷ κακόνους εἶναι. Ἃς δ᾽ ἃ 
7 [4] 2.3 ὃν ς - r » : , ; 
μάϑῃς, ott οὐδ᾽ ἂν υμεῖς δικαίως οὔτὲ βασιλεῖ ovr éuot 
2 ' 2 , ΤῸ ι σῷ ) ἣν.) 3 " 
ἀπιστοίητε, ἀντάκουσον. Ht γὰρ ὑμᾶς. ἐβουλόμεϑα ἀπολέ- 80 
/ , ~ r 4 Εν ~ by 
σαι, πότερα σοι δοκοῦμεν ἱππέων πληϑους ἀπορεῖν, ἢ TE 
ζῶ wn στλί 50) akin Rh Ces ue \ ὴ γέ ς \ ΕΥ̓ » 
ὧν, ἢ ὁπλίσεως, EY ἢ ὑμὰς μὲν βλάπτειν ὑκανοὶ δἴημεν ἂν, 
2 FA ‘ 2 2 τ 
ἀντιπαύχειν δὲ οὐδεὶς κίνδυνος; Alda χωρίων ἐπιτηδείων 
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ce ‘ 3 > pete. be 3 ~ 
ὑμῖν ἐπιτίϑεσθαι ἀπορεῖν ἂν σοι δοκοῦμεν; Ov τοσαῦτα 
ὶ τ r ἘΠῚ “ὦ Ι >» \ χ} ~ , ὃ 38 9 
μὲν πεδία ἡμῖν φίλια οντὰ σὺν πολλῷ πονῳ διαπορεύεσϑε, 
ἀν» ΤΙΝ ¢ ἃ > = ; Cena re 
τοσαῦτα δὲ CON ὑμῖν ὁρᾶτε ὄντα πορευτέα, ἃ ἡμῖν ἕξεστι 
- , ει τῷ Ὁ Γ 3 
πὸ» oe ὑμῖν παρέχειν ; τοσοῦτοι δέ εἰσε 
δηποταμοῖ, 2p ὧν ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσϑαι; ϑπόσοις ἂν ὑμῶν 
᾿βουλώμεϑα μάχεσθαι; Εἰσὶ δ αὐτῶν, οὖς οὐδ᾽ ἂν πα»-- 
4 Ova Sad t μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς ὃ v Et δὲ 
τάπασι διαβαίητε, εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. L δὲ 
~ 7 ς 4 3 ‘ la ' ~ ~ Ὁ 
ἐν πᾶσι τούτοις ἡττώμεϑα, ἀλλὰ TO YE TOL HVE TOV χαρποῦυ 
me 7 6 i εἰ τὰ τα ἘΣ ' Ἐὰν , ᾿ 
κρεῖττον ἔστιν" OY ἡμεῖς Ov αἰμεϑ αν χαταχαύσαντες λιμὸν 
Εἰ > Tipe Ἐὰν τ cs 29? 3 , > διε oe 7 
WO ὑμῖν ἀντιτάξαι, ᾧ ὑμεῖς, οὐδ εἰ Ray ἀγαϑοὲ εἴητε, μαχε- 
ON 7 ἢ _~ Es >» 3» 7 ; 
ota uy δυναισϑε. Πῶὼς ουν ἂν, ἔχοντες τοσουτϑοὺυς πόρους 
4 x Cc aw - , 9 cow 2 [ὦ 
| σερὸς τὸ ὑμῖν πολεμεῖν, καὶ τούτων μηδένα ἡμῖν ἐπικίγδυγον, 
’ F 4 ~ 3* - Veco 
| ἔπειτα ἐκ τούτων πάντων τοῦτον ἂν TOY τρόπον ἐξελοίμεϑα, 
i [4 4 τ > ~ 3 ao! “ἢ ι \ 3 7 
͵ ὃς μόνος μὲν πρὸς Seay ἀσεβὴς, μόνος δὲ πρὸς ἀνϑρωπῶὼν 
, τ > 7 2 3 7 
ὖ aioz96s 5 Μαντάπασι δὲ ἀπόρων ἐστὲ καὶ ἀμηχάνων καὶ 
? rf 3 ~ r S) r > 
“9 ἀνάγκῃ ἐχομένων, καὶ τούτων πονηρῶν, OLELYEG ἐθέλουσι δὲ 


᾿ 7 2 \ 3 
| ᾿ἐπιορχίας τε πρὸς ϑεούς, καὶ ἀπιστίας πρὸς ἀνϑρώπους 





‘4 ? « ε Ἐς 3 ’ >» = 
/ πράττειν TL. Οὐχ οὕτως ἡμεῖς, ὦ Κλέαρχε, ovte ηλέϑιοι, 





| ” > ? > 7 3 Α 7 7? c - ΟΝ = r 9 

| Οὔτε > austen ἐσμέν. ᾿Αλλα τί On, vues soy ἀπολέσαε, οὐκ 
ay [υ] « τ , 

(202 ἐπὶ τοῦτο ἤλθομεν; Ev ἴσϑι, ott ὁ ἐμὸς ἔρως τούτου ΡῈ 
τιος, τοῦ τοῖς 1λλησιν ἐμὲ πιστὸν pat καὶ ᾧ Κῦρος 
ἀνέβη ξενιχῷ διὰ μισϑοδοσίας πιστεύων, τούτῳ ἐμὲ καταβὴ-- 

ὃ 2 > i ΄ 2) ae vf “-O ey δ ’ ς ΡΥ ΄ 
γαι OL εὐεργεσίας τσχυρον. σὰ δὲ μοι UmEsic χρήσιμοι 
\ ᾿ κ μι \ r \ = 
ἔσεσϑε, τὰ μὲν καὶ σὺ εἰῆες, TO δὲ μέγιστον ἐγὼ Olde" THY 

25 μὲν γὰρ ἐπὲ τὴ χλῇ τιᾶ gop vars 007) 

μὲν yao ἐπὶ τῇ κεφαλῃ τιάραν βασιλεῖ said ῳ ἔξεστιν og ny 
ι 9 
ἔχειν, a δ ἐπὶ a καρδίᾳ ἴσως ἂν ὑμῶν παρόντων χαὶὲ 
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ἕτερος εὐπετῶς eeu.” 
= 4 3 - - 
Ταῦτα εἰπὼν ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληϑὴ λέγειν" καὶ sine’ 


té O > sow 99 2 ἐς cr a ε ὦ 3 r c 7 
UZOUY, EDN, “΄ οἵτινες, τοιούτων ἡμὶν εἰς ‘cma umaozor— 


εἰσυ τὰ ἔσχατα παϑ εἴν ;” “Καὶ ἐγὼ μέν,᾽᾽ ἔφη ὁ Τισσαφέρνης, 


ies TOY, πράου isiaeaels sieges: ἴων οἱ ἡμᾶς, ἀξιοί 
7 ' ! > δὲ... 

| ** εἰ βούλεσϑέ μοι οἵ τε στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ ἐν TH ἐμφα-- 

Ι 


| γεῖ ἐλϑεῖν, λέξω τοὺς πρὸς ἐμὲ λέγοντας, ὡς σὺ ἐπιβουλεύεις 


56 ZENO DNRNTOZ [δι Be 


2 r Ἂν PS ἌΡΤΟΝ 99 Gi Pa te oe ς ͵ 
ἔμυε τὲ καί τῇ συν ἐμοί στρατιᾷ. Eyy 0,” ἕφη o Κλέαρ-- . 
66 els ΕΥ̓ - ἈΝ Ὁ ΤΣ τῇ ὃ ἢ ΡΝ q ja \ 
Hos, “usw παντας" κιὶ σοὶ αὖ ἐγὼ δηλώσω, οϑεν ἐγὼ περὲ 
- Ὁ ΝΣ ’ a = VA ς ’ 
Gov ἀκούω. Lx τούτων δὴ τῶν λόγων ὁ Τισσαφέρνης 


, ‘ , a AN ? ’ , 
φιλοφρονούμενος τότε μὲν μέγειν TE αὑτὸν ἐκέλευσε καὶ συ»-- 


or 


: , ᾿ ~ ΟΝ y ’ 2 ‘ Aaa ᾿ 
δειπνον ἐποιησατο" ty δ᾽ ὑστεραίᾳ γκλέχυχος, Pov ἐπὶ τὸ 
r Rn J 3 7 ’ >? τ 
στρατόπεδον, δηλὸς τε ἣν πανυ φιλικοὶς οἰόμενος διαπεῖσϑαι 

Sa hy - τς αν mata ees 4 ? IPA. ὃ ss j 3 rag 
τῷ Τισσαφέρνει, zoe a ἕλεγεν ἐκεῖνος ἀπηγγελλεν" ἕφη te 
- 3.9 3 r ie Cle, a > 1 Ψ Ωγ » 23 
HOWL ἱέναι παρὰ “ισσαφέρνει, οὖς ἐκέλευσε, καὶ οἱ ἂν 
~ ͵ ~ Cia ἢ « , 3 v g 
ἐξελεγχϑωσι διαβάλλοντες τῶν LAY, αἰς προδότας αὐτοὺς 
Ἀ ; ms WCE. ° >) = c [4 
καὶ zuxurous τοῖς Layo ονγτὰς τιμωοηϑηναι. Υπωπτεμδ {9 
‘ s , 4 e Ξ ‘ 2 ‘ 
δὲ εἶναι tov διαϑάλλοντα ένωνα εἰδὼς αὐτὸν καὶ ovzys- 
| 
’ U Δ Lap 2 id 
γενημένον “Πισσαφέρνει μετὰ AQLULOV, καὶ στασιάζοντα αὐτῷ 
> « ’ 2 ~ ig] Q , is) Α 
καὶ ἐπιβουλεύοντα [αὐτῷ], ὑπὼς τὸ στράτευμα ἅπαν πρὸς 
a Τ ’ 3 ΡΣ ΤΆ ες 
ἑαυτὸν λαβών, ythos ἢ Τισσαφέρνει. Μιβούυλετο δὲ καὶ ὁ 
; cf \ ’ . 2 ᾽ Bid ‘ td 
Κλίαρχος unuy τὸ στράτευμα πρὸς ELUTOY ἔχειν THY γνῶ-- 15 
‘ = ? ᾿ ὑτὸ τ τς : 
μὴν, καὶ τοὺς παρυλυποῦντας ἐκποδὼν εἶναι. Twy δὲ στρα-- 
ν 3 ’ ld 7 Ὁ 8 »y ’ Ἁ a 4 
τιωτῶν ἀντέλεγον τινὲς αὐτῷ, μὴ (EVEL πάντες τοὺς λοχαγοὺς 
’ ’ , , Cc Ἢ emer 
καὶ στρατηγους, μηδὲ πιστεύειν Τισυσιρέονει. O δὲ KiAs- 
> ~ ' ΕΣ ve, 4 
αρχος ἰσχυρῶς KUTETELEY, EGTE διεπράξατο, πέντε μὲν στρα-- 
\ as) 3) \ ΚΣ ἢ 2 es | 
τηγοὺς ἱέναι, εἴχοσι δὲ hoguyous’ συνηκολούϑησαν δὲ ὡς 20 


2 A =~ xf “ ~ Cc a 
εἰς ἀγορὰν καὶ τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὡς διακόσιοι. 


᾿Επεὶ δ᾽ ἤσαν ἐπὶ ταὶς ϑύραις ταῖς Τισσαφέρνους, ob μὲν 
στρατηγοὶ παρεχλήϑησαν εἴσω, ρύξενος Bowtie, Mévoy 
Θετταλός, Ayiuc “Aouue, Κλέαρχος ἄκων, Σωκράτης ‘Ayo- 
ὅς οἱ δὲ λοχαγοὶ ἐπὶ ϑύραις ἔμενον. Ov πολλῷ δ᾽ VUTEQOY 95 
ἀπὸ TOU αὐτοῦ σημείου οἵ τε ἔνδον συνελαμβάνοντο, καὶ ob 
ἔξω κατεκόπησαν. Meta δὲ ταῦτα τὼν βαρβάρων τινὲς in- 
πέων, διὰ τοῦ πεδίου ἐλαύνοντες, ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν Ἕλ.- 
ληνι ἢ δούλῳ 1) ἐλευϑέρῳ, πάντας ἔκτεινον. Οἱ δὲ “Πλληνες 
τήν Te ἱππιαοίαν αὐτῶν ἐθαύμαζον, ἐκ τοῦ σερατοίτέδο 80. 
ὁρῶντες, καὶ, ὃ τι ἐποίουν, ἡμφιγνόουν, πρὶν Nixagyos ‘Ao- 
HUGS UKE φεύγων, τετρωμένος εἰς THY γαστέρα, καὶ τὰ ἔντερα 
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-Ὁ . > , τ 
ἐν ταῖς χερσὶν ἔχων, καὶ εἰπε πάντα τὰ γεγενημένα. Ἔκ 
ὡς Cy εἰ ͵ 5 
τούτου δὴ ob λληνες ἔϑεον ἐπὶ τὰ ὁπλὰ πάντες ὦ μόν 
μένοι, καὶ wos lah αὐτίκα ἤξειν. αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρατόπε-- 
δον. Οἱ δὲ martes μὲν οὐκ ἤλϑον, “Ἀριαῖος δὲ χαὶ Agrdo- 
᾿δζος καὶ ἡηϑοιδάτης, OU ἦσαν Κύρῳ πιστότατοι" ὁ δὲ τῶν 
Ca , « c 7 ’ 3 ν 
Ἑλλήνων ἑρμηνεὺς ἔφη καὶ τὸν Τισσαφέρνους ἀδελφὸν σὺν 
9 ~ Cc ~ \ ’ Ὰ Fy , “2 \ Ἂ > 
αὐτοὶς ορὰν καὶ γιγγωσκειν" σύνηκολουϑουν δὲ καὶ ἄλλοι 
Περσῶν τεϑωρακισμέγοι εἰς τριακοσίους. Οὗτοι ἐπεὶ ey 
᾿Ξ ΐ ἔν ᾿ 7 ᾿ ω ae By 
γὺς nou, προςελϑεῖν ἐκέλευον εἶ τις εἴη τῶν βλλήνων ἢ 
ι aN [Z cr 3 y A X ’ 
10 στρατηγος ἡ λοχαγὸς, wa ἀπαγγϑείλωσι te παρὰ βασιλέως. 
Meta ταῦτα ἐξῆλϑον τῶν “Ἑλλήνων φυλαττόμεγοι στρατη ee 
΄ Lf 
ill λεανῶρ ᾿Θρχομέγιος καὶ Mayienystes Benne es σὺν 
αὐτοῖς δὲ Ξενοφῶν 4191 γνοῖος, οτῶς μάϑοι τὰ περὺ πίθοῖξε 
γου. Χειρίσοφος δ᾽ ἐτύγχανεν ἀπὼν ἐν κώμῃ τινὲ σὺν ἂλ.-- 
5 -π > ͵ ΣΙΝΑ Γ Ξ. 
"Ὡς ἐπισιτιζόμενος. Επεὶ ὃ ἕστησαν εἰς ἐπήκοον, SLTEEY 
β Aouaiios τάδε᾽ “ Κὐεῦρχος μέν, ὦ ἄνδρες “Ἕλληνες, ἐπεὶ ἐπι-- 
᾿ ορχῶν τὲ ἐφάνη καὶ τὰς σπονδὰς λύων, ἔχει τὴν δίκην καὶ 
Cc} 7 3 a 
b: τέϑγνηκε. Πρόξενος τὲ καὶ Mery, οτι κατήγγξιλαν αὐτοῦ 
: N 9 2 ἣ ia > τὴ ~ ἔχ, a ς ~ δὲ ς y \ % 
THY ding ny, ἐν μεγάλῃ τιμῇ εἰσιν" vues δὲ ὁ βαθιλεὺς τὰ 
ς ‘ 5 2 ’ 5 
μὴ ὅπλα ἀπαιτεῖ" ξαυτοῦ γὰρ εἰναν φησίν, ἔπείτεξο υρου no or 
Ι Σ 99 U 
Tov éxsivov δούλου. ἘΠῚ 
τ ~ 9 ’ ec ¢ ΟΝ ι , 
Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίναντο ob Eldnves’ theys δὲ Kisuyvwg 
39 > 2 9 ~ ‘ 
Ορχομένιος" ** QQ κάκιστε ἀνϑπώπων, Αριαῖε, καὶ οἵ 
| 5» εἶ ΕἸ > , 
ἄλλοι, ὅσοι τὲ Κύρου φίλοι, οὐκ αἰσχύνεσθε οὔτε ϑεοὺς 
» 3 i cr. 3 4 © ine \ 9 \ ; 
25 οὔτε UY TQWTOVS, OLTLYEC, ὁμόσαντες ἡμῖν TOUS HUTOUS φίλους 
Ὁ c ~ \ 1 r e 
καὶ ἐχθροὺς νομιεῖν, προδόντες ἡμᾶς σὺν Τισσαφέρνει, τῷ 
3 r , 7 , 3 ~ 
ἀϑεωτάτῳ TE καὶ παγνουργοτάτῳ, τούς TE ἄνδρας αὐτούς, οἷς 


| ” ε 9 ᾽ : \ » Ἐπ νυ δὰ 
᾿ς ὥμνγυτε, ὡς ἀπολωλέκατε, καί, τοὺς ἄλλους ἡμᾶς προδεδω- 


κότες, σὺν τοῖς πολεμίοις ἕρχεσϑε ἐφ᾽ ἡμᾶς ,᾽ Ὃ δὲ “Φριαῖος 

0 εἶπε" ““ Κλέαρχος γὰρ πρόσϑεν ἐπιβουλεύων φανερὸς ἐγένετο 
᾿τισσαφέρνει te καὶ Ορόντᾳ, καὶ πᾶσιν ἡμῖν τοῖς σὺν τού-- 
τοις." “Ent τούτοις δὲ Ξενοφῶν τάδε sims’ “Κλέαρχος μὲν 

| τοίνυν, εὖ παρὰ τοὺς ὅρκους ἔλυε τὰς σπονδάς, τὴν δίκην 
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3 ν᾽ ἣ - [2 
ἔχεν" δίχαιον γὰρ ἀπόλλυσϑαν τοὺς ἐπιορκοῦντας. Πρό- 
' ς ’ 3 
ἕενος δὲ χαὶ Μένων ἐπείπερ εἰσὶν ὑμέτεροι μὲν EVEQYETOL, 
c r 8 ’ ’ 3 y ὃ ad ‘a δὴ. ia 
ἡμέτεροι δὲ στρατηγοί, πέμψατε αὑτοὺς δεῦρο" δήλον γὰρ, 
2 , a Cow 
ὅτι, φίλοι γε ὕντες ἀμφοτέροις, πειράσονται καὶ υμῖν καὶ 


- ' ’ 2) ‘ i ¢ , i 
ἡμῖν τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν. «Πρὸς ταῦτα οὗ βαρθαροι, 5) 


πολὺν χρόνον διαλεχϑέντες ἀλλήλοις, ἀπῆλϑον οὐδὲν ἀπο- 
κρινάμενοι. 


Μεφάλαιον ς΄ς 


Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληγϑέντες, ἀνήχϑησαν ὡς 
αρρ γνῶ καὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς ἐτενέυθησανν" εἷς 


μὲν αὐτῶν Ἰίλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων, τῶν éu- 10 | 


Υ͂ 2 sy , lt , 2 a Ἂ ἐ v 4 
πείρως αὐτοῦ ἐχόντων, Ookus γενέσθαν ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς 
Q 7 3 ’ ἜΝ Q , e eae , 
καὶ φιλοπόλεμος ἐσχατῶς. Kot γὰρ On, ἕως μὲν πόλεμος 
Ἵ - y ᾿ ‘ 3 ’ ’ ¥ δὰ 
ny τοὶς “ακεδαιμονίοις προς τοὺς αΑΙϑηναίους, παρέμενεν 
3 & 2 5 , oi ’ ’ 3 ς -ν ’ «ες « 
ἐπειδὴ δ᾽ εἰρηνὴ ἐγένετο, πείσας τὴν ἑαυτοῦ πολιν, ὡς οἵ 


~ 3 - Vance, > ς ’ iT 
Θρᾷκες ἀδικοῦσι τοὺς Hddyjvos, καὶ διαπραξάμενος ὡς ἐδυ- 15 | 


voto παρὰ τῶν ᾿Εφόρων, ἐξέπλει ὡς πολεμη δῶν τοὶς ὌΡΗ 
Χεῤῥονήσου καὶ sid ia uns: ᾿ππεὶ δὲ ΜΘ ΌΕΝ 
πως οἵ Ἔφοροι, ἤδη ἔξω ὄντος αὐτοῦ, ἀποστρέφειν αὐτὸν 
ἐπειρῶντο eg ᾿Ισϑμοῦ, ἐγταῦϑα οὐκέτι. πείϑεται, ἀλλ ᾧχετο 


, cx. ΄ὔ ie ee ’ c 
πλέων εἰς “βλλήςποντον. Ex τούτου καὶ ἐθανατώϑη ὑπὸ 30 


Ὡ ~ = 4 ~ Cc 2 - Δ ΣΝ ᾿ »” 
τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ τελῶν, ὡς ἀπειϑῶν. “Hdn δὲ φυγὰς ὧν, 
37 \ om Whe ᾿ ᾿ ; 2» - 
ἔρχεται πρὸς “Κῦρον, καὶ οποίοις μὲν λόγοις ἕπεισε ζῦρον, 
” ’ A ? - Ἢ 
ἄλλῃ γέγραπταν" δίδωσι δὲ αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς " 
ε ἢ r > Ps , 3a 9) Mi 
ὃ δὲ λαβών, οὐκ ἐπὶ haha get ἐτράπετο, αλλ ἀπὸ τούτων 


τῶν χρημώτων συλλέξας ipa ee ἐπολέμει τοῖς Θοθοι 25 


καὶ μάχῃ τε ἐνίκησε, καὶ ἀπὸ τούτου δὴ é ἔφερε καὶ ἡγεν αὐ- 
τούς καὶ πολεμῶν inl μέχρις, ov Κῦρος ἐδεήϑη 
τοῦ στρατεύματος" τότε δ᾽ ἀπῆλϑεν, ὡς σὺν ἐκείνῳ αὖ TO- 
λεμήσων. 
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Ὁ 5 ᾿ al 2 x » om a] 
Ταῦτα οὖν φιλοπολέμου δοκεῖ ἀνδρὸς ἔργα εἶναι, ὃςτις, 
2¢* A 3 4 » hm ν} Ὁ 7 x ἡ, ’ ς pe 
ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἄγειν avev αἰσχύνης καὶ βλαβὴς, αἱρεῖται 
~ τς ῳ ’ αὖ cy 
πολεμεῖν " ἐξὸν δὲ ῥᾳϑυμεῖν,. βούλεται πονεῖν [ ὥςτε πολε-- 
~ aN εν \ , By 3 ’ ΕἸ ὦ ω 
μεῖν} ἐξὸν δὲ χρήματα ἔχειν ἀκινδύνως, αἱρεῖται πολεμῶν 
᾿ ’ id ῳ Shes - " Cc 5 Pete) ἢ > 
5 μείονα ταῦτα ποιεῖν. Hxsivog δέ, womeg εἰς παιδικὰ ἡ εἰς 
a ? « 4 » πὶ ’ cf 
ἄλλην τινὰ nOorvny, HO ele δαπανὰν εἰς πόλεμον᾽ οὕτω μὲν 
z 3 ᾿ ᾿ “ ὔ > ’ ἢ 
φιλοπόλεμος nv. ολεμικὸς δὲ αὐ ταύτῃ εἰναι ἐδόκει, ὅτι 
ἢ ᾽ τ ὯΝ c , \ a >” en τ 
φιλοκίνδυνος τε HY, καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὲὶ τοὺς 
- “ ? ς , 
πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δευνοῖς φρόνιμος, ὡς OL παρόντες παγ- 
~ , ς ’ aS 3 \ 1 rn” F 4 c 
10 ταχοῦ πάντες ὡμολόγουν. Kut ἀρχικὸς δὲ ἐλέγετο εἶναι, ὡς 
\ ~ , τ » : » c 
δυνατὸν ἐκ τοῦ TOLOVTOU τρόπου, OLOY καὶ ἐκεῖνος εἶχεν. Ina 
τ q a + ν » Vie 3 cq Clee c 
 YOS μὲν γάρ, εἴ τις καὶ ἄλλος, φροντίζειν HY, ὁπῶς ἕξει ἡ στρα-- 
τ > - ᾿ “ Ve ~ 
: TLL αὐτοῦ τὰ ἐπιτηδειχ, καὶ παρασκευάζειν ταῦτα " ἱκανὸς 
| - ~ = Cc y , ae , 
«08 καὶ ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν, ας πειστέον εἴη Khevoxo. 
ι a A ς ~ 
1ῦ Τοῦτο δὲ ἐποίει ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Kui γὰρ ορὰν OTU- 
᾿ ΟΝ ΣΝ - . 
| pros ἤν, καὶ τῇ φωνῇ τραχύς. ἐκόλαζέ τὲ ἀεὶ ἰσχυρῶς, καὶ 
2 ' r 2) SE} = 
00y7 ἐνίοτε, ὥςτε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν ἕσϑ' ots Καὶ γνώ- 
δὲ 5 ὁλαξ ὦ 3 Vane Ὰ ἯΙ τῆι δὲ 264 ~ 
pun δὲ ἐκόλαζεν" ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡγεῖτο 
i SP 3 A \ Γ ei OA 27 c ' τ 
᾿ ὄφελος εἶναι. ᾿Αλλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν προ ὡς δέοι τὸν 
ΝΟ πρατιώτην ΛΠ υϑαν μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς ρα 
ους, εἰ μέλλον ἢ φυλικὼς φυλάξειν, 7 φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ 
3 \ ι Doss ᾿ 3 ~ 
ἀπροφασίστως LEVLL πρὸς τοὺς πολεμίους. Εν μὲν οὖν τοῖς 
ὃ »” 3 ~ 3 , ig X 3 >? c ~ 
δειγοὶς ἤϑελον αὐτοῦ ἀκούειν σφόδρα, καὶ οὐκ ἄλλον ἡροῦν-- 
= ι ᾿ ᾿ 2 ‘ > 
TO οἱ στρατιῶται. Kul γὰρ τὸ στυγνὸν τότε φαιδρὸν av- 


- ~ 4 ‘ 
5 τοῦ ἐν τοῖς προφώποις ἔφασαν φαίνεσθαι, καὶ τὸ χαλεπόν, 





woe ΤᾺ \ ‘ U +O / > FS cr 7 
ἐῤῥωμένον πρὸς TOUS πολεμίους ἐδόκει εἰναι" ὠςτε σωτής- 


| Ἁ 3 A ) ’ c > Dee ~ - 
᾿ς θίον καὶ οὐκέτι χαλέπον ἐφοίτα Or δ᾽ ἕξω tov δεινοῦ 





δ ταν, κιχὶ ἐξείη mers ἄλλους ἀρχομένους ἀπιέναι, πολλοὶ 
᾿ αὐτὸν ἀπέλειπον" τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, ἀλλὰ ἀεὶ χαλε-- 
130 πὸς καὶ ὠμὸς ἢν ὧςτε διέκειντο πρὸς αὐτὸν οἵ στρατιῶται 
ὥςπερ παῖδες πρὸς διδάσκαλον. Καὶ γὰρ οὖν φιλέᾳ μὲν 
καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέποτ᾽ εἶχεν οἵτινες δὲ ἢ ὑπὸ πό- 


λ ἦι Wie Ἢ ~ ὃ ~ 9 ᾽Ὰ NAA: ba tA ΄ 
EWS TETUY UEVOL, ἢ VITO TOU δισυ αν, ἢ ἃ ) Tv UYUY RI 
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3 w ΄ > Π 2 Ὁ 
κατεχόμενοι παρείησαν αὐτῷ, σφοδρα πευιϑομένοις ἐχρήτο. 
Ἴ ἡ δὲ χαὶ Nok χν σὺν αὑτῷ τοὺς πολεμίους, με-- 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ ἤρξαντο νικὰν σὺν αὑτῷ τοῦς πολεμίους, μ 

3 fad = τ v > ὦ 
γάλα ἤδη HY τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναν TOUS σὺν αὑτῷ 

τ τ ’ 3 Ὁ U 27 5 
στρατιώτας " τό TE γὰρ προς TOUS πολεμίους ϑαρόαλέως ἔχειν 

~ 2 ἘΞ 3 τ } 
παρῆν, καὶ TO THY παρ ἐκείνου τιμωρίαν φοβεῖσθαι, αὐτοὺς 5} 
~ τ Ee ” | 
εὐτάχτους ἐποίει. Τοιοῦτος μὲν On ἀρχῶν HY ἄρχεσϑαι 
Ξ > 3 ΓΕ] , 
δ᾽ ὑπὸ ἄλλων ov μάλα ἐϑέλειν ἐλέγετο. “Hy δέ, ὁτὲ ἐτελευ-- 
. 7 
τα, ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ETN. 
ΡΞ τ 3 τ if Ww ΄ 
Πρόξενος δὲ ὁ Βοιώτιος ευϑὺς μὲν μειράκιον ὧν ἔπεϑυ-: 
ἢ ἊΣ ἐπ τ 7 ἊΝ ε [as 5 τ 10 | 
per γεγνέσϑαν ἀγὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ὑχαγὸς᾽ καὶ δια 10 | 
εἰ 7 1 3 4 τε id 
ταύτην τὴν ἐπιϑυμίαν ἔδωκε Τογργίᾳ ἀργύριον τῷ «Δεοντί-- 
= \ ᾿ » Ξ» 
yo. Ἐπεὶ δὲ συνεγένετο ἐκείνῳ, ἱκανὸς ἤδη νομίσας εἶναι 
5 Wn a 7 %, wc τω 3 
καὶ ἄρχειν, καί, φίλος ὧν τοῖς πρώτοις, μὴ ἡττᾶσϑαν EVEQYE- 
~ 9 By , τ τ 7 V go Ἑ ΣΝ 
τῶν, ἡλϑεν εἰς ταῦτας τὰς σὺν Κύρῳ πράξεις καὶ φ)ξτ0 
7σεσ ὲ ͵ 0 3 ὶ δύ γάλη L15 
κτησεσϑαι ἐκ τουτων ὁνομα μέγα, καὶ δυναμιν μεγαλην, καὶ 
, > ω / > 
χρήματα πολλά τούτων ὃ ἐπιϑυμῶν, σφόδρα ἔνδηλον av 
\ Ὁ Ε ΞΕ 7 Jor ᾽ν r ae ‘ 
καὶ τοῦτο εἰχεν, OTL TOUTWY οὐδὲν ἂν ϑέλοι κτᾶσϑαι μετὰ 


> τ aod ~ ” ~ lA 
ἀδικίας, ἀλλὰ σὺν τῷ δικαίῳ καὶ καλῷ ᾧετο δεῖν τούτων 





͵ » a4 , ’ >»? 1 ~ 1 Ἃ 
τυγχάνειν, ἄγευ OE τουτῶν μη. ἄρχειν δὲ καλῶν [LEY AOL 


> ~ τ eI 3 ' ” > Ow a ᾽ὔ avs 
OLY OT OY δυνατὸς ἢν" οὐ μέντοι OUT αἰδὼ τοῖς στρατιώταις 20 
_ gern. Ὁ] "Ὡ ς \ : ~ ah At Sear) 7 | 
ἑαυτου OUTE POPOV LxavOS ἐμποιησαι, ἀλλὰ καὶ ησχύνξτο 
~ \ 7 P| (yee) 7 ΕἾ ~ i. τ [4 
μαλλον TOUS στρατιώτας, ἢ OL ἀρχόμενοι ἔκεϊνον " καὶ φοβου-- 
~ <j τ τ 3 if ΄Ἃ 4 
μενος μάλλον ἣν φανερὸς τὸ ἀπέχϑανεσϑαν τοῖς στρατιώ-- 
An c ~ + +2 ~ 9 ’ 5 1 ? ~ 
ταις, ἢ οὐ στρατιῶται TO ἀπιστεὴν ἐκείνῳ. λετο δὲ ἀρκεῖν 
+ = ‘ > Pe ~ ~ j 
πρὸς TO ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν, TOY μὲν καλὼς ποιοῦντα 28 
~ ΚΣ ω] 
ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαροῦν αὐτῷ — 
οἵ μὲν καλοὶ κἀγαϑοὶ τῶν συνόντων εὔνοι ἦσαν, οἵ δ᾽ ἄδικοι 
ἐπεβούλευον, ὡς εὐμεταχειρίστῳ ὄντι. Ὅτε δὲ ἀπέϑνησκεν, 
7 
41 > Ὅν ς , ᾿ 
HY ἕτωγ ὡς TOLUXOYTH. | 
' ἢ. Ὁ rie ~ Ss -Ὁ a ; 
νων δὲ 0 Θετταλὸς δῆλος yy ἐπιϑυμὼν μὲν πλουτεῖν 80 
5 μά ) i ἥν .g « , 5 2 
ἰσχυρως, ἐπυϑυμὼν δὲ ἄρχειν, ὅπὼς πλείω λαμθάνοι" ἐπιτὶ 
~ ‘ ~ ! >. td 
ϑυμὼν δὲ τιμᾶσϑαι, ἵνα πλείω κερδαίνοι" φίλος τ᾿ ἐβού- | 


3 - r 3 ~ 
heto εἶναι τοῖς μέγιστον δυναμένοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ διδοίη ὦ 
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3 g Pe τ 
δίχην. Ἐπὶ δὲ τὸ κατεργάζεσθαι, ὧν ἐπιϑυμοίη, συντο- 
, Car ” — : ~ 4 ~ x , 
μωταάτην οδὸν ῳετο εἶναι δια τοῦ ἐπιορκεῖν TE καὶ ψευδεσϑαι 
j Α c Ὁ 9 , 9 
καὶ ἐξαπατᾶν τὸ δὲ ἁπλοῦν τε καὶ ἀληϑὲς ἐνόμιζε τὸ αὐτὸ 
- 3 , > ͵ : 1 τ 1 Ὕ ΕΥΥ, c 
τῷ ηλιϑίῳ εἶναι. Στέργων δὲ φανερὸς μὲν HY οὐδένα, OTH 
; > , , 
_ «50 φαίη φίλος εἶναι, τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιβουλεύων. 
. > r ~ ι 7, 7 
Kui πολεμίου μὲν οὐδενὸς κατεγέλα, τῶν δὲ συνόντων may- 
Ὁ ~ 2s 7 Ἃ ~ τ - 
τῶν ὡς καταγελῶν ast διελέγετο. Kat τοῖς μὲν τῶν πολε-- 
: : ἘΣ ΩΣ ον ; ὃ τ ι ” 53 τ 
μέίων κτήμασιν οὐκ ἔπεβουλευε " χαλεπὸν γὰρ ᾧξτο εἶναι, τὰ 
- " 7 : > τ τ - ͵ 7 
τῶ» φυλαττομένων λαμβαγνειν" ahha τὰ τῶν φίλων μόνος 
Ἃ > nN ἈΕῚ 7 7 
10 ᾧετο εἰδέναν ῥᾷστον oy ἀφύλακτα λαμβάνειν. Καὶ ὅσους 
" : 21 ΞῚ ? 3 f 5 Jay c 1G y 
μὲν ἂν αἰσθάνοιτο ἐπιόρκους καὶ αδίκους, ὡς EV ὠπλισμέ- 
2 ~ 4 ~ > nh See X Sam ἢ ΞΕ ~ c 
yous ἐφοβεῖτο" τοῖς 0 οσίοις καὶ ἀληϑειαν ἀσκοῦσιν ὡς 
) 4 2 2 cI 3 ͵ 
ἀγνανδροις ἐπειρᾶτο χρῆσϑαι. «ὥςπερ δὲ τις ἀγάλλεται ἐπὲ 
ν 3 ε; 2 
 «ϑεοσεβείᾳ, καὶ ἀληϑείᾳ, καὶ δικαιότητι, οὕτω Méevay ηγάλ- 
5 ~ 7 Ι od o 
_ 15 Leto τῷ ἐξαπατᾶν δύνασθαι, τῷ πλάσασϑαι ψευδῆ, τῷ φίέ- 
Ἶ ἥ 2 ~ 3 7 
hous διαγελᾶν᾽ τὸν δὲ μὴ πανοῦργον τῶν ἀπαιδεύτων ἐνό-- 
= ean 
putey εἶναι. Καὶ παρ οἷς μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλέᾳ, 
2 7 Mi 7 f >? ~ 5 
διαβαλλων τοὺς πρώτους, τουτοὺυς ᾧξετο δεῖν κτησασϑαι. 
“ τ f 
To δὲ πειϑομένους TOUS στρατιώτας παρασχέσθαι, ἐκ τοῦ 
a > -Ὁ ῳ δὼ 
20 συγαδιχεῖν αὐτοῖς ἐμηχανᾶτο. Τιμᾶσθϑαιν δὲ καὶ ϑεραπεύε- 
: 3 , c ~ L 
oto ηξίου, ἐπιδεικνύμενος, ot πλεῖστα δυναιτο καὶ ἐϑέλοι 
a 3 «« = Γ 4 Fr « ? = ~ 3 ’ 
ἂν adie. Ἐυεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπὸτξ τις αὐτοῦ ἀφί- 
er , I τα > 3. τὺ 2. ἢ x ν᾽ 
τ σταῖτο, OTL χρώμενος αὐτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὑτὸν. Καὶ τὰ 
τ ὄν Ἐς ἀα We \ 3 ~ ΄ τ c\ \ , 
μὲν On ἀφανῆ ἔξεστι περὶ αὐτοῦ wevdsodar’ ἃ δὲ πᾶντες 
re eS c ee 
| 25touor, tad ἐστέ. Παρὰ Agiotinny μέν, ett ὡραῖος wy, 
: aw γε ΕΝ Γ a ? Γ ἢ 7 
| στρατηγεῖν διεπράξατο τῶν ξένων" Aguain δέ, βαρβάρῳ 
w εἰ ’ ~ 
ὄντι, OTL μειρακίοις καλοῖς TOETO, οἰκειότατος ἔτι ὡραῖος 
An > 97 BS a, & A ‘ > is ΞΆΡ Στ n 
wy ἐγένετο" αὐτὸς δὲ παιδικὰ size Θαρύπαν, ἀγένειος wy 
- ΓΞ ’ ἐν ἱ ~~ ¢ 3 , 
γενειῶντα. Αποϑνησκόντων δὲ τῶν συστρατηγῶν, OTL ἐστρά- 
ry ’ τ > τ > 
B0tevony ἐπὶ βασιλέα σὺν Κύρῳ, τὰ αὑτὰ πεποιηκὼς οὐκ 
ΝΣ is : me..8 2 » , - 
ἀπέθανε" μετὰ δὲ τὸν τῶν ἀλλων ϑάνατον στρατηγῶν, τι--" 
ς 3 3005 εὴ a 
μωρηϑεὶς ὑπὸ βασιλέως ansFoaver, οὐχ ὥςπερ Κλέαρχος καὶ 
c » NaN > " ι ’ c x r 
OL ἄλλου στρατηγοὶ ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλὰς, οςπεὲρ TH- 


6 


..». 
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¢ aw “" 3 
χιστος ϑᾶάνατος δοκεῖ εἶναι, ἀλλὰ Cov αἰκισϑεὶς ἐνιαυτὸν, 


ἐς πονηρός, λέγεται τῆς τελευτῆς τυχεῖν. 


3 ε 3 ld ld ες 3 , 4 
Ayias δὲ ὁ Aguas, καὶ “ωκρατῆς O Ἄζχαιος, καὶ TOUTO 
> ΤᾺΣ 2 +” 232 ς - ~ 
ἀπεϑανέτην᾽ τούτων δὲ οὐδεὶς oud we ἐν πολέμῳ xaxwy 
wd ys 2 t M4 , ‘ 
κατεγέλα, OUT ἐς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο" ἤστην τὸ ἄμφὼ 


5 x aA 27 3 a oe 
ἀμφὲ τετταράκοντα ETN ἀπο γενεᾶς. 





ZENOGLNTOLZ 


KTrPO?T ANABAZERZ 


BIBAION TPITON. 


Ἀεφάλαιον α΄. 


ςε 4 ν᾿} oe 2 C Ὁ : 0 e 
OFA μὲν On ἐν τὴ ἀναβασει τῇ pete Κυρου ot Ελληνες 
3; ξ ’ Ω , ιν Ὁ) δ δα Ἂν ~ > , 
ἔπραξαν MEXOL τῆς μάχης, καὶ OOM, ἔπεν Κύυρος ἐτελευτῆσεν, 
ἘΠΕ 3 ͵ win ce r t r 2 ~ 
ἐγένετο, ἀπιόντων τῶν λληνων σὺν Τισσαφέρνει, ὃν ταῖς 
- 4 2 
σπονδαῖς, ἐν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται. πεὶ δὲ οἵ τε 
ὅ στρατηγοὶ συνειλημμένον ἤσαν, καὶ τῶν λοχαγῶν καὶ τῶν 
ωῳ e 7 3 7 2 ΩΣ τ 
στρατιωτῶν οὗ συνεπόμενον ἀπολώλεσαν, ὃν πολλῇ δὴ 
2 ’ Ξ3 δ [4] » Υ̓ - [ cp alae wa 
ἀπορίᾳ σαν ob Ἕλληνες, évvoovmsvor μέν, OTL ἐπὶ ταῖς 
᾿ 7 3 7 2 2. ow UA e 
βασιλέως ϑυραις σαν, κύκλῳ δ᾽ αὐτοῖς παντη πολλὰ 
> 3 2] 
καὶ ἔϑνη καὶ πόλεις πολέμιαν σαν, ἀγορὰν δὲ οὐδεὶς 
32 - ς 3 « γᾺ 
10 ἔτι παρέξειν ἔμελλεν, ἀπεῖχον δὲ τῆς Ελλάδος οὐ μεῖον ἢ 
’ ε 2 3 c 53 
μύρια στάδια, ἡγεμὼν δ᾽ οὐδεὶς τῆς ὁδοῦ HY, ποταμοὶ δὲ 
Oy 3 Cc e 
διεῖργον ἀδιάβατοι ἐν μέσῳ τῆς οἴκαδε οδοῦ, προδεδώκασι 
2 , 3 
δὲ αὐτοὺς καὶ οἵ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες βάρβαροι, μόνοι δὲ 
; : s 3 3 
καταλελειμμένοι Nour, ουδὲ ἱππέα οὐδένα σύμμαχον ἔχοντες" 
Ἐν» ΕἸ c oo \ Jor γν γ' 
16 ὡςτ εὔδηλον ny, ὅτι νικῶντες μὲν οὐδένα ἂν [φεύγοντα] κα- 
3 ν Cc ’ 4 3 a 3 Ἂ Ww ’ Ξ “ῳ 
 τακαΐγοιεν, ἡττηϑέντων δὲ αὐτὼν οὐδεὶς αν λειφϑείη ταῦ-- 
> ’ τον 2? U4 2 3ὴ 9 1 > δ > 
τὰ EVYOOUMEVOL, AL ἀϑύμως ἔχοντες, ολίγον μὲν αὐτὼν εἷς 
ς : 5) 2 ‘ » > 
τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο, ολίγον δὲ πὺρ ἀνέκαυσαν, ἐπὶ 
ἢ ν ¢ \ 9 τ , ν Ud > , 
δὲ ta omha πολλοὶ οὐκ ηλϑον ταύτην THY νύκτα, ἀνεπαύοντο 
δὲ © a ὁ εἴ > ’ ἤ c ν 
20 δὲ ὁπου ἐτύγχανον ἕκαστος, οὐ δυνάμενον καϑεύδειν ὑπὸ 
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if (G ͵ ω 
λυπης, καὶ πόϑου πατρίδων, γονέων, γυναικῶν, παέδων, οὖς 
» ἔς + > c} 1 ‘ U 
ovmote évoulloy Ete ὀψεσϑαι. Ovtw μὲν On διακείμεγοι 
“ 3 ͵ 
στάντες ἀνεπαύοντο. 
3 ao ~ ~ 3 Ps εἰ » 
Hy δὲ τις ἐν τῇ στρατιᾷ ξεγοφὼων ἀϑηναϊῖος, ὃς οὔτε 
’ > r >” , ΕΝ , 
στρατηγος, οὔτε λοχαγὸς, οὔτε στρατιώτης WY συγηκολούϑει, 5 
Dan , 3. , : 
αλλὰ Πρόξενος αὑτὸν μετεπέμψατο οἴκοθεν, ξένος ὧν ἀρ-- 
ἴω «ς ~ τ 3 ~ > » y ? 7 Σ 
χαΐος  υπισχγνεῖτο δὲ αὐτῷ, εἰ, ἔλϑοι, φίλον Κύρῳ ποιήσειν 
a 2 tr » y ς ὃν rs ἊΝ Υ͂ ς r 
ον HUTOS ἕφη κρείττω ξαυτῳ νομίζειν τῆς πατρίδος. O μέν-- 
~ 3 \ i 4 2 
TOL Ξενοφῶν, ἀναγνοὺς την ἐπιστολὴν, ἀνακοινοῦταν Σωκχρά- 
- 2 - ς 45% ς 
TEL τῷ 4ϑηναίῳ περὶ τῆς πορείας. Καὶ ὁ “Σωκρατης, ὑπο-- 10 
if A x Ὁ A 4 € ες r » K ’ (AND 
πτεῦσας, μὴ TL προς τῆς πόλεως OL ὑπαίτιον εἴη, Κύρῳ φί-- 
a) 4 c ~ ? vat 
λον γενέσϑαι, ot ἔδοκει ὁ Κῦρος προϑύμως τοῖς “σκεδαι- 
᾿ 3 7, - ἶ 7, ῳ 
μονίοις ἐπὶ τὰς ἄϑηνας συμπολεμῆσαι, συμβουλεύει τῷ 
; "Ὁ" od U4 ‘ 3 ~ - Mess 
Ξενοφῶντι, ἔλϑοντα εἰς Aehpovs avaxowwnon τῷ Feo περὶ 
Tod 3 τ « ~ 7 | J 
τῆς Mogstac. Ελϑὼν δὲ ὁ Ξενοφῶν ἐπήρετο toy Anohhw, 15 
Υ nA od 4 ἈΝ > 0 v > oN By ἢ 
τίγι ἂν FEeav ϑύυῶν καὶ εὐχόμενος καλλιστ ἂν χκαὶ ἄριστα 
ς [4 c\ Ὁ Ὁ lA 
ὅλϑοι THY οδόν, HY ἐπινοεῖ, καὶ καλῶς πράξας σωϑείη. Καὶ 
Dh Ὁ 69 , ne oe ΄ 3 
OVELLEY αὐτῷ Ο Anolhoy ϑεοὶς otc ἔδει ϑύυειν. Ἐπεὶ δὲ 
ke od ’ c > 5 4 
πάλιν ἢλϑε, λέγει τὴν μαντείαν τῷ Σωκχράτει. OO ἀκού- 
3 ~ ιν ἣν ες! 9 - 7 2) ety A 
σὰς ἡτιᾶτο αὕτον, OTL OV τοῦτο πρότερον ἡρῶτα, πότερον 20 
Tee ΓΝ 3; , 9 Ww r χλλ Θεῷ he Ἵ 
λωΐον αὐτῷ εἴη πορεύυεσϑαν ἢ μένειν, αλλ αὕὔὍτὸς κρίνας, 
soy Ἧς ~ 5 r xd) nN ’ Ξ 
ἱτέον εἶναι, τοῦτο ἔπυγϑανετο, ὁπῶς ἂν καλλιστα πορευϑ είη. 
66 (Pree ON ’ 4! 5) Ὁ. δ αν a \ ~ a] Meat 
Ἐπεὶ μέντον οὕτως ἤρου, ταῦτ, spn, ““ χρὴ ποιεῖν, OOO O 
ἡ ς ‘ - c ΄ δον 
ϑεὸς ἐχέλευσεν.᾽ Ὃ μὲν δὴ Ξενοφῶν, οὕτω ϑυσάμενος, οἷς 
9 ~ 7 4 ; - , ᾿ 
ἀνεῖλεν 0 ϑεός, ἐξέπλει, καὶ καταλαμβάνει ἐν Σαρδεσι IToo0gs— 25 
»” Cc Ω τ >» c ? ει 
γον καὶ Κῦρον, μέλλοντας ἤδη OQuaY τὴν ἄγω οδὸν" καὶ 
’ ἂν, ’ c 
συγεστάϑη Κύρῳ. Προϑυμουμένου δὲ tov Προξένου καὶ ὃ 
~ - ΞΡ ΡΜ = Ν c Q 
Κῦρος συμπρουϑυμεῖτο μεῖναν αὐτὸν " εἶπε δέ, οτι, ἐπειδὰν 
3 τ 3 3 , 2 ΑΥΕΙΣ 
τάχιστα ἡ στρατεία λήξῃ, ευϑὺς ἀποπέμψει αὐτὸν. Ἐλέγετο 
δὲ 6 στόλος εἶναι εἰς Πεισίδας. “80 
, Cc 3 c ᾿ fad 
᾿Εστρατεύετο μὲν δὴ οὕτως ἐξαπατηϑείς, οὐχ ὑπὸ τοῦ 
’ “ 2 ᾿ >” 4 gen , ς ’ Iq? yw : 
προξένου ov γὰρ ἢδει τὴν ἐπὶ βασιλέα ὁρμὴν, ovd ἄλλος 
3 ς , ν᾽ U4 a > ; 
οὐδεὶς τῶν “Ελληνων, πλὴν Κλεάρχου" ἐπεὶ μέντοι εἰς ΚΚιλι-- 
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Ss ι ~ » ? = [7] ς ? 
κίαν nator, σαφὲς πᾶσιν On ἐδόκει εἶναι, OTL ὁ στόλος εἴη 
᾿ , t c % >” c 
ἐπὶ βασιλέα. Φοβουμενοι δὲ τὴν οδὸν καὶ ἄκοντες ὁμὼως οἵ 
> , ? 4 4 
πολλοὶ Ov αἰσχύνην καὶ ἀλλήλων. καὶ Κύρου συνηκολούϑη-- 
Bit. Ὁ δε, Sighs SEES ἈΝ Ghanaian θα εν 
σαν" ὧν εἷς καὶ Ξενοφῶν ny. Ἐπεὶ 0 ἀπορία ny, ἐλυπεῖτο 
~ , 3 , ? ᾿ τ 4 
5 μὲν σὺν τοῖς ἄλλοις, καὶ οὐκ ἐδύνατο καϑευδειν" μικρὸν δὲ 
μιν: a 2 i V4 id » "EO re 2 et od x ’ 
᾿ς ψπνου haywy, εἰδὲν ovag. oSey αὐτῷ, βροντῆς γενομένης, 
τ᾿ ~ τ ’ , 7 
σκηπτὸς πεσεῖν εἷς THY πατρῴαν οἰκίαν, καὶ ἐκ τούτου λάμ-- 
_ = : 2 > ‘ > ἢ 
πεσϑαν πᾶσαν. Περίφοβος 0 εὐϑὺς ἀνηγέρϑη, καὶ τὸ 
Cc 7 wn 
ὄναρ πῆ μὲν ἔχρινεν ἀγαθόν" ὅτι, ἐν πόνοις ὧν καὶ κινδύ-- 
1 yore, φῶς μέγα ἐκ Διὸς ἰδεῖν ἔδοξε᾽ πὴ δὲ καὶ ἐφοβέϊτο, ὅτι 
ἀπὸ Διὸς μὲν βασιλέως τὸ ὄναρ ἐδόκει αὐτῷ εἶναι, κύκλῳ δὲ 
γ5. 7 ’, ι - t Εἰ r > ~ r 
ἐδόχεν λαμπεσϑαν τὸ πῦρ, μὴ οὐ δύναιτο ἐκ τῆς χώρας 
= ~ Ξ Iear μ ’ es 
ἐξελϑεῖν τῆς βασιλέως, αλλ εἴργοιτο παντοϑὲν ὑπὸ τινων 
> ~ : 
ἀποριῶν. 
1606 ποῖόν τι μὲν δὴ ἐστι τὸ τοιοῦτον ὄναρ ἰδεῖν, ἔξεστι σκο-- 
πεῖν ἐκ τῶν συμβάντων μετὰ τὸ ὅγαρ. 1ἴγνεται γὰρ τάδε 
he ͵ Ἕ ὃ i 9 : 4 9 - τ aya > ~ > 
ευϑύυς. πειδὴ ἀνηγέρϑη, πρῶτον μὲν ἕνγοια αὐτῷ ἐμ-- 
Υ̓ - rar wv ἐφ ᾿ ς ι ts eat = 2} τ ω 
πίπτει Τί κατάκειμαν; ἡ δὲ νυξ προβαίνει" ἅμα δὲ τὴ 
« 5 κ 4 Cle 5 1 , 
ἡμέρᾳ εἰκὸς TOUS πολεμίους Sew. Ἐπ δὲ γενησόμεϑα ent 
: Ὁ γ᾽ τ τι ‘ Bp IY 7 τ τ ᾿ 
20 βασιλεῖ, τί ἐμποδων, μὴ οὐχὶ πάντα μὲν τὰ χαλεπωτατα 
3 , 7 \ ι r ’ cg - 
ἐπιδοντας, πάντα δὲ TH δεινοτατα παϑόντας, ὑβριζομένους 
δὲ ~ « Via 7 3 ‘ 
ἀποϑανεῖν. Οπως δὲ ἀμυγνουμεϑα, οὐδεὶς παρασκευάζεται, 
RI AN Sietiny * ’ =>, ef aes 8 c ss 
avd ἐπιμελεῖται, ἀλλὰ κατακείμεθϑα, ὠςπερ ἔξον ἡσυχίαν 
’ = eer ΕῚ ι ) 7 ι ~ 
ἄγειν. ἐξ. οὖν τὸν ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸν προςδοχῶ 
’ ? ς ’ ) ΠΕΣ ἢ δὶ - 3 ' 
25 ταῦτα πράξειν ; ποίαν δ᾽ ἡλικίαν ἐμαυτῷ ἐλϑεῖν ἀναμένω; 
Qa , >» ΣᾺ. ᾽ν Ὁ 
οὐ γὰρ ἔγωγ ἔτι πρεσβύτερος ἔσομαι, ἐὰν τήμερον προδὼ 


> x ~~ > r 2) Jan , nae oe \ ~ 
ἐμαυτον τοῖς πολεμίοις. Ἐκ TOUTOU ἀνίσταται, καὶ συγκαλεῖ 


Pee 3 ? ? , 
Ey" ““ Eyo, ὦ ἄνδρες λοχαγοΐ, οὔτε καϑεύδειν δύναμαι 
cq ~ Iced. © ~ »” ~ a >» ἘΠῚ "ws ᾽ 
80 (ὥςπερ, οἶμαι, OVO ὑμεῖς), οὔτε κατακεῖσθαι ETL, ορὼν, ἐν 
ae ΗΝ Γ | 4 Ἁ τ r ~ c 2 7 
οἵοις ἐσμέν. Οἱ μὲν γὰρ δὴ πολέμιοι δῆλον OTL οὐ Sh 
‘ aK ~ κ ͵ Seek 
πρὸς ἡμᾶς TOY TOAEUOY ESE i alee πρὶν ἐνόμισαν, τὰ ἑαυτὼν 
~ 7, c 
καλὼς παρεσχευασϑαι" ἡμῶν δ᾽ οὐδεὶς οὐδὲν UTE EAE 


| 

: er ~ 2 1 ~ , 
τοὺς Προξένου πρῶτον λοχαγούς. Emer δὲ συνῆλϑον, ἔλε- 
( 
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(@] c vs , Ἂ Α eae 4 
ται, ὁπῶς ὡς καλλιστα ἀγωνιούμεϑα. Καὶ μὴν εἰ ὑφησο-- 
w , 4 
μεϑα καὶ ἐπὶ βασιλεῖ. γενησόμεϑα, τί οἰόμεθα πείσεσθαι; 
cA τ ~ € y yc y 5 [] Ἃ 
OS καὶ τοῦ ομομητρίου καὶ ομοπατρίου ἀδελφοῦ χαὶ τεϑνη- 
id a 3 \ . x t ~ 3 
κότος NON ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν καὶ τὴν χεῖρα ἀγνεσταύρω-- 
Cc fd τ « 9 ᾽ 2 
σεν ἡμὰς δέ, οἷς κηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύ-- 
sg Έ ΠΟ] 3 7 ς i ~ 3 \ ’ v4 Ἂ 
σαμεν δ ἐπ αὐτὸν, ὡς δοῦλον ἀντὶ βασιλέως πονήσοντες, καὺ 
3 ω av Τὰ Ξ 
ἀποκτεγοῦντες, εἰ δυναίμεθα, τί ἂν οἰόμεϑα παϑεῖν; “AP 
3 BN tad atone ω : ε ςε« ὦ ΠΡ ἐν 7 ᾿ 
οὐκ ἂν ἐπὶ πὰν ἔλϑοι, ὡς, ἡμᾶς τὰ ἔσχατα αἰκισάμεγος, 
~ 3 9 4 7 , - ω y ἘΠΕῚ 
πᾶσιν ἀνϑρώποις φόβον παρασχῃ τοῦ στρατεῦσαί ποτὲ ἐφ 
ς. 7 waa. ε! ι Syste diets ’ P 4 9 if 
ἑαυτὸν; . ὁπῶς TOL UN ἐπ ἐχδίνῳ γενησομεϑα, πάντα 10 
3 τ τ τ Ξ , 
ποιητέον. γὼ μὲν οὖν, ἕςτε μὲν αἵ σπονδαὶ σαν, οὔποτε 
> , ε ted 4 5 y ' 1 Ἂ x ι > -« 
EMUVOUNY ἡμᾶς μὲν οἰκτείρων, βασιλέα δὲ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 
1 7, Avo yA v , ΨΩ, oy” 
μακαρίζων, διαϑεώμεγνος αὐτῶν οσὴν μὲν χωραν καὶ οἵαν ἔχοι-- 
c , 4 ’ cq ’ ig) 
εν, ὡς δὲ ἀφϑονα τὰ ἐπιτήδεια, ὁσους δὲ ϑεράποντας, ὁσὰ δὲ 
7 x ’ 3 ζω te 4 3 s - ~ Cc 7 
κτήνη, χϑυσον δὲ, ἐσϑῆτα δὲ" τὰ δ᾽ αὖ τῶν στρατιωτῶν ὅποτε 15 
Ἧ r a] - ᾿ 3 ~ 7 9 4 Cc w ’ 
EVIVUOLUNY, OTL TOY μὲν ἀγαϑῶν πάντων OVOEYOS ἡμῖν μετείη, 
δος ΄ 9 cr δὲ ae eke 4 9 "δ ap vy 5» ᾿ 
εἰ μὴ πριαίμεϑα, OTOU δὲ ὠνησομεϑα, ἤδειν ELL ολίγους ἕχον-- 
dha αὶ " ῖ ) 4 wn 39 ’ 
τας, ἄλλως δὲ πως πορίζεσϑαν τὰ ἐπιτηδεια, ἡ ὠνουμέγους, 
εἰ » ’ Cay Ws -} (ἢ al > 7 
Ogxous NON κατέχοντας ἡμᾶς" ταῦτ οὔν λογιζόμενος, ἐνίοτε 
ν ι Wns A 7 By ~ 5. 
τὰς σπονδὰς μᾶλλον ἐφοβούμην, ἡ νῦν τὸν πόλεμον. Ἐπεὶ 20 
“- 4 “4 ’ rs 
μέντου ἐκεῖνον ἔλυσαν τὰς σπονδὰς, hehvodar μοι δοχεῖ καὶ 
Ἐ ’ τὶ Ae / ς Γ Jay 8 » 
ἢ ἐχείγων υβρις, καὶ ἡ ἡμετέρα ὑποψία. Ly μέσῳ γὰρ 707 
ΣΕ - τ 5 Lf, 3 ς 7 3 c ~ » 
κεῖται ταυταὰ τὰ ἀγαϑα, αϑλα, OTMOTEQOL ἂν ἡμῶν ἄνδρες 
2 5 eae) ͵ 2 ε pee Κα ἫΝ cm 
ἀμείνονες ὦσιν" ἀγωνοϑέται 0 οἱ Deol εἰσιν, Ov σὺν ἡμῖν», 
ες Lysate ne ayy τ ἢ ᾿ 3 TON ΄, ΡΠ: 
ὡς τὸ εἰκὸς, ἔσονται. OUTOL μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐπιωρκηκασι»" 2ὅ 
Ae, 1 , ¢ ow 3 ΄ “κε ὼ Wiese r 
ἡμεῖς δέ, πολλὰ ὁρῶντες ἀγαϑα, OTEGOUIC αὐτῶν ἀπειχομε-- 
᾿ ω cr cy mo ᾿ ~ U 
Fo, διὰ τοὺς τῶν ϑεὼν ognous’ crete ἐξεῖναί μοι δοκεῖ, teva 
Ee τ 3 ων i \ LIBS ἢ 4 ΓΖ: 3. t 4 ” 
ἐπὶ τὸν ἀγῶνα πολὺ σὺν φρονήματι μείζονι, ἡ τουτοις. ᾿Ετι 
. 32» ’ ec r 4 Ἂν i? \ , 
δὲ ἔχομεν σώματα ἵκανώτερα τούτων καὶ ψυχὴ καὶ ϑαλπὴ 
) πόνου ‘os’ ἔχομεν δὲ καὶ ψυχὰς σὺν τοῖς ϑεοῖς 80 
καὶ πόνους φέρει ἔχομεν αἱ ψυχὰς συν τοῖς ϑεοῖς 
3 4 7 ~ 
ἀμείνονας" ot δὲ ἄνδρες καὶ τρωτοὶ καὶ ϑνητοὶ μᾶλλον 
ὁ n ε , ἡ ΄ ᾿ Mee ee - 
ἡμῶν, ἢν οὗ Heol, ὡςπερ τοπροσϑεν, γίκην ἡμῖν διδῶσιν. 
> > τ ” ω Ὁ 4 fd “Ὁ 
Ahi ίσως γὰρ καὶ ἄλλοι ταῦτα ἐνθυμοῦνται, πρὸς τῶν ϑεῶν, 
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3 >” 3 Ke ~ ‘ai ~ 
μὴ αγαμένωμεν, ἄλλους ἐφ ἡμὰς ἐλϑεῖν, παρακαλοῦντας émt 
ep a » em auaeah C'S hens >? oH aes ~ τ 
τὰ καλλιστα ἕργα, ahs ἡμεῖς ἄρξωμεν Tov ἐξορμησαν καὶ 
: >? ὙΩΣ ΟΝ x 3 ’ 4 . - ~ »” 
τοὺς ἄλλους ἔπὶ THY HOETHY. Dayynte τῶν hoyaywy ἄριστοι, 
ἃ Ὁ 5 ͵ ΩΣ ‘ 7 ι 
nob τῶν στρατηγῶν ἀξιοστρατηγότεροι. Kayo δέ, εἰ μὲν 
: εὖ, ω ~ Ἐπ hay 7 
δυμεῖς ἐθέλετε ἐξορμὰν ἐπὶ ταῦτα, ἕπεσϑαν υμῖν βούλομαι, 
> .. Ὁ aw ’ Π Ce w 3 1 “πὶ ® 
si δὲ ὑμεῖς ταττετὲ μὲ ἡγεῖσθαι, οὐδὲν προφασίζομαν THY 
c 1 > t tee Σ ’ c od yal 2 ee) ae - 
ἡλικίαν, ἀλλὰ καὶ ἀκμάζειν ἡγοῦμαι, ἐρύκειν UTE ἐμαυτοῦ 
73 
τὰ κακά. 
ε ι = wy O& ε δὲ ? = Fs o 
O μὲν ταῦτα ἔλεξεν, ov δὲ hoyayot, ἀκούσαντες ταῦτα, 
c a cr τ 3 Ξ 
10 ηγεῖσθαν ἐκέλευον anaytss. Πλὴν “πολλωνίδης τις ἢν, 
(ζ ζω ae τ δ᾽ ἐπ᾿ ᾿ c/ λ r cy 
βοιωτιάζων τῇ φωνῃ " οὗτος εἶπεν, OTL φλυαροίη, οςτις 
1 57 : By et No ᾿ r > 
λέγει, ἀλλὼς πως σωτηρίας ἂν τυχεῖν, ἡ βασιλέα πείσας, Eb 
? a Ἶ cr ” ’ τ > , c ͵ 
δύναιτο καὶ ἀμὰ Ἤρχετο λέγειν τὰς ἀπορίας. O μέντον 
πε Ξ r - τ 3 
Ξενοφῶν, scr wmnot lain, ἔλεξεν ὧδε᾽ “! 2 ϑαυμασιώτατε 
15 ἄνθρωπε, σύ us οὐδ᾽ ὁρῶν ὍΔΕ Ἐχε οὐδ᾽ ἀκούων μέμνη-- 
σαι. Ἔν ταὐτῷ γε μέντοι ἦσϑα τούτοις, ὁτε βασιλεύς, ἐπεὶ 
oe 
Κῦρος ἀπέϑανε, μέγα φρονήσας ἐπὶ τούτῳ, πέμπων ἐχέλευε 
7 Nee 5) x Girl: 3 
παραδιδόναν τὰ ὅπλα. Ἐπειδὴ δὲ ἡμεῖς οὐ παραδόντες, 
τι Dyes |, Ξ = ? r Ὅς ὦ ᾿ 9 
ἀλλ ἐξωπλισμένον ἔλϑοντες παρεσκχηνγησαμεν αὐτῷ, τέ οὐκ 
30 ἐποίησε πρέσβεις πέμπων, καὶ σπονδὰς αἰτῶν, καὶ παρέχων 
ΣΕ , τ : - or 3 ΓΞ ὙΕῚ ΠΥ: 
τὰ ἐπιτήδεια, ἕςτε σπονδῶν ἔτυχεν; Emtec 0 αὖ οἱ στρατη-- 
: \ δι Teel τ Ἃ \ " 3 7 = ee 
you καὶ λοχαγοί, ὡςπερ On καὶ συ κελεύεις, εἰς λόγους αὐτοῖς 
’ Ι 5 ~ ~ 3 ~ ΞΕ 
ο΄ ἄγευ ὅπλων ἤλϑον, πιστεύσαντες ταὶς σπονδαῖς, οὐ νῦν ἐκεῖ-- 
, , ε 7 2 3 ws a 
γον παιόμενοι, KEVYTOUMEVOL, υβριζόμενοι, OVD ἀποϑανεῖν Ob 
7 ra? > ~ 
25 τλήμονες δύνανται ; καὶ μάλ, οἶμαι, ἐρῶντες τούτου. “A σὺ 
VTL εἰδώ Ve μὲν ἀμύνεσθαι κελεύον rr ly on 
πάντα εἰδως, TOUS μὲν ἀμύνεσθαι κελεύοντας φλυαρεῖν φής, 
7 ἤ 7 3: eS ι 3 
᾿ς πείϑειν δὲ πάλιν κελεύεις ἰόντας; “μοὶ δὲ, ὦ ἄνδρες, δο-- 
a ’ ~ ’ 3 ἜΝ 
κεῖ; τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον μήτε ponste te εἰς ταὐτὸ ἡμῖν 
αὐτοῖς, ἀφελομένους τὲ τὴν si cee σκεύη ἀναϑέντας, ὡς 
BW υιούτῳ avanti Οὗτος γὰρ καὶ τὴν πατρίδα καταισχύ-- 
Ὁ 7, rd es ες By) ~ 
VEL, καὺ πᾶσαν THY Ελλάδα, otv Ἑλλην ὧν τοιοῦτός ἐστιν.᾽" 
>. - ε Εν ͵ > ᾿ 2 
Εντεῦϑεν ὑπολαβὼν Ayaciac Στυμφάλιος, εἶπεν" ““ ᾿Αλλὰ 


’ » oa " 7 Der = ~ 2 
τούτῳ γὲ οὔτε THS Βοιωτίας προςηκει οὐδέν, οὔτε τῆς Ελ- 
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, ‘ , 5. κ ~ ¢ ’ 
λάδος παντάπασιν ἐπεὶ ἐγὼ αὐτὸν εἶδον, ὥςπερ Δυδὸν, 
3 r Notes ne 2) Ἀν» . ~ 
ἀμφότερα TH ὦτα τετρυπημένον. Καὶ εἶχεν οὕτως. Tov- 
4 Seapine Sean α ‘ ¢ og » x Mi hte a7 
Toy μὲν οὖν ἀπηλασαν᾽ οὗ 0 ἄλλοι, παρᾶ τὰς τάξεις LOYTEC, 
cf 4 τ tad , ei v 4 
ὅπου μὲν στρατηγὸς σῶος εἴη, TOY στρατηγὸν παρξδκαλουν “ 
« 7 4 27 τ ς γι ae tg) Ἢ v 
οπόϑεν δὲ οἴχοιτο, τὸν ὑποστρατηγον" omev δὲ λοχαγὸς 5 
Ἂ i Die 7 - ν 
σῶος εἴη, τὸν λοχαγόν. Ἐπεὶ δὲ πάντες συγνῆλϑον, sis τὸ 
~ ¢ ἕ a 
πρόσϑεν τῶν ὅπλων ἐκαϑέζοντο᾽ καὶ ἐγένοντο οἵ συνεχϑό»-- 
\ 5 Ne N aaa = ᾽ ε! \ o 
τες στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ ἀμφὶ τους Exatoy. Οτε δὲ ταῦ-- 
Ξ τ ἘῚ y ͵ 2 ω ς 7 
τα ἦν, σχεδὸν ἤσαν μέσαν νύκτες. Eytavda. Ἱερώνυμος 
Ἢ ΄ 7 »ν ~ ω γ 
Ἠλεῖος, πρεσβύτατος ὧν τῶν Προξένου λοχαγῶν, ἤρχετο λέ-- 10 
τ ς - Ziagiey) c ὦ 
yey woe’ ‘* Huy, ὦ ἄνδρες στρατηγοὶ καὶ λοχαγοΐ, ὁρῶσι 
Υ 2, TN 5. ἈΝ Ὁ πο ha π᾿ . “ ὦ 
τὰ παρόντα ἔδοξε καὶ αὐτοῖς συνελθεῖν, καὶ ὑμᾶς παρακα- 
c 3 Kien 
λέσαι, ὅπως βουλευσαίμεϑα, εἴ τι Ovvaiueda, ἀγαϑον. 
2 7 5 a Ca] τ cw 
Aékoy 0,” ἕφη, ““ καὶ ov, ὦ Ξενοφῶν, ἅπερ καὶ πρὸς ἡμᾶς.᾽᾽ 
f Piss 2 kl τὼ δ 
"Ex τούτου λέγει τάδε Ξενοφῶν “ Αλλὰ ταῦτα μὲν δὴ πάν- 15 
is a [4] τ XV 7 La} 1 ' 
τες ἐπιστάμεϑα, ott βασιλεὺς καὶ Τισσαφέρνης, οὖς μὲν 
Ἰ ὔ © rien. i > » - 
ἐδυνήϑησαν, συνειλήφασιν ἡμῶν" τοῖς δ᾽ ἄλλοις δῆλον ὅτε, 
Cc AN 4 3 “Ὁ 
ἐπιβουλεύουσιν, ὡς, ἣν δύνωνται, ἁπολέσωσιν. Ἡμῖν δέ 
Ξ ͵ ’ Cc 7 = ee ‘ - 24 
γ οἶμαν πάντα ποιητέα, ὡς μήποτ ETL τοῖς βαρβάροις γενώ-- 
3 ῳ an 4 "ὦ 9 ES 53 
usta, ἀλλὰ “μᾶλλον, ἣν δυνώμεϑα, ἐκεῖνοι ἐφ ἡμῖν. Ev 20 
Cc). ς w ~ P - cq 
τοίνυν ἐπίστασϑε, OTL ὑμεῖς, τοσοῦτον ὄντες, COOOL νῦν GUYE- 
' Uf hd - ῳ = 
ληλύϑατε, μέγιστον ἔχετε καιρον. Ob γαρ στρατιῶται οὗτον 
΄ 4 ς Coe 3 y Ἢ Wn ‘ Cc - ς ~ 5 
πάντες πρὸς ὑμὰς ἀποβλέπουσν" καὶ μὲν ὑμᾶς ὁρῶσιν ἀϑυ- 
ow , Ἔ Pd] ge - 3 
μοῦντας, πᾶντες κακοὶ ἔσονται" ὴἡν δὲ ὑμεῖς αὐτοὶ TE πα-- 
« Ἷ Σ τ - 
ρασκευαζόμεγοι φαγεροὺὶ te ἐπὶ τοὺς πολεμίους, καὶ τοὺς 25᾽ 
ω Bass cy Cries 4 
ἄλλους παρακαλῆτε, EV ἴστε, OTL EWOYTOL ὑμῖν, καὶ πειράσον--. 
“- , [4 3 Cc to 
ται μιμεῖσθαι. Ἴσως δὲ tor καὶ δίκαιον ἐστιν ὑμᾶς διαφέ.-- 
ς - 2 ς Ὁ 
ρειν τι τούτων. “μεῖς γὰρ ἐστὲ στρατηγοί, ὑμεῖς ταξίαρχον 
¢ 3 3 Guiles 7 
καὶ λοχαγοί" καὶ ὁτὲ εἰρήνη HY, ὑμεῖς καὶ χρήμασι καὶ τι-- 
a r > ay ge ~ 5 
fig τουτῶν ETLAEOVEXTELTE καὶ VUY τοίνυν, ἐπεὶ πόλεμός 90. 
‘ 93 "Ὦ ἌΣ ΙΝ 3 τι }3 r ~ r > ᾿ 
ἐστιν, ἀξιοῦν δεῖ UMS αὐτοὺς ἀμείνους TE τοῦ πλήϑους εἶναι, 
f ~ ᾿ 
καὶ προβουλεύειν τούτων καὶ προπονεῖν, HY που δέῃ. Καὶ 
"“ - 5 By Cire Ρ > x r 
YUY πρῶτον MEY οἶμαν ἂν ὑμᾶς μέγα ογήῆσαν TO στρατευμᾶα; 


Κεφ. o.] ΚΥ͂ΡΟΥ͂ ANABASIS. 69 


Ds % 2 ’ cr Wey ~ 2 , ε r 
i al baal i OnWS ἀντὶ τῶν ἀπολωλοτῶν ὡς THYiOTe 
Υ̓ κ 5 
je jpn le καὶ λοχαγοὶ κατασταϑῶσιν. “AVEV γὰρ ἀρχόντων 
οὐδὲν ὁ ἂν οὔτε καλόν, οὔτε α χγαϑὸν γένοιτο, ὡς aie συνελόντι 


᾿ εἰπεῖν, οὐδαμοῦ" ἐν δὲ δὴ τοῖς πολεμικοῖς, παντάπασιν. ἡ: 





ὅ μὲν γὰρ εὐταξία σώζειν δοχεῖ, ἡ δὲ ἀταξία πολλοὺς 0 ἀπο-- 
᾿λώλεκεν. ᾿Επειδὰν δὲ: καταστήσησ He τοὺς ἄρχοντας, ὅσους δεῖ, 
ἜΝ 

ἢν καὶ τοὺς ἄλλους στρατιώτας συλλὲ pire καὶ παραϑαῤδύυνη- 

τε, οἶμαι, ὑμᾶς πάνυ ἂν ἐν καιρῷ ποιῆσαι. Noy μὲν κω ἴσως 

᾿ χαὶ ὑμεῖς αἰσϑάγνεσϑε, ὡς ἀϑύμως μὲν mi Sov ἐπὶ τὰ ὅπλα, 

ὮΝ δὲ πρὸς τὰς φυλακάς" ὥςτε, οὕτω γε ἐχόντων, οὐκ 

΄ x r , 

οἶδα, ὁ TL ἂν τις χρήσαιτο αὐτοῖς, εἴτε νυχτὸς δέοι τι, εἴτε 

"" . ε " ay 2; ὃ ᾿ Soa ’ τ ae 7 c Ly 

OL ἡμέρας. y δὲ τις αὐτῶν τρέψῃ τὰς γνῶμας, ὡς μή 
j re f ~ 3 δ , 

τοῦτο μόνον ἐννοῶνται, τί πείσονται, ἀλλὰ καὶ TL ποιήσουσι, 


᾿ ΝΗ > z > - c) 
_ πολὺ εὐυϑυμότεροι ἔσονται. Επίστασϑε γὰρ δήπου, οτι 





7 - 7 ) »ῇ > τ c ΕἸ ~ ' ‘ ᾽ 
IS οὔτε πληϑὸς ἐστιν οὔτε ἰσχὺς ἡ ἔν τῷ πολέμῳ τὰς γίκας 
ho War ταν Ayes 2a 7 n ι τ ~ ~ : Fo ΤΑΝ, ΔΝ 
ποιουσα᾽ αλλ οπότεροι ay σὺν τοῖς ϑεοὶς ταῖς ψυχαῖς ἐρ-- 
ἫΝ : ‘ τ 
Et δωμενέστεροι ἴωσιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, τούτους ὡς ἐπιτο- 
τ 9 > 2 
᾿ πολὺ οἵ ἐναντίοι οὐ tem inge Ἐπεθυκημαι ὃ ἔγωγε, 
| οὦ οὐρὰ χὰ καὶ τοῦτο, OTL, ὁπόσοι μὲν μαστεύουσι ζὴν ἐκ πα»-- 





Ὁ τὸς τρόπου ἐν τοῖς πολεμικοῖς, οὗτοι — κακῶς TE καὶ 
aa 
: αἰσχρῶς ὡς ἐπιτοπολὺ ἀποθνήσκουσιν" ὑπόσοι δὲ TOY μὲν 
ἱ ποὺ ΕΣ ΄, - ι > ees a 3 ? 
| oe ϑάνατον ti pels πᾶσι ZOWOY εἰναν καὶ ἀναγκαῖον ay I QW- 
1016, περὲ δὲ τοῦ καλὼς ἀποϑνήσκειν ἀγωνίζονται, τούτους 


a 


_ 0ge) μᾶλλόν πῶς εἰς τὸ γῆρας ἀφικνουμένου α, nat, ἕως ἂν 


ει ς ~ ~ ~ 
25 ζῶσιν, εὐδαιμονέστερον sek here A χαὶ ἡμᾶς δεῖ νῦν 





χαταμαϑῦντας, ἐγ τοιούτῳ γὰρ καιρῷ ἐσμέν, αὐτούς τε ἂν-- 
δρας ἀγαϑοὺς εἶναι, καὶ τοὺς ἄλλους παρακαλεῖν. Ὃ μὲν 
ταῦτ εἰπών, ἐπαύσατο. 
Mere τοῦτον δ᾽ εἶπε = since 6 ᾿Αλλὰ πρόσϑεν μέν, 
80.0 Ξενοφῶν, τοσοῦτον μόνον σε ἐγίγνωσκον, ὅσον ἤκουον 
᾿4ϑηναῖον εἶναι" νῦν δὲ καὶ ἐπαινῶ σε ἐφ᾽ οἷς λέγεις τε καὶ 
πράττεις, καὶ βουλοίμην ἂν ὅτι πλείστους εἶναι τοιούτους " 
κοινὸν γὰρ ἂν εἴη τὸ ἀγαϑόν. Καὶ νῦν,᾽ ἔφη, ““ μὴ μέλλωμεν, 


——— “ὦ «αὐτὰς, .... 
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rae) Spare Bed y ; , , ' 
w ἄνδρες, ἀλλ ἀπελϑόντες ἤδη αἱρεῖσϑε οἵ δεόμενοι ἄρχον-- 
τας, καὶ ἑλόμενοι ἥκετε εἰς τὸ μέσον τοῦ στρατοπέδου, καὶ 
τ ε » i wy > ὦ ~ τ »ὕ 
TOUS αἱρεϑέντας ἀγετε᾽ ἔπειτα ἐκεῖ συγκαλουμεν TOUS ἀλ-- 
232 Σ » 
λους στρατιώτας παρέστω δ᾽ ἡμῖν," ἔφη, ““ καὶ Τολμίδης ὁ 
as Cd] ~ 3 r- c 3η Ι 
κήρυξ. Καὶ ἅμα ταῦτα εἰπὼν ἀνέστη, ὡς μὴ μέλλοιτο, ἀλ-- 5) 
λ t v % ὃ ’ Ἔ v ε 9 »” } 
ἁ περαΐνοιτο ta δέοντα. Ex τούτου ἠρέϑησαν ἄρχοντες, 
3 a 9 Ϊ 
ἀντὶ μὲν Κλεάρχου Τιμασίων Aaugdaveve, ἀντὶ δὲ Σωκρά- 
3 3 3 3 , 
τους Ξανϑικλὴς Αἰχαιός, ἀντὶ δὲ Ayiov Aguadog Κλεάνωρ 
3 3 4 2 ’, 2 
Ορχομένιος, avtt δὲ Mévevog Φιλήσιος “Ayouos, ἀντὶ δὲ 
’ oe 2 . 1 
Προξένου Ξενοφῶν AInvaios. a 


Κεφάλαιον β΄. 
᾿Επεὶ δὲ ἥρηντο, ἡμέρα τε σχεδὸν ὑπέφαινε, καὶ εἷς τὸ 


ε ’ , 3 ΄« [4 
μέσον ἧκον οὗ ἄρχοντες, ἔδοξεν αὐτοῖς, προφύλακας κατα- 
(4 αὖ ᾿ [4 3 Ἃ 4 XV ς 
στήσαντας, συγκαλεῖν τοὺς στρατιώτας. Emel δὲ καὶ οἵ 






ἄλλου στρατιῶταν συνῆλϑον, ἀνέστη πρῶτον μὲν Χειρίσοφοῦ 
0 lat sae καὶ ἔλεξεν ὧδε. 8 ἄνδρες ὄτρσηώτεν 15} 
χαλεπὰ μὲν τὰ παρόντα, ὁπότε ἀνδρῶν μον τοιούτων 
στερόμεϑα καὶ λοχαγῶν καὶ στρατιωτῶν" πρὸς δ᾽ ἕτι καὶ ob 
ἀμφὶ “Ἀριαῖον, οἱ πρόσϑεν σύμμαχοι ὄντες, προδεδώκασιν | 

ἡμᾶς. Ὥς δὲ δεῖ ἐκ τῶν παρόντων Oot ἀγαϑούς τὲ | 
ἐλϑ εν, καὶ μὴ ὑφίεσϑαι, ἀλλὰ πειρᾶσϑαι, ὅπως, ἢν μὲν δυτ 20. 
γώμεϑα, καλῶς νικῶντες σωζωμεϑα᾽ εἰ δὲ μή, ἀλλὰ καλῶς | 
γε ἀποϑνήσκωμεν, ὑποχείριοι δὲ μήποτε γενώμεθα ζῶντες | 
τοῖς πολεμίοις. Οἶμαι jee ἂν pas τοιαῦτα παϑεῖν, οἷα 
Bee re οἵ ee aati 


a ὁρᾶτε μὲν, ὦ ἡ ἄνδρες, τὴν» paar ἐπιορκίαν καὶ ἀσέ- | 
Bevuv* ὁρᾶτε δὲ τὴν Τισσαφέρνους ἀπιστίαν, ὅςτις λέγων, 

, n χη 
ὡς γείτων τε εἴη τῆς “Ελλάδος, καὶ περὶ πλείστου ἂν ποιή- 





fod ε - Wiles tke. | > 3 , cm 2 
GOTO σωσᾶν ἡμὰς, καὺ ETL TOVTOLG αὐτος ομοσὰς HULY, αὐ 
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A ξ t , 3 t De [4 [ x 
τὸς δεξιὰς δούς, αὐτὸς ἔξαπατησας, συνέλαβε τοὺς στρατη-- 
, pe r > Γ 3 
yous, καὶ οὐδὲ Δία ξένιον ῃδέσϑη, αλλά, Κλεάρχῳ καὶ ouo- 
ee 3 4 9 ~ “4 2 A ᾿ 
τράπεζος ᾿γενόμενος, αὐτοῖς τουτοις ἐξαπατήσας τοὺς ἀνγ- 
39 2 τὺ ι «ε - 3 ’ 
δρας ἀπολώλεκεν. Aguatos δέ, ὃν ἡμεῖς ηϑέλομεν βασιλέα 
5 7 Vv 5a; 7 ΤΟΣ ῃ a 
5 χαϑιστάναι, καὶ ἐδώκαμεν καὶ ἐλάβομεν πιστὰ, μὴ προ- 
ἫΝ id 2 r \ = 7 ι ι ’ » 
δώσειν ἀλλήλους, καὶ οὗτος, οὔτε τοὺς ϑεοὺυς δείσας, οὔτε 
᾿ ω , 
Κῦρον τὸν τεϑνηκότα aidsod sic, τιμώμενος μάλιστα ὑπὸ 
7 ~ > > 3 
᾿ Κύρου ζῶντος, νῦν πρὸς τοὺς ἐκείνου ἐχϑίστους ἀποστάς, 
ε 2 τ lA [ Ὁ ~ ~ 9 τ 
ἡμᾶς τοὺς Κυρου φίλους κακῶς ποιεῖν πειρᾶται. Akio 
᾿ ι Π δ \. 2 ’ é ς ~ ᾽ -Ὁ ~ c ~ 
10 TovtOVs μὲν ob ϑεοὶ ἀποτίσαιντο" ἡμὰς δὲ δεῖ, ταῦτα OQwY- 
is 4 ΕΣ - 37 ς ι ? 3 4 ? 
τὰς, μήποτε ἐξαπατηϑήηναν Err VIO τούτων, ahha μαχομέ-- 
: Εἰ aN 4 r ω c an ἄρον = 
vous, ὡς ἂν δυνώμεϑα κρατιστα, τοῦτο, ὁ TL ἂν δοκῇ τοῖς 
ϑεοῖς, πάσχειν. 
᾿ 9 7 = 3 Ν 
| Ex τούτου Ξενοφῶν ἀνίσταται, ἐσταλμένος εἰς πόλε- 
ε Wee = : ᾿ “ 
Ἰόμον ὡς ἐδύνατο καλλιστα᾽ νομίζων, εἴτε γίκην διδοῖεν 
ε hog ee Ἐ͵ ΄ orig ~ P a 
0b Heol, τὸν κάλλιστον lla τῷ γνικαν ἐδ ρον εἴτε 
ἣν τελευτᾶν δέοι, ὀρϑῶς ἢ ἔχειν, THY καλλίστων ἑαυτὸν αἀξιώσαν-- 
| τα, ἐν τούτοις τῆς τελευτῆς τυγχάνειν" τοῦ λόγου δὲ ἢ ἤρχετο 
} τ ’ ; ? 
| ade’ “Τὴν μὲν τῶν βαρβάρων ἐπιορκίαν TE καὶ ἀπιστίαν 
30 λέγει Κλεάνωρ, ἐπίστασϑε δέ, οἶμαι, καὶ ὑμεῖς. Εἰ μὲν 
᾿ς οὖν βουλευόμεϑα πάλιν αὐτοῖς διὰ ee LEVOL, soci 
| ἡμᾶς πολλὴν ἀϑυμίαν ἔχειν, δρῶντας TOUS στρατηγούς, οἵ 
= ee = ΄ . 
᾿ διὰ πίστεως αὐτοῖς ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν, οἷα πεπόνϑασιν 
τῷ c π᾿ , 
| εἰ, μέντοι διανοούμεθα σὺν τοῖς ὁπλοις, WY TE πεποιήκασι; 
‘7 ww 3 τὸ ι MS Υ ’ 
25 δίκην ἐπιϑεῖναν αὐτοῖς, καὶ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς πολέμου 
> ~ ; ~ ~ Cc ew ΕἾ 
αὐτοὶς ἱέναι, σὺν τοῖς ϑεοῖς πολλαὶ ἡμῖν καὶ καλαὶ ἐλπίδες 
<BR ἢ 89. Ὃς - ΕΑ ΘΟ τὸ Μᾳ ’ . 
εἰσὶ σωτηρίας. Τοῦτο δὲ λέγοντος αὐτου, πταρνυταΐί τις 
? 4 ml ε Cad 4 - c ο ? 
ἀκούσαντες δὲ OL στρατιῶται, παντὲς μιᾷ ορμῇ προςεκυγης- 
- Ξ ~ > >» 
| σὰν τὸν Seov’ καὶ Ξενοφῶν sine’ ‘‘ Aoxst μοι, ὦ ἄνδρες, 
80 ἐ; ὯΝ ΝΜ ’ Set ’ 3 ΠῚ ~ ᾿ - > 
ἐπεὶ περὶ σωτηρίας ἡμῶν λεγοντῶν οἴωγος τοῦ Log TOU Sw- 
᾿ὡ θῖν; >? - - , ’ , ε 
τῆρος ἐφανη, εὐξασϑαι τῷ Few τουτῳ ϑύσειν a omov 
ἔϑε'. .- - > ° , ? 4 μ, 9 δὲ 
ἂν πρῶτον εἰς φιλίαν χώραν ἀφικώμεϑα " συνεπεύξασϑαι δὲ 
~ U er: r yen: ’ » 
| “ab τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς ϑύσειν κατὰ δύναμιν. Καὶ ὅτῳ δοκεῖ 


| 
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Ὁ 299 / > , y 7) 2 
ταῦτ, ἔφη, ““ἀνατεβινάτω τὴν χεῖρα. Kot avereway 
rf 39:5 r 7 7 > 
ἅπαντες. Ex τούτου εὔξαντο καὶ ἐπαιάνισαν. Ene δὲ τὰ 
' - ~ - oy ” ’ = 4 
τῶν ϑεῶν καλῶς εἶχεν, ἤρχετο παλιν ὧδε 
3 7 dl] Cc ww ict 
ἐς Ervyzovoy λέγων, ore πολλαὶ καὺ καλαὶ ἐλπίδες ἡμῖν εἶεν | 
~ τ ς - ΣΝ ~ i : 
σωτηρίας. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡμεῖς μὲν eumedovmsy τοὺς 5 
= ~ « c τ , 5 r ’ \ ΤῸ ] 
τῶν ϑεῶν ορκους, ob δὲ πολέμιοι ἐπιωρκηκασί τε, καὶ τὰς 
τ x ι cl ΄ cr Beg > 
σπονδὰς καὶ τοὺς ogxovs λελυκασιν.  Ovtw 0 ἔχοντων, εἶ-- 
7 ~ A f 2 ἵ >) τ , εν ἀνῇ ᾿ 
κος, τοῖς μὲν πολεμίοις ἐναντίους εἶναι τοὺς ϑεους, ἥμιν δὲ 
‘ ) 
CUETO οἵπερ ἱκανοί εἰσι, καὶ TOUS μεγάλους ταχὺ μι-- 
χροὺς ποιεῖν, καὶ τοὺς μικρούς, κὰν ἐν Deore WOL, σώζειν 10} 
εὐπετῶς, OTOY βούλωνται. Ἔπειτα δέ, ἀναμνήσω γὰρ ὑμᾶς 
Ἀ τ o , Ὡ ς ’ V4 a 3 ὅςω 
καὶ τοὺς THY προγόνων τῶν ἡμετέρων κινδύνους, ἵν εἰδῆτε, 
3 ἫΝ ἘΝ ΩΙ , > Ie τ x 
ὡς ἀγαϑοῖς TE ὑμῖν προςζήκει εἶναι, σωζονταί TE σὺν τοὺς 
ἘΣ ͵ ~ 5 f 7 ᾿ 
ϑεοῖς καὶ ἐκ πάνυ δεινῶν ot ἀγαϑοί" ἐλϑόντων μὲν γὰρ 
ω Ἂ - τ 3 - . ~ 4 c 3 
Περσῶν καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς παμπληϑεῖ στόλῳ, ὡς ἀφα- 15, 
7 «12 14 c ω 3 ἂν 3 ae , ' 
γιούγτων τὰς ἄϑηγας, ὑποστηγναν αὐτοῖς ADnyator τολμὴ- 
2 4 3 ΄ ~ 2 
σαντες, ἐνίκησαν αὑτούς. Καὶ εὐξάμενοι τῇ Ἀρτέμιδι, 
c Pd} [2 Ὁ ͵ , 
ὁπόσους ἂν καταχκάνοιεν τῶν πολεμέων, τοσαῦτας χιμαΐρας 





“ ~ ea eis N 3 Φ ες τ ΓΟ eg egy 3 
καταϑύυσειν TH DEG, ἔπει οὐκ ELYOY ὑκανὰς pk ὅδοξεν αυ- 
τοὶς κατ ἐνιαυτὸν πεντακοσίας ϑύειν" καὶ ἔτι καὶ νῦν ἅπο-- 20 | 
ϑύουσιν. Ἔπειτα ote Ξέρξης ὕστερον: ἀγείρας τὴν ἀναρί- 
ϑμητον στρατιὰν ἤλϑεν ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, καὶ τότε ἐνίκων ob 

τ 4 ͵ 
ἡμέτεροι πρόγονοι τοὺς TOUTWY προγόνους, καὶ κατὰ γῆν 
\ τ ,ὔ τ 5 \ t ς ὦ τ 7 
καὶ κατὰ ϑαλατταν. “ἂν ἐστι μὲν Bc eh οραν TH τρο- 
παιᾶ, μέγιστον δὲ μαρτύριον 7 ἐλευϑερία τῶν πόλεων, ἐν 25. 
αἷς ὑμεῖς ἐγένεσθε καὶ ἐτράφητε᾽" οὐδένα γὰρ ἄνθρωπον 
δεσπότην, ἀλλὰ τοὺς ϑεοὺς προςκυγεῦτε. Τοιούτων μέν 
> 2 : ~ 7 τῇ ~ ς c =A 
ἐστε προγόνων. Ο μὲν δὴ τοῦτό γε ἐρῶ, ὡς ὑμεῖς καται- 
΄ 3 ΔΑΝ ΟΥ̓ ΟΣ >” Qe iy 29 - 5 
σχύνετε αὐτούς ἀλλ οὕπω πολλαν ἡμέραι, OG οὗ ἀντιταπ 
2 2 οὖ r Υ 3 ’ Π « o« | 
ξάμεγον TOUTOLS τοῖς ἐκείνων ἔχγογοις, πολλαπλασίους ὑμῶν 30 | 
3. τὴν 3 ἣν Υ - - Ν 4 q 4 Ἃ ~ e | 
αὐτῶν ἐνικᾶτε σὺν τοῖς ϑεοῖς. Kot tote μὲν On περὶ τῆς 
, >» > 2 Ai os) > THA wv, Ϊ 
Κύρου βασιλείας ἄνδρες nte ἀγαϑοί" νῦν 0, οποτὲ EOE | 
- c ’ ’ Cc > t 3 τ ;ἤὔ c Ὁ ne 
τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὁ ἀγὼν ἔστι, πολυ δηπου ὑμὰς προς- 
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v4, cite : : 3 9 
οἠκει KOL ἀμείνονας καὶ προϑυμοτέρους εἶναι. ᾿Αλλὰ μὴν 
he “nae τ la = ‘ ι 
καὶ ϑαρῥαλεωτέρους VUY πρέπει εἰνὰν πρὸς τοὺς πολεμίους. 
_ ff 1 t »? ” 9 ~ [2 od » 
“Tote μὲν mee ἄπειρον OVTEG αὑτῶν, TO TE πληϑὸος ἄμετρον 
i δρῶντες, opr penser: σὺν τῷ πατρίῳ ταν τ LEV OL 
5 ἐὲς αὐτούς" νῦν δ᾽, ὁπότε χαὶ πειθον ἤδη ἔχετε αὐτῶν, ὅτι 
᾿ς ϑέλουσι καὶ πολλαπλάσιοι ὄντες μὴ δέχεσθαι ὑμᾶς, τί ὑμῖν 
ΓΝ {ye 7 ~ ᾽ [ ~ ~ 
ἔτι προζήκχει τουτοὺς φοβεῖσθαι; Μηδὲ μέντοι τοῦτο μεῖον 
δόξητε ἔχειν, εἶ, οἱ Κυρεῖοι, πρόσϑεν σὺν ὑμὶν ταττόμε 
ἰ 57) χξιυ», 9 » ILE μ ττυμέγοι, 
sy 3 τ 
/ γὺν ἀφεστήκασιν" ἔτι γὰρ οὗτοι κακίονές εἰσι THY UP ἡμῶν 
"i EM, Σ ΣῊ 
“ae. Cc ’ Aree y χ ~ ῖ ) Π 7 ες ~ 
ae EMEVYOY VOUVY πρὸς ἐκείνους, καταλιπόντες UMUC. 
© a ’ τ - Ὁ 
Τοὺς δὲ ἐθέλοντας φυγῆς τ πολὺ ὙΠ ΤῸΝ σὺν τοῖς 
ς» : - 
πολεμίοις π επτομενοις, ἢ ἐν τὴ ἡμετέρῳ τάξει, ὁρᾶν. Εἰ δὲ 
"τις αἱ ὑμῶν ἀϑυμεῖ, OTL ἡμῖν μὲν οὐκ εἰσὲν ἱππεῖς, τοὶς δὲ 
| _ πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνθυμήϑη τε, OTL οἵ μύριοι ὑσι-- 
Ε πεῖς οὐδὲν ἄλλο, ἢ ae ἄνϑρωποι εἰσίν" ὑπὸ μὲν γὰρ 
| ἵππου ἐν μάχη οὐδεὶς πώποτε οὔτε δηχϑεὶς οὔτε λακτισϑ εὶς 
Bs: ἀπέθανεν" οἱ δ᾽ ἄνδρες εἰσὶν OL ποιοῦντες, O τι ἂν ἐν τοῖς 
ie μάχαις. 2ίχγηται. Οὐκοῦν τῶν ye ἱππέων πολὺ ἡμεὶς ἐπὶ 
c A τ γ 9 ἐἱ r 
ig ᾿ἀσφαλεστέρου ὀχήματος ee OL μὲν γὰρ ἐφ. ἵππων κρέ- 
᾿θμώνται, φοβούμενοι οὐχ ἡμᾶς μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ καταπε-- 
| σεῖν" eee δ᾽ ἐπὶ τῆς yn βεβηκότες, πολὺ μὲν ἰσχυρότερον 
᾿ -παίσομενγ, ἣν τις TEQOSEN; πολὺ δ᾽ ἔτι μᾶλλον, 6 ὅτου ἂν ἐθϑέ- 





τὰ ς ’ ἢ οὐ a 
dower, τευξόμεϑα. Evi μόνῳ προέχουσιν ἡμᾶς ov ἱππεῖς" 
ἶ 7 > Ki 9 - Γ 3 Sy (Gane > \ ᾿ ᾽ 
_ φεύγειν αὑτοῖς ἀσφαλέστερον ἔστιν, ἡ ἡμῖν. Εἰ δὲ δὴ τὰς 
ἜΝ ἢ 4 δον [4 «9 2 r Cc w > c 4 
125 μὲν μάχας ϑαρῥεῖτε, OTL O οὐκέτι ἡμῖν Τισσαφέρνης ἡγῆσε-- 
; BP Be ; a \ τ 3 x It ~ » ’ 
ται, οὐδὲ βασιλεὺς ἀγορὰν παρέξει, τοῦτο ἀχϑεσϑε, oxé- 
᾿ ΓΕ ~ 7 ' c ? , a 
Waoss, πότερον κρεῖττον, Τισσαφέρνην ἡγεέμονὰ ἔχειν, ὃς 
᾿ , Chas alee av ew ay Guide als) oP 
| ἐπιβουλεύων ἡμὶν φανερὸς ἔστιν, ἡ OVS αν ἡμεῖς ἄγδρας λα- 
At ra ἐν ἢ r : CNP Le πᾷ oF Χ 
ἃ τ. τας tt SPER OL εἴσονται, OTL, ὯΝ τι περὲ 
50 ἡμᾶς eae TEL τὰς ἑἕαυτῶν ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
ἁμαρτάνουσι. ὰ δ᾽ ἐπιτήδεια πότερον, ὠνεῖσθαι hie: ὁ 
ἐχ τὴς ἀγορᾶς, ἧς οὗτοι ἀορεῖχον; μια μέτρα πολλοῦ ἀρ- 
γυρίου, μηδὲ τοῦτο ETL ἔχοντας, ἢ αὐτοὺς λαμβάνειν, ἤνπερ 


7 
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“ ’ ’ ς 4 an f 4 
HOOTWUEY, μέτρῳ YOWMEVOUS, ὁπόσῳ ἂν ἕκαστος βουληται. 
ber) A cy 
Et δὲ ταῦτα μὲν γιγνώσκετε, OTL οὕτω κρείττονα, τοὺς δὲ 
τ », - 2 
ποταμοὺς ἄπορον νομίζετε εἰναι, καὶ μεγάλως ἡγεῖσϑε ἐξα-- 
~ t r ~ 
MOTH INVOL διαβάντες, σκέψασθε, εἰ ἄρα τοῦτο καὶ μωρό- 
’ - , A é 
τατον πεποιήκασιν οἵ βάρβαροι. Πάντες μὲν γὰρ οἵ mota- 5 
7 o oo > 3 : ee ‘ 
μοΐ, & καὶ προσω τῶν πηγῶν ἀπορον ὦσι, προϊοῦσι πρὸς 
τ τ Χ 7 3ςι \ 4 ’ 2 
τὰς πηγᾶς διαβατοὶ γίγνονται, οὐδὲ τὸ yoru βρέχοντες. Et 
A lo? ς a 
δὲ und οἱ ποταμοὶ διοίσουσιν, ἡγεμών TE μηδεὶς φανεῖται, 
3.9 A Εἰ ὦ 3 3 , 
ovd ὡς ἡμῖν γε ἀϑυμητέον. Επιστάμεϑα γὰρ Mvoovs, ove 
3 Ὁ" c ω ’ y Ss ra) ' >” - 3 
οὐκ αν ἡμῶν φαίημεν βελτίους εἰναι, οἵ, βασιλέως ἄκοντος, ἐν 10 
od rr y 7 vi 4 XN A SY "ὃ ’ v 
ty βασιλέως yoo πολλὰς τε καὶ μεγάλας καὶ εὐδαίμονας πὸό-- 
@ Bt, hs ? Sy 
λεις οἰκοῦσιν" ἐπιστάμεϑα δὲ Πειοίδας woavtws* Δυκα- 
ἥ 4 2 , ca Ὁ ; ΒῚ 
overs δὲ καὶ αὐτοὶ εἴδομεν, OTL, ἐν τοῖς πεδίοις τὰ ἐρυμνὰ κα-- 
΄ εἶν ΄ , - Ν᾿ ποθ ιν 2.» 
ταλαβόντες, τὴν τουτου χῶραν καρπουνται. Καὶ ἡμᾶς ὃ ἂν 
: - ΄ ; = ; 
φαίην ἔγωγε χρῆναι μήπω φανεροὺς εἶναι οἴκαδε ὡρμημέ- 15 
3 4 nA ς 3 Ὁ 3 t ; ἼΞ 
γους, ἀλλὰ κατασκευαζεσθαι, ὡς αὐτοῦ που οἵκήησοντας. Οἴ-- 
Cc wo 4 > 
δα γάρ, ὅτι καὶ Muootcg βασιλεὺς πολλοὺς μὲν ἡγεμόνας ἂν 
ῃ τ aH Cau We ~ ovr : ἢ ᾿ ac 
δοίη, πολλοὺς δ αν ὁμήρους τοῦ ἀδόλως ἐχπέμψειν " καὶ ὃδο- 
vA ' a2 ON 3 ῳ \ 3 ἵ , (4 3 ’ 
TLOLNOELE γ ἂν αὐτοῖς, καὶ EL σὺν τεϑρίπποις βουλοιντο ἀπιξ-- 
XP PE ume > 1 3.9 ὦ ΄ ω ᾿ ᾿ ᾿ς εἶ 
vou. Καὶ ημῖν y ἂν oid ott τριφασμέενος ταῦτα ἐποίει, εἰ ἑώρα 20 
ς ; δ᾽ ἢ. 39 Γ 
ἡμὰς μένειν παρασκευαζομένοῦς 5 Αλλὰ γὰρ δέδοικα, μή, 
2 co ξ 4 39 Ἀ ad ay 3 la ld 
ἂν anos μαϑωμὲν ἀργοῦ ζην, καὶ ἕν apdovoig βιοτεξυξιν, 
bed ww 
καὶ Μήδων δὲ καὶ Περσῶν καλαῖς καὶ μεγάλαις γυναιξὶ 
"EN J ς ~ “ ε ε ἤ > 4 
καὶ παρϑένοις OMLAELY, μη, ὡςπερ Ob Awtopayol, ἐπιλαϑῶώ- 
ow ’ Ὁ wo z - > ‘ ΠΗ 
μεϑα τῆς οἴκαδε οδοῦ. Δοκεῖ οὖν μοι εἰκὸς καὶ δίκαιον 25 
3 ω > τὰν ἰδ 4 N M ‘ > γ Ἂν 
εἰναι, πρῶτον Eig THY Ελλαδα καὶ πρὸς TOUS οἰκείους πειρα-- 
3 i -Ὁ > ~ “- Ls poe ; qc c ? 
σϑαι ἀφικνεῖσθαι, καὶ ἐπιδεῖξαν τοὺς Ελλησιν, ow éxovtes 
r 30% 3 ww , 3 , f. 
πένονται, ἐξὸν αὐτοῖς, TOUS νὺν οἴκοι ἀκλήρους πολιτεύον-- 
9 ’ ᾿ : c ὦ 39 4 ’ 3 
τας, ἐἔνϑαδὲ κομισαμένους, πλουσίους Ogay. Alla ya, w 
>” 4 ω 3 τ ῳ 4 9 " i 
ἄγδρες, πάντα ταῦτα τἀγαϑὰ δηλονότι τῶν κρατούντων ETL. 30 
~ ‘ ~ o , ς 3 Γ Ϊ 
Τοῦτο δὲ δεῖ λέγειν, πῶς ἂν πορευοίμεϑα TE ὡς ἀσφαλέστα- 
ν ’ y c , νυ 
TO, καὶ εἰ μάχεσϑαν δέοι, ὡς KOUTLOTH μαχοίμεϑα. Πρῶτα 
᾿ ’ 5,2. 5; (( - ~ t εὐ Ἐν (Αἱ 
μὲν τοίνυν, ἔφη, “δοκεῖ mor κατακαῦσαι τὰς ἀμᾶξας, ἂς 
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27 ἘΝ Mi x , c ~ ~ 2 ᾿ , 
ἔχομεν " ἵνα μὴ τὰ ζεύγη ἡμῶν στρατηγῇῃ; ἀλλὰ πορευωμεϑα, 
cy WwW [] Ὁ ’ Pa » \ 8 ‘ 
OTOL OY τῇ στρατιᾷ συμφέρῃ © ἔπειτα καὶ τὰς σκηνὰς συγκα-- 
~ z= x Ss , 4 ’ 
τακαῦσαι. Αὑται γὰρ av ὄχλον μὲν παρέχουσιν ἄγειν, συν-- 
- ᾿ Por ” > ι . oa », 2 > ᾿ - 
ὠφελοῦσιν δὲ οὐδὲν OUTE εἰς τὸ μαζέσϑαι, οὔτ εἰς τὸ τὰ 
, ~ ΄ ~ x 
 ὅ ἐπιτήδεια ἔχειν. Ἔτι δὲ καὶ τῶν ἄλλων σκευὼν τὰ περιττὰ 
; 3 It ‘ εἰ ᾿ «“ By ’ n ~ 
ἀπαλλαάξωμεν, πλὴν oo πολέμου ἕνεκεν ἢ σίτων ἢ ποτῶν 
27 3 ε΄» ε as a c ~ > x co κ᾿ c 
ἔχομεν" ἵν ὡς πλεῖστοι μὲν ἡμῶν ἔν τοῖς ὁπλοις ὦσιν, ὡς 
ἐλάχιστοι δὲ σκευοφορῶσι. Κρατουμένων μὲν γὰρ ἐπίστα- 
cr r ? , ee aN Syst ~ x ᾽ 
ote οτι πάντα ἀλλοτρια᾽ ἢν δὲ κρατῶμεν, καὶ τοὺς πολε- 
10 μέους͵ δεῖ σκχευοφόρους ἡμετέρους νομίζειν. “Λοιπόν μοι 
a t A 
: εἰπεῖν, ὅπερ καὶ μέγιστον νομίζω εἶναι. “Ορᾶτε γὰρ καὶ 
as ’ co 3 Γ 2e ~ Ch ls v 
ο΄ τοὺς πολεμίους, OTL OV προσϑὲν ἐξενεγκεῖν ἔτολμησαν πρὸς 
« ~ ’ τ τ c ad 
μας πόλεμον, πρὶν τοὺς στρατηγοὺς ἡμῶν συνέλαβον, νομί-- 
᾽ τ > τὰ c U 
| Cortes, ὄντων μὲν τῶν ἀρχόντων, καὶ ἡμῶν πειϑομένων, ἵκα-- 
ΝΠ ade ahosveve ΕΑ  ἈΛΈΚΗΝΡΣΙ, ἀμόνι aa 
AS vous εἶναι ἡμᾶς περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ" λαβόντες δὲ τοὺς 
ον ὡς 2 ἍΜ] aN Sala 7 ἌΣ 4 Coc 2 } ’ 9 
᾿ς ἄρχοντας, ἀναρχίᾳ av καὶ ἀταξίᾳ ἔνομιζον ἡμᾶς ἀπολέσϑαι.. 
\ A τὸν en 1 ‘ 4 Le > λ ἢ ’ 9 
δὶ οὐν πολυ μὲν τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γενέσθαι 
Ὁ ~ [4 Ἁ τ > Ἁ > 
| τρὺς γῦν τῶν πρόσϑεν, πολὺ δὲ τοὺς ἀρχομένους εὐτακτο-- 
a τέρους καὶ πειϑομένους μάλλον τοὶς ἄρχουσι νῦν ἢ καὶ πρό- 
, 20 σϑεν. “Hy δὲ τις ἀπειϑῇ, ἣν ψηφίσησϑε τὸν ἀεὶ ὑμῶν ἐν-- 
! τ ~ ” lu Cc 
ο΄ τυγχάνοντα σὺν τῷ ἄρχοντι χολαζειν, οὕτως οὗ πολέμιοι 
~ 2 Π 27 Ὁ - 4 wt r r 
| πλεῖστον ἐψευσμένοι ἔσονται" τῇδε γὰρ TH ἡμέρᾳ μυρίους 
» 3 Φε τ eS , ι 10. ayer 3 r 
ὄψονται avd ἕνος Κλεάρχους, τους οὐδ évt ἐπιτρέψοντας 
πῶς AAA τ δ᾿ x ’ 70 cf 3 3) τ 
κακῳ εἶναι. ἃ γὰρ καὶ περαΐνειν NON WOH ἴσως γὰρ 
ε r Sa ἢ cr εἶ ~ pe. 
25 οἱ πολέμιοι αὐτίκα παρέσονται. Οτῳ ovy tauta δοκεῖ κα- 
7 , ‘ 7 c 7 1? , Ξ 
dag ἔχειν, ἐπικυρωσάτω ὡς τάχιστα, ἵν ἔργῳ περαΐνηται 
᾿ = ’ , rn , , ε , 
εἰ δὲ τι 0108 ἀλλο βέλτιον, ἡ ταύτῃ, τολμάτω καὶ Oo ἰδιώτης 
’ Dis ote \ ~ ἢ ’ 3 
διδάσκειν πᾶντες γὰρ κοινῆς σωτηρίας δεομεϑα. 
3 2 ' ’ 
Meta ταῦτα Χειρίσοφος εἶπεν" ““Αλλ εἰ μὲν τινος ἄλλου 
80 δεῖ Ἐρδὲ τούτοις, οἷς εἶπε Ξενοφῶν, καὶ αὐτίκα ἐξέσται ποι-- 
εἴν" ἃ δὲ νῦν εἴρηκε, δοκεῖ μοι ὡς τάχιστα ψηφίσασϑαι 
, = c « ~ 3 a 
ἄριστον εἶναν" καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω THY χεῖρα.᾽᾽ 
2 « 2 ; 7 τὺ κυ: 
_ Avstewoy ἀπαντες. Αἰναστὰς δὲ παλιν εἶπε (Ξενοφῶν 
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5 » 3 ’ τ' a ἜΣ - « 
“Ὦ, ἀνδρες, ἀκούσατε ὧν προςδεῖν δοκεῖ μοι. Ζ]ῆλον ὅτι πο-- 
, c nb εἰ ὩΣ 3 , 
ρεύεσϑαι ἡμᾶς δεῖ, ὅπου ἕξομεν τὰ ἐπιτήδεια. ᾿Ακούω δὲ 
t - 3 δ, 3 3 7 
κωμας εἶναι καλάς, οὐ πλεῖον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας. 
3 ‘ 5 ae ' c/ 4 
Οὐκ ay οὖν ϑαυμάζοιμι, εἰ, οἵ πολέμιοι, ὥςπερ ob δειλοὶ xv- 
ι ᾿ ,ὔ ’, ᾿ . , n r | 
γες TOUS nee παριόντας διωχκουσί TE καὶ δακνουσιν, ny δυ-- 5 
Ee τοὺς δὲ διώκοντας φεύγουσιν, εἰ καὶ οὗτοι ἡμῖν 
ἀπιοῦσιν ἐπακολουϑοῖεν. Ἴσως οὖν ἀσφαλέστερον. ἡμῖν 
ee πλαίσιον ποιησαμένους τῶν ὅπλων, ἵγα τὰ 
σκευοφόρα καὶ ὃ πολὺς ὄχλος ἐν ἀσφαλεστέρῳ ἤ. Εἰ οὖν | 
3 4 c ~ ~ 
γὺν ἀποδειχϑείη, τίνα χρὴ ἡγεῖσθαν τοῦ πλαισίου, καὶ τὰ 10 | 
~ ~ " - c ἐπ 
πρόσϑεν κοσμεῖν, καὶ τίνας ἐπὶ τῶν πλευρὼν ἑκατέρων εἶναι, 
X r = 2, ~ 3 Pay c 7 «Ἡ Γ 2» 
᾿ καὶ τίνας οπισϑοφυλακεῖν, οὐκ ἂν, OTOTE οὗ πολέμιοι ἕλ- 
ci = y > ‘ ᾽ > By > 2 
ϑοιεν, βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι, ἀλλὰ χθώμδϑ ay evdus τοῖς 
τεταγμένοις. Et μὲν οὐν ἄλλο τις βέλτιον ὁρᾷ, ἄλλως ἐχέ- | 
τω εἰ δὲ μή, eae eee μὲν ἡγείσϑω, ἐπειδὴ καὶ “ακεδαι-- 15 | 
μόνιός ἐστι τῶν δὲ πλευρῶν ἑκατέρων δύο τῶν πρεσβυ-- 
7 % 2 , 3 f 3 o cc wy 
τάτων στρατηγὼ ἐπιμελείσϑων * ὁπισϑοφυλακώμεν δὲ ἡμεῖς 
« Υ̓ SWE \ ΣΝ Sr ee = 1% ᾽ 
οἵ νεώτατοι, ἐγώ TE καὶ Τιμασίων, τὸ γῦν εἰναι. To δὲ 
Ud ͵ [4 ~ Aa λ 9 c} 
λοιπὸν, MELQwmsvoL ταύτης τῆς τάξεως, βουλευσόμεϑα, ὁ τι 
ἔ ᾿ , >: » P εἰ | 
ἂν ἀεὶ κράτιστον δοκοίη εἰναι. Et δὲ τις ἄλλο βέλτιον δρᾷ, 20 
3 3 : ~ Ν ¢ aS ~ 
λεξάτω.᾽ Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, εἶπεν" “Ὅτῳ δοκεῖ ταῦ-- 
3 ᾿ ~ CY Muon dale ~ { Brg! 5 OY, 
τα, ἀνατειγάτω THY χειρα. Εδοξε ταυτὰα. “νυν, ‘spn, 
ἐς 3 ͵ ἐδ νυν ἐᾷ ‘ ante \ oc ic - ᾿ 
ἀπιόντας ποιεῖν δεῖ τὰ δεδογμένα" καὶ οςτις τε ὑμῶν τοῦς 
~ ~ 7 2H Wah 9 \ im μὲ ΡῚ 
οἰκείους ἐπιϑυμεῖ δεῖν, μεμνησϑὼ ἀνὴρ ἀγαϑὸος εἴναν" οὐ 
Ὁ ε΄ ~ b : ~ x ἢ 
γάρ ἐστιν ἄλλως τούτου τυχεῖν " οςτις τὲ ζῆν ἐπιϑυμεῖ, πεει- 2 | 
~ \ , να Web Maly A Se : ‘at 
ράσϑω γικᾶν “τῶν μὲν γὰρ νικώντων, TO κατακαΐγνξδι», τῶν 
‘ c Ι , a ἤ 3 Bs ΑΥ̓ΤῊ αἰ} ae Dh, Bay a f 
δὲ ἡττωμένων, TO ἀποϑνηήσκειν ἐστί. Καὶ & Tic γὲ χρημα-- 
oh Ἂν , i Aa hie ον ἢν ἐν : ig 
των ἐπιϑυμεῖ, κρατεῖν πειράσϑω". τῶν YQ VL“WYTMY. ἐστὲ 


“ES REC δν ρα Ψ’ \ ra GY PIT OULU ΩΝ 
καὶ τὰ ἑαυτῶν σώζειν, καὶ TH TOY ἡττωμένων λαμβάνειν, 
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Κεφάλαιον γ΄. 


> r 3 αἱ: 
Τούτων λεχϑέντων ἀνέστησαν, καὶ ἀπελϑόντες κατέκαιον 
ἶ ; 4 ~ A ~ a] 
τὰς ἁμάξας καὶ τὰς oxnvas’ τῶν δὲ περιττῶν, OTOU μὲν 
2 A , τ ~ 
δέοιτό τις, μετεδίδοσαν ἀλλήλοις, τὰ δὲ ἀλλα εἰς τὸ πῦρ ἐῤ- 


~ 7 3 - 3 
δίπτουν. Ταὐτὰ ποιησαντὲς NOQLOTOTOLOVITO. “ριστο-- 


J τ 3 ~ ay τ - ε 
ὅ ποιουμένων δὲ αὐτῶν ἔρχεταν Πιϑριδάτης σὺν ἱππεῦσιν ὡς 


4 r τ ᾿ ay 
τριάκοντα, καὶ καλεσάμενος TOUS στρατηγοῦυς εἰς ἐπήκοον, 
ἘΝ 


τ ΠΡΟΣ οι ΣΡ ΞΡ τ! 7 τ 53 
λέγει ὧδε. ““Εγώ, ὦ ἄνδρες Ελληνες, καὶ Κύρῳ πιστὸς ἦν, 
« « “- ~ « ~ >» Α , 
ὡς ὑμεῖς ἐπίστασϑε, καὶ νῦν υμῖν εὐνους᾽ καὶ ἐνθαδὲ εἰμὲ 


ι ates , ὃ 7, Τὶ τ οὐ - εν ἐξ ’ 
σὺν πολλῳ φόβῳ διαγων. Et ovy oowny ὑμᾶς σωτήριον τι 


᾿ ον τ cas ι 
10 βουλευομένους, ἔλϑοιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς, καὶ TOUS ϑεράποντας 


atic 


7 27 ' fe = a> ale ἐς 7 ἊΜ ~ we 
πᾶντας ἔχων. Δέξατε ovr,’ ἔφη, ‘* πρὸς με, τέ ἐν νῷ ἔχετε, 


ApS x “λ \ » \ vl ἐς : i ‘ Vo of 
ὡς πρὸς φίλον τε καὶ εὔνουν, καὶ βουλόμενον κοινὴ σὺν ὑμῖν- 


τὸν στόλον ποιεῖσθαι." Βουλευομένοις τοῖς στρατηγοῖς ἔδο-- 


2) , ~ ~ 
Sey ἁἀποκρίνασϑαι τάδε, καὶ ἔλεγε Χειρίσοφος * Ἡμῖν δοκεῖ, 


1ὅ ᾽ν ἢ CMe = 3 ; -,ὔ ὃ a8 7 9 t 7 
HY Ev τις E“% ἡμᾶς QULLEVOL OLX OVE, LOTTO QEVED αν THY XO- 


c wv a= i DY , ς ῳ ~ c = 
 ρὰν ὡς αν δυνώμεϑα ἀσινέστατα ἢν δὲ τις ἡμᾶς τῆς οδοῦ 


* 


> ὦ > 
ἀποχωλύη, διαπολεμεῖν TOUT), ὡς ἂν δυνώμεϑα κράτιστα. 


2 , ~ / tA ς , 

Ex τούτου ἐπειρᾶτο ιϑριδάτης διδάσκειν, ὡς ἄπορον εἴη 
r , ~ , > 7 1 

βασιλέως ἄκοντος σωϑῆναι. “Eva δὴ ἐγιγνώσκετο, ὅτι 


c A We ἃ A x ~ U > r 
20 ὑποπεμτπιτὸς εἴη" καὶ γὰρ τῶν Τισσαφέρνους τις o1neiwy 


, ΄ 7 [4 ~ 
παρηκολουϑει πίστεως ἕνεκα. Kat ἐκ τούτου ἐδόκει τοῖς 


ς - ’ ἐπ [4 ἤ A 7 
στρατηγοὶς βέλτιον sivar δογμα ποιήσασϑαι, toy πόλεμον 


= eg > 37 > ~ ’ Se ER ὦ ἢ t 
ἀκήρυκτον ELVAL, ECTE EV Ty] πολεμίᾳ ELEV διέφϑειρον γὰρ 


προςιόντες τοὺς στρατιώτας, καὶ ἕνα γε λοχαγὸν διέφϑειραν, 


3 f ? 3 τ τ τ ? , 
25 Nixoozov Aguada’ καὶ ᾧχετο ἀπιὼν νυκτὸς σὺν ayFowmoLs 


€ 2» 
ὡς εἴκοσι. 
ν x 3 ? ’ ’ ? 
Meta ταῦτα ἀριστήσαντες, καὶ διαβαντες τὸν Ζαβατον 
4 , ry, ε ua 7 x ᾿ 
ποταμόν, ἐπορεύοντο τεταγμένοι, τὰ ὑποζύγια καὶ τὸν ὄχλον 


2 > ~ 
ἐν μέσῳ ἔχοντες. Ov πολὺ δὲ προεληλυϑότων αὐτῶν, ἐπι-- 


80 φαίνεται πάλιν ὁ υϑριδάτης, ἱππέας ἔχων ὡς διακοσίους, 


7Ὲ 


78 ΞΈΝΟΦΩΝΤΟΣ [B6. 0". 


\ a4 Ἃ ᾿ ς ’ , > 
καὶ τοξοτας καὶ σφενδονήτας ὡς τετρακοσίους, maha ἐλα- 
‘ \ 32., Κ ς Ἂ Ι΄ ‘4 ες 74° ” ν᾽ 
Poous καὶ εὐζωνους" καὶ προςῇξι μέν, ὡς φίλος ὧν, πρὸς 
ν fa 3 q κ > > 
tous Ἕλληνας. Επεὶ δὲ ἐγγὺς ἐγένοντο, ἐξαπίγης οἵ μὲν av- 
oe 5 an Vee ~ ον s γ c δ᾽ 2 ὃ ΄ », We Sea 
τῶν ἐτόξευον καὶ ἱππεῖς καὶ πεζοί, OL δ᾽ ἐσφενδονων καὶ ETL- 
3. 2 , τ θυ, 7 Ἢ 
τρωσκον. Οἱ δ᾽ οπισϑοφυλακὲς tov Ελλήνων ἕπασχον μὲν 5 
fd 2 gf 1 Por , cr ᾿ Sod , 
κακῶς, αγτεποίουν δὲ οὐδὲν" οἵ TE γὰρ Κρῆτες βραχύτερα 
Od S Sige Aes Noa? 32 pr gee 
τῶν Περσῶν ἔτοξευον, καὶ ao ψιλοὶ ovtes εἴσω τῶν ὁπλων 
r a 2 \ ie PTE PL aia 
κατεχόχλειντο OL TE ἀκογτισταὶ βραχύτερα NxoOYTICOY, ἡ WS 
5 w fo ~ 9. V4 ~ ͵ 
ἐξικνεῖσθαι τῶν σφενδονητῶν. Ex τούτου Ξενοφῶντι ἐδο-- 
f -" ie \ 2 v os Cc ~,. Ἂ ~ 
κει OLWXTEOY EVOL’ χαὶ ἐδίωκον τῶν TE OTALTOY καὶ τῶν 10 
Ὁ aA mw ‘ 3 ~ 3 ~ Ἢ ΄ 
πελταστῶν OL ELUZOY σὺν αὐτῷ οπισϑοφυλακοῦντες" διω- 
ι ϑων κω, - , : 
κογτὲς δὲ οὐδένα κατελάμβανον τῶν πολεμίων. OvtE γὰρ 
i c bk tae ΓΟ κε ΡΝ ” ε ΤῊΝ ι rpm. Ἔ 
ἱπτεὶς Nowy τοῖς λλησιν, ovte ov πεζοὺ τοὺς πεζους éx πολ-- 
λοῦ φεύγοντας ἐδύναντο καταλαμβάνειν ἐν ολίγῳ χωρίῳ" 
ee 5 “ ἌΟΡ Fan ΧΟΡ 
ι τ 3 ra, 3 Sas ~ > , γι 
πολὺ γὰρ οὐχ OLOY TE HY ἅπο τοῦ ἄλλου στρατεύματος OLW-15 
οἱ x uf c ~ XN lA c/ bs Wa 
HE. L yao βάρβαροι ὑππεῖς καὶ φεύυγοντὲς μα ἐτίτρω-- 
5 » ἕξ ΄ 3 x Gd c ς ς i 4 
σκον, εἰς TOUMLOS EY TOSEVOYTES ἀπὸ τῶν ἵππων" οπόσον δὲ 
Ve. ς Clay 4 ~ 7 > rt, j 
προδιωξειαν ob Πλληνες, τοσοῦτο παλιν ἐπαναχωρεὶν μαχο- 


᾿ oe cf ~ ¢ , [σ᾽ # 3 P ' 
μένους ἔδει. Lote τῆς ἡμέρας olns διηλϑον ov πλέον mEvtE 





, . 5 ᾿ 3 i Hi 
καὶ εἴκοσν σταδίων, ἀλλὰ δείλης ἀφίκοντο εἰς τὰς κώμας. 20 | 
, ι V4 2 3 ι 
Ἔνϑα δὴ πάλιν αϑυμία yy. Καὶ Χειρίσοφος καὶ ot πρϑ- 

΄, - - - > ~ c ! 
σβύυτατοι τῶν στρατηγῶν Zevopwvtm% ῃτιῶντο, OTL ἐδίωκεν 
= Ms Μα ~ ͵ \ 5 We, 5) , \ ‘ γ 
ἄπο. τῆς φάλαγγος, καὶ αὐτὸς τε ἐκινδύνευε, καὶ τοὺς TLOAEUL- 

39 4 ~ ΕῚ fo [4 
ous οὐδὲν μᾶλλον ἐδύνατο βλάπτειν. 

> ͵ ε - ; εἰ, Σ - 3 ω "ἢ if 

Axovous δὲ ο Ξενοφῶν ἔλεγεν, ott ορϑῶὼς ἡτίιῶντο, καὶ 25 

9.5 Sy ΕἸΣ ibe 2 2 » 99 2 
αὕὑτο τὸ ἔργον αὐτοῖς μαρτυροίη. ““ AAA eyo,’ ἔφη, “ηἡναγ- 


͵ i > VN cr c ~ Ἢ ~ ’ a) ‘ 
κασϑην διώκειν, ἐπεὶ EWOWY ἡμὰς ἕν τῷ MEVELY χακῶς MEY 





πάσχοντας, ἀντιποιεῖν δὲ οὐδὲν δυναμένους. ᾿Επειδὴ δὲ ἐδιώ-- 
κομεν, ἀληθῆ," ἔφη, “ ὑμεὶς λέγετε. κακῶς μὲν γὰρ οὐδὲν : 
ποιεῖν μᾶλλον ἐδυνάμεϑα τοὺς πολεμίους, ἀνεχωροῦμεν Oé 30 | 
πάνυ χαλεπῶς. Τοῖς οὖν ϑεοῖς χάρις, or οὐ σὺν πολλῇ 
ce ἢ 32 τ ν day 3 [7] 4 ᾿ γεν... 
ὁώμῃ, ἀλλὰ σὺν ὀλίγοις ἡλϑον" wcte βλαψαιν μὲν μὴ μεγα- 
λα, δηλῶσαι δέ, ὧν δεόμεϑα. Novy γὰρ οἱ μὲν πολέμιον 
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τοξεύουσι καὶ σφενδονῶσιν, ¢ ὅσον οὔτε οἵ Κρῆτες ἀντιτοξεύ-- 
sw δύνανται, οὔτε Ob ἐκ χειρὸς βάλλοντες ἐξικνεῖσθαι" ὅταν 
4 2 τ ὔ ᾽ > Phil 4 = ee | ~ 
δὲ αὐτοὺς διώκωμεν, πολὺ μὲν οὐχ οἷον TE χωρίον ἀπο TOU 
4 ΤΑ Day Ὡς 27 3 9? > κ 32») 
στρατεύματος διωώχειν, ολίγον δέ EVI, οὐδ᾽ εἰ ταχὺς εἴη, 
; τ ι nv BG 7, Ras hg os - 
ὅ πεζὸς πεζὸν ἂν διώκων xatahu Gor ἐκ τοξου δύματος. μεῖς 
Ξ3 - ΄ὔ i; « ι 7, : 7 
μὲν οὖν εἰ μέλλομεν τούτους εἴργειν, αςτὲ un δύνασϑαι βλα- 
᾿ « - ͵ ~ ᾿ ae 
ss ATELY ἡμὰς πορευομένους, σφενδονητῶν TE THY ταχίστην δεῖ καὶ 
ς , 39 , 2 + ? ~ 7 ς - c , 
ἱππέων. Azxovw δ᾽ εἰναν ἐν τῷ στρατεύματι ἡμῶν Ροδίους, 
τ τ ι x - ‘ , 
ὧν τοὺς πολλοὺς φασὶν ἐπίστασθαι σφενδονᾶν, καὶ τὸ βέλος 
= ἡ ΡΝ 7 7 ~ ~ 
Wavroy καὶ διπλάσιον φέρεσθαν τῶν Περσικῶν σφενδονῶν. 
2 - r ~ a, 
Exsivar γὰρ διὰ τὸ χειροπληϑέσι tots λέϑοις oqevOovay ἐπὶ 
᾿Ὶ ee ~ 7 Γ ς , ~ . 
τς βραχὺ ἐξικνοῦνται᾽ ot δέ γε Ῥόδιοι καὶ ταῖς μολυβδίαιν ἐπί-- 
| - ον 3 >» > ὔ ᾿ r 
| στανται χρησϑαι. Hy ovy αὐτῶν ἐπισχεψώμεθϑα τίνες πέτπταν-- 
a ~ Ε > Y vege > 2 - ~ 
| ται σφενδόνας, καὶ τούτων TH μὲν αὐτῶν ἀργύριον δῶμεν, τῷ 
, ' > ' , > ; ~ ~ 
| 1508 ἄλλας πλέχειν ἐθέλοντι ἀλλο ἀργύριον τελῶμεν, καὶ τῷ 
, ~ > Γ > ’ dha ᾿ 3 ͵ < > 
| omevOovay ἐντεταγμένῳ ἐθέλοντι ἄλλην τινὰ ἀτέλειαν ευρί-- 
Pee es ] 
i , ‘ Ὁ c « > aw ε ~ 
σχῶμεν, ἴσως τινὲς φανοῦνταν ἵκανοὶ ἡμὰς ὠφελεῖν. ~“OoW 
r ? ἴω - ’ r Ξ᾿ 
δὲ καὶ ἵππους ὀντὰς ἐν τῷ στρατεύματι, τοὺς μὲν τινὰς παρ 
- , P τ \ 
ἐμοΐ, τοὺς δὲ τῷ Κλεάρχῳ al ad oe πολλοὺς δὲ καὶ 
PY = A » 
20 ἄλλους αἰχμαλώτους Πρ μος Ay ovy τούτους πα»-- 
tac ἐχλέξαντες, ΕΣ θυύρα μὲν ἀντιδῶμεν, τοὺς δὲ ἵππους 


sic LILES sae lel ἴσως καὶ OUTOL TL τοὺς age 


~ \ > ; Soe cr \ NR 
σφενδογῆται μὲν εἰς διακοσίους ἐγένοντο, ἵπποι δὲ καὶ ta 
«-- ~ 6 € - - 
25 πεῖς ἐδοκιμάσθησαν τὴ ὑστεραίᾳ εἰς πεντήκοντα, καὶ στολά- 
\ ld 3 ~ > ? = \ εὖ V3 
δὲς καὶ ϑώρακες αὐτοῖς ἐποοίσϑησαν" καὶ ἵππαρχος δὲ ἐπε-.- 


| 
| 
| 
; 
as 
| tag ἀνιάσουσιν." “Edoks ταῦτα" καὶ ταύτης τῆς νυχτὸς 
β 
᾿ στάϑη «Δύκιος 6 Πολυστράτου, ᾿Αϑηναῖος. 


A τ΄ὦὃὸὃὃἕὕ..ὕ. -“αἰπὰσπαα ὦ 
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Κεφάλαιον δ΄. 


M: ’ Ξ δὲ ah y | ἣν Ὁ 7 “ BAL > , 
εἰναντες δὲ ταύτην THY ἡμέραν, τῇ ἄλλῃ ἐπορεύοντο 
ee 2 4 5 [4 ᾿Ὶ 3 τ , 
πρωϊαΐίτερον ἀνασταντες᾽ χαραδραν γὰρ avtous ἔδει δια-- 
-" ΡΞ, τ Ὁ Ὡς ~ x > - > »» ? 
βῆναι, ep ἡ ἐφοβοῦντο μὴ ἐπιϑοῖντο αὐτοῖς διαβαίνουσιν 
i 3 -- ς 
οἵ πολέμιοι. Διαβεβηκοσι δὲ αὐτοῖς ἐπιφαίνεται ὁ Mitgr- 
4 4 32» ε r ’ ξ , ’ \ ; 
δατης παλιν, ἔχων ἵππέας χιλίους, τοξοτας δὲ καὶ σφενδογη-- 5 
P , 
τας εἰς TETQUKICYLALOUG” τοσούτους γὰρ ἤτησε Τισσαφέρνην, 
\. 5» c ’ BY ee r , - » 3 
καὶ ἔλαβεν, ὑποσχόμενος, ἣν τούτους λαβη, παραδωσειν αὖ-- 
we & ewe [4 Cc ΕῚ ~ wy 9 
γῷ τοὺς NVOS, καταφρογησᾶς, OTL ἐν τῇ ἔμπροσϑεν προς-- 
3 ; 1 2 ι 8 , 
βολῇ ολίγους ἔχων, ἔπαϑε μὲν οὐδέν, πολλὰ δὲ κακὰ ἐνόμισε 
Ὁ > « c 3 ~ oe 
ποιῆσαι. Enel δὲ ot Ἕλληνες διαβεβηκότες ἀπεῖχον τῆς 10 
cf 3 X ’ c 7 
χαράδρας οσον οχτὼ σταδίους, διέβαινε καὶ ὁ Πηιϑριδάτης, 
a> . ‘a ? ~ ~ ει 
ἔχων τὴν δυναμιν. παρήγγελτο δέ, τῶν te πελταστῶν οὕς 
3 r \ ~ Ἐπ’ - ᾿ - ς - ΒΡ» ΕΣ 
E0EL διώκειν, καὶ τῶν οπλιτῶν, καὶ τοῖς ἱππεῦσιν εἴρητο 
ἘΣ ΤΩΣ ld ς ) c o ¢ 2 εὖ 
Θαῤῥοῦσι διώκειν, ὡς ἐφεψομένης ἱκανῆς δυνάμεως. Ἐπεὶ 
c ’ tA » ͵ iA 
δὲ 0 Πιϑριδάτης κατειλήφει, καὶ ἡδη σφενδόναι καὶ Tosev-15 | 
ματα ἐξικγοῦντο, ἐσήμηνε τοῖς Ἕλλησι τῇ σάλπιγγι, καὶ εὑ-- | 
L Ss ) 4 77 ᾽ Lb 
ε τ , ~ a. ᾿ 
Sus ἔϑεον ὁμόσε, οἷς εἴρητο, καὶ οἵ ἱππεῖς ἤλαυνον" ot ϑὲ 
3 ΣΎ ΣΝ J 9, ΧΡ Δι oN τ Ψ 3 ἜΚ q 
οὐκ ἐδέξαντο, αλλ ἔφευγον ἐπὶ τὴν yooudeuy. Ey tovty 
αὖ “ ld ~ > " τ: 
τῇ διώξει τοῖς βαρβάροις τῶν τὲ πεζὼν ἀπέϑαγον πολλοί, 
ὶ τῶν ἵππέων ἕν TH oon ζωοὶ ἐλήφϑ ic ὁ 20 
καὶ τῶν ἱππέων ὃν TH χαραδρᾳ ζωοὶ ἔληφϑησαν εἰς ὀχτω-- 
iy 2,5 7 3 : Cee 
καίδεκα τοὺς 0 ἀποϑαγοντας αὐτοκχέλευστοι ot λληγες. 
9 ῇ «ς cf 14 - y » Cc ~ e 
ηκίσαντο, WS OTL FOGEGWTETOY τοῖς πολεμίοις εἴη OOKY. | 
‘ Π cf ’ 3 ~ Ξ 
Καὶ ot μὲν πολέμιον οὕτω πράξαντες ἀπηλϑον οἵ 
Ian ἢ 2 ~ , ’ ‘ ~ Εἰ τ > τ 
0 Elinves ἀσφαλῶς πορευόμεγοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας, ἀφί- 
5 x a ld See ~ 7 ς Εν ἐν 
κοντο ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν. Ενταῦϑα πόλις ἡν ἐρή- 25 
΄ » 3 > ὦ 3 ΄ Α͂ ν᾽ 2 5. κα ᾽ 
μὴ, μεγαλη, ovoua 0 αὐτῇ ἣν «Δαρισσα ῳκουν 0 αὑτὴν τὸ 
. - ἷ ~ 1 p 3 >» τ S ’ 
παλαιὸν Mndor’ tov δὲ τείχους nY αὑτῆς TO εὖρος πέντε 
ἘΠῚ ὩΣ ΄ cf se ry ~ ἢ ’ ς ? 
καὶ εἴκοσι ODES, VWos δ᾽ ἑκατὸν τοῦ δὲ κύκλου ἡ περίο-- 
’ r 3 γ᾽ ι ’ ’ rs 
δος δυο παρασαγγαν" muxodounto δὲ πλίνϑοις κεραμέαις 
ς - oY [4] ’ . ~ ? 
κρηπὶς δὲ ὑπὴν λιϑίνη, τὸ ὑψος εἴκοσι ποδῶν. Ταύτην 30 








« 
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βασιλεὺς ὃ Περσῶν, Ore παρὰ MySay ἐλάμβανον τὴν ἀρχὴν 
Πέρσαι, πολιορκῶν, οὐδενὲ τρόπῳ ἐδύνατο ἑλεῖν" ἥλιος δὲ 
γεφρέλην προκαλύψας, ἠφάνισε, Ἢ ἔχρις οἵ pray ἐξέλι-- 
πον, καὶ οὕτως ἑάλ ω. Παρ αὐτὴν τὴν πόλιν ἣν πυραμὶς 
δλιϑίνη, τὸ μὲν εὖρος ἑγὸς ides oud τὸ OE 2 ὕψος δύο πλέϑρων. 
‘Ent ταύτης πολλοὶ τῶν βαρβάρων your, ἐκ τῶν πλησίον κω- 

τς μῶν ἀποπεφευ)ότες. 
᾿Εντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν Sree? EVOL παρασάγγας ἕξ 


oe τεῖχος EONMOY, μέγα, πρὸς τῇ πόλει gia ona 
τὸ δ᾽ ἣν eh πόλει Méorde’ Mido δ᾽ αὐτὴν ποτε ᾧκου. 
Hy δὲ ῇ μὲν κρηπὶς λέϑου ξεστοῦ χογχυλιάτου, τὸ εὖρος 


᾿ς πεγτήκοντα ποδῶν, καὶ τὸ ὕψος πεντήκοντα. “Ent δὲ ταύτῃ 


᾿ 7 . ~ 8 τ os 7 
| ἑπῳκοδόμητο πλίνϑινον τεῖχος TO μὲν EVQOS πεντήκοντα 
i ~ t ui Sf a Fao ~ τ. ΄ ε " εἴς, 
| ποδῶν, τὸ δὲ ὑψος Exatov* τοῦ, δὲ κύκλου ἢ περίοδος ES 
3 = . ~ 3 r 5 - ' 
ΐ 15 παρασὰ τρί νταυϑαὰ a ist ee site βασιλέως κα-- 
| ταφυγεῖν, ors ἀπώλεσαν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Περσὼν Bi 00%. 
| 
| Ταύτην δὲ τὴν πόλιν πολιορκῶν oO Περσὼν βασιλεὺς οὐκ 
7, ” , Anas , re ern ’ 
| ἐδύνατο οὔτε χρόνῳ ἑλεῖν, οὔτε Big’ Ζεὺς δ᾽ ἐμβροντήτους 
τ ἘΝ : ~ ta) ple c 7 
᾿ς ποιεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας, καὶ OUTMS ἕαλα. 
; ὁ 5 Ὁ; 3-5 1% : ? r 
20 Eytevdsey 0 ἐπορεύϑησαν σταϑμὸν ἕνα παρασάγγας τέτ-- 
; ᾽ Ὁ τ 5 ἢ > / 
ταρας. Ets τοῦτον δὲ τὸν σταϑμὸν Τισσαφέρνης ἐπεφάγη, 
ἰδὲ ΞᾺ ΥΤῚ ATR c yp 27 \ ‘ 2 7 ΄ 
οὕς τὲ αὑτὸς ἤλϑεν ἵππέας ἔχων, καὶ τὴν Ορόντου δυγαμιν», 
τοῦ τὴν βασιλέως ϑυγατέρα ἔ; >, καὶ οὖς Κῦρος ἕχων 
| 7 Eg ϑυγατέρα EYOYTOS, καὶ οὕς ρος ἕχ 
9 ' 7 . c ς ' 2 \ 27 ~ 
| ἀνέβη βαρβάρους, καὶ οὺς 0 βασιλέως ἀδελφὸς ἔχων Boost 
, \ c ‘ bya 2 mas 
(25 ἐβοήϑει, καὶ πρὸς τούτοις, ὅσους βασιλεὺς ἔδωκεν αὐτῷ 


c ‘ 7 4 > ὔ oe \ αὐτὸν ‘ a UF 
@cTe TO στράτευμα παμπολὺυ ἐφανη. Emel δὲ ἐγγυς ἐγένετο, 


τ τ ~ Pet = » , ι ἮΝ Νὴ ᾿ 
τὰς MEV τῶν TUSEWY εἰχὲν ὁπισϑὲν καταστῆσας, τὰς δὲ εἰς τὰ 


᾿ς πλάγια παραγαγών, ἐμβάλλειν μὲν οὐκ ἐτόλμησεν, οὐδ᾽ 
ἐβούλετο διακινδυνεύειν" σφενδογὰν δὲ παρήγγειλε καὶ το- 
80 ξεύειν. Ἐπεὶ δὲ διαταχϑέντες ot “Ρύδιοι ἐὐμεν δύνη σαν, καὶ 
οὗ Σχύϑαι τοξόται ἐτόξευσαν, καὶ οὐδεὶς ἡμάρτανεν uy 
δρός οὐδὲ γάρ, εἰ πάνυ προϑυμοῖτο, ῥαδιον ἢν" καὶ ὃ 
Τισσαφέρνης μάλα ταχέως ἔξω βελῶν ἀπεχώρει, καὶ [at] 


-__ 
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>» , 3 - c 

ahhow tasers ἀπεχώρησαν. Καὶ to λοιπὸν τῆς ἡμέρας ov 

. A 2 ΄ ΚΡ oa a \ Dua, Oa ς id 

μὲν EMOGEVOYTO, οὗ δ᾽ εἵποντο᾽ καὶ οὐκέτι ἐσίνοντο Ob βαρ- 

ϑω 7 3 ' i , κ εἴ c 7 

βάαροι τῇ τότε ἀκροβολίσει᾽ μακρότερον γὰρ OL TE Ῥοδιοι 
Ὁ τῳ 9 ~ 

τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων καὶ τῶν πλείστων τοξοτῶν. Me-— 


7 cj as Pr ᾿ cy iy 
γάλα δὲ καὶ ta τόξα τὰ Περσικά ἐστιν" wets χρήσιμα qv, 


OU 


ς 4 Cay ~ ξ , ~ > ᾿ς XN 4 
ὁπόσα αλίσκοιτο τῶν τοξευμάτων, τοῖς Κρησέ᾽ καὶ διετέ- 
΄ Ὁ ca ’ tapcae ; ΝΥ δ ay 
Aovy χρώμεγον τοῖς τῶν πολεμίων τοξευμασι, καὶ ἐμελέτων. 
ες » cr 4 ς ιν \ \ iss 
τοξεύει» KYO ἱέντες μακραν. υρίσκετο δὲ καὶ νεῦρα πολ- 
MOE ~ cy x 
λα ἐν ταῖς κώμαις καὶ μόλυβδος" ὡςτε χρῆσϑαν εἰς τὰς 
: | 
opevOovac. 10) 
\ Ue ‘ ~ ς Ι 2 Ν ’ ¢ 
Καὶ ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρᾳ, ἐπεὶ κατεστρατοπεδεύοντο OL 
of V4 3 [2 Ὁ 
Ἔλληνες κώμαις ἐπιτυχόντες, ἀπῆλϑον ot βάρβαροι, μεῖον 
3» > ~ ΄ 3 ᾿ . 9 ~ νῈ 
ELOVTES EY τῇ Tots ἀκροβολίσεν᾽ τὴν δὲ ἐπιοῦσαν ἡμέραν 
2 ς of, ones γ i 3 Υ 4 ~ 
ἔμειναν οὐ Ekinyec, καὶ ἐπεσιτίσαντο᾽ ἣν γὰρ πολὺς σῖτος 
3 ~ ‘4 2 9 ς ’ ΕἾ 7 % τ 
ὃν ταῖς κώμαις. Τῇ 0 υστεραΐίᾳ ἐπορεύοντο διὰ τοῦ πε-- 1b 
Γ ἶ 3 ΄ >. τ 
δίου, καὶ Τισσαφέρνης εἵπετο axgoBodilousvos. Ἔνϑα δὴ 
ec 2 Cc ’ > V4 g 7 
οὐ Eddnves ἔγνωσαν, ὁτι πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ τάξις. 
7 ς U 3 , 9 34 ᾿ iA 
sin πολεμίων ἑπομένων. Avayun γάρ ἐστιν, ἣν μὲν συγκύ-- 
τ Γ ῳ Wic +” n 2 
πτῃ τὰ κέρατα TOU πλαισίου, ἡ ODOU στενοτέρας OVONS, ἢ 0ρέ-- 
3 aA id 9 4 ! 
wy ἀναγκαζόντων 7 γεφυρας, ἐκϑλίβεσθαι τους ὁπλίτας, καὶ 20 
lA Cc) s cf 
πορεύεσθαι πογήρως, ue μὲν πιεζομένους, Oma δὲ καὶ 
: εἰ ’ 5 3, 353.» : 
ταραττομένους " wets δυοχρήστους εἶναν ἀνάγκη, ατάκτους 
» ca] 2 Ὗ ͵ τ ' DAF ~ 
ovtacs. Otay ὃ αὖ διασχῃ τὰ κέρατα, avayun διασπᾶσϑαν 
τ [4 ) Ι ’ ~ 
TOUS Tots ἐκϑλιβομένους, καὶ κεγὸν γίγνεσθαι TO μέσον τῶν 
4 9 « Ὁ . « { 
κεράτων, καὶ ἀαϑυμεῖν TOUS ταῦτα πάσχοντας, THY πολεμίων 25 | 
ς Γ ς Γ Wa ’ 
ἑπομένων. Καὶ οπότε δέον γέφυραν διαβαίνειν ἢ ἄλλην 
* r ΄ ? ~ 
τινὰ διάβασιν, ἔσπευδεν ἕκαστος, βουλόμενος PF uo πρῶ-- 
2 = Fy ω Fe 3. ἷ 
τος καὶ εὐεπίϑετον ny ἔἐνταῦϑα τοὺς πολεμίοις. Ἐπεὶ δὲ 
od a ΠῚ ? Ἃ ͵ - c 
ταῦτα ἔγνωσαν OL στρατηγοί, ἐποιήσαντο ἕξ λόχους ava ἕκα-- | 
τ » . ty ἫΝ ἊΝ ) i 
τὸν avdgus, καὶ λοχαγοὺς ἐπέστησαν, καὶ ἄλλους πεντηκον-- 80 | 
- . » i r τ \ / co) 
τηρας, καὶ ἀλλους ἐνωμοταρχας. OvtoL δὲ TLOQEVOMEVOL οἱ 
ς ‘ 7 x c i [4] 
λοχαγοί, ὁπότε μὲν συγκύπτον τὰ κέρατα, ὑπέμεγον ὕστεροι, 
ε; Le - ~ ’ 3 , ’ ~ y « 
ὥςτε un ἐνοχλεῖν τοῖς κέρασν᾽ tote δὲ παρῆγον ἔξωϑεν τῶν 
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Υ Ἂς. ε ? , 
χεράτων. ᾿Οπότε δὲ διάσχοιεν αἵ πλευραὶ τοῦ πλαισίου, τὸ 
4 elu erg \ , , ι ἢ 
μέσον ἀνεξεπίμπλασαν, εἰ μὲν στενότερσν εἴη τὸ διέχον, κα- 
: , \ , , % a“ \ 
τὰ λόχους εἰ δὲ πλατύτερον, κατὰ πεντηκοστῦς᾽ εἰ δὲ πάνυ 
ΡΥ , 3 x Cc 3 . = 
πλατύ, κατ ἐνωμοτίας" were as ἔχπλεων εἶναι τὸ μέσον. 
ὯΝ be 3 r 2 ' 
“5 Li δὲ καὶ διαβαίνειν τινὰ δέοι διάβασιν ἡ γέφυραν, οὐκ 
ΩΝ ; , > 2 2 ad 7 . 
ἔταραττοντο, ἀλλ ἐν τῷ μέρει οἵ λοχαγοὶ διέβαινον" καὶ 
; r fd ’. ~ a 
_ εἴ mov δέοι τι τῆς φαλαγγος, ἐπιπαρῆσαν οὗτοι. Τούτῳ 
a ~ 7 9 t ‘ \ ͵ 
τῷ τροπῷ EMOQEVINOUY σταϑμοῦς τέτταρας. 
ren ι i; , : , Ξ 
Ἡνίκα δὲ τὸν πέμπτον ἐπορεύοντο σταϑμὸν, εἶδον βασί-- 
] ‘ 7 \ \ ΕΝ ΄ ot LAE 4 cor 4 x 
“Wey τι, καὶ περὶ αὐτὸ κώμας πολλάς" τήν te ὅδὸν πρὸς τὸ 
ἱ y ad 5 4 [4 c ~ Π ral ~ 
χωρίον tovto διὰ ynhopwy vyyhwy γιγνομένην, ov καϑῆκχκον 
> | ~ » ΠΣ cable 2 X = \ ‘ ᾽ 
᾿ ποτοῦ ὁροῦς, VP ᾧ HY κώμη. Καὶ εἶδον μὲν τοὺς γηλό-- 
ix wv ec, ς =e aay ¢ od [ >» c 
| ‘povs aouevor ot λληγες, ὡς ξίκος, τῶν πολεμίων ὄντων ἵπ:-- 
| Ἂ > 7 ~ 2 ' 
| πέων. LEmei δὲ πορευόμενον ἐκ tov πεδίου ἀνέβησαν ἐπὶ 
| 
Pas ~ ld > ~ 
᾿ς βαῖεν, ἐνταῦϑα ἐπιχίγνονταν ot βάρβαροι, καὶ ἐκ tov ὑψη--: 


ie ee ᾿ Uy he 3 4 ra) fe a , 
| λοῦ εἰς τὸ πρανὲς ἔβαλλον, ἐσφενδόνων, ἐτόξευον ὑπὸ waoti- 


ΤῊΝ - 7 ἢ ς 5 \ ; > 
1ὅ τὸν πρῶτον γήλοφον, καὶ κατέβαινον, ὡς ἐπὶ TOY ἕτερον αἀνγα-- 


ee = \ > 7 ~ c 
yoy’ καὶ πολλοὺς κατετίτρωσκον, καὶ ἐκράτησαν τῶν Ελ- 
ἢ 4 Γ 3 \ , ~ ς 
τς λήνων γυμνήτων, καὶ κατέχλεισαν αὐτοὺς εἴσω τῶν ὁπλων" 
1 ? 
120 ὦ Ἢ ’ ; ; Copal ee 3 Β = 
30 acre παντάπασι ταύτην THY ἡμέραν ἄχρηστοι Hour, ἔν τῷ 
[ yy ἶ ? a ἜΝ. J 
᾿ς Ὄχλῳ Ὅντες, καὶ OL σφενδονῆται καὶ οἱ ToSoTH. Ἐπεὶ δὲ 
ἐὰν ν [οἱ > 7 δὲ Υ 
πιεζόμενον ot Ελληνες ἐπεχείρησαν διώκειν, σχολῇ μὲν ἐπὶ 
” ΕΝ ὲ ~ ε ~ ? ΕἾ ι ΚΡ 
᾿ τὸ ἄχρον ἀφικνοῦνται, ὁπλῖται ὄντες᾽ οἱ δὲ πολέμιοι ταχὺ 
> ζ Ἢ ε 4 3 ‘ ‘ >»? ; 
| ἀπεπήδων. Πάλιν δὲ, ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἀλλο στρά- 
λᾶς 9 9 ~ ' 2 , > 
25 τευμα, ταὐτὰ ἔπασχον καὶ ἐπὶ τοῦ δευτέροι; γηλόφου Tav- 
ει Sie εὐ - 7 ; pa 3 - 
τὰ ἐγίγνετο" wets ἀπὸ τοῦ τρίτου γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς 


y τ ~ t , ὼ x > \ ~ ὃ ξ - w 
μὴ κινεῖν τοὺς στρατιωτὰας" πλὴν ἄπο τῆς ϑεξιας πλευρὰς 


| 


~ ͵ ak t ᾿ ‘ >? 2 . 
τοῦ πλαισίου ἀνήγαγον πελταστὰς πρὸς TO ὁρος. Ἐπεὶ 
; 2 τ ' ν ς 2 c ’ > ee 
δ᾽ οὗτοι ἐγένοντο ὑπὲρ τὼν ἑπομένων πολεμίων, οὐκέτι ἐπε-- 
ae Γ ou / 
80 τίϑεντο οἵ πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικύτες, μὴ 


re ' ee r 2 ἕω ἢ c ἢ 
_ ἀποτμηϑείησαν, καὶ ἀμφοτέρωϑεν αὐτῶν γένοιντο οἱ πολέ-- 






> c ' 7 ᾿ - 

'μιοι. Οὕτω τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας πορευόμενοι, οἱ μὲν τῇ 
ες Ὁ 1 ‘ +o ἡ , 

! 00 κατὰ τοὺς γηλόφους, οἵ δὲ κατὰ τὸ ὅρος ἐπιπαριόντες, 
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3 ' δ 5 γ' x ’ $i ert τ { r >. if . 
ἀφίκοντο εἰς τὰς χωμας, καὶ τατροὺς κατεστήσαν OxTO)™ 
* πολλοὶ γὰρ NOUV οὗ τετρωμένοι. ‘ 
ᾧ - ε ~ dat e (ie 
᾿Ενταῦϑα ἕμειναν ἡμέρας τρεῖς, HOLL τῶν τετρωμένων EVE~ 
Ἶ Ail > , ἽΝ Novy κοντα χλ Re is 
κα, καὶ ἅμα ἐπιτήδεια πολλὰ εἶχον, ἄλευρα, οἶνον καὶ xOI- 
: 7 7 ~ ri τὴ 
ϑὰς ἵπποις συμβεβλημένας πολλᾶς. Ταῦτα δὲ συνενηγμένα ὅ 
“- ~ ’ - , , Ξ aii Deiat ey 
ἢν τῷ σατραπεύοντι τὴς χώρας. Τετάρτῃ δ᾽ ἡμέρᾳ κατα- 
Bp ; 2 ‘ Υ 
βαίνουσιν εἰς τὸ πεδίον. Ἐπεὶ δὲ κατέλαβεν αὐτοὺς Τισ- 
1 \ οἱ δ f ἐδ δ ra 3 * Gh Wis Ἴ 
σαφέρνης σὺν τῇ δυνάμει, ἐδίδαξεν αὐτοὺς ἡ ἀνάγκη κατα- 
τ - Ξ , τ 8 U4 Fr wut 
σκηνῆσαι, OV πρῶτον εἶδον κώμην, καὶ μὴ πορξύεσϑαι ETL 
Ξ 3 ’, ὴ 
μαχομένους " πολλοὶ γὰρ ἤσαν ἀπόμαχοι, οἵ τετρωμένοι, καὶ 10 
' c Ox 4 eee οἱ [4 
OL ἐκείνους φέροντες, “OL οὗ τῶν φερόντων τὰ Othe δεξα--. 
ς : f 3 3 wo 
μένοι. "Eset δὲ κατεσκήγησαν, καὶ ἐπεχείρησαν αὐτοῖς 
Z 4 3 ᾿ 7 cd 
ἀχροβολίζεσϑαι οἵ" BugGugor, πρὸς THY κώμην TMEOGLOYTES, 
x a eee By . 5 % ὃ ’ > ω 4 
πολὺ περιῆσαν οὗ λληνες᾽ πολὺ γὰρ διέφερεν, ex τῆς ZO— 
- 3 1 A r 9 -- ~ i ἡ 
ous ορμωντας ἀλέξασϑαι, ἡ πορευομένους ἔπιουσι τοὺς πολε-- 15. 
ς 3.5 ; j cf oy 3 ns Ine 
μίοις μάχεσϑαι. Ἡνίκα δ᾽ ay On δείλη, ὥρα ἣν omrEevet 
ma ? ᾿ δ 3 r 
τοῖς WOhEULOLG* οὔ MOTE γὰρ μεῖον ἀπεστρατοπεδεύοντο Ob 
κω he ~ c¢ ’ 7 ᾿ 
βάρβαροι tov Βλληνικου δξήηκοντα σταδίων, φοβούμενοι, μὴ 
~ Cha, Ὁ 3 ῳ τ ; 
τῆς γυχτὸς ot Ελληνὲες ἔἐπιϑοῖντο αὑτοῖς. Πονηρον γὰρ 
“ a lf cA cf τ er 3 ~ . 
YULTOS ἔστι στράτευμα Περσιχον. OLTE γὰρ ὕπποι αὐτοῖς 20 
‘er Sue 3 ‘ ; rt 5 ag ~ ᾿ 7 
δέδενται, καὶ ὡς ἐπιτοπολὺ MEMOOLOMEVOL εἰσί, TOU μὴ PEV=— 
, nk 4 7 4 a 
YEW ἕγνεχα, εἰ, λυϑείησαν᾽ ἐὰν τέ τις ϑόρυβος γίγνηται, δεῦ 
« 1 3 bss Ὶ 
ἐπισάξαι τὸν ἵππον Πέρσῃ ανδρί, καὶ χαλινῶσαν δεῖ, καὶ 
if J ~ x ~ , 
ϑωρακισθϑέντα ἀναβῆναι ἐπὶ τὸν ἵππον. Ταῦτα δὲ morte 
7 ͵ »; - ra » 
χαλεπὰ νύχτωρ καὶ ϑορύβου ὄντος ποιεῖν. Τούτου ἕνεκα 25 
Δ ν 3 “ Ὁ Ce 4 
ποῤθόω ἀπεσκήγουν τῶν EhAjyor. . 
ar ν᾿) 3 ‘ ee 3 
Ἐπεὶ δὲ ἐγίγνωσκον αὐτοὺς ot “Ἕλληνες βουλομένους amis= 


i - ~ Cy 
γαν καὶ διαγγελλομένους, ἐκήρυξε τοῖς “Πλλησι cvoxevaoa= 





σϑαι, ἀκουόντων τῶν πολεμίων. Καὶ χρόνον μέν τινα ἐπέ | 
σχον τῆς πορείας ot βάρβαροι" ἐπειδὴ δὲ owe ἐγέγνετο, 80 
ἀπήεσαν" οὐ γὰρ ἐδόκει λυσιτελεῖν αὐτοῖς νυκτὸς πορεύ- | 
εσϑαι καὶ κατάγεσϑαι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. ᾿Βπειδὴ δὲ σατ΄ 


δον ’ὔ > ἜΣ ey, > , ? δὰ 
φῶς ἀπιόντας δὴ ἑωρων ob λληνες, ἐπορεύοντο καὶ αὐτοὶ 
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3 Lar ae ~ [“] ᾿ .-ἤ ' 
evasevsartes, καὶ διῆλθον ovoy ἑξήκοντα σταδίους " καὶ γέ- 
᾿ Ὁ a ~ [4 ~ 
YVETOL τοσοῦτον μεταξὺ τῶν στρατευμάτων, ὥςτε τῇ ὑστεραίᾳ 
ἢ > Ἢ ͵ 3 ; c ῆ ' 10 ᾿ =~ ’ a ~ ὃ . mn 4 
οὐχ ἐφανησαν Ob πολέμιοι, οὐδὲ τῃ τρέτῃ " TH δὲ τετάρτῃ, νυ-- 
᾿ : ΠΝ : ΄ iM ᾿ c pes col 
“TOS προελϑοντες, καταλαμβάνουσι χωρίον ὑπερδέξιον οἱ SUQ- 
, τ ¢ r 2 ? eae, 
5 Bogor, ἡ ἔμελλον οἵ λληνες παριέναι, ἀκρωνυχίαν ὄρους, UM 
a c ὔ τ 3 τ \ ΄ ε 
ἣν ἡ κατάβασις nv εἰς τὸ πεδίον. Επειδὴ δὲ ἑώρα ὁ Χειρίσο-- 
ἷ f ᾿ 39 - ~ 
pos προκατειλημμέγην τὴν ἀχρωνυχίαν, καλεὶ Ξενοφῶντα 
3 - χω] ee εις Ἁ , P x τ 
ἄπο τῆς οὐρὰς" καὶ κελεύξι λαβοντὰ τοὺς πελταστὰς παρα- 
t ’, ε - 5 
γενέσθαι εἰς τὸ πρόσϑεν. Ο δὲ Ξενοφῶν τοὺς μὲν πελ- 
> 5 , ᾿ c 7 ’ 
Ιὐταστὰς ove yey’ ἐπιφαινόμενον yao ἑώρα Τισσαφέρνην, 
Κ᾿ Q 4 ib ee Pa 4 , 3 , x ςς Υ 
τ χαΐτο στρατευμὰ πᾶν" αὐτὸς δὲ προςελασὰς TOUT Tt 
~ 9 ες 9 ΠΩΣ τὲ bY oar c whist 
 xahsis;” O08 λέγει uvtm* ‘"ESeotiy ὁρᾶν" προκατείλη- 
x co Ow EusG ι fd , ld Xx 9 3 
 ~* RIO γὰρ ἡμῖν ὁ ὑπὲρ τῆς καταβάσεως λόφος, καὶ οὐκ ἔστι 
as ’ 3 ’ 3 . SA ce 
᾿ παρελθεῖν, εἰ μὴ τούτους ἀποκόψομεν. Adda τί οὐκ ἢγες 
| Ν vis ς ‘ ’ q 3 ? bys] Ξ 
Ιδτοὺς πελταστὰς ,;᾿ Ὃ δὲ λέγει, ots οὐκ ἐδόκει αὑτῷ ἔρημα 
ν᾿ aad 8 » 9 f “ω 
| καταλιπεῖν τὰ onde, ἐπιφαιγνομέγων τῶν πολεμίων. 
; 3 Rt jae co 299 >» , ~ , 
| © gre μὴν aoa γ,᾽ ἔφη, “ βουλεύεσθαι, πὼς τις τοὺς aY- 
> aS nk. © ~ , 3) 3 ~ 
| Ogas ἀπελᾷ ἀπὸ tov ΡΒ νταυϑὰ ee ὁρᾷ τοῦ 
' peave ἫΝ κορυφὴν us αὐτοῦ TOU στρατεύματος οὖσαν, καὶ 
30 ἀπὸ ταύτης ἔφοδον ἐπὶ τὸν λόφον, ἔνϑα σαν οἵ ὑ πολέμιοι" καὶ 
Saw 3 Cm yy ε , 
λέγει" ‘* Κρατιστον, ὦ Χειρίσοφε, ἡμῖν ἴεσϑαι ὡς τάχιστα 
my YD ae. f ~ 2 7, 2 5 , ᾿ 
ἐπὶ τὸ ἄκρον" ἐὰν γὰρ τοῦτο λάβωμεν, οὐ δυνήσονται μέ- 
| c ~ > ,32 4 ' 5) Nd 
| γειν οἵ ὑπὲρ τῆς οδοῦ. AAA, εἰ βουλει, μένε ἐπὶ τῷ στρα-- 
. ᾿ ὶ ’ aS rte Fie , 
| τεύματι" ἐγὼ δὲ ἐθέλω πορευεσϑαι" εἰ δὲ χρῃζεις, πορεύου 
ω 3 ~ 9 3 8 3 , 
125 ἐπὶ τὸ Ogos, ἐγὼ δὲ μενῶ αὐτοῦ. ““ Αλλὰ δίδωμί Gor,” ἕφη 
ε ἥ ’ δ κι τον τ c 
ὃ Χειρίσοφος, “ ὁπότερον βουλει, ἑλέσθαι. Linay ὁ Fsvo- 





| ~ τ γ. ’ > c ~ 7 τ ΄ ' ς 
Quy, OTL ρας τὴ ἔστιν, αὐρεῦται πορεύεσϑαι κελεύει δέ ob 


3 Π 
τύμβον ἀπὸ τοῦ στόματος ἄνδρας" μακρὰν γὰρ ἢν, ἀπὸ 
τῆς οὐρᾶς λαβεῖν. Καὶ ὃ Χειρίσοφος sd shail τοὺς ἀπὸ 
Ὁ τοῦ στόματος πελταστάς ἔλαβε δὲ τοὺς κατὰ μέσον τοῦ 

’ ’ 2 RT eh T. eens \ ᾿ 
πλαισίου. Συνέπεσϑαν δ᾽ ἐκέλευσεν αὐτῳ καὶ τοὺς τριακο-- 





σίους, οὖς αὐτὸς εἶχε τῶν ἐπιλέκτων ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ 


Βυίου. 
5 


β 
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Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο ὡς ἐδύναντο τάχιστα. Ot δ᾽ ἐπὶ 
τοῦ λόφου πολέμιοι, ὡς ἐνόησαν αὐτὼν τὴν πορείαν ἐπὶ τὸ 
ἄκρον, εὐϑὺς καὶ αὐτοὶ ὥρμησαν ἁμιλλᾶσϑαι ἐπὶ τὸ ἄκρον». 
Καὶ ἐνταῦϑα πολλὴ μὲν κραυγὴ ἣν τοῦ “Ἑλληνικοῦ στρα-- 
τεύματος, διακελευομένων τοῖς ἑαυτῶν" πολλὴ δὲ κραυγὴ 5} 
τῶν auger Τισσαφέρνην, τοῖς ἑαυτῶν διακελευομένων. Ξενο-- 
φῶν δὲ παρελαύνων ἐπὶ τοῦ ἵππου, παρεκελεύετο" ““᾿᾿Ανδρες, 
voy ἐπὶ τὴν “Ελλάδα νομίζετε ἁμιλλᾶσϑαι, νῦν πρὸς τοὺς 
παῖδας καὶ τὰς γυναῖκας, νῦν oie πονήσαντες χρόνον, ἀμα- ! 
Het τὴν λοιπὴν πορευσόμεϑα.᾽" mail oa δὲ ὁ Σικυώνιος 10) 
εἶπτεν " ““ Οὐκ ἐξ ἴσου, ὦ ποι ἐσμέν * σὺ μὲν vag a ἵπ- 
που ὀχῇ, ἐγὼ δὲ χαλεπῶς κάμνω τὴν ἀσπίδα φέρων. Καὶ 
0s; ἀκούσας ταῦτα, πρεεπθθήσος ἀπὸ τοῦ ἵππου, ὠϑ εἴταν 
αὐτὸν ἐκ τῆς τάξεως, καὶ τὴν ἀσπίδα ἀφελόμενος, ὡς ἐδύ- | 
γατο τάχιστα ἔχων ἐπορϑξύετο. ᾿Ετύγχανε δὲ καὶ ϑώρακαϊδ Ἷ 
ἔχων τὸν ἱππικόν " ὥςτε ἐπιέζετο. Καὶ τοῖς μὲν ἔμπροσϑεν 
ὑπάγειν παρεκελεύετο, τοῖς δὲ ὕπισϑεν, παριέναι, μόγις 
ἑπομένοις. Οἱ δ᾽ ἄλλοι στρατιῶται παίουσι καὶ βάλλουσι 





- ’ 3 o v 3 
καὶ λοιδοροῦσι τὸν Σωτηρίδαν, Ete ηνάγκασαν λαβόντα τὴν | 
> Cc « 3 , . Ss | 
ἀσπίδα πορεύεσϑαι. O δὲ avoBac, ἕως μὲν βάσιμα ny, 20) 

we ’ 25 2 9 id > 2 Ἶ ᾿ 
ἐπὶ τοῦ ἵππου ἡγεν᾿ ἐπεὶ δὲ ἄβατα HY, καταλιπὼν TOY im 
327 - Ἃ a aos ~ oD? ’ 
πον, ἕσπευδὲ πεζῆ. Kat φϑανουσιν ἐπὸὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι 
τοὺς πολεμίους. 


Κεφάλαιον ε΄. 4) 


Ἔνϑα δὴ ot μὲν βάρβαρον στραφέντες ἔφευγον, ἡ ἕκα- 
στος ἐδύνατο᾽ οἱ δ᾽ Ἕλληνες εἶχον τὸ ἄκρον. Ot δὲ & ope 25) 





seul ade καὶ ᾿Αριαῖον ἀποτραπόμενοι ἄλλην οδὸν ἃ ᾧχον-- ᾿ 
το ob δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον, καταβάντες εἰς τὸ πεδέον, 
> , 3 ae - i .5 ~ “3 a 
ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν κώμῃ μεστῇ πολλῶν ἀγαϑῶν. ‘Hoo 
Ἁ » Ὁ" ~ > : 
δὲ καὶ ἄλλαι κῶμαι πολλαί, πλήρεις πολλῶν ἀγαϑῶν, ἐν 
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ΠΕ.» ἃ ᾿ δὲ : ν᾿ Ti s ε ᾿ ΓἪ τ 
τούτῳ τῳ πεύιῳ, παρὰ τὸν Τίγρητα ποτάμοβρ. ἤγνικα ὃ ny 
; r de ’ 3 ’ ec t, 8 3 τῳ δί X 
δείλη, ἐξαπίνης ἐπιφαίνονται ov πολέμιον ἔν τῷ πεδίῳ, καὶ 
ΗΑ « | ’ 4 “Ὁ 3 , 3 « 
τῶν Ἑλληνων κατέκοψαν τινας τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πε- 


2 ε ? ? 
δίῳ καϑ ἁρπαγήν καὶ γὰρ νομαὶ πολλαὲ βοσκημάτων, 


4 > t ’ - oo ’ 
διαβιβαζόμεναι εἰς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, κατελείφϑησαν». 
3 ~ ΄ + Je τ ἜΣ, τε ᾿ 3 7 
Evtavta Τισσαφέρνης καὶ ol σὺν αὐτῳ καΐειν ἐπεχείρησαν 

« td ~ ς Fe 3 ΄ ἤ 
τὰς κῶμας. Καὶ τῶν Ελληνων polo novunoay τινες, ἕνγ-- 
7 ᾿ ὝΕΣ , ᾽ 3 - Cai Α 
VOOUMEVCL, μὴ τὰ ἐπιτήδεια, EL καύσειεν, οὐκ ἔχοιεν ὁποϑὲν 
μ ΣΦΕ  - \ = \ r ecg ἢ 2 οἱ 
λαμβάνοιεν. Καὶ οἵ μὲν ἀμφὶ Χειρίσοφον ἀἁπῇηεσαν ἔκ τῆς 
ε - ¢ r a ? ι , 
10 GoyFsiacs* ὁ δὲ Ξενοφῶν, ἐπεὶ κατέβη, παρελαύνων τὰς τα-- 
«ες 9 ᾿ - 2 ? [σὲ , 
Seis, ηνέκα ἀπὸ τῆς βοηϑείας ἀπήντησαν [οἱ Ἕλληνες], ἔλε- 
! γεν 


c ’ Ξ » ει f a ) ἢ ὃ ᾿ ὃ 7 τ: 
ἡμέτερα» ELVAL a VO, OTE EGTTEYUOYTO, LETTOATTOVTO, μὴ 


ε a Tia, ca] ε ᾿ 7 Υ᾿» 
«ἐΟρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ὑφιέντας, τὴν χώραν ἤδη 
; | f Mi γ᾿ 4 f ~ 39 QA 7 & 3 
| καίειν τὴν βασιλέως χωραν, νῦν αὐτοὶ καίουσιν ὡς adho- 

eS = 4 c ~ > “ 
Ιδτρίαν. Alda ἐάν που καταλίπωσέ γε αὑτοῖς τὰ ἐπιτήδεια, 

» Ἐς ὦ = - ᾿ > 2 3 
᾿ς ὄψονται καὶ ἡμᾶς ἐνταῦϑα πορευομένους. Αλλ, ὦ Χειρί- 
Gogs, ἔφη, ““ δοκεῖ ϑεῖν ἐπὶ τοὺς καίς ἧς ὑπὲ 
pe, ἔφη, ““ δοκεῖ μοι βοηϑεῖν ἐπὶ τοὺς καίοντας, ὡς ὑπὲρ 


᾿ 
᾿ πῆς ἡμετέρας." Ὃ δὲ Χειρίσοφος εἶπεν᾽ ““ Οὔκουν ἔμοιγε 
} 


; ὁ 3 t c ἡ .; - 
᾿ δοκεῖ" αλλὰ καὶ ἡμεῖς," ἔφη, ““καίωμεν, καὶ οὕτω ϑᾶττον 
? 
(20 παύσονται." 
> 2 >) a 1 , - 
Ἐπεὶ 0 ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἀπήῆλϑον, οἵ μὲν ἀλλοι περὶ τὰ 
᾿ a] ῆ 
? = : = 
ἐπιτηδεια σαν, στρατηγοὶ δὲ καὶ λοχαγοὶ συνῆλϑον. Καὶ 
2 ω + 2 ’ τ » ἢ x 5 3 c , 
ἔγταυϑα πολλὴ ἀπορία ἢν. Ἔνϑεν μὲν γὰρ 00n HY ὑπερύ-- 
ε - ς - - 
ψηλα, Fev δὲ 0 ποταμὸς τοσοῦτος τὸ βάϑος, ὡς μηδὲ τὰ 
25 ὃ ld ες r 4 ' ~ .9 "A ’ 
ὁρατὰ ὑπερέχειν πειρωμένοις TOU βάϑους. ΑἸπορουμένοις 


: 
: 


2 -Ὁ ; 3 = Ξ 3 ’ 
δὲ αὐτοῖς moose Pw τις ἀνὴρ “Ῥόδιος, εἶπεν" ““ Εγὼ ϑέλω 


Ι 
1 c » Ξ , c , 
wus, ὦ ἄνδρες, διαβιβάσαι κατὰ τετραχιοχιλίους οπλίτας, 


» τ ’ c , \ v4 ᾿ U 
ἢ» μοι, WY δέομαι, ὑπηρετήσητε, καὶ τάλαντον μισϑὸν πορί- 


ΒΡ τ Ὁ" πὰ 


3) 3 r ΣΝ Ἂν , > ~ 99 

ants. Eowtwusvog δέ, otov δεήσοιτο, ““ Aoxwy, ἔφη, 
¥. & “Ὁ ~ 7 > 
80 διςχιλίων δεήσομαι" πολλὰ δὲ δρῶ ταῦτα πρόβατα, καὶ ai- 

Ξ Ἂ ~ , » a? ’ Ἃ ’ ¢ 
yas, καὶ βοῦς, καὶ ovove, ἃ ἀποδαρέντα καὶ φυσηϑέντα ὁᾳ- 

δὶ a ’ x , 7 ‘ Ἂ - - 
ἕως ἂν παρέχοι τὴν διάβασιν. Ζ)εήσομαι δὲ καὶ τῶν δεσμῶν, 

τ ~ ς ra , 2.29 » , 
οἷς χρῆσϑε περὶ τὰ ὑποζύγια. Τούτοις 0,” ἔφη, “* ζευξας 


a_i 


88 ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ [ΒΘ 


ι 3 ᾿ ᾿ 3 , ipa ᾿ 9 La ἡ aches 
Tous ἀσχοὺς πρὸς ἀλλήλους, ορμίσας ἕκάστον ἀσκὸν λίϑους 
3 , , 2 \ a : > A > Ce οἱ - ψί ΜῈΝ ἡ. 
MOTHOUS, καὶ ἀφεὶς WETEEO ἀγκύρας, εἰς τὸ υδωρ δὲ ἀγαγῶν, 
PO kes fe 9 δὴ ὀπιβαλῶ vi X el, ae ΞῚ lage 
χαὶ ἀμφοτέεοωϑεν δῆσας, ἐπιβαλω VANY, καὶ γὴν ἐπιφορήσω. 
ο΄ τ 3 3 ΄ ὅτ» la 5) Ξ c a2 
Ott μὲν οὖν οὐ καταδυσεσϑε, αὐτέκα μαλὰ εἴσεσθε" ὁ γὰρ. 
2 ν ’ , : - τ - ta] 3 Ὁ} 
ἀσκὸς δύο ἀνδρὰς ἕξει τοῦ μὴ καταδῦναν" ὡςτε δὲ μὴ ολι- 5 | 

, Geyer Δ τς ~ ’ 22 > 
σϑανειν, ἡ VAN καὶ ἡ YN OYNOEL. © 

᾿Αχούσασι ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς τὸ μὲν ρων χα- 
ἊΝ ἐδόκει εἶναι, τὸ δὲ ξ ἔργον ἀδύνατον" ἦσαν veg OL κω--᾿ 
λύσοντες πέραν πολλοὶ L ὑππεῖς, OL εὐθὺς τοῖς chines οὐδὲν 
ἂν ETLET OETEOY τούτων ποιεῖν. Eytavde τὴν μὲν ποτέ θνο 10 ' 
2 ΄ 3 > 
τ oa aha LC Co ΤΡ ἢ πρὸς το μον τ νος εἰς τὰς 

Cc) 
ἀκαύστους κώμας, κατακαύσαντες ἕνϑεν ἐξ ἐἤεσαν" ὥςτε Ob 
πολέμιοι οὐ σιροφςήλαυγον, ἀλλὰ ἐθεῶντο, χαὶ οἷοι ἤσαν Tuv- 

Re [4] ι y co. ; Ἂ, ΓᾺ tee) πάν or 
μᾶάζειν, OTOL ποτὲ τρέψογνταιν OL λληγες, καὶ TL ἐν Yq) EZOLEY. 
Bir a ᾿ ; ΐ - 5 τ ro 3 a wae 
νταῦϑα ov μὲν ἀλλοι στρατιῶται ἀμφὶ ta ἐπιτήδεια Hoo’ 15 | 

τ P ἰ Ce Ἷ | 

οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ οἱ λοχαγοὶ παλιν συνῆλθον, καὶ συν»- 
, ΄ . » : ΄ -Ὁ 

ἀγαγόντες τοὺς αἰχμαλώτους, ἤλεγχον τὴν κύκλῳ πᾶσαν 


“4 Γ ς “ 2) ε 2 » cy ἯΙ ‘ ¥ 4 
yoouy, τίς ἑκαστη sin. Ot δ᾽ ἔλεγον, OTL TH μὲν πρὸς με- 





se ~ , . Dh dae 
σημβρίαν τὴς ἐπὶ Βαβυλῶνα sin καὶ Ἰηδίαν, δὲ ἧςπερ 
c ι ’ ) ~ 7 2 ͵ - eral 
nuovey* ἢ δὲ πρὸς Ew, ἐπὶ Σοῦσα te xo Εχβατανα pégor, 20) 
Υ͂ y 2 . AS c Ms mH 
ἔνϑα θερίζειν καὶ ἐαρίζειν λέγεταν βασιλεὺς ἡ δὲ Oram | 
Ὁ ee 
βάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέραν, ἐπὶ Avdiuy καὶ Ιωνίαν ὦ 
’ \ ~ 3 ’ τ » τὰ q 
φέροι" ἢ δὲ διὰ τῶν ὀρέων καὶ πρὸς ἄρκτον ΤΕΥΘΑΜΜΡΗΝ Ϊ 
ὅτι εἰς Καρδούχους ἄγοι. Τούτους δ᾽ ἔφασαν οἰκεῖν ἀνὰ | 
" 
τὰ 00%, “OL πολεμικοὺς εἶναι; καὶ βασιλέως οὐκ ἀκούειν 95) 
ἀλλὰ καὶ ἐμβαλεῖν MOTE εἰς αὐτοὺς βασιλικὴν στρατιάν, δώξ ἢ 
, 4 ‘ 3 ' 3 Ὁ τ Α 
δεχα μυριάδας" τούτων δὲ οὐδένα ἀπονοστῆσαν διὰ τὴν 
τ ΄ x [μὰ 
δυςχωρίαν᾽ ὁπότε μέντοι πρὸς τὸν σατράπην τὸν ἕν τῷ πε- 
2 a 4 f 
δίῳ σπείσαιντο, καὶ ἐπιμέγνυσθαν σφῶν TE πρὸς ἐκείνους, 
Ἂ ) , . κ ἜΡΩΣ lA 30) 
καὶ ἐχείνων TLQOS αὐτούς. ' 
3 \ - δ ees) 19: a 8 
᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἵ στρατηγοί, ἐκαϑισαν χωρὶς TOUS 
3 1 =~ , 
ἑκασταχύσε φάσκοντας εἰδέναι, οὐδὲν δῆλον ποιήσαντες, 
ς ΄ 2 , ᾿ -Ὕ “Ὁ i 
omor πορεύεσϑαν ἔμελλον, δόκει δὲ τοῖς στρατηγοῖς 
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LSS is - ~ 2 ’ 
ἀναγκαῖον εἶναι, διὰ τῶν ὁρέων εἰς Καρδούχους ἐμβάλλειν" 
’ v ? 2; 3 9 ’ os τ 
τούτους γὰρ διελϑοντὰς ἔφασαν εἰς Agueviay ηξειν, ἧς 
3 Ξ3 3 32 ~ : 
Ορόντας joxs, πολλῆς καὶ εὐδαίμονος. Εντεῦϑεν δὲ ev- 
> a ἢ ΄ 3 
πόρον ἔφασαν εἰναιν ὁποι τις ἐθέλοι πορευεσϑαι.. Ent 
, SA? [7 ε - . ’ ~ « ᾿ 
5 τουτοις ἐϑυσαντο, ὁπως, ὁπηνίκα καὶ δοκοίη τῆς ρας, THY 
7 a é ν᾽ ¢ Cc ) ° 2 me 3 φ 
πορείαν ποιοῖντο" τὴν γὰρ ὑπερβολὴν τῶν ορέων ἐδεδοΐκε-- 
v g ὁ a 7 3 ν᾽ 
σαν, μὴ προκαταληφϑείη " καὶ παρήγγειλαν, ἐπειδή δει- 
ἦ 2 
πνήσειαν, συνεσκευασμένους πάντας ἀναπαύεσϑαι, καὶ ἕπε-- 
ἜΣ 39 
σθαι, ἡνίκ ἂν τις παραγγείλῃ. 


S* 


EN 0.0 2 ΤΟΣ 


KrPOT 1NABAZERS 


BIBAION TETAPTON. 


Κεφάλαιον α΄. 


“OSA μὲν δὴ ἐν τὴ ἀναβάσει ἐγένετο μέχρι τῆς μάχης, καὶ 
ὅσα μετὰ τὴν μάχην ἐν ταῖς σπονδαῖς, US βασιλεὺς καὶ οἵ 
σὺν Κύρῳ ἀναβάντες Ἕλληνες ἐσπείσαντο, καὶ ὅσα, παρα- 
βάντος τὰς σπονδὰς βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους, ἐπολεμήϑη 
πρὸς τοὺς Ἕλληνας, ἐπακολουϑοῦντος τοῦ Περσῶν στρατεύ- 5 | 
ματος, ἔν τῷ πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται. ᾿Επεὶ δὲ ἀφίκοντο, | 
ἔνϑα ὃ μὲν Τίγρης ποταμὸς παντάπασιν ἄπορος ἦν διὰ τὸ 
βάϑος καὶ μέγεϑος, πάροδος δὲ οὐκ ἢν, ἀλλὰ τὰ Καρδου-- 
Zoe ὄρη ἀπότομα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἐκρέματο, ἐδό- | 
zeL δὴ τοῖς ee διὰ τῶν ὀρέων μον τον εἶναι. 10. 
Ἴπκουον γὰρ τῶν ἁλισκομένων, OTL, εἰ, διέχλϑοιεν τὰ Καρδού- | 
avo Gon, ἔν τῇ “Δρμενίᾳ τὰς πηγὰς τοῦ ἩΈΠΕΡΕ ποταμοῦ, 
ἣν μὲν βούλωνται, διαβήσονται" ἦν δὲ μὴ βούλωνται, πε- 


ρυΐασι. ΧΚαὶ tov Εὐφράτου TE τὰς πη ee οὐ ποῦ " 
σο) τοῦ Τίγρητος sivas’ καὶ ἔστιν οὗ τὸ στενόν. Τὴν δ᾽ εἰς 15) 
TOUS Pee nove ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται, ἅμα μὲν λαϑεῖν “il 
πειρώμενγοι, ἅμα δὲ φϑάσαι, πρὶν τοὺς πολεμίους καταλᾶ- 
βεῖν τὰ ἄκρα. Ἡνίκα δ᾽ ἣν ἀμφὲ τὴν τελευταίαν φυλακήν, 
καὶ ἐλείπετο τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους διελϑ εἴν τὸ πεδίον, | 
τηνικαῦτα ἀναστάντες ἀπὸ παραγγέλσεως πορευόμενον ἀφι- 20} 
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BS ε; eye, τ Shi SP, ἬἜ 9 δὴ 
χγοῦνται OLE τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὸ ὅρος. vta On Χειρίσο- 
, A ς ~ ~ , τ τ 3 9 Ἐπον a 
φὸς μὲν ἡγεῖτο TOU στρατεύματος, λαβὼν TO Hu αὐτὸν καὶ 
τ ‘ ~ 7 ~ τ ye eet 
TOUS γυμνῆτας πάντας (Ξενοφῶν δὲ σὺν τοῖς ὀπισϑοφύ-- 
ε 3 2 3 
λαξιν omhitoic εἵπετο, οὐδένο; ἔχων γυμνῆτα᾽ οὐδεὶς γὰρ 
= td ; r Ὁ»; 
δ ἐδόκει κίνδυνος εἶναι, μή τις ἄνω πορευομένων ἐκ τοῦ ὃπι-- 
a 3 i ? >i 
σϑεν ἐπίσποιτο. Kut ἐπὲ μὲν τὸ ἄκρον ἀναβαίνει Χειρέ-: 
. r =) ' ~ ’ eae: Gis 
σοφος, πρίν τινα αἰσϑέσθϑαι τὼν πολεμίων ἕπειτα δὲ υφη-- 
~ Ν᾿ Σ Υ 132 . ᾿ c 7 ~ , 2 
γεῖτο᾽ ἐφείπετο δὲ ἀξὶ τὸ ὑπερβάλλον TOU στρατεύματος εἰς 
Ξ -ὖΡὖ , ~ ~ > 
. τὰς κώμας τὰς ἕν τοῖς ἀγκεσί TE καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων. 
: 
10 Ἔνϑα δὴ οἵ μὲν Καρδοῦχοι, ἐκλιπόντες τὰς οἰκίας, ἔχον-- 
~ - ; Υ » é y 
τὲς καὶ γυναῖκας, καὶ παῖδας, ἔφευγον ἐπὶ τὰ OOH’ τὰ 
2 Ξ 7 ἘΠ 
᾿ δ᾽ ἐπιτήδεια πολλὰ Hy λαμβάνειν" σαν δὲ καὶ χαλκώμασε 
| Sere 
᾿ παμπόλλοις κατεσκευασμέναι cel οἰκίαι, ὧν οὐδὲν ἔφερον οὗ 
er 3 3 ’ ε 
ολληνες" οὐδὲ τοὺς ἀανϑρώπους ἐδίωκον, ὑποφειδόμενγοι, εἴ 
: BS) ? ~ ἐς ἢ 3 Cal tes 
Ἰό πως [ἂν] ἐθελήσειαν οἵ Kagdovzor διΐέναν αὐτοὺς ὡς διὰ 
φιλίας τῆς χώρας, ἐπείπερ βασιλεῖ πολέμιον ἦσαν. Τὰ 


is 7 3 δ ο 3 " / 2) ? & 3 7 
μέντοι ἐπιτήδεια, ὁτῳ τις ἐπιτυγχαγοι, ἐλάμβανον ἀγαγπῆ 


» Per > q ι ~ 
ἄλλο τι φιλικὸν ουδὲν ἐποίουν. “Οτε δὲ ot τελευταῖοι τῶν 
ε ΄ τ ’ 3 ᾽ ~ » 
20 Ελλήνων κατέβαινον εἰς τὰς κωμας ἀπὸ tov axgov ἤδη 
τῷ : ᾿ > τ Car εἰ! ἘΠ ἘΠῚ 
σκοταῖοι, διὰ γὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν οδὸν ὁλὴν τὴν ἡμέραν 


3 \ 2 ? 1 ee 
| yuo nv. Ot δὲ Καρδοῦχοι οὔτε καλούντων ὑπήκουον, οὔτε 
| 


| mane) 7 Seb! eck 55 YY x ? > ν r ’ 
| 4 αναβασις αὐτοῖς ἐγένετο καὶ κατάβασις εἰς τὰς κῶμας, τό-- 
} , ι ἕω ? ~~ ? g 
| te δὴ συλλεγέντες τινὲς THY Καρδούχων τοῖς τελευταίοις ἐπό-- 
ili r t Ἁ ἢ \ Sd 4 
| ϑέεντο, καὶ ἀπέκτειναν τινας, καὶ Autos καὶ τοξεύμασι κα- 
| r => r ᾿ » δ de 3 Υ Δ κ > w 
25 τέτρωσαν, ολίγον τινὲς οντες᾽ ἐξ ἀἁπροςδοκήτου γὰρ αὑτοῖς 
’ c 7 7 r 
ἐπέπεσε τὸ “ΒΕλληνικόν. Et μέντοι tote πλείους συνελέγησαν, 
. 7 WwW « z ~ ) = 
᾿ ἐκχινδυνευσεν av διαφϑαρῆναι πολὺ tov στρατεύματος. Kas 
\ ι cr 2 ~ ‘4 2 
ταύτην μὲν τὴν νύκτα οὕτως ἐν ταῖς κώμαις ηὐλίσϑησαν᾽ οἱ 
; 7 ε yes, wel 
δὲ Καρδοῦχοι πυρὰ πολλὰ ἕκαιον κύκλῳ ἐπὲ τῶν ὁρέων, καὶ 
" 2 ἤ 
80 συνεώρων ἀλλήλους. 
ϊ a ~ c ’ lad ~ ~ 
Ao δὲ TH ἡμέρᾳ συνελϑοῦσι τοῖς στρατηχοὶς καὶ λοχα-- 
~ e c ’ >» ξ ~ ς , τ > ~ \ 
᾿ γοῖς τῶν Ελληνων ἔδοξε, τῶν τε ὑποζυγίων τὰ ἀναγκαῖα καὶ 


| ν , ¢ 2), ’ ‘ vy 
ta dvvatwtate πορεύεσϑαι ἕχοντας, καταλιποντὰς τὰ ἀλλα, 
| 
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(be ue ay Ξ Si 3 , 3 , - - ~ 
καὶ ὁπόσα HY VEWOTL αἰχμάλωτα ἀνδράποδα ἐν τῇ στρατιᾷ, 
if 2 ἢ y a Iw ᾧ τ y ν 
σταντοι ἀφιέναι. Σχολαίαν γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν πολλὰ 
ww None r x x 5 ΄ = Ἂ \ vt > ϑ»ϑὦ 
οντα τὰ ὑποζυγιὰα καὶ TH αἰχμαλωτα᾽ καὶ πολλοὶ On αὐτῶν, 







ὭΡΑ ἐς , » ὅλ ΚΥ 3 a , ’ toy 
οἵ ἐπὶ TOUTOLS ὄντες, ἀπομᾶχον σαν διπλασιὰ TE τὰ ἐπι-- 
, ς ’ τὸ BS > pa } 
τήδεια ἔδει πορίζεσθαι καὶ φέρεσθαι, πολλῶν τῶν ἀανϑρώ- δ᾽ 
ea Smet Oa thes Co] wy i 
mov ὄντων. okay δὲ ταῦτα, ἐκήρυξαν οὕτω ποιεῖν. 
3 x Ae s 5 ’ ς ’ ᾽ 
Ἐπειδὴ δὲ ἀριστήσαντες ἐπορεύοντο, ὑποσταντες ἕν OTE 
θῖν ΚΑῚ τ . ’ > ἘΠ Υ © 3 r ae) ’ 
γῷ OL OTOUTHYOL, EL TL EVQLOXOLEY τῶν εἰρημένων μὴ OpELLE— 
3 - τὰ c > me} v as ay sf 2» 
γον, ἀφῃρουντο οὗ 0 ἐπείϑοντο, πλὴν si τίς τι ἔκλεψεν, 
oe An x > ΄ ᾽ν τ ~ 3 ~ Ἂ Ι 
οἷον ἢ παιδὸς ἐπιϑυμησας ἡ γυναικὸς τῶν εὐπρεπῶν. Καὶ. 
τ ε cf 5 r a , be 
ταύτην μὲν THY ἡμέραν οὕτως ἐπορεύϑησαν, τὰ μέν TL μα-- 
’ Π 3 ’ τ Q c 
χόμενοι, τὰ δὲ καὶ ἀναπαυόμενοι. Hic δὲ τὴν ὑστεραίαν 
3 ~ 273 γι: Ε a Ff 
χειμὼν γίγνεται πολύς, avayxotov δ᾽ ἣν πορεύεσθαι" ov γὰρ 
Bike τ ΟῚ ’ Ae ~ 4 - ’ 3 
ἡ» ἱκανὰ τὰ ἐπιτήδεια. Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπι-- 
»- μπὲ ’ ox Ι 
σϑοφυλάκεν δὲ Ξενοφῶν. Καὶ οἵ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπε--1δ᾽ 
~ , © 3 N ? Ϊ 
τίϑεγντο, καί, στενῶν ὄντων τῶν χωρίων, ἔγγυς προςιοντὲς 
’ q 3 ͵ εἰ 
ἐτόξευον καὶ ἐσφενδονων" wete ἠναγκάζοντο ot Ελληνες 
Σ if X 4 32 v ~ ? : ᾿ ; x 
ἐπιδιώκοντες καὶ πάλιν ἀναχάζοντες σχολῃ πορευδσϑαι" καὶ 
τ ͵ ; Cue ω ε ’ « ε A 
ϑαμινὰ παρήγγειλεν O FEVOPWY VMOMEVELY, OTE OL πολέμιον 
pS ᾿ ? c >? ’ co] | 
ἰσχυρῶς ἐπικέοιντο.υ Ἔνϑα ὁ Χειρίσοφος ἄλλοτε μέν, οτξ 20 | 
Coop ’ eae) cy Dn ces ᾿ 
πορεγγυῷτο, ὑπέμενε, τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, αλλ NYE τα- 
, us c - 3 c) -ῳ ra 
χέως, καὶ παρηγγύα ἕπεσθαι" wots δῆλον ἢν, otL πρᾶγμα 
A τ 5] 3 5 3 οὖ ᾽ ᾽ >» ε 
τι εἴη" σχολὴ δὲ οὐκ ἣν ἰδεῖν παρελϑόντι τὸ αἵτιον τῆς 
δὴ # ey [ε f Cc ’ τὲ ~ τ γ aw 3 9 
σπουδῆς" ὡςτε ἡ πορεία ὁμοία φυγῇ ἐγίγνετο τοῖς ὁπισϑο- 
ry ~ 3 lA 2 ν 3 ΠῚ | 
φύλαξι. Καὶ ἐνταῦϑα ἀποθνήσκει ἀνὴρ ἀγαϑὸς “ακω- 25 | 
vy ©. ῳ 3 o ’ Ι 
γικὸς Κλεώνυμος, τοξευϑ εὶς διὰ τῆς ἀσπίδος καὶ τῆς στολά- 
lA 3 4 3 “als 
δος εἰς τὰς πλευράς, καὶ Βασίας Aguac, διαμπερὲς εἰς τὴν 
[4 3 3 ’ 2 v cy ἢ 
κεφαλήν. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ σταϑμον, evdus ὡςπερ 
x wae - 3 t [ g ’ 3 ω 3 ἤ 
εἰχὲεν ὁ Ξεγνοφὼν ἔλϑων πρὸς τὸν Χειρίσοφον, HTLATO αὕὙὉτον, 
o > c ’ Deas > ’ ! [7] ? 
OTL οὐχ ὑπέμεινεν, ἀλλ ἠναγκάζοντο φεύγοντες ἀμα μαζέ-- 80 
~ 3 8 ? , 
oto. ““ Καὶ νῦν δύο καλώ te καγαϑὼ ἀνδρε τεϑνάτην, καὶ 
w 2 r ? 3 , 9).2 4 ii 
οὔτε ἀνελέσθαι, οὔτε ϑάψαν αὐτὼ eOvvo meta.’ Amoxgivs- | 
9 - ε os f " 99 2 1 ; 
ται πρὸς ταῦτα ὁ Χειρίσοφος" ““ Βλέψον,᾽᾽ ἔφη, “ εἰς τὰ 
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r c ? V4 ey ες 7 «A 
ὅρη, καὶ ἴδε, ὡς ἄβατα πάντα ἐστί. Mic δὲ αὐτὴ οδὸς, ἣν 
~ 3 / c ΓΟ 3 fe Ire. » 
δρᾷς, ορϑία " “Ol ἐπὶ ταύτῃ ορὰν ἀγϑρωώπωγ ξξεστί GOL OYLOV 


- ~ Cn /, , x 27 r ~ 
τοσοῦτον, οὐ κατειληφότες φυλάττουσι THY ἔχβασιν. Ταῦτα 





‘ ~ £7 3 ε ' 
ἐγὼ ἕσπευδον, καὶ διὰ TOUTO σε οὐχ ὑπέμενον, εἴ πως δυ- 
: ΄ ~ Δ Cc } tae ε 4 
δ γαίμην φϑασασι, πρὶν κατειλῆφϑαν τὴν ὑπέρβολην᾽ οὗ δὲ 
c , Εἶν τ τὰν » δ - >I “δῇ 39 c a: 
᾿ ἥἤχεμονγες, OVS ἔχομεν, OV φασιν εἶναν ἄλλην οδο». O δὲ 
; ᾿ 3 3 r 7, ἢ Spat τ mee 
᾿ς Ξενοφῶν λέγει" ““ Ald ἐγὼ ἔχω δύο ἄνδρας. Enel γὰρ ἡμῖν 
+ ~ » ‘y cy ce Fs 3 ~ 
πράγματα παρεῖχον, ἐνηδρεύσαμεν, ὅπερ ἡμᾶς καὶ ἀναπνεῦ-- 
: > 2) ~ . Ὁ 
σαν ἐποίησε, καὶ ἀπεχτείγαμεν τινὰς αὐτῶν, καὶ ζῶντας 
} Pia’ 3 ͵ Ly 3 τι 7 cr cr c 7 
10 προύϑυμήϑημεν λαβεῖν, αὐτοῦ τούτου ἕνεκεν, ὅπως ἡγεμό- 
ee ee ᾿ ΄ PNET νον ων 
OW εἰδόσι τὴν χώραν χρησαίμεϑαύ 
ΤΡ > > > A , 
| Καὶ εὐθὺς ἀγαγόντες τοὺς ἀνϑρώπους, ἤλεγχον διαλα-- 
7: oy SN PS ” Cor By τ 7 ε ι 
| βοντες, εἴ τινα εἰδεῖεν ἀλλην οδὸν ἡ τὴν payeguy. Ο μὲν 
: οὖν ἕτερος οὐκ ἔφη, καὶ en ihan φόβων POCA OMEN 
1 ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἐλ: ὁρῶντος τοῦ chs κατε-- 
σφάγη. Ὃ δὲ λοιπὸς ἔλεξεν, ὅτι οὗτος μὲν διὰ ταῦτα οὐ 
ie ἢ 5." ry 2 α ΄ r aes See Ν 
᾿ pain εἰδέναι, ot αὐτῷ τυγχάνει ϑυγάτηρ ἐκεῖ παρ ἀνδρὶ 
| 


 éxdsOomuevn* αὐτὸς δ᾽ ἔφη ἡγήσεσθαι δυνατὴν καὶ ὕποζυ- 





pious πορεύεσϑαι Odor. Egwsljeeios d,s Hm τι ἔν αὖ- 
20 τῇ δυςπάριτον χωρίον, ἔφη, εἶναι ἄκρον, ὃ εἰ μή τις προκα-- 
ταλήψοιτο, ἀδύνατον ἔσεσϑαι παρελϑεῖν. Ἑνταῦϑα ἐδό-- 


| 
Ε 
κει, Se gares hayayos καὶ πελταστὰς καὶ τὼν ὁπλι-- 
τῶν, ice TE τὰ παρόντα, καὶ ἐρωτᾶν, εἴ τις αὐτῶν ἔστιν, 
ὅςτις ἀγὴρ ἀγαϑὺς ἔϑέελοι γενέσϑαι, καὶ ὑποστὰς ἐϑελ ογτὴς 
25 πορξύεσϑαι. “Ὑφίστανται τῶν μὲν Omhitay ᾿Αριστώνυμος 
᾿ς Πηϑυδριεὺς Ἀρκάς, καὶ ᾿Αγασίας Στυμφάλιος Aouac. Att 
στασιάζων δὲ αὐτοῖς Καλλίμαχος Παῤόὅασιος “ρκάς, καὶ 
οὗτος τὰ ἐθέλειν πορεύεσϑαι, προρλαβὼν pening ἔχ 
“παντὸς τοῦ στρατεύματος " * Ev γὰρ οἶδα," ἕφη; ‘ ore ἕψον-- 
ϑῦ ται πολλοὶ τῶν νέων ἐμοῦ ἡγουμένου." Ἔκ τούτου ἐρω-- 
τῶσιν, & τις καὶ τῶν γυμνητῶν ταξιαρχὼν ἐθέλοι συμπο- 
ρεύεσϑαι. ᾿γῳίσταται “Ἀριστέας Χῖος, ὃς πολλαχοὺ πολλοῦ 
ἄξιος τῇ στρατιᾷ εἰς τὰ τοιαῦτα ἐγένετο, 
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Καὶ ny μὲν δείλη ἤδη, οἵ δ᾽ ἐκέλευον αὐτοὺς ἐμφαγόντας 
πορεύεσθαι" καὶ τὸν ἡγεμόνα δήσαντες παραδιδόασιν αὐ- 
τοῖς καὶ συντέϑενται, τὴν μὲν νύκτα, ἣν λάβωσι τὸ ἄκρον, 
τὸ χωρίον φυλάττειν" ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ σάλπιγγι σητ- ᾿ 
μαΐνειν" καὶ τοὺς μὲν ἄνω ὄντας ἰέναι ἐπὶ τοὺς κατέχοντας 5 | 
τὴν φανερὰν ἔχβασιν᾽ αὐτοὶ δὲ συμβοηϑήσειν ἐκβαίνοντες 
ὡς ἂν δύνωνται τύόχιστα. Ταῦτα συνϑέμενοι, ob μὲν ἐπο- 
θεύοντο, πλῆϑος ὡς διοχίλιοι" καὶ ὕδωρ πολὺ ἣν ἐξ οὐρα- 





ἕν hme o , 2» « 3 -€ os ν᾽ 
you’ μξενοφῶν δὲ, ἔχων τοὺς ὀπισθϑοφύλακας, ἡγεῖτο πρὸς 
a v2» co a he ae a ε ae 10 | 
THY φανερὰν ὄχβασιν, ὁπως ταὐτῃ τῇ οδῳ Ob πολέμιοι TEQOG— 10 
° od ε VA v “οὖ Ξ ; 
ἔχοιεν τὸν γοῦν, καὶ ὡς μάλιστα λαϑοιεν ob περιΐοντες. 
ΚῚ \ . Ὁ ΠΝ C ες 3 4 a » 
Lins δὲ σαν ἐπὶ χαράδρᾳ ot οπισϑοφύλακες, ny ἔδει δια- 
a ι ν᾽ oo» 9 ’ te 3 Li ὃ . « 
βαντὰας πρὸς τὸ ὀρϑιον ἐχβαΐνειν, τηνικαῦτα ἕκυλίνδουν. Ob 
΄ c Ly ς : ’ δ ’ x 24 4 
βάρβαροι ολοιτρόχους ἀἁμαξιαίους, καὶ μείζους καὶ ἐλαττοὺυς 
[λέϑους], οἵ φερόμενοι πρὸς τὰς πέτρας πταίοντες διεσφεν»-- δ᾽ 
σὴ » N ’ Poy ~ 7 ἘΠ » ἢ ~ €qow 
δονῶντο᾽ καὶ παντάπασιν οὐδὲ πελάσαι οἱόν T HY TH οδῷ. 
» ὅς ~ 3 νι ? U4 »” > ω ἃ i 
Ἔνιοι δὲ τῶν λοχαγῶν, εἰ μὴ ταύτῃ δύναιντο, ἀλλῃ ἔπειρωγ- 
5 x ~ 2 ’ r  σἢ 3 aN δὲ 
TO" καὶ THUTH ἐποίουν μέχρι σκότος ἔγένεξτο. Επεὶ δὲ 
37 2 ~ Cy 3 ͵ A 2 ad ΓΝ ἢ A ὃ -ὕ ΣῊΝ 
ῴοντο ἀφανεῖς εἰναν ἀπιοντὲς, τοτὲ ἀπήῆλϑον ἔπὲὶ τὸ OELTEVOY™ 
rower 4 \ . 3 ’ >” > w c 3 ΕΟ 
ἔτυγχαγον δὲ καὶ ἀναριστοι γτὲες αὐτῶν οἱ ὁπισϑοφυλα- 9 
΄ ῃ ’ For. | 
κήσαντες. Ot μέντοι πολέμιοι, φοβούμενον δηλονότι, οὐδὲν | 
5 f > © - 4 - ΤΟΝ ’ ᾿ “ἢ 
ἔπαυσαντο OL ὁλης τῆς νυχτὸς κυλινδοῦντες τοὺς λίϑους | 
a 7 > ~ ? ς ν ᾿ ς Υ͂ " 
τεχμηρασϑαι 0 ἣν τῷ ψόφῳ. Οἱ δέ, ἔχοντες τὸν ἡγεμόνα, i 
r δε 4 , 3 - | 
κυχλῳ περιϊόντες, καταλαμβάνουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ | 
7 ᾿ Ud Q γ f i} 
HIN WEVOUS * καὶ τους μὲν XOTOAXOVOVTES, τους δὲ. κατα-- 35 | 
lz 3 - 7 c « >»? 
διώξαντες, αὐτοὶ ἐνταῦϑα ἔμενον, ὡς κατέχοντες TO UXOOVs 
ς δ᾽ 2 - 2 ᾿ \ 3 εὐ a | Mery) 9. Ὁ F | 
Ov ὁ ov κατεῖχον, ἀλλὰ μαστος ἣν ὑπὲρ αὐτῶν, παρ OY HP — 
ε ᾿ εἰ c > ar a r , i] 
ἢ στενὴ αὐτὴ οδός, ep ἡ ἐχκάϑηντο οἵ φύλακες. ᾿Ἔφοδος 
y > td By a 2 Ὗ a ΟΝ - « 
μέντοι αὐτοϑὲν ἐπὶ τοὺς πολεμίους HY, OL ἐπὶ Ty φανερᾷᾳ 
Sa~ 4. 
οδῷ ἐκάϑηντο, 
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a ΩΣ lA 3 ι ε 
Kot τὴν μὲν νύκτα ἐνταῦϑα διήγαγον. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα 
ε ’ > , x εξ ὅν = ’ > Ἃ Ἁ ? 
ὑπέφαινεν, ἐπορεύοντο σιγῇ συντεταγμένοι ἐπὶ TOUS πολεμέ- 
r Ἃ Ἂ a « ’ ΕἸ ’ a cy a 3 ‘ 
ous’ καὶ yoo ομίχλη ἐγένετο wots ἔἕλαϑον éyyus mooceh- 
9 Ξ ι S| 3 , c ξ΄ ’ -, 
θόντες. ᾿Επεὶ δὲ εἶδον ἀλλήλους, ἢ τε σάλπιγξ ἐφθέγξατο, 
ys > 4 cq x 3 1 
ὅ καὶ ἀλαλάξαντες ot Ελληνες ἵεντο ἐπὶ τοὺς uvFgwmorvs* ob 
. 4.2 2 28 te 2 X lc ‘ c ὔ , 
ὃ ove ἐδέξαντο, ἀλλὰ καταλιπόντες τὴν οδον, φευγοντὲς 
3 3 r Ν »- ΠῚ = . - 2 9 
Ohivyou ἀπέθνησκον" εὔζωνοι γὰρ σαν. Οἱ ὃ ἀμφὶ Χει- 
’ 5 2 ° , ? 8 >» : δ» y 
οίσοφον, ἀκούσαντες τῆς σαλπιγγος, evdUS ἴεντο KYO κατὰ 
hc 8 SEN ΠΣ τον ι - - Spgs’ τὶ 
τὴν φανερὰν οδον᾽ ἄλλοι δὲ τῶν στρατηγῶν κατὰ ατριβεῖς 
ε ᾿ 5 , ie oP e » ΟΣ ? a? 

10 ὁδοὺς ἐπορεύοντο, ἡ ETUZOY ἕκαστοι OVTES, καὶ ἀναβαντὲς 
c Γ᾿’ > - > 7 τῷ , zr 
we ἐδύναντο, ανίμων αλλήλους τοῖς δόρασι. Καὶ οὗτοι 

’ & a tad τ 
πρῶτοι συνέμιξαν τοῖς προχκαταλαβοῦσι τὸ χωρίον. Ξέενγο-- 
~ " ~ > 7 ᾿ « > 7 
φῶν δέ, ἔχων τῶν οπισϑοφυλάκων τοὺς ημίσεις, ἐπορεύετο, 
τ΄ ι c 7 , 3 = | ; ᾿ Ss pes (τ 
ἥπερ οἵ τὸν ἡγεμόνα ἔχοντες" εὐοδωτατη γὰρ ἢν τοῖς ὑπο-- 
Ἂς Υ τ ᾿Ὶ 2 δὶ ’ »ῇ ~ c i ’ 27 ἕξ 

16 ζυγίοις᾽" τοὺς 0 ἡμίσεις οπισϑεν τῶν υποξυγίων ἕταξε. 

: , > a Ee ΄ ’ δἰ ἴῃ oy ΤΕ ~ 
Hogevousror δ ἐντυγχάνουσι λόφῳ ὑπὲρ τῆς οδοῦ, κατει-- 
Γ “Ta " c a a 2 9 , 35 2 ? ι 
᾿λημμένῳ ὑπὸ τῶν πολεμίων, οὖς ἡ ἀποκόψαι HY ἀνάγκη, ἢ 


: ~ > τ , c ? > - Υ 
᾿ διεζεῦχϑαι ἀπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν 
᾿ Pie ἢ < CAS a t 2. ς ae > Le 
| ἐπορεύϑησαν, ἥπερ οἱ ἀλλοι᾽ ta 6 ὑποζυγιὰ οὐκ ἣν ἄλλῃ 
ΕΝ 


“3 , 2 ΡΣ cy , 3 
204 ταύτῃ ἐχβῆναι. Ἔνϑα δὴ παρακελευσάμενοι ἀλλήλοις, 
; , x ry r 3 ? x ’ 3 , 
| προορβαλλουσι πρὸς toy λόφον ορϑίοις τοῖς λόχοις, ov κύκλῳ, 
e 1 , es om ~ ΄ 
| ἀλλὰ καταλιπόντες ἄφοδον τοῖς πολεμίοις, εἰ βούλοιντο 
»" ἢ ἢ 3 ; 2 a] x 
| φεύγειν. Kui τέως μὲν αὐτοὺς ἀναβαίνοντας, omy ἐδύνα».-- 
, Pa , 4 ) Ἶ 3 3 
To ἕκαστος, ot βάρβαροι ἐτόξευον καὶ ἔβαλλον, ἐγγὺς δ΄ ov 
da A ~ A ~ 
: ας ἀλλὰ φυγὴ λείπουσι τὸ χωρίον. Kot τοῦτόν τε 
fe , «ες - , 
παρεληλύϑεισαν οἱ λληνες, καὶ ἕτερον ορῶντες ἕμπροσϑεν 
: , J ) Ἃ ~ , > ; vo 
| λόφον xatsyousvoy, ἐπὶ τοῦτον uvdis ἐδόκει πορεύεσϑαι. 
| se x , DS ie Ἐπ ~ , SRE ’ x c 
Lvvonouc 0 ὁ Zevopay, μὴ, εἰ ἔρημον καταλείποι τὸν ἡλω-- 
, , XV , ao!’ c U 3 ~ ~ 
κότα λόφον, καὶ πάλιν haSorvtes ot πολέμιοι ἐπιϑοῖντο τοῖς 
ae ᾽ - ἌΝ Ν ᾿ ane. wine wo? o 
0 ὑποζυγίοις παριοῦυσιν (ἐπὶ πολὺ δὲ Hy τὰ ὑποζύγια, UTE 
’ ~ - « ~ , ~ 
διὰ στενῆς τῆς ὁδοῦ πορευόμενα), καταλείπει ἐπὶ TOU λόφου 
, x ~ > ~ 3 
λοχαγοὺς Κηφισοδωρον Κηφισοφῶντος, Adnvatoy, καὶ 4μ-- 
’ > ’ 2: ~ be , 3 »"Σ΄ 
φικράτην Αμφιδημου, Αἀϑηναῖον, καὶ Aezuyoguyr Aoyétoy, 
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? x Jack a 8 ω ~ > , Ces. " δ Uy 

puyada* αὐτὸς δὲ GUY τοῖς AOLILOLS ETLOQEVETO ἐπι TOY OEV— 
7 

τερον λόφον, 

ee ἢ x ; 3 ee ’ CHT ML | 

δ᾽ αὐτοῖς τρίτος actos λοῦπος Ἦν πολὺ ορϑιωτατος, O ὑπέρ 

- » ~ oe = 

τῆς ἐπὶ τῷ πυρὶ χαταληφϑείσης φυλακῆς τῆς γυκτὸς ὑπὸ 

ape ῬῊΝ κα ᾿Ὶ > ps a 

ντων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἡγον ot Ἕλληνες, λείπου-- ὅ 


Rs ei oye rae 4 X ἣν Ἔα δὶ 5 
καὶ τῷ αὐτῷ τρόπῳ καὶ τοῦτον ULQOVOLY. Ett 


ρω ͵ 
των προξλϑὸ 
ε ᾿ > . 8 (a a ᾿ 
σιν ot βάρβαρον ἀμαχητὲν τὸν. μαστον" ὥςτὲ ϑαυμαστον 
ε ’ > ΄ τ: Ϊ 
γενέσθαι πᾶσι, καὶ ὑπωπτευον, δείσαντας αὐτούς, UN κυ- 
: ~ 3 ο q ” 32 ΓΟ 
κλωϑθϑέντες πολιδρκοῖντο, ἀπολιπειν. Oi δὲ ἄρα ἀπὸ τοῦ 
>? nd τ » gy ’ > XA . A 
&xQOU LAT OQWYTES τὰ ὄπισϑεν γιγνόμενα, πᾶντὲς ἔπι TOUS 
3 Ta lA 
οπισϑοφυλαχὰς ἐχώρουν. 10) 
τ »- ἕω 4 8 aw ’ 9 Π 3 Ἂν x 
Καὶ Ξενοφῶν μὲν σὺν τοῖς γεωτατοις ἀνέβαινεν ἔπὶ TO 
3 ΕἸ ’ c , c -ὖ 
δ᾽ ἄλλους ἐκέλευσεν ὑπαγειν, ὁπῶς οἵ τελευταῖον 


Φ τ 

ἄκρον, τοὺς 
x , ι ι cet x ~ 

καὶ προελϑόντας κατὰ THY οδὸν ἐν τῳ 


[2 . 
λόχοι προςμίξειαν 
A cf pigs ΄ ~ 7 5 
ὁμαλῷ θέσθαι τὰ ὕπλα εἶπεν. Καὶ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ηλϑὲν 
3 ; ς 32 ΠΝ x ay ἢ τ, ἐ 3 pitts ie 
«ρχαγορᾶς ὁ Agy &v0s πεφευγὼς “OL EVEL, ὡς ἀπεχκοόπησαν 15) 
3 8 lod 4 “ » Hales ~ 4 Ἄ 
ἀπὸ TOU πρωτου λόφου, καὶ OTL τεϑνᾶσι Κηφισόδωρος καὶ 
3 ’ ' Ἂ “2 « ι ve ’ ᾽ - ᾿ 
᾿ἀμφικράτης, καὶ ἄλλοι, ὁσοι μὴ ἁλλόμενοι κατὰ τῆς πετραᾶς 
ν᾽ ι 3 4 3 y - ᾿ 
πρὸς TOUS ὀπισϑοφύλακας ἀφίκοντο. Toute δὲ διαπρα- 
ξ 7 ε γ. τ ΩΣ 3 ρὸν - Εἰ Τὰς. 
ξαμενοι ov βάρβαροι, ἡκον em ἀντίπορον λόφον τῷ μαστῷ 
~ 3 - 3 ’ ~ 
χαὶ ὃ Ξενοφῶν διελέγετο αὑτοῖς Ov ἑρμηγξῶς περὶ σπονδωγ,ῶς 
ς 2 27 2 , Σ 3 r ᾿ 
Οἱ δ᾽ ἔφασαν ἀποδώσειν, ep ῳ 


4 x 3 if 
καὶ TOUS νεκροὺς ἀπῇτξι. 
μεν j ~ (or ~ » pr 
OYEL ταῦτα ὁ Ξενοφῶν». Ep 


᾿ 7 « [4 οὶ 

μη καιειν TOS κώμας. SUV OM 
= δὲ τὸ μὲν ἄλλο στράτευ παρήει, οἵ δὲ ταῦτα διελέ 

ᾧ δὲ τὸ μὲν ἄλλο στράτευμα παρῇ ι, οἵ δὲ ταῦτα διελέγοντο, 

A , ~ , “istic ἢ ~ 

πάντες, OL ἐκ TOUTOV TOV τοποῦυ συνεῤῥύησαν, ἐνταῦϑα 

᾿ ΗΝ τς 2 Ml) 

ἵσταντο oF πολέμιοι. Καὶ ἐπεὶ ἤρξαντο καταβαίνειν ἀπὸ 2 


Q » AME , 
τοὺς ἄλλους, ἔνϑα τὰ oTher ἔκειντο, ἵεντο 


~ ἴω X 
TOU μαστου πρὸς 
. - 4 
δὴ of πολέμιοι πολλῷ πλήϑει καὶ ϑορύβῳ᾽ καὶ ἐπεὶ ἐγό- 
) ω - - - ΡΣ τι - 
γογτο ἐπὶ τῆς κορυφῆς TOU μαάστου, UP OV Ξενοφῶν κατέ- 
cue ‘ ' 
βαινεν, ἐχυλίγδουν πέτρας" χαὶ ἑνὸς μὲν κατεαξὰν τὸ σχέλος, 
-᾿ bd ‘ ς ς ᾿ a x > ΄ 2 ἢ 4 
Ξενοφῶντα δὲ ὁ VMUOTMLOTIS ἑχῶν TP ἀσπίδα ἀπέλιπεν 830 
ae 4 ᾿ 2 * ’ 3... MES ’ | 
Evoviozos δὲ “ουσιεὺς Agxas προςέδραμεν αὐτῷ οπλίτηξ, | 
Ἂν αἱ > ~ a) ’ 3 . c >» Η " 
καὶ πρὸ ἀμφοῖν προβεβλημενος UMEZOYEL, ZOE Οὐ ἄλλου πρὸς 


᾿] ’ 2 « 
τοὺς συντεταγμένους ἀπηλϑὸν. 
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‘Ex δὲ τούτου may ὁμοῦ ἐγένετο τὸ “Ἑλληνικόν, καὶ ἐσκή-- 
γησαν o αὐτοῦ ἐν πολλαῖς καὶ καλαῖς οἰκίαις, καὶ ἐπιτηδείοις 
δαψιλέσι" καὶ γὰρ οἶνος πολὺς ἤν, ὃν ἐν λάκκοις athe 
εἶχον. ξενοφὼν δὲ καὶ Χειρίσοφος διεπράξαντο, ὥςτε λα- 


= | “Ὁ . c tA iA 
δ βόντες τοὺς γεχροὺς ἀποδοῦναι TOY Liipseed” καὶ παντα 


ἑποίησαν τοὶς ἀποϑανοῦσιν &% τῶν δυνατῶν, ὥςπερ hee 


ταν ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς.. Τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄνευ ἡγεμόνος 


rg - 2 cq 7 τ 

ἐπορεύοντο" μαχόμενοι δ᾽ ob ORS ALS, καὶ OTN εἴη OTEVOY — 
ς 

χωρίον See μβδνοντει, ἐκώλυον τὰς ce ds Οπό- 


10 τε μὲν οὖν τοὺς i κωλύοιεν, Ξενοφῶν ὃπισϑεν ἐκχ-- 


β 
| 


| 
I 


eee προς τὰ ὄρη, ἕλυε τὴν ἀπόφραϑξιν τῆς παρόδου τοῖς 
πρώτοις, ἀνωτέρω πειρώμενος γίγνεσϑαν τῶν κωλυόντων" 
ὅπότε δὲ τοῖς Onto Sey ἐπιϑοῖντο, Χειρίσοφος ἐκθαίνων, καὶ 
πειρώμενος ἀνωτέρω γίγνεσϑαι τῶν κωλυόντων, ἔλυε τὴν 


=e 7 ~ tA ἕω » > a 
 ἀποφράξιν τῆς παρόδου τοῖς ὁπισϑεν. Kos ἀεὶ οὕτως 


ἐβοήϑουν ἀλλήλοις, καὶ ἰσχυρῶς αλλήλων ΣΈ ane. Ἦν 


δὲ ὃ ὅπότε χαὶ αὐτοῖς τοῖς ἀναβᾶσι πολλὰ nara παφεῖ- , 

χον οἱ βάρβαροι. πάλιν καταβαίνουσιν" ἐλαφροὲ γὰρ ἦσαν, 
ov 

ὥςτε καὶ ΠΣ φεύγοντες ἀποφεύγειν" οὐδὲν γὰρ ἄλλο 


3 
20 εἶχον ἢ τόξα καὶ αφενδύνας. ᾿ἥριστον δὲ τοξόται — 


: 


2 To δὲ αὐτοῖς οἱ Ἕλληνες, ἐπεὶ λάβοιεν, ἀκοντίοις, ἐκ ἀφοῦ 


| 


Β' 





᾿ εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς τριπήχη, τὰ δὲ Reiss πλέον 1) δι- 


πήχη εἷλκον δὲ τὰς Evens, ὑπότε τοξεύοιεν, πρὸς τὸ κάτω 
τοῦ τόξου τῷ ἀριστερῷ ποδὲ προςβαίνοντες. Τὰ δὲ τοξεύ-- 


Φ 94 2 ΄ > ~ 
ματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων καὶ διὰ τῶν Suledno7 ᾿ ἐχρῶν-- 


λῶντες. Ἔν τούτοις τοὶς χωρίοις οἵ Κρῆτες χρησιμώτατοι 
ἢ 


ἐγένοντο " HOLE δὲ αὐτῶν “ΣΣτρατοκλῆς Kone. 


9 
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Κεφάλαιον γ΄. 


> 3 ΣΕ Cc 3 rt] lA en 
Ταύτην ὃ αὖ τὴν ἡμέραν ηυλίσϑησαν ἐν Taig κώμαις 
ω ᾽ - ΐ ωῳ t Q ΄ 2 
ταὶς pate Tov πεδίου tov παρὰ τὸν Kevtgitny ΑΕΒ δι, 
εὔρος ὡς ἰπλε θην, ὃς ὁρίζει τὴν Ἀρμενίαν καὶ aot τῶν 
Καρδούχων χώραν" καὶ ot “Ehanves ἐνταῦϑα ἀνεπαύσαντο 
ἄσμενοι ἰδόντες medtov- ἀπεῖχε δὲ τὼν ὀρέων ὃ ποταμὸς WS 5 
ἘΠ , t Ξ 3 
“ἕξ ἢ ἑπτὰ στάδια τῶν Καρδούχων. Tote μὲν ovy ηυλίσϑη- 
« ’ NON ΕῚ 4 a» XN Ἁ ἣν; νι 
σαν μάλα ἡδέως, καὶ τὰ ἐπιτηδεια ἔχοντες, καὶ πολλὰ τῶν 
7 ; V4 7 Cc 4 4 Cc aa 
παρεληλυϑόοτῶν moray uvywovevortes. LENTH γὰρ ἡμέρας, 
a ) , \ tad , “4 Ld 
ὁσαςπερ ἐπορδύϑησαν διὰ τῶν Καρδουχων, πᾶσας μαχο- 
͵ \ 7} Fe ΕΠ aes Ie 4 2 } 
μενοι διετέλεσαν, καὶ ἔπαϑον κακα, OOH οὐδὲ TH συμπαντα IQ 
; ; ς 3 2 ἊΝ ἐν 
ὑπὸ βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους. “Ὡς οὐν ἀπηλλαγμένον 
VA Cc ’ 74 ᾿ 
τούτων, ἡδέως ἐχοιμηϑησαν. 
[6] ι - Ὁ Ι ς BAe c 7 ; o ἢ 
μα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ορῶσιν ἱππέας που πέραν τοῦ ποτα- 
~ ae ; ε ΡΜ, ᾿ bx x 
μοῦ ἐξωπλισμένους, ὡς xohvoortac διαβαίΐνδιν" πεζοὺς 
ΤΙΝ ου y , ἧ - : ' 
δ᾽ ἐπὶ τοῖς ὄχϑαις παρατεταγμένους ἄνω τῶν ἱππέων, ὡς 15} 
, 3 ᾿ 3 y 3 v 
κωλυσοντας εἰς THY Αρμενίαν ἐχβαίνειν. "Hooy δὲ οὗτοι 
᾿Ορόντου καὶ ‘Agtovyou, "Agusvioe καὶ Moagdorior καὶ Χαλ- 
δαῖοι μισϑοφόροι. “ELE ἕγοντο δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύϑεροι καὶ 
ἄλκιμοι εἶν αι" ὅπλα δ᾽ εἶχον γέῤῥα μακρὰ, καὶ λόγχας.. At 


j 
δὲ ὅχϑαι αὗται, ἐφ ὧν τ. OL οὗτοι ἦσαν, τρία ἶ 20! 





τέτταρα πλέϑρα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀπεῖχον" ὁδὸς δὲ μία ἡ 
ὁρωμένη ἣν ἄγουσα ἄνω, ὥςπερ χειροποίητος" ταύτῃ ἐπει- | 
ρῶντο διαβαίνειν οἱ Ἥλληνες. Ἐπεὶ δὲ πειρωμένοις τὸ 18 | 
ὕδωρ ὑπὲρ τῶν μαστῶν ἐφαΐνετο, καὶ τοῖσι ἣν ὃ ποταμθᾷ ] 
μεγάλοις λίϑοις χαὶ ὀλιοϑηροῖς, καὶ οὔτε ἐν τῷ ὕδατι τὰ a 
ὅπλα ἡν ἔχειν" εἰ δὲ μή, ἡρπαζὲεν ὃ ποταμός" ἐπί TE τῆς 
κεφαλῆς τὰ ORO εἴ τις φέροι, yupned éyiyy 0770 πρὸς τὰ το- | 
ξεύματα καὶ τὰ ἄλλα βέλη" ἀνεχώρησαν οὖν, καὶ αὐτοῦ | 
ἐστρατοπεδεύσοαντο παρὰ τὸν ποταμύν. i δ 
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9 7 3 ~ »? 

Ἔνϑα δὲ αὐτοὶ τὴν πρόσϑεν νύκτα Nowy, ἐπὶ TOU ὄρους 
ὃ a ’ ~ 
ἑώρων τοὺς Kagdovzous πολλοὺς συνειλεγμένους ἐν τοῖς 

᾿ ~ 3 oS Pears; se c ὦ 
ὅπλοις. Ἐνταῦϑα δὴ πολλὴ ἀϑυμία ἣν τοῖς LAAyour, ogaot 

4 - c ~ τ 

μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυςπορίαν, ορῶσι δὲ TOUS διαβαίνειν 

‘ 4 ~ γ᾽ ἢ 
ὅ χωλύσοντας, ὁρῶσι δὲ τοῖς διαβαίνουσιν ἐπικεισομέγους 

ἐπ ἤ >» aes \ ὑσὶ ‘ c ἢ 
τοὺς Καρδούχους ὁπισϑεν. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν 
τὸν τ , 97 3 wr td >! i ~ ι 
᾿ χαὲ τὴν νύχτα ἕμεγον ἐν πολλῃ ἀπορίᾳ OYTES. FZEVOPwy δὲ 
= ator τ eer, 2 
 ovag εἶδεν" ἔδοξεν ἐν πέδαις δεδέσθαι, αὗται δὲ αὐτῷ αὖ-- 

” 7 ἘΠ d c ~ X ? ς f 
΄τόματοι περιθόυηναι, ὡςτὲ λυϑήναι καὶ διαβαΐνειν, ὁπόσον 

5ΕΑῚ Η 3 , X x 

10 ἐβούλετο. ᾿Επεὶ δὲ ὄρϑρος ἡν, ἔρχεται πρὸς τὸν Χειρίσο- 
φον, καὶ shia om ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσθαι" καὶ διη- 
papa αὐτῷ τὸ ὄναρ. Ὃ δὲ ἡδετό Te, καὶ ὡς τάχιστα ἕως 
| ὑπέφαινεν," ἐθύοντο πᾶντες οἵ παθαητες στο θη ἜΝ καὶ τὰ 

. 2 
# ἱερὰ καλὰ ἢν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ πρώτου. Kal ἀπιόντες ἀπὸ 

7 
2 τῶν ἱερὼν οἵ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ παρήγγελλον τῇ στρατιᾷ 
] 3 Αι, 3 - - ν - r 

| ee ere ene. “Ἱριστῶντι δὲ τῷ Ξενοφῶντι προςέτρεχον 

| c) > 3 ~ 2 
cae δύο νεαγίσχω" ἤδεσοαν γὰρ πάντες, ὅτι ἐξείη αὐτῷ καὶ ἀρι- 
: στῶντι καὶ δειπνοῦντι πο Ὁ τ, καί, εἰ καϑεύδοι, ἐπεγεί-- 


20 τότε shied OTL TUyzavovey φρύγανα συλλέγοντες ὡς ent 


θαντα εἰπεῖν, εἴ τίς τι ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. Καὶ 


a 

᾿ς πῦρ, κἄπειτα κατίδοιεν ἐν τῷ πέραν ἐν πέτραις καϑηκού- 
᾿ Roy στὰ τ ι , ΑΣ, 

| σαις ἐπ αὑτὸν τὸν ποτῶμοὸν γέροντα TE καὶ γυγοῖκα, καὶ 
7 ᾿ [6] Ul 3 

| Σ᾽ υϊδίσκας, ὠςπὲρ μαρσίπους ἱματέων κατατιϑεμένους ἐν 

ἢ". Ὁ ἜΝ, ~ " lee 9 : ΟΝ 
᾿ πέτρᾳ ἀντρώδει. dover δὲ σφισι δόξαι, ἀσφαλὲς εἶναι δια-- 


25 βαίνειν" οὐδὲ γὰρ τοῖς πολεμίοις ἱππεῦσι πρόςβατον εἶναι 







χατὰ τοῦτο. Εχδύντες δὲ ἔφασαν, ἕχοντες “τὰ ἐγχειρίδια 
γυμνά, ὡς νευσούμενοι διαβαίνειν᾽ πορευόμενοι δέ, πρό- 
σϑεν διαβαίνειν, πρὶν βρέξαι τὰ αἰδοῖα καὶ διαβάντες, καὶ 
| λαβόντες τὰ ἱμάτια, πάλιν ἥκειν. 

30. Εὐϑὺς οὖν ὃ Ξενοφῶν αὐτός τε ἕσπενδε, καὶ τοῖς γεανέ- 
Ἰ σχοις ἐγχεῖν ἐκέλευσε, καὶ εὔχεσϑαι τοῖς φήγασι ϑεοῖς τώ TE 
ὀγείρατα καὶ τὸν πόρον καὶ τὰ λοιπὰ ἀγαϑὰ ἐπιτελέσαι. 


' a 3 > Ἁ 
| Σπείσας δὲ εὐϑὺς ἡγε τοὺς γεανίσκους παρὰ τὸν Χειρέσο-: 
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ω ae) 14 3 ? ες 
pov’ καὶ διηγοῦνται ταῦτα... ἄκουσας δὲ καὶ ὁ Χειρίσοφος 
ω 1 , ὲ 
σπονδὰς ἐποίει. - Σπείσαντες δέ, τοῖς μὲν ἄλλοις παρήγελ-- 
‘ 2 ' “4 \ 
λον συσκευάζεσθαι, αὐτοὶ δέ, συγκαλέσαντες τοὺς στρατη-- 
r Ἢ ’, ει ᾽ν , Hy . 7 
yous, ἐβουλεύοντο, ὁπως αν καλλιστα διαβαῖΐεν, καὶ τοὺς TE 
2 μὲ X c AY ~ » \ ry , Ἵ 
ἕμπροσϑεν νικῷεν καὶ ὑπὸ THY ὁπισϑὲν μηδὲν κακὸν πα-- 5 | 
’ > aw ς ~ 
oyouv. Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς, Χειρίσοφον μὲν ηγεῖσθϑαν καὶ 
: a c} , ! κ c 
διαβαίνειν, ἔχοντα TO NMLOV TOV στρατεύματος, TO δὲ ἡμισυ 
27 ς Γ \ pe ~ Ἢ τ ΠΡ ΚΞ ’ Ἃ 4 » 
ETL ὑπομένειν σὺν Ξεγοφῶγτι " τὰ δὲ ὑποζύγια καὶ τὸν oxhov 
2 r r P 9 Ν ι bd ἣν 53 
ἐν μέσῳ τούτων διαβαίνειν. Ἐπεὶ δὲ καλῶς ταῦτα εἶχεν, 
3 ΄ 4 c ω \ 5 2 ω ᾿ 
ἐπορεύοντο ἡγοῦντο δὲ οἵ γξβανίσκοι, ἔν ἀριστερᾷ ἔχοντες 10 | 
τ huis Cer ΠΡ τ a EAN x , c ? 
τὸν ποταμὸν" οδὸς δὲ ἣν ἐπὶ τὴν διαβασιν ὡς τέτταρα 
᾽; 
στάδια. : ' 
Ϊ » 2 ~ 3 7 ς ἤ eo 6 
Πορευομένων 0 αὐτῶν ἀντιπαρῃξσαν ob τάξεις τῶν Ln 
᾿ 3 Sia ? 
πέων. Ἐπειδὴ δ᾽ ἡσαν κατὰ τὴν διάβασιν καὶ τὰς χϑας 
- ~ εἰ > \ ~ i 
TOU ποταμοῦ, ἔϑεντο TH ὁπλα, καὶ αὐτὸς πρῶτος Xevgioo-15 
lA XV 39 τ SA Ae % οι Ἃ Ι 
Mos στεφανωσάμεγος καὶ ἀποδὺς ἐλάμβανε τὰ οπλα, καὶ 
w SF ® v a Ἃ A τ » Π 
τοὺς ἄλλοις πᾶσι παρηγγδλλε᾽ καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἐκέλευεν 
>? τ ’ > F τ τ cy 3 oe ᾽ x > 
aye τοὺς λόχους ορϑίους, TOUS μὲν EY ἀριστερᾷ, TOUS δὲ EV 
Ὡς ἴω q 7 3 & 
δεξιᾷ ἑαυτοῦ. Καὶ οἵ μὲν μάντεις ἐσφαγιάζοντο εἰς τὸν 
la y SYA r . 
ποταμόν᾽ Ob δὲ πολέμιοι ἐτόξευον τε καὶ ἐσφενδόνων ἀλλ 20 
ot) 2 ~ 3 \ ‘ t 3 ; 7 - 
οὕπω ἐξικνοῦντος. Ἐπεὶ δὲ καλὰ ny τὰ σφάγια, ἐπαιάνιζον 
3 4 
πάντες OL στρατιῶται καὶ ἀνηλάλαζον, συνωλόλυζον δὲ καὶ ob 


-Ὁ cf τ Ξ ς - ἴω 7 
yuvoinss ἀπασαι. ITohho γὰρ σαν ἑταῖραι ἐν τῷ στρατευματι. 


XN . Υ͂ τ 3) r XV c τ 5 ol ε a 
Kot Χειρίσοφος μὲν ἐγνέβαιγε καὶ οἵ σὺν αὐτῷ" oO δὲ 


~ A o 3 7 τ 3 ? 
Ξενοφῶν, hoBov τὼν onmtatogpvdaxay τοὺς εὐζωγοτατοῦς; 25) 
ar > ᾿ , ἤ tas 5 \ ’΄ A \ τ ar zt : 
ϑεν ἀνὰ κράτος πάλιν EL TOY TLOQOY TOY χατὰ THY ἔχβασιν 





t > ι tan) , ” bs ’ κυ i 
THY εἰς τὰ τῶν Αρμενίων OQN* προςποιούμενος ταύτῃ δια | 
‘ 3 ᾿ " ‘ ι ᾿ ς ’ ε 1 
βὰς ἁποκχλείσειν τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἵππέας. Ob δὲ 
- ᾿ t 3 > oo 4 

πολέμιοι, δρῶντες vey, TOUS app Senpoois EVILETWS TO 


ὕδωρ διαπερῶντας, ὃ ὁρῶντες δὲ τοὺς ἀμφὶ Ξενοφῶντα ϑέον- 8 0) 


“ 


τὰς ee τοὔμπαλιν, δείσαντες, μὴ ἀποκλεισϑείησαν, φεύχΟ ΙΝ 
σιν ἀνὰ κράτος ὡς πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἔχβασιν ἄνω. 


| 
|| 
i 
Ἱ 
Jay \ \ κ ι σον SRE ΕΣ » ι τ ») | 
Eimet δὲ KOTO THY οδὸν EVEVOVTO, ETELVOAY AVW QOS το οφος. a 
i 
Ἰ 
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oc : c > [4 - r 
Avutos δέ, ὁ τὴν τάξιν ἔχων τῶν ἱππέων, καὶ Αἰσχίνης, 6 
ι lea 2; - ~ Ὁ 3 \ ’ 5 Ἀ 
τὴν τάξιν ἔχων τῶν πελταστὼν τῶν ἀμφὶ Χειρίσοφον, ἐπεὶ 
β > 3 t ? 7 ' e : ~ 
᾿ ἑώρων ἀνὰ κράτος φεύγοντας, ξἵποντο᾽ οἵ δὲ στρατιῶται 
ἢ τ > r 9 τ Γ er t >» 
ἔβοων un ἀπολείπεσθαι, ἀλλὰ συνεχβαίνειν ἔπὶ τὸ Ogos. 
= - 3 = > ’ ‘ 1 ' 3 
Χειρίσοφος ὃ av, ἐπεὶ διέβη, τοὺς μὲν ἵππέας οὐκ ἐδίωκεν, 
ss τ ᾿ . , » ae x ν 
εὐϑὺυς δὲ κατὰ τὰς προζςηχοῦσας Οχϑας ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
x 2 ? « 
ἐξέβαινεν ἐπὶ τοὺς ἄνω πολεμίους. Οἱ δὲ ἄνω, ὁρῶντες μὲν 
ι - 7 c ~ ’ c 7 
τοὺς ἑαυτῶν ἵππέας φεύγοντας, ορωντὲς δὲ οπλέτας ἐπιόντας 
c ~ = DTA 
σφίσιν, ἐκλείπουσι τὰ ὑπὲρ TOU ποταμοῦ ἄκρα. 
: ἐπε 2 ΜΝ ' c 7? ~ 7 5 
10 Ξενοφῶν δέ, ἐπεὶ τὰ πέραν ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, ἀπε- 
7 ~ 7 : 
Zeige τὴν ταχίστην πρὸς to διαθαῖνον στράτευμα καὶ γὰρ 
¢ K ὃ ~ 5 % " δ. Ἐπ ἘΞῪΣ x ὃ ’ ap ’ ; a 
ot Kugdovzou φανεροὶ δὴ nouy sic τὸ πεδίον καταβαΐνον 
ς ’ a ~ 
τὲς, ὡς ἐπιϑησομένοι τοῖς tedevtatoic. Καὶ Χειρίσοφος 


xy x >» ω ͵ ῃ A Dax > δ 
μὲν τὰ KYO) κατειζξ, Avxtos δὲ συν ολίγοις ἐπιχειρησας 





“᾿ ~ $ ~ 7 ‘ c 7 
15 ἐπιδιῶξαι, ἔλαβε τῶν σκευοφόρων τὰ ὑπολειπόμενα, καὶ με-- 
τ 7 > ~ 7 ν᾿ Ἂ Σ ͵ XV % τ 
| Te tovtwy ἐσθηταὰ te καλὴν καὶ ἔἐκπωματα. Καὶ τὰ μὲν 
᾿ r a a eee c » 2 ‘ 
σκευοφόρα τῶν λλήνων καὶ o οχλος ἀκμὴν διέβαινε" Zevo- 
Pos 4 ee U x ν , 3 ᾿ 2) Sikhs 
_ gay δὲ στρέψας πρὸς τοὺς Καρδουχους ἀντία τὰ οπλα 
\ a τ Ἃ 7 ~ ~ MA r 7 
evEeto” καὶ παρήγγειλε τοὶς λοχαγοῖς, κατ ἐνωμοτίας ποιη-- 
d 2 cr τ ς ~ 7 > > , 
20 σασϑαι ἕκαστον τὸν ἑαυτοῦ λόχον, mag ἀσπίδας παραγα-- 
Ϊ πος ι , τ 
᾿ Ζόντας τὴν ἐνωμοτίαν ἐπὶ φαλαγγος᾽ καὶ τοὺς μὲν λοχα- 
κ Ἀ Ἧ > 7 x -» = 4 Fs > 
| γοὺς χαὶ τοὺς ἐνωμοταρχας πρὸς τῶν Καρδούχων ἱέναι, OV- 
{ 7 \ ~ ~ 
| ραγοὺς δὲ καταστήσασϑαι πρὸς TOU ποταμοῦ. 





= = c cart, % 3 ᾿ς x 

Οἱ δὲ Καρδοῦχοι, ὡς ξώρων τοὺς οπισθοφύλακας τοὺ 
= νυν» ’ ee ae ” δ Ὗ ~ 

| ψιλουμένους, καὶ ολίγους δὴ φαινομένους, ϑᾶττον 
τ > , ς τ 2 

δὴ ἐπήεσαν, ῳδάς τινὰς ἄδοντες. Ὁ δὲ Χειρίσοφος, ἐπεὶ 


- 


ι 9 9 - > ~ > ’ τ ~ 
τὰ παρ αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέμπειν παρὰ Ξενοφῶντα τοὺς 
x [4 cf 4 ~ 
πελταστὰς καὶ oMevOorvytacs καὶ τοξότας, καὶ κελεύει ποιεῖν, 
2 2 * ‘ 3 ‘ c 
τι ὧν παραγγέλλῃ. dav δὲ αὐτοὺς καταβαίνοντας ὁ 
-_ -» τς ’ >» 4 3 ~ ~ aN ~ 
0 Ξενοφων, πέμψας ἄγγελον κελεύει αὐτου μεῖναι ἐπὶ TOU πο-- 


+. ssi 2 
ταμοῦ μὴ διαβάντας" ὅταν δ ἄρξωνται αὐτοὶ διαβαίνειν, 


αν κα. ὐὔμα, γ᾿ ------ 
os 


ἐναντίους ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν σφῶν ἐμβαΐνειν ὡς διαβησομέ- 
r 3 . ’ 
vous, διηγκυλισμένους τοὺς ἀκοντιστάς, καὶ ἐπιβεβλημένους 


Q* 


tom 
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+ e r Σ A i ‘ ῳ ω ’ ; ᾧ 
TOUS τοξοτὰας μὴ πρόσω δὲ TOV ποταμοῦ προβαίνειν. Τοῖς 
: 9 υ ’ὔ 7 ~ 
δὲ παρ ἑαυτῷ παρήγγειλεν, ἐπειδὰν σφενδόνη ἐξικνῆται, 
09 Ἃ δ Γ ~ JEM 9 x ’ Ἢ 
καὶ ἀσπὶς ψοφῃ;, παιανίσαντας θεῖν ἀεὶ εἰς τοὺς πολεμίους 
3 τ 1 3 ε ’ : Tans) ἴων [ων 
ἐπειδὰν δὲ ἀναστρέψωσιν Ob πολέμιοι, καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ 
ε ᾿ ᾿ 4 ι 7 > ἢ 
Ο σαλπιγκτῆς σημήνῃ τὸ πολεμικὸν, ἀναστρέψαντας ἐπὶ 5 
[4 ε ~ ι \ 3 4 a A (/ qc V6 
δόρυ nysioFar μὲν τοὺς οὐραγους, ϑεῖν δὲ παντας OTL TO- 
τ ι 7 = c \ 
χιστα, καὶ διαβαΐνειν, ἡ ἕκαστος τὴν τάξιν εἶχεν, ὡς μὴ ἐμ-- 
ἢ > 7 ΠΑΊΕΙ, τ ” >» τ Wn ~ ἢ 
ποδίζειν ἀλληλους " ote οὗτος UOLOTOS ἔσοιτο, ὃς ἂν πρῶτος 
2 - ’ y 
ἐν τῷ πέραν YEYNTOL. 
ω ς oe 3 ’ A , 
Oi δὲ Καρδοῦχοι, ὁρῶντες ολίγους On τοὺς λοιπούς 10 
re x Q oe U ’ ” ΦΎΣΙ Ἀνὰ VA 
(πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν μένειν τεταγμένων ᾧχοντο ἐπιμελησό-- 
ec 1 c a c A ~ ς Sigs τω 2 
μεγοι οἵ μὲν ὑποζυγίων, ot δὲ σκευῶν, Ob δὲ ἑταιρῶν), éy- 
- δ day ’ Qo i x 
ταῦϑα On ἐπέκειντο ϑρασξως, καὶ NOYOYTO σφενδονὰν καὶ 
Υ . γν c/ v 3 
τοξεύειν. Οἱ δὲ Πλληνες παιανίσαντες ὥρμησαν δρομῳ ἐπ 
3 Wise c © Fi, (NDR ee ᾿ NN ι Bi. Ging ’ ς i 
αὐτούς" of δ οὐκ ἐδέξαντο" καὶ γὰρ ἤσαν ὡπλισμένοι, ὡς 15 
ὦ ; ωῳ ι x i r 
μὲν ἕν τοὺς ὄρεσιν, ἱκαγῶς πρὸς τὸ ἐπιδραμεῖν καὶ φευγειν, 
4 ὃ y τ 2 a ὃ ! 9 2 ς ~ "Ee. Υ 
Moos δὲ TO εἰς χεῖρας δέχεσθϑαν οὐχ τἹκανῶς. ν TOUT ON- 
Cc 7 
waiver ὁ σαλπιγκτῆς᾽ καὶ ob μὲν πολέμιον ἔφευγον πολὺ 
2 ὦ ΄ τ 
ὅτι ϑᾶττον᾽ οὗ 0 Ἕλληνες τὰ ἐναντία στρέψαντες, ἔφευγον 
oe cf Lh ~ ἡ 
διὰ τοῦ ποταμοῦ ot τάχιστα. Τῶν δὲ πολεμίων οἵ μὲν 20 | 
3 [iy ¢ 27 ἢ ewe A / Ἀ 
τινὲς αἰσθόμενοι, παλιν ἔδραμον ἔπὲὶ τὸν ποταμον, καὶ το-- 
tc 4 Day ay 45 c ι f \ y >” 
ξεύοντες ολίγους etowouy’ ob δὲ πολλοί, καὶ πέραν ὀντῶν 
~~ oC A ΕΥ̓ ΓΟ r c ue ΄ 
τῶν Ελλήνων, ἕτι φανεροὶ σαν φεύγοντες. Ob δὲ υὑπαντή-- 
3 [4 Ὁ ~ I aehsee 
σαντες ἀνδριζόμενοι, καὶ προσωτέρω τοῦ καιροῦ προΐοντες, 
ι ~ f. Ξ Ρ 4 Ἢ" 
ὕστερον τῶν μετὰ Ξενοφῶντος διέβησαν πάλιν καὶ ἐτρώ- 25 
lA , { 
ϑησᾶν τινὲς καὶ TOUTOY. 


Κεφάλαιον δ΄. 


3 4 ' » c ’ 
Enst δὲ διέβησαν ἀμφὲ μέσον ἡμέρας, συνταξάμενοι 
ἐπορεύϑησαν διὰ τῆς ᾿Αρμενίας πεδίον ἅπαν καὶ λείους 
2 id Ἢ ν - 
γηλόφους, οὐ μεῖον ἢ πέντε παρασάγγας᾽ οὐ γὰρ σαν 


aT] 
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a Re 2 ω τ τ r τ ᾿ 
ἐγγὺς τοὺ ποταμοὺ κῶμαι, διὰ τοὺς πολέμους τοὺς πρὸς 
: Se a ὃ σι Ei δὲ ct 9 r Ap i 4) 
τους Kagoouzous. lg O& ἣν ἀφίκοντο χώῶμην, μεγάλη TE 
- , = ~ ΄ - 
HV, καὶ βασίλειὸν τε εἶχε τῷ σατράπῃ, καὶ ἐπὶ ταῖς πλείσταις 
7 ω , 2 3 ys ἘΠ Ὁ - 
οἰκίαις τύρσεις ἐπῆσαν ἐπιτήδεια δ Hy δαψιλῆ. Εντεῦϑεν 
i 2 ? τ 7 7 ' ' 
60 ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο παρασάγγας δέκα, μέχρις 
ὑπερῆλϑ᾽ 16 πηγὰ v Τίγρητος ποταμοῦ. Lytevd 
ὕπερήλϑον tag πηγᾶς TO ἴγρητος ποταμοῦ. γτευϑεν 
2 7 ι ~ / 
ὃ ἐπορενυϑήησαν σταϑμοῦς τρεῖς παρασάγγας πεντεκαίΐδεκοι 
is i , r ic as ' 1 
ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν ποταμὸν. Οὗτος ὃ ἣν μέγας μὲν οὔ, κα- 
ι od ι 3 τ 
hog δέ᾽ κῶμαι δὲ πολλαὶ περὶ τὸν ποταμὸν jour. Ὃ δὲ 
΄ τ' 53 ~ ς Vibe « 
Ιὐτόπος οὗτος Aguevia ἐκαλεῖτο ἡ πρὸς ἑσπέραν. Ὑπαρχος 
2 δ τῶι ς - ΄ 
᾿ ὃ αὐτῆς ἣν Τηρίβαζος, ὁ καὶ βασιλεῖ φίλος γενομενος" καὶ 
ε 7 " 3 Ἂ » SAN A cr ay ae 
omote παρείη, οὐδεὶς adhoc βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀγέβαλ-- 
τ Γ ε ’ By, \ ᾿ - 
hey. Οὗτος προςήλασεν ἵππέας ἕχων, καὶ προπέμψας ἕρμη- 
͵ Ξ « ’ S » a 1 
γέα, εἶπεν, otr βούλοιτο διαλεχϑῆναι τοῖς ἄρχουσι. Τοῖς 
1 ~ , 2 ~ > 
15 δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν ἀκοῦσαν" καὶ προςελϑόντες εἰς ἐπής- 
2 4 r c \ co 
x00, ἠρώτων, τί Fedor. Ο δὲ ἔλεγεν, ote σπείσασϑαν 
Ξ , 3 ἘΞΗ͂Σ ,» 3 SF is ι c= 3 ay 
| βούλοιτο ep w μὴτ autos τοὺς Ελληγας ἀδικεῖν, μήτ 
᾿ x / 2 
᾿ ἐχείγους καίειν τὰς οἰκέας, λαμβάνειν TE τὰ ἐπιτήδεια, ὅσων 
’ r - = ~ ~ 2 2 
᾿ς δέοιντο. Ἔδοξε ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἐσπείσαντο ἐπὶ 
' , 
+ 20 TOVTOLC. 
ae 3 ὧν Φ t ~ ‘ ’ 
| Ἔντεῦϑεν ἔπορεύϑησαν σταϑμοὺς τρεῖς διὰ πεδίου, πα-- 
7 
| ρασάγγας πεντεκαίδεκα" καὶ Τηρίβαζος παρηκολούϑει 
i ~ 7 3 ’ c r 
| ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους " καὶ 
9 ’ 3 ’ \ f ' - ῇ ~ ~ 
_ ἀφέκοντο εἰς βασίλεια καὶ κώμας πέριξ πολλὰς, πολλὼν τῶν 
(ag ? r > 3 ~ 
25 ἐπιτηδείων μεστὰς. Στρατοπεδευομέγων δ᾽ αὐτῶν γέγνεται 


τῆς νυχτὸς χιὼν πολλή καὶ ἕωϑεν ἔδοξε διασκηνῆσαι τὰς 


Pee ι . τ ι r 3 ἕν 
τάξεις καὶ τοὺς στρατηγοὺς κατὰ τὰς κῶμας" OU γὰρ ἑώρων 
3 ἢ 9 ι ἤ τοὺ ι τ 
πολέμιον οὐδένα, καὶ ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι διὰ τὸ πλῆϑος 
- , = ~ > , ties , εἰ ee ςἅ 
τῆς χιόνος. Ενταῦϑα εἶχον πάντα τὰ ἐπιτήδεια, ὁσα ἐστὶν 
3 7 ~ ~ , ᾿ a δὶ > 
30 ἀγαϑα, ἱερεῖα, σἴτον, οἴνους παλαιοὺς εὐώδεις, ἀσταφέδας, 
, 7 “Ὁ 1 2 , Π > 
δσπρια παντοδαπά. Τῶν δὲ ἀποσκεδαγνυμένων τινὲς ἀπὸ 
~ ' » « 7) , Ἔ , 
TOU στρατοπέδου ἕλεγον, OTL κατέδοιεν στράτευμα, καὶ νύ- 


κτωρ πολλὰ πυρὰ φαίνοιτο. ᾿Εδόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς 





κ- τ ὦ. δα, οἱ - 
᾿ 
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3 See eee ea 2 - 39 τ ἰῷ ν ’ 
οὐκ ἀσφαλὲς εἰναν διασκηγοῦν, ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ στρα-- 
r Ξ roe ~ ws )ο 7 
τευμα πάλιν. Εγντεῦϑεν συνῆλθον" καὶ γὰρ ἐδόκϑδι διαι-- 
" ΄ 7 2 2 ~ 9 ξ 
ϑριάζειν. Ἰγυκτερδυόγτων ὃ αὐτῶν ἐνταῦϑα, ἐπιπίπτει 
> cy 3 ’ ULL ΡῚ 
χιὼν ἄπλετος, ὥςτε ἀπέχρυψε καὶ τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἀν- 
4 r fi \ roc ’ ' € 4 
ϑρώπους κατακδιμένους" καὶ τὰ ὑποζυγιὰ συνεπέδησεν ἡ 5 
τ ” 3 3 
χιών" καὶ πολὺς ὄκνος ἣν ανίστασϑαν᾽ κατακειμένων γὰρ 
τ Ξ c 8 3 -Ὁ cy c 
ἀλεεινὸν ἣν ἢ χιὼν ἐπιπεπτωκυΐα, OTH μὴ παραῤρῥδυείη. 
Ξ τ - i at ὁ τ ἣν 2) τ 7 
᾿Επεὶ δὲ Ξενοφῶν ἐτολμὴσε γυμνὸς wy αγαστὰς σχίζειν ξυλα, 
3 514 4 3 ΄ 
τάχα ἀναστάς τις καὶ ἄλλος ἐκείνου ἀφελόμδνος ἔσχισεν. 
Ἔκ δὲ τούτου καὶ Ob ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ὅκαιον καὶ 10 
ἐχρίοντο᾽ πολὺ γὰρ ἐνταῦϑα εὑρίσκετο χρίσμα, ᾧ ἐχρῶντο 
ἄντ᾽ ἐλαίου, σύειον καὶ σησάμινον καὶ ἀμυγδάλινον, ἐκ τῶν 
~ λοις 4 ~ 3 ~ ’ 
πικρῶν, καὶ τερεβίνϑινον. Ἐκ δὲ τῶν αὐτῶν TOUTMY καὶ 
[οἱ i F 
μύρον EVQLOXETO. 
τ - «7 ΄, , ’ > v y 
Mera ταῦτα ἐδόκει πάλιν διασκηγνητέον εἰναν κατὰ τὰς 15 
4 3 ἤ "7 τ c ~ τ Ὡ ΟΝ) 
κώμας εἰς στέγας. Ενϑα δὴ οἵ στρατιῶται σὺν πολλῇ κραυγῇ 
a ¢ ~ 27 Shee τ r Ἃ τς if age , ὦ 
καὶ ἡδονῇ ἔϑεον ELL τὰς στέγας καὶ τὰ ἔπιτηδεια" OOOL OE, OTE 
3 ͵ τ 3 5 ες - 
τοπρότξρον ἀπῃξσαν, τὰς οὐκίας ἐνέπρησαν, ὑπὸ τῆς αὐϑρίας 
᾽ ~ ~ 2) ~ 7 
δίκην ἐδίδοσαν κακῶς σκήηνουντξεςς.ς Εντεῦϑεν ΑΜΗΙ τῆς 
YUUTOS Aipongeo? Teuevitny, ἄνδρας δόντες, ἐπὶ τὰ ὄρη, 20 
ἔνϑα ἔφασαν Ov sk ink hikes καϑορὰν τὰ πυρά" OU- 
o 
τος γὰρ ἐδόκει καὶ πρότερον πολλὰ ἤδη ἀληϑεῦσαι τοιαῦτα, 
Cc >” τ ΩΡ, Cc 2 
τὰ ὄντα TE ὡς ὄντα, καὶ τὰ μὴ ὄντα ὡς οὐκ ὄντας. Πορευ- 
τ 4 8 3 3 ~ » 
ϑεὶς δέ, τὰ μὲν πυρὰ οὐκ ἕφη ἰδεῖν, ἀνδρα δὲ συλλαβὼν 
© 7 27 lee Pos ἐν ’ Ἂ 4 
ἧκεν ἄγων, ἔχοντα τόξον ITEQornoy, καὶ φαρέετραν, καὶ σα- 25 
ra) Nani Γ ar 2 la ἣ 
γαριν, οἵανπερ καὶ αἵ Αμαζονες ἔχουσιν. ρωτώμενος δὲ 
ψΨ , 7 ᾿ γ΄ = lf ae 
[τὸ] ποδαπὸς εἴη, Πέρσης μὲν ἕφη εἶναι, πορεύεσθαι δὲ 
fe he cq 4 
ἀπὸ τοῦ Τηριβάζου στρατεύματος, ὅπως ἐπιτήδεια λάβοι. 
ce 2 r Dida l, ‘ U4 c / 2» Ne) ea 
Οἱ δ ἡρώτων αὐτὸν, TO στράτευμα ὁπόσον τὲ εἴη, καὶ ἐπὺ 
ε ~ c Ξ Ἔ 
τίνι συνειλεγμένον. O δὲ εἶπεν, ὁτι Τηρίβαζος εἴη ἔχων 80 
c ἴω V4 VA , <4 ᾿ 
τήν τε ἑαυτοῦ δύναμιν, καὶ μισϑοφόρους Χάλυβας καὶ Ταό- 
᾿ I 4 >a 9 Eye ς aidaie ue - 
yous’ παρεσκευασϑαν δὲ αὐτὸν ἕφη, ὡς Ent τῇ ὑπερβολῇ 
~ ~ - © ~ , 5 - 
τοῦ OQOUS ἕν τοῖς στενοῖς, ἥπερ μοναχὴ εἴη πορεία, ἔνταυϑα 
Pe 7, »ν ὦ 
ἐπιϑησόμεγον τοῖς Lino. 
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3 ~ Ὁ ~ »” & τ , 
Anovouor τοῖς στρατηγοὶς ταῦτα oss τὸ στράτευμα 
ai 3 , 7 7 
συναγαγεῖν" καὶ δευϑύυς, καταλιπόντες φυλᾶακας καὶ στρατη-- 
Ὁ , ts 
γὸν ἐπὶ τοῖς μένουσι Sopuivetoy Στυμφαλιον, ἔπορϑξύοντο, 
27 c 4 4 c / » 9 ‘ Tae y 
ἔχοντες ἡγεμόνα τὸν ἁλόογτα ἀνϑρῶπον. Ἐπειδὴ δὲ ὑπερέ- 
Ν , oo J 4 τ 
5 βαλον τὰ ven, οἵ πελτασταί προϊόντες καὶ κατιδόντες τὸ 
, > ε ὦ Sy LS ual | , 
στρατόπεδον, οὐκ ἔμειναν τοὺς ὁπλίτας, αλλ OVOKOKY OVTES 
7 2 ‘ ’ ~ ae , 
᾿ς ἔϑεον ἐπὶ τὸ στρατόπεδον [τὸ τῶὼν βαρβάρων]. Οἱ δὲ βαρ-- 
᾿ 9 7 ee: ͵ > c ’ 3 3. γ᾽ 
βαροι, ἀκουσαντες τὸν ϑορυβον, οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλ EEv- 
oh 7 Sie Ρ 7 ~ , Ἂ , εἰ 
γον" ὁμῶς δὲ ἀπέϑαγνον τινὲς τῶν βαρβαρων᾽ καὶ ἵππον 
' ο ς G c , AW 
10 ἡλωσα» we εἴκοσι, καὶ ἡ σκηγὴ ἡ Τηριβάζου ἕάλω, καὶ ἐν 
I~ ~ 2 z 3 Va 
αὐτῇ κλῖναι ἀργυρόποδες, καὶ ἐκπώματα, καὶ OL ἀρτοκοποι 
“ ΄ Ξ 3 ι , ω 
ο΄ χαὶ οἱ OLVOZOOL φάσκοντες εἰναι. Ἐπεὶ δὲ ἐπυϑοντο ταῦτα 
axe πλὴν ἈΓΝ 3 ’ At 
οἵ τῶν ὁπλιτὼν στρατηγοί, ἐδόκει αὐτοῖς ἀπιέναν THY ταχί-- 
στὴν ἐπὲ τὸ στρατόπεδον, μή τις ἐπίϑεσις γένοιτο τοῖς κα- 
Π 3 τ 9 μὲ 7 
16 ταλελειμμένοις. Καὶ εὐϑὺς ἀνακαλεσάμδενοι τῇ σαλπιγγὺ 
' 3 7 3 ἊΝ 2 r 9 τι a» NX t [3 ὃ 
ἀπηῃξσαν, καὶ ἀφίκοντο αὐϑημερον ἐπὶ τὸ στρατοπεδον. 


| . Κεφάλαιον ε΄. 


~ eo ε ͵ " c , 
Τὴ. δ᾽ υστεραίᾳ ἐδόκει πορευτέον εἶναι ἡ δύναιντο τά- 
; aA 
kore, πρὶν ἡ συλλεγῆναν τὸ στράτευμα πάλιν, καὶ κα- 
ΡῈ ι r 2 ΄ 2 39 ’ ἧς ’ 
ταλαβεὶν τὰ στενα. Συσχευασάμεγον 0 ευϑύς, ETLOQEVOYTO 


20 διὰ χιόνος πολλῆς, ἡγεμόνας ἔχοντες πολλούς" καὶ αὐϑη- 


| 
| μερὸν ὑπερθαλόντες τὸ ἄκρον, ἐφ ᾧ ἔμελλεν ἐπιτέϑεσϑαι 
| Τηρίβαζος, κατεστρατοπεδεύσαντο. Εντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν 
| σταϑμοὺς ἐρήμους τρεῖς παρασάγγας πεντεκαίδεκα emt TOY 
| Εὐφράτην ποταμόν, καὶ διέβαινον αὐτὸν βρεχόμενοι πρὸς 
25 τὸν ὀμφαλόν. ᾿Βλέγοντο δὲ αὐτοῦ at πηγαὶ οὐ πρόσω εἶἷ-- 
} vou. Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου 
σταϑμοὺς τρεῖς παρασάγγας πεντεκαίδεκα. Ὃ δὲ τρέτος 
ἐγένετο χαλεπός, καὶ ἄνεμος Βοῤῥᾶς ἐναντίος ἕπνει, παντά- 
β πᾶσιν ἀποκαίων πάντα, καὶ πηγνὺς τοὺς ἀνθρώπους. Ἔν- 
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τ -Ὁ 7 , ~ ,ε ~ Dd hh : XQ 
Fou δὴ τῶν μαντξών τις εἶπε σφαγιάζεσϑαν τῷ ἀνέμῳ καὶ 
Lars : Ἃ fad t ἴω a», te ie ᾿ frig 
σφαγιάζεταν" καὶ πᾶσιν δὴ περιφανῶς ἔδοξε λῆξαι τὸ yo- 
x ~ 3 ᾿ 4 3 , 
λεπὸν τοῦ πνεύματος. “Hy δὲτῆς χιόνος τὸ βάϑος οργυιά 
c Xx ~ c ’ PwEN ω 2 M4 #2 4 
ὥςτε καὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπω- 
~ ~ ς if 
heto, καὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριάκοντα. ALeyévovto δὲ 5 
- 9. .ὅ -ῳ - ΄ 
τὴν νύχτα πῦρ καίοντες" ξύλα δ᾽ ἣν & τῷ σταϑμῷ πολλά" 
ε ame) \ 7 ἘΠ 9 3 ε Ξ ay c) ᾿ 
οὗ δὲ οψὲ προςιόντες ξυλα οὐκ εἶχον. Οὐ οὐν πάλαι ἡκον»- 
~ 3 4 ~ « 3 
τες καὶ πὺρ καίοντες οὐ προςίεσαν πρὸς τὸ πῦρ τοὺς οψί- 
ς - 7G ΕἾ as ἘΠῚ nN , τ ; 
ζοντας, εἰ μὴ μεταδοῖεν αὐτοὶς πυροὺς ἡ ἄλλο τι ὧν ἔχοιεν 
- (Be τ > τ = 
Bowtar. “Ey da δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις, wy εἶχον ἕκαστοι. 10 
Ww Ny A Ὁ 2 ’ fod 2 l4 
Ἔνϑα δὲ to πῦρ ἐκαΐετο, διατηκομένης τῆς χιόνος βόϑροι 
΄ r > ον gl ERIN ὦ - 
ἐγίγνοντο μεγάλοι ἕςτε ἐπὶ τὸ δάπεδον οὗ δὴ παρῆν μετρεῖν 
τ le ~ J 
τὸ βαϑὸος τῆς yLovoc. 
Ia Ὁ τ ς Cl a ‘¢ bd 
Πντεῦϑεν δὲ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν odny ἐπορεύοντο διὰ 
ἰὸν 4 
χιόνος, καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων pope had on 15 
δὲ ὁπισϑοφυλακῶν, καὶ καταλαμβάνων τοὺς πίπτοντος τῶν 
ἀνϑρώπων, NYVOEL, ὃ τι τὸ πάϑος εἴη. “Ἐπειδὴ δὲ εἶπέ τις 
αὐτῷ τῶν ἘΜΈ Πὴ OTL ΠῚ Goviipseap, καὶ ἐάν τι on 
YOOW, ἀναστήσονται, περιϊὼν ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, εἴ πού τι 
ς lA 7] ᾿ 
ὅρῳῴη βρωτόν, διεδίδου, καὶ διέπεμπε διδόντας τοὺς δυναμέ-- 20 
Ui ww =) [4 
γους παρατρέχειν τοῖς βουλιμιῶσιν. Ἐπειδὴ δέ TL ἐμφα- 
3 2 ’ ’ 
YOUEY, ἀνίσταντο καὶ ἐπορεύοντο. Πορευομένων δὲ, Χειρέ-- 
Π 2 3 aw Je 4 ; 
Gopos μὲν ἀμφὶ κνέφας πρὸς κώμην ἀφικγεῦται, καὶ ὑδρο- 
, Ὃ ΩΝ τῶν - ͵ 
φορούσας ἐκ τῆς κὠωμῆς γυναῖκας καὶ κόρας πρὸς τῇ κρήνῃ 
4 , oe 2 τ΄ 3 tA f 
καταλαμύανει ἕμπροσϑεν τοῦ ρον Αὑται 7 bi tai 25 
2 [4 Si 
αὑτούς, τένες εἶεν. Ὃ δὲ ραν εἶπε Περσιστί, ὅτι παρὰ 
βασιλέως πορεύοιντο πρὸς τὸν σατράπην... Ai δὲ ἀπεκρί: 
7 ΞΡ τ - a ee ete oa cf “ἂν 
YOYTO, OTL οὐκ ἔγταυϑα εἴη, αλλ ἀπέχον ὁσον παρασαγγήν. 
2 > 3 CP hex Γ 2 
Οἱ δ᾽, ἐπεὶ οψὲ ἡν, πρὸς TOY κωμάρχην συνειςέρχονται εἰς TO 
ow ΩΣ δε e ΄ ᾿ r \ eA ,¢c 
δρυμὰ σὺν ταῖς υδροφόροις. Χειρίσοφος μὲν OVY “καὶ OGOL 90 
> inf 2 J , e 
ἐδυνήϑησαν Tov στρατεύματος ἐνταῦϑα ἐστρατοπεδεύσαντο 
Ὡ 2 ‘ 
τῶν δ᾽ ἄλλων στρατιωτῶν οἵ μὴ δυνάμενον διατελέσαι THY 
ες" > ’ >? . > aes Ἀ 0 πε a 
OOOY, ἐνυχκτέρευσαν ἄσιτοι καὶ ἄνευ πυρὸς καὶ ἐνταυϑα 
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- > ’ ~ ~ 5 r ‘ « 
TiWvEs ἀπώλοντο THY στρατιωτῶν. Eeimorvto δὲ τῶν πολε-- 
τ τ 7 ~ 
μίων συνειλεγμένοι τινές, καὶ τὰ μὴ δυνάμενα τῶν ὑποζυ- 
, ᾿ « 9 ? ? > ὦ a 
γέων ἡρπαζον, καὶ ἀλλήλοις ἐμάχοντο περὶ αὐτῶν. Ἐλεέ- 
Ny το ~ Γ c ’ ~ 
TLOVEO δὲ καὶ τῶν στρατιωτῶν οἵ τε διεφρϑαρμένοι ὑπὸ τῆς 
7 δ κ 3 9 λ r cr c ‘ ~ ie Ἢ ‘ ὃ 
Ο χιόνος τοὺς ὀφϑαλμοῦς, οἵ TE ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δαχτύ- 
« ~ > 7 3 ι ~ 1 3 ~ 
hove τῶν ποδῶν ἀποσεσηπότες. “Hy δὲ τοῖς μὲν οφϑαλμοῖς 
μος r ~ , >» ' By ι a. 2 
ἐπικουρημα τῆς ZLOVOS, EL τις μέλαν TL ἔχων πρὸ τῶν OG- 
~ 7 = ι ~ 7 ~ ’ 
ϑαλμῶν πορευοιτο᾽ τῶν δὲ ποδῶν, εἴ τις κινοῖτο, καὶ μηδέ- 
= Γ 5" \ 3 x f c 7 a] ® 
ποτὲ ἡσυχίαν ἔχοι, καὶ EL THY νύχτα UMOAVOLTO. Ooo δὲ 
10 ὑποδεδεμένοι ἐχοιμῶντο, εἰςεδύοντο εἰς τοὺς 1 πόδας οἵ ἵμάν-- 
τες, KUL τὰ ὑποδήματα περιεπήγγυντο᾽ καὶ γὰρ are ἔστει-- 
᾿ς δὴ ἀπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα, καρβάτιναι αὐτοῖς, πε- 
: r > ~ ? ~ \ ᾿ , = 
ποιημέγαι ἐκ τῶν νεοδαρτων βοῶν. Ae τὰς τοιαύτας ovy . 
δι “ἢ ς , ~ ~ , 
ἀνάγκας ὑπελείποντο τινὲς τῶν sh sateen ᾿ καὶ ἰδόντες μέλαν 
τό τι χωρίον, διὰ τὸ ἐχλελοιπέναι αὐτόϑι THY χιόγα, ἀώρυις τετη- 
κέναι. Kat ἐτετήκει διὰ κρήγην τινά, ἢ πλησίον ἢ νὰ ἀτμίζουσα 
{ 
ἐν VOTE” ἐνταῦϑα ἐχτραπόμενοι ἐκάϑηντο, καὶ οὐκ ἔφασαν πο- 
; 7 c Si pes ~ , 3 , c ’ 
ρευεσϑαι. Ο δὲ Ξενοφῶν, ἔχων ὁπισϑοφύλακας, ὡς ἤσϑετο, 
| ; ~ 3 ~ , r ~ A 3 A , 
( ἐδεῖτο αὐτῶν πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ», μὴ ἀπολείπεσϑαι, λέ- 
« , a ' , = 
| 20 yor, oe ἕπονται πολλοὶ πολέμιοι συνειλεγμένοι" καὶ τελευτῶν 
> ’ 1 7 r Ἔ 5 4 wv 7 
ἐχαλέπαινεν. Οἱ δὲ opattsy ἐκέλευον" ov Paes δύνασϑαι 
πορευϑναι. ᾿Ἔνταῦϑα ἔδοϑε χράτιστον εἶναι, τοὺς ἑπομέ-- 
vous πολεμίους φοβῆσαι, εἴ τις δύναιτο, μὴ ἐπιπέσοιεν τοῖς 
7 Aa ἐπ ᾿ ΄ >»? c 1 ? ~ 
xauvovcr. Kat ἣν μὲν σκότος 191, οἱ δὲ προςηεσαν πολλῷ 
7 > i = , ΕἼ μέρα ι 
26 ϑορύβῳ, ἀμφὶ ὧν εἶχον διαφερόμενοι. Ενϑα δὴ οἵ μὲν 
ἘΞ εἰ c ᾿ ; 
ὀπισϑοφύλαχες ἐξαναστάντες, ἅτε ὑγιαίνοντες, ἔδραμον εἰς 
3 , G x 
τοὺς πολεμίους ob δὲ κάμνοντες, ἀνακραγόντες ὅσον ἐδύ- 
᾿ ‘ > ‘ ‘ , 27 
γαντο μέγιστον, TUS ἀσπίδας πρὸς τὰ δορατὰ ἕκρουσαν. Οἱ 
᾿ ἢ ἂν ς ‘ 1 - ᾽, ν 
δὲ πολέμιοι δείσαντες, ἧκαν ἑαυτοὺς κατὰ TIS χιόνος εἰς τὴν 
7 \ 3 ‘oF >o oe τ To es 
| 30 γάπην, καὶ οὐδεὶς ἔτι οὐδαμοῦ epteysSuto. 
Ἶ 4 = - ι a τ ‘ ee. ΕΓ χἱ δ ~ 2 
Kai Ξενοφῶν μὲν καὶ οἱ σὺν αὕτῳ, εἴποντὲς τοῖς ἀσϑε- 
~ cr ~ c Ce 2 > , , 
γοῦσιν, OTL τῇ ὑστεραίᾳ ηξουσὲ τινὲς ἐπ αὐτοῦς, πορευό- 


μένοι, πρὶν τέτταρα στάδια διελϑεῖν, ἐντυγχάνουσιν ἐν τῇ 
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3 ~ ’ ~ , 
ὁδῷ αναπαυομένοις ἔπὶ τῆς χιίογος τοῖς στρατιώταις ἐγκε- 

' ' X SRN Mi 3 ’ ΄ Ἢ . 
καλυμμένοις, καὶ οὐδὲ φυλακὴ οὐδεμία καϑειστηκεν" καὶ 
2, 2 4 ε 3... cr c yw 3 
ανίστασαν αὐτους. Ob 0 ἔλεγον, οτιὺ οὗ ἕμπροσϑεν οὐχ 
ὑποχωροῖεν. Ὃ δὲ παριὼν καὶ πὰραπροπέμπων τῶν πελ-- 

ω τ 3 4 ΕΝ r f 3» ἘΠῚ 
ταστῶν τοὺς ἰσχυροτάτους, éxéhevE σχέψασθαι, τί εἴη τὸ ὅ 
΄ c 1 3 7 ia) Cc cy 2 Pay . ΕῚ * 
κωλύον. Οὗ δὲ ἀπήγγελλον, ott OhoY OVTWS aVaTEUVOLTO TO 
3 ἈΝ 3 | 
στράτευμα. Ἑνταῦϑα καὶ οἵ περὶ Ξενοφῶντα ηὐλίσθησαν. 

5 ~ wv Κῶ ἦν ἈΠ 14 4 cr Px 7 

αὐτοῦ ἄνευ πυρὸς καὶ ἀδειπνοι, φυλακας, οἵας ἐδυναντο, 
, 3 Vey 9) en aa ee AW ~ 
καταστησάμενοι. Emsi0n δὲ πρὸς ἡμέραν ἣν, ὁ Ξενοφῶν, 
3 od t if 3 , 

πέμψας πρὸς τοὺς ἀσϑεγνοῦντας τοὺς νεωτάτους, ἀναστήσαν-- 10 

aS > Wet ss 4 oor 3 \ 4 r f . 
τας ἐκέλευσεν αὐ ll προϊέναι. Εν δὲ τουτῳ Χειρίσοφος 
πέμπει τῶν ἐκ τῆς κώμης SHEL OMENONE πῶς ἔχοιεν Ob τελευ-- 
ταῖοι. Οἵ δὲ ἄσμεγοι ἰδόντες, τοὺς μὲν ἀσϑενοῦντας τούτοις 
παρέδοσαν κομίζειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, αὐτοὶ δὲ ἐπορεύοντο " 

\ X 3» , , ΕἸ ᾿ - 7, τ 
καὶ πρὶν εἴκοσι στάδια διεληλυϑέναι, ἡσαν πρὸς τῇ κώμῃ, ἡ 1ῦ 

3 ς ΡΝ 3 U > Ε Fe 5 ; 
ἘΠῚ οὐ τι. Lec Ἐπεὶ δὲ εὐνὴν... ἀλλήλοις, ἔδοξε 
κατὰ τὰς κώμας ἀσφαλὲς δἶναν τὰς τάξεις σκηγοῦν. Καὶ 
Χειρίσοφος μὲν αὐτοῦ ἕμειγεν, οὗ δὲ ἄλλοι, διαλαχόντες ἃς 
ΕἸ 4 ς ~ , : 
ἑώρων κώμας, ἐπορεύοντο, ἕκαστοι τὰς ἑαυτῶν ἔχοντες. | 
. 

"Ey Fo ον Πολυκράτης ΑΙϑηναῖος, λοχαγός, ἐκέλευσεν 20 Ι 
ἀφιέναι αὑτόν" καὶ λαβὼν τοὺς εὐζώνους, Θέων ἐπὶ τὴ» κώ- 
μην, ἣν εἰλήχεν Ξενοφῶν, καταλαμβάνει πάντας ὄμδον τοὺς 

᾿ 4 4 a if 
HOUNTOS καὶ TOY κωμαρχην" καὶ TMWAOUC εἰς δασμὸν βασι- 
λεῖ τρεφομένους, ἑπτακαίδεκα καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ χω- 
2 ͵ c ’ ’ Se ἘΝ 3 : 
μάρχου, ἐννάτην ἡμέραν γεγαμημένην" ὁ δὲ ἀνὴρ αὐτῆς λα- 26 

τ ” ’ X\ 2 Cc ΕἸ ~ 4 a c 9. ΠΕ 
γὼς ᾧχετο ϑηράσων, καὶ οὐχ Hho ἕν ταῖς κωμαις. ALO οἱ-- 

zy 7 Q \ ’ cf ' 
κίαι ἡσαν κατάγειοι, TO μὲν OTOMO ὥςπερ φρέατος, κάτω 

NR, ENR A AE Niet - Wa κα " ς pe ee 

δ᾽ εὐρεῖαν" αἵ δ᾽ sicodor τοῖς μὲν ὑποζυγίοις OguxTat, οἱ δὲ 
2 , 2 τ AT ΩΣ 

ἄνθρωποι ἐπὶ κλίμακας κατέβαινον. Ey δὲ ταῖς οἰκέαις 
3 Wey Dhae 4 , ΄ Seely . | 
ἦσαν Hives, οΐες, βόες, ὄρνυϑες, καὶ τὰ ἔκγονα τούτων" τὰ 80. 

vy 4 ! 
δὲ χτήγη παᾶντὰ χιλῷ ἔνδον ἐτρέφετο. "Hoo δὲ καὶ Kiet 
καὶ κρυϑαὶ καὶ sie καὶ οἶνος κρίϑινος ἐν κρατῆρσιν" 
ἐνῆσαν δὲ καὶ αὐταὶ αἵ κριϑαὶ ἰσοχειλεῖς " καὶ κάλαμοι ἐγέ- 
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e x γω ε hae A ΄ > ar 
XELVTO, οἵ μὲν μείζους, οἱ δὲ ἐλάττους, γόνατα οὐκ ἕχοντες. 
Td 2 c ᾿ς [4 7 Ψ Ἁ , 
Τούτους ὃ ἔδει, ὁπότε τις διψῴη, λαβόντα εἰς τὸ στόμα 
“ed Z \ 7, »» ἐπι > ΄ uo 5 coat ὃ Ἂ 
μύζειν" καὶ πάνυ ἄκθατος HY, EL μὴ τις VOWO ἐπιχεοι" καὶ 
La «ον td , &, 
μάλα HOU πόμα συμμαϑὸοντι ἢν. 
ὅλ a , »ὦ ~ . ι >” ~ r r ’ 
5 O08 Ξενοφῶν τὸν μὲν ἀρχοντα τῆς κωμὴς ταύτης συν- 
if jc ὦ Sue oF 5h 6 aici ε 
δειπνον ἐποιήσατο, καὶ ϑαρῥεῖν ἐκέλευεν αὐτὸν, λέγων, OTL 
>» δὰ ' 4 Υ > ~ 2 
οὔτε τῶν τέκγων στερήσοιτο, τὴν TE οἰκίαν αὐτοῦ ἀντεμ-- 
’ ~ > Γ > r aw” 3 , ~ 
πλήσαντες τῶν ἐπιτηδείων ἀπέασιν, HY ἀγαϑον TL τῳ στρα- 
ns ? de ? ’ >» 3 wn 5 Dt > ’ 
τεύματι ἐξηγησάμενος φαίνηται, Ect ἂν &y ἄλλῳ ἔϑνει γέ- 
: c : ~ ε ~ QV , Ξ 
Wyartar. O δὲ ταῦτα ὑπισχνεῖτο, καὶ φιλοφρονούμενος οἶ-- 
3, 9 3 ᾿ ΄, : 3 
yov Epoucey ἔνϑα ἣν κατορωρυγμενοςς.  Tavrny μὲν ovy 
\ 7 r cr ? = ~ 
᾿ς φὴν γύχτα διασκηγήσαντες οὕτως ἐκοιμήϑησαν ἔν πᾶσιν 





3 ? ? ~ ~ or τ 
| ἀφϑονοις παντὲς Ob στρατιῶται, ἐν φυλακῇῃ ἔχοντες τὸν χω-- 
᾿ 7 a κ r a ~ c ~ > 2 2. λ ~ Tr 
| μαᾶρχην καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ομοῦ ἐν οφϑαλμοῖς. 7 
‘a aA r Gaal sh ~ ᾿ r τ 
1 ὃ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ Ξενοφῶν, λαθὼν τὸν κωμάρχην, πρὸς τὸν 

Ul c A , Ul 
Χειρίσοφον ἐπορεύετο ὅπου δὲ παρέοι κώμην, ἐτρέπετο 
= κ ᾿Ὶ «ω 7 7 ~ > 
| πρὸς τοὺς ἐν ταῖς κώμαις, καὶ κατελάμβανε πανταχοῦ εὐω-- 
’ \ 3 r XV 3 f ache 
᾿ Ζουμενους καὶ ευϑυμουμένους, καὶ οὐδαμόῦϑεν ἀφίεσαν», 
-ὠἡ = mo ? 3 > > oF 3 
«How παραϑεῖναι αὐτοῖς ἄριστον οὐκ ἣν ὃ ὁποῦ οὐ παρε- 
vay 2 le ἢ μ 2 
120 τέϑεσαν ἐπὶ τὴν αὐτὴν τράπεζαν κρέα ἄρνεια, ἐρίφεια, χοί-- 
4 3 ι ~ a ~ ῖ ἢ 
θεια, μοσζχεια, ορνέϑεια, σὺν πολλοῖς ἄρτοις, τοῖς μὲν πυρίγοις, 
- % c 7 r , 

τοῖς δὲ κριϑίνοις. Οπότε δὲ τις φιλοφρογούμενός τῳ Sov- 
ω » a ~ δὰ εἰ - ss ~ i 2 
δδεν ὁοφοῦντα πιξὶν ὡςπὲερ βοῦν. Καὶ τῷ κωμάρχη ἐδίδοσαν 
= , c 7 Ὁ ι > ι »σξςιν 
25 λαμβάνειν, ote Bovdoito. Ὃ δὲ ἀλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο" 

ο ’ ~ ἕω , ἃ c 3 > 
ὁποῦ δὲ τινα Tay συγγενῶν ἴδοι, πρὸς ἑαυτὸν ast ἐλάμ-- 


| 

= = ~ = ΄ c 

| howto προπιξῖν, εἷλκεν ἐπὶ τὸν κρατῆρα᾽ ἔνϑεν ὑποκύψαντα 
' 


᾿ς Bayer. ᾿ 
_, ‘ 4 
Ἐπεὶ δὲ ηλϑον πρὸς Χειρίσοφον, κατελάμβανον καὶ 





᾿ ~ ᾽ - ~ ~ 

ἐκείνους σχηνοῦντας, ἐστεφανωμένους TOU ξηροῦ χιλοὺ στε- 
7 Ns, ~ 3 e ~ ‘ ~ 

30 Mavois, καὶ διακονοῦντας AQUEVLOUS παῖδας GUY ταῖς βαρ-- 

' ~ ~ ~ 1 a ~ 

βαρικαῖς στολαῖς τοῖς δὲ παισὶν ἐδείκνυσαν ὡςπερ ἐγνεοῖς ὃ 

Π ~ 2 > ? = 

τι δέοι ποιεῖν. Επεὶ δὲ ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο Χειρέ- 
ἀ ~ ~ 4 9 ΄ Γ 

σοφος καὶ Ξενοφῶν, κοινὴ δὴ ἀνηρώτων τὸν κωμάρχην διὰ 


| 10 
| 
| 
| 
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oe ¢ , ς lA « 3 ε 
τοὺ περσίζοντος ἑρμηνέως, τίς εἴη ἡ χώρα. OO ἔλεγεν, ὅτε | 
3 , 2 , ° J ἱ 
Αρμενία. Καὶ παλιν ἡρώτων, τίνι οἵ ἵπποι τρέφοιντο. Ὃ 

3 cr ~ Lave ‘ - 
δ᾽ ἔλεγεν, ὅτι βασιλεῖ δασμός" τὴν δὲ πλησίον χώραν ἔφη εἶ- 
ΕΣ τ: Cot τ , 3 
yor Χάλυβας, καὶ τὴν ὁδὸν ἔφραζεν, ἡ εἴη. Kot αὐτὸν τό- 
, » Cc ad g ‘ 5 

TE μὲν ᾧχετο HYWY ὁ Ξενοφῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ οἰκέτας, 

XN co £4) 3η ἢ ’ ~ , ‘ 
καὶ ἵππον, ov silnper, παλαιότερον δίδωσι τῷ κωμάρχῃ 
3 - ω cr ’ 3 e Ὧν 
ἀναϑρέψαντι καταϑῦσαι, OTL ἤκουσεν, αὐτὸν ἱερὸν εἶναι 


ὡξ 


ως , 4 ius , id r 4 See eh 
tov Hitov, δεδιῶς, μὴ ἀποϑανῃ" ἐκεκάκωτο γὰρ ὑπὸ τῆς 
> ¢ oo lA [4 Ὁ 
πορδίας" αὑτὸς δὲ τῶν πώλων λαμβάνει, καὶ τῶν ἄλλων 
; - Ν 2 ᾽ ω 3 3 | 
στρατηγῶν καὶ λοχαγῶν ἔδωκεν ἑκάστῳ πῶλον. Ἤσαν δ᾽ ov 10 | 
εἴ 4 4 Ὁ ~ ’ 8 
ταύτῃ ἵπποι μείονες μὲν τῶν Περσικῶν, ϑυμοειδέστεροι δὲ 
2 3 Ὁ 4 XN 4 Cc , x A) 
πολλῷ. Ενταῦϑα δὴ καὶ διδάσκει ὁ κωμάρχης, περὲ τοὺς 
7 ω ω c a 
modus τῶν ἵππων καὶ τῶν ὑποζυγίων σακκία, περιειλεῖν, 
q τ μὲ le ” a »Ἤ 

ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἀγωσιν" ἄνευ γὰρ τῶν σακκπκίων κατε- 
4 g ~ ° ᾿ 
ὅνοντο μέχρι τῆς γαστρος. 15, 


Κεφάλαιον ς΄. 


3 XQ . ¢ ’ 3 7 7 q 4 c 4 r 
Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἣν oydon, τὸν μὲν ἡγεμόνα παραδίδωσι 
X a ᾿ δ᾽ 3 ’ 3 1 ’ Gd 4 γλ 8 
Χειρισόφῳ, τοὺς 0 οἰκέτας καταλείπει τῷ κωμαρχῇ, MANY. 
- rd ~ » ς 7 : ων εν ; 
τοῦ υἱοῦ [tov] ἄρτι ἡβάσκοντος. Τοῦτον δ᾽ ᾿πισϑένει 
2 ͵ r , εἰ 3 ὡς ΩΝ 
Auginohitn παραδίδωσι φυλάττειν, ὁπως, δἰ καλῶς nyy- | 
2» Ἀ Ὁ 3 ἢ Ἁ > ᾿ > - 3 ιν | 
σαντο, EYWY καὶ TOUTOY ἀπίοι. Kee εἰς τὴν οἰκίαν αὐτου 20 
3 ’ CG us Is iA elt 2 ’ 
εἰξεφορησαν ὡς ἐδύναντο πλεῖστα, καὶ ἀναζευξαντες ἐπορεύ- 
ς ἐς 2 I ay Ae , ’ \ tay A 
ovto. Hysito 0 αὐτοῖς o xwmaoyns λελυμένος διὰ χιόνος, 
\. >? BOR, a - r ~ Ny Si mie ’ pe ΝΤΝΝ 
καὶ ἤδη τ ἣν ἐν τῷ τρίτῳ σταϑμῷ, καὶ ὁ Χειρίσοφος αὑτῷ 
3 , cq 2 3 ᾽ 3 ς > » a) ? 
ἐχαλεπάνϑη, otr οὐκ εἰς κωμας ἢγεν. OO ἔλεγεν, OTL οὐχ 
ἐς 3 - ΄ « 1 > ΠῚ i| 
εἶεν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. O δὲ Χειρίσοφος αὑτὸν ἔπαισε 25) 
' 2 2 >? 3 i) \ ΄ 2 αἱ ἦγε x 2. 
μέν, ἔδησε ὃ ov. Ano δὲ τούτου ἐκεῖνος τῆς YUXTOS ἀπο- ᾿ 
7 o£ & , iI 
dous ᾧχετο, κατιλιπὼν τὸν υἱόν. Τοῦτο ye δὴ Χειρισθοφ | 


a) ~ 4 ’ 2 Ὁ" ’ Cy ed c oe Ml 
καὶ Ξενοφῶντι μόγον διάφορον ἐν τῇ πορείᾳ ἐγένετο, ἡ TOV | 
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ε , , 5 3 ᾿ 
ἡγεμόνος κάκωσις καὶ ἀμέλεια. Ἐπισϑένης δὲ ἠράσϑη τε 
f > ~ 
τοῦ παιδός, καὶ οἴκαδε κομῖσας πιστοτάτῳ ἐχρῆτο. 
τ ~ τ c © ies ΄ > ὟΝ ’ 
Meta tovto σταϑμους ENT EMLOQEVI NOU, OVO TEEYTE στο0ι-- 
td ~ c x ~ > 
ρασάγγας τῆς ἡμέρας, παρὰ TOY Φᾶσιν ποταμόν, εὖρος ὡς 
͵ ‘ ~ 3 > 
“BaleFouiioyr. Εντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο, πα- 
Vg f eee Se" % yn S| Α Γ « ev 2? 7 
 ρασάγγας δέκα ἐπὶ δὲ TH εἰς τὸ πεδίον ὑπερβολὴ ἀπήντη- 
3 ~ 
σαν αὐτοῖς Χαάλυβες καὶ Τάοχοι καὶ Φασιανοί. Χεῖρίσο- 
Ἐ gos δέ, ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς πολεμίους ἐπὶ τῇ ὑπερβολὴ, ἐπαύ- 
σατο πορευόμενος, ἀπέχων ὡς πεντήκοντα σταδίους, ἵνα μὴ 
, = ’ , ~ , ‘ 
Τὸ χατὰ κέρας ἄγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμίοις" παρήγγειλε δὲ 
~ ΄ ἐκ A cr > 
“καὶ τοὶς ἄλλοις TEOO LY ELY τοὺς λόχους, ὅπως ἐπὶ φάλαγγος 
9 Cae | 3 é Ae 
γένοιτο TO ae Ἐπεὶ δὲ ηλϑον οἵ οπισϑοφύλακες, 
᾿ συγεχάλεσε τοὺς στρατηγοῦς καὶ λοχαγοῦς, χαὶ ἔλεξεν ὧδε" 
Sait : 
: Οἱ τὴ πολέμιοι, ὡς ὁρᾶτε, ath ae τὰς ὑπερβολὰς τοῦ 
Ἰδὄρους᾽ ὥρα δὲ βουλεύεσϑαι, ὕπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιού- 
: peda. Ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ παραγγέλλειν μὲν ἀριστοποιεῖ-- 
σϑαι τοῖς στρατιώταις, ἡμᾶς δὲ areas: εἶτε ἐκ ων 1 


᾿ εἴτε αὔριον δοκεῖ ὑπερ βάλλειν τὸ ὄρος. zi 


ςς Ἐμοὶ δέ ys,” ἕφη 
\ Se ᾿Κλεάνωρ, ἐς δοκεῖ, ἐπὰν ὡς τάχιστα ἀριστήσωμεν, ἐξοπλισα-- 
20 μένους ὡς τάχιστα ἰέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Εἰ γὰρ διατρέψο- 
ν᾿ ε ~ ce Ye Gi ἃ , 
μὲν τὴν τήμερον ἡμέραν, οἵ TE νῦν ορῶντες ἡμᾶς πολέμιοι 
ae ? + VY Mae a Ay ’ ΤΩΝ, 
: ϑαρσαλεωώτεροι ἔσονται, καὶ ἄλλους εἰκὸς τουτῶν ϑαῤόδουν- 
τῶν πλείους προςγενέσϑαι.᾽" : 
Meta τοῦτον Ξενοφῶν εἶπεν" “ “Eya δ᾽ οὕτω γιγνώσκω" 





25 Ἐὶ μὲν ᾿πλάγκη ἐστὶ μάχεσϑαι, τοῦτο δεὶ deh κι μέσσον δ. 
ὅπως ὡς χράτιστα “μαχούμεϑα" εἰ "δὲ ΝΗ sorte ὡς πουνα 

| ὑπερβάλλειν, τοῦτό μοι δοκεῖ σκεπτέον εἴναι, ὅπως ὡς ἐλά-- 
) χιστα μὲν τραύματα λάβωμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ ne ach ἀν-- 
δρῶν ἀποβάλωμεν. Τὸ μὲν οὖν ὄρος ἐστὲ τὸ ὁρώμενον 
80 πλέον, ῆ ἐφ᾽ ἑξήκοντα στάδια, ἄνδρες δ᾽ οὐδαμῆ φυλάττον- 

β τὲς ἡμᾶς ΝΗ εἰσιν, ἀλλ ἢ κατὰ ταύτην τὴν ὁδόν" πολὺ 
οὖν κρεῖττον, τοῦ ἐρήμου ὄρους καὶ — τι πειρᾶσϑαι 


λαϑόντος καὶ ἁρπάσαι φϑάσαοντας, ἣν δυνώμεϑα, μᾶλλον, 
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4 t x U A 4 5 
ἢ πρὸς ἰσχυρὰ χωρία καὶ ἄνδρας παρεσκευασμένους μάχε- 
᾿Ὶ Υ «Ὁ » 9 1 wee "ἢ 
ota. Πολὺ γὰρ ὅᾷον, ορϑιον ἀμαχεὶ ἱέναι, ἡ. ὁμαλὸν, 
y 72 ᾿ ’ i v4 3 tee j Ὁ 
ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν πολεμέων ὄντων" καὶ νύκτωρ’ ἀμαχεὶ [ὡς] 
~ ΒΥ A ι ~ Cr ely, aN ΕΥ̓ΡῪ Mer , 
μᾶλλον ἂν τὰ πρὸ ποδῶν ορῴῳη τις, ἢ MEF ἡμέραν μυχθ- 
΄ - τ δῷ 3 5» 2 a 
μενος καὶ ἡ τρυχεῖα τοῖς ποσὶν ἀμαχεὶ ἰοῦσιν εὐμεγεστέρα 5 
n , ’ \ 3 Ios 
ἢ ἢ ον τὰς κεφαλὰς προς Κλέψαν δὲ οὐκ αἀδύ- 
γατόν μοι δοκεῖ εἶναι, ἐξὸν ind YULTOS ἱέναι, ὡς μὴ ὁρᾶ- 
odo’ ἐξὸν δὲ ἀπελϑεῖν τοσοῦτον, ὡς μὴ αἴσϑησιν παρέ- 
~ 39 7 [4 ᾿ 
yew. ΖΔοκοῦμεν δ᾽ ἂν μοι, ταύτῃ προςποιούμενοι προςβα- 
- Σ ’ P| o , , ~ e y A 3 
λεῖν, ἐρημοτέρῳ ay τῷ ἀλλῳ Oger χρῆσϑαι pepo Peo ei 10 
γὼ ~ 3 / ¢c ’ 
του μᾶλλον ἀϑροοι ob πολέμιοι. “ἀτὰρ τί ἐγὼ περὶ κέν: 
4 ᾿ ς χά ¥ 27 
συμβίλλομαι; “μᾶς γὰρ ἔγωγε, ὦ Χειρίσοφε, ἀκούω, 
. cf - 
τοὺς «“Πακεδαιμονίους, οσυν ἐστὲ τῶν ὁμοίων, εὐϑὺς ἐχ παί- 
y boat pe 2 x Sz 2 
Owy κλέπτειν μελετᾶν" καὶ ove αἰσχρὸν εἶναι, ἀλλὰ καλὸν 
εἰ } ΄ [4] BiG 4 : ! 
κλέπτειν, Oo μὴ κωλύει γάμος. Ὅπως δὲ ὡς κράτιστα κλέ-15. 
Cod l 7 >” ae 5 ; 
πτητὲ καὶ πειρᾶσϑε hovtuvery, νόμιμον ἀρὰ υμῖν ἔστιν, 
at “ ’ ps “ er 3 4 
ἐὰν ληφϑητε κλέπτοντες, μαστιγουσϑαι. Nuy ovy modo oor 
ῇ 9 τ [4 
καιρός ἐστιν ἐπιδείξασϑαν τὴν παιδείαν, καὶ φυλαδασϑαν 
μέντοι, μὴ τ οϑο νὰ shies dad TOV ὄρους, ὡς. μὴ πολλὰῤςἨ 
πληγὰς λάβωμεν." 20 | 
c ε h ; 
‘6 ᾿4λλὰ μέντοι, ἔφη ὃ Χειρίσοφος, “ καὶ ἐγὼ ὑμᾶς 
2 ᾽ ι 2) Py Bit Se ΣΕΣ ἡ ᾿ ’ ; 
ἀκούω τοὺς Adnvetovs δεινοὺς εἰναι κλέπτειν τὰ Onuoore, 
a Ὁ ἴω oo , " 
καὶ μάλα ὄντος δεινοῦ τοῦ κινδύγου τῷ. κλέπτοντι, καὶ τοὺς 
΄ ᾿ rohan ΄ ? 
κρατίστους μέντοι μάλιστα, εἴπερ ὑμῖν Ob κράτιστοι ἄρχειν 
2 - M4 RCS cr 2 : 3 Pp 
ἀξιοῦνται" GISTE ὥρα καὶ σοὶ ἐπιδείχγνσϑαν THY παιδείαν. 25 | 





ςς 37; 4 - ’ 99 » Cm ~ ςς «' ¢ 5 δ. 3 
6 Ey μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ““ ἕτοιμος εἰμι, TOUS οπι- 
σϑοφύλακας ἔχων, ἐπειδὰν δειπνήσωμεν, ἱέναν καταληψόμε-- 
ἤν», ἄγον ‘ ἘΠ 05 r δ ε i) - - 
γος τὸ ὁρος. ᾿ἔχω δὲ καὶ ἡγεμονας οὗ γὰρ γυμνῆτες τῶν 
ae” ἡμῖν κλωπῶν ὑλωβάν TLV OS hi view nO 
τούτων πυνϑάνομαι, OTL οὐχ. ἡ ma ἐστι τὸ ὄρος, ἀλλὰ γέ- 80 | 
μεταν καὶ αἰξὶ καὶ βουσίν" ὥςτε, ἤνπερ ἅπαξ λάβωμέν. τι 
“ Dp ’ 27 Jr £5 f Ι 
τοῦ ὁρους, Buta καὶ τοῖς ὑποζυγίοις ἔσται. ᾿Ελπίζω μέντοι, | 
For t y - 27 3 ‘ ay. Cones, > " ᾿ 
ρυδὲ τοὺς πολεμίους μενδὴν Ett, ἔπειδαν ἔδωσιν ἡμᾶς ἔν τῷ 
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» m 3 τ 2 3 Γ 
ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄκρων" οὐδὲ γὰρ νῦν ἐθέλουσι καταβαίνειν 
, cw « ΕΥ̓ Ε ~ 
εἰς τὸ ἴσον ἡμῖν. ~O δὲ Χειρίσοφος sine’ “Καὶ τί δεῖ 
i ‘ 2 Prry: , 
σὲ ἱέναι, καὶ λείπειν τὴν οπισϑοφυλακίαν; odd ἄλλους 
LU Sy ’ 2 Υ ’ 3) 9. ’ 
πέμψον, ἐὰν μὴ τινες ἐϑελουσιοι φαίνωνται Lx τουτοῦυ 
3 ? >t 7 c , 2 
~~ Aguotavupos Medvdquevs ἔρχεται ὁπλίτας ἔχων, καὶ Agu- 
U ~ x ld > - Sal Ἐ 
στέας Χῖος γυμνῆτας, καὶ Νικόμαχος Οὐταῖος γυμνητας 
; ’ = G16 - , τ 
καὶ σύνθημα ἐποιήσαντο, ὁπότε ἔχοιεν τὰ ἄκρα, πυρὰ καί-- 
Ξ - δῷ = 3 Ἢ ~ > 
εἰν πολλά. Ταῦτα συγϑέμενοι qgiotwy, ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστου 
? c ~ c " 7 
προήγαγεν ὁ Χειρίσοφος τὸ στράτευμα πᾶν ὡς δέκα στα- 
4 : ι τ ’ e ε 7 eke ͵ 
“δια πρὸς τοὺς πολεμίους, ὁπως ὡς μάλιστα δοκοίη ταύτῃ 
a 
TEQOSUSELY. 
ἂν Ὁ τ 4 9 ’ 4 
ο΄ πειδὴ δὲ ἐδείπνησαν, καὶ νὺξ ἐγένετο, οἵ μὲν ταχϑέντες 
» XV 7 7 t » is e 1 oo 3 ~ 
ὥχοντο, καὶ καταλαμβαάγουσι τὸ Ogog* ob δὲ ἄλλοι αὐτοῦ 
é 3 ͵ ε τ , ε >»? δὰ 4 τ 
ἀνεπαύοντο. Ot δὲ πολέμιοι, ὡς ἤσϑοντο ἔχομενον τὸ 
o> ͵ , ι V4 
Ae ὅρος, ἐγρηγόρεσαν, καὶ ἔκαιον πυρὰ πολλὰ διὰ vuxtos. 
ie 5 τ Ὁ 6: vy aa ’ ι ? = 
Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος μὲν ϑυσάμενος ἠγὲ 
Ϊ a ι « ͵ τὶ « 1 ι- > ͵ ἣν ᾽ν » 
᾿ κατα τὴν οδὸν" οἵ δὲ TO ὅρος καταλαβόντες κατὰ τὰ ἄχρα 
| ἂν "ἊΝ - > = τ τ ΄ ~ 
᾿ς ἐἔπῃεσαν. Tov 0 av πολεμίων TO μὲν πολὺ ἔμενεν ἐπὲ τῇ 
Ι ἘΣ oo) ~ » Fs Fa SA 5 ’ -᾿ ν τ 
ie umegGoly Tov ogous, μέρος ὃ αὐτῶν ἀπῆηντα τοῖς κατὰ τὰ 
ἿΣ »” Ἂ “aes ~ > τ rae eS > Ee 
axon. Πρὶν δὲ ὁμοῦ εἶναν τοὺς πολλοὺς αλληλοις, συμ-- 
᾿ oe 4 ε - ἃ: ἂν ᾿ ω εῷ . 
᾿ς μιγνυουσιν ob κατὰ τὰ ἄκρα, καὶ vixwow οὐ Ελληγες καὶ 
4 3 7 τ - τ 
ο διώκουσιν. Ἔν τούτῳ δὲ καὶ οἵ ἐκ τοῦ πεδίου οἵ μὲν πελ-- 
A ~ Cc ay, [4 37 τ t ’ 
| τασταὶ τῶν λληνων δρόμῳ ἔϑεον πρὸς τοὺς παρατεταγμέ- 
’ ᾿ τ ? \ ee r A » c ͵ 
| vous, Χειρίσοφος δὲ βαδὴν ταχὺ ἐφείπετο σὺν τοὶς οπλίταις. 
“ ε ἢ ἢ € > ~ Coe > τ ἢ 38 ee ς ’ 
~ Ob δὲ πολέμιοι οἵ ἐν τῇ ὁδῷ, ἐπειδὴ τὸ ἄνω ἕωρων ἡττώ-- 
’ > 2. = "ὦ κα 
μένον, φευγουσι" καὶ ἀπέϑαγον μὲν οἵ πολλοὶ αὐτῶν, γέρῥα 
τ 7 a ? U ~ , 
δὲ παμπολλα ἐλήφϑη" ἃ ot Ἕλληνες ταῖς μαχαίραις xo- 


᾿ ΩΝ ~ c > > ’ 

| πτογτὲς ἀχρεῖα ἐποίουν. (Ὡς δ ἀνέβησαν, ϑύσαντες καὶ 
( as ? , 4 
| τρόπαιον στησάμενοι, κατέβησαν εἰς TO πεδίον, καὶ εἰς κω- 


pas πολλῶν [καὶ] ἀγαϑῶν γεμούσας ἤλϑον. 
ποι 10* 
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Κεφάλαιον ζ΄. - 


3 » 4 5 ’ 
Ex δὲ τουτῶν ἐπορεύϑησαν εἰς Tooxovs, σταϑμοῦς 
, r é τ r " 
MEVTE παρασάγγας τριάκοντα καὶ τὰ ἐπιτηδεια ἐπέλιπε 
Υ ᾿ ‘ ary > ἣν ἢ ς To ; 9 ic: a, Δ ὃ y 
χωρία γὰρ MxovY ἰσχυρὰ Ob TUOZOL, ἕν οἷς καὶ TH ἐπιτηδεία 
΄ > 3 δ δῆς 3 
σαντα εἶχον ἀνοακεκομισμέγοι. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο εἰς χω-- 
A 4 ν᾽ 3 — > oa? , 
οἷον, 0 πόλιν μὲν οὐκ εἶχεν, οὐδ οἰκίας, συνεληλυϑότες ὅ 
3. 5 Sih CUpembo J \ - \ 4 ’ 
δ᾽ σαν αὕτοσε καὶ ἀγδρες καὶ γυναῖκες καὶ κτηγὴη πολλα, 
ι x ἣν r 3 Α ci : 
Χειρίσοφος μὲν πρὸς τοῦτο προςέβαλλεν εὐϑὺυς ἡκων" ἐπεὶ 
spe iy hte 3 ἢ ” v \ 3 ” i 
δὲ ἡ MOUTH τάξις ἀπέκαμνεν, ἄλλη προςῇξι, καὶ αυϑις HAAN 





9 τ > 7 7, ~ 3 ι ι 5 (9 
οὐ yao ἣν ἄϑροοις περιστηναι, ἀλλὰ ποταμὸς HY κύχλῳ. 
> ‘ - Ξ τ as > 4 i 
Exedy δὲ Ξενοφῶν ἠλϑε σὺν τοῖς οπισϑοφύλαξι καὶ πελεῖο | 
“Ὁ ς 2 ~ μ γ΄ . 
τασταῖς καὶ ὁπλίταις, ἐνταῦϑα δὴ λέγει Χειρίσοφος ἐς Bice 
cq . U x ~ 3 
καλὸν ἤκειφ᾽ TO γὰρ χωρίον αἱρετέον" τῇ γὰρ στρατιᾷ οὐκ 
ar a ΕἸ I >’ τ / τ Υ͂ 2) 
ἔστι τὰ ἐπιτηδεία, EL μη ληψομεϑα τὸ χωρίον. 
3 ἔν ΣΡ Ὁ ἃ iad 
Ενταῦϑα δὴ κοινῇ ἐβουλεύοντο καὶ tov Ξενοφῶντος 
Ἷ 5 ~ ἘΠ c Ἷ ᾿ 
ἐρωτῶντος, τί τὸ κωλύον εἴη εἰςελϑεῖν, εἶπεν ὃ Χειρίσοφος * 15 | 
2 cf 4 ς Cc ae c ' | 
‘AMO μία αὕτη ἐστὶ πάροδος, ἣν ὁρᾷς ὅταν δέ τις ταύτῃ 
- ἢ - Ὅν ΝΑ ΄, - . 
TLELOOTOLL παριξγοι, κυλινδοῦσι λίϑους ὑπὲρ ταύτης τῆς 
ς v " - fal 2 PA} ~ c ’ 
ὑπερεχούσης πέτρας" ὁ δ ἂν καταληφϑῃ, οὕτω διατέϑε- 
2) « 2.» - See) ’ 3 Yt): 
to. Aun δ᾽ ἔδειξεν αὐτῷ συντετριμμένους ἀνϑρώπους 
’ tA ar 4 κ 3 Ψ ᾿ 
καὶ σκέλη καὶ πλευράς. “Ἦν δὲ τοὺς λίϑους ἀναλώσωσιν," 20 
3 ς μ΄ od ἐς >! 2 Jor 7 F 2 ᾿ | 
ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ““ ἀλλο τι ἡ οὐδὲν κωλύειν παριέναι; οὐ γὰρ 
) - , c lod 3 ’ > 
δὴ ἐκ τοῦ ἐναντίου ὁρῶμεν, εἰ μὴ ολίγους τούτους ἀνϑρώ- 
ὲ Ὗ ¢ ld aA ~ c ͵ 7% ‘ 9 
πους" καὶ τούτων Ovo ἢ τρεῖς ὡπλισμένους. To δὲ χωρί- 
c Cc ~ 
ον, ὡς καὶ OV ὁρᾷς, σχεδὸν τρία ἡμίπλεϑρά ἐστιν, ἃ δεῖ βαλ-- 
Cc} ’ 1) 
λομένους παρελϑεῖν. Τούτου δὲ 0σον in iis δασὺ πέτυσι 25 
γ᾽ niin μεγόλθηε; ἀνϑ' ὧν sina des τί ὧν. 1} 
πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν φερομένων λέϑων ἢ ὑπὸ τῶν κυλιν-- 
᾿ ῇ t τ Ν ” r c c ’ 
pat 009 ; τὸ λοιπὸν οὖν ἤδη γίγνεταν ὡς pera ΘΗ 
ὃ δεῖ, ὅταν λωφήσωσιν. ot λέϑοι, παραδραμεῖν. “: AM | 
εὐϑέως," ἔφη ὃ Χειρίσοφος, “" ἐπειδὰν ἀρξώμεϑα εἰς τὸ 80, 
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5 ? 
δασὺ cadeninig φέρονταν ot Abou πολλοί." ““ Αὐτὸ ἂν," 
Ὁ > 
ἔφη, “τὸ δέον εἴη" ϑᾶττον γὰρ [adnIac] ἀναλώσουσυ 
2 = , Cc - c 
τοὺς λίϑους. Aldo πορευώμεϑα, ἔνϑεν ἡμῖν μικρόν [ὕστε- 
Ὗ 9 -»ὝἬ 
gor} τι παραδραμεῖν ἔσται, ἢν δυνώμεϑα᾽ καὶ ἀπελϑ εἴν 
B Sadvoy, HY “he germane 
᾿Εντεῦϑεν ἐπορεύοντο Χειρίσοφος καὶ Ξενοφῶν καὶ Καλ- 
Siecle Ge 7 c S ~ 
λίμαχος Παῤόασιος, λοχαγὸς τούτον γὰρ ἡγεμονία ἣν τῶν 
2 ΄ Pa > ? OF Gok ε 1 >» 
οπισϑοφυλάκων λοχαγῶν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρῳ" ob δὲ ἀλλοι ho- 
ΕΝ IF > eas the - τ - 53 5 ὦ 
yoyo ἕμεγον ἕν τῷ ἀσφαλεῖ. Meta tovto ovy ἀπήηλϑον 
x 7 Cire > > > 
10 ὑπὸ τὰ δένδρα ἀνϑρωποι ὡς ἑβδομήκοντα, οὐκ ἀϑρόοι, ἀλλὰ 
3 e a 7 ς > [4 ΞᾺ " η΄ κα 
καϑ' ἕνα, ἕκαστος φυλαττόμενος ὡς ἐδύνατο. Αγασίας δὲ ὁ 
3 2 c ~ 
Στυμφάλιος καὶ Δριστώνυμος MeFvdgueve, καὶ οὗτοι τῶν 
Ι 
= | 2 Υ̓ ? 7 r ’ χω 
οπισϑοφυλάκων λοχαγοὶ ὄντες, καὶ ἄλλοι δέ, ἐρέστασαν ἕξω 
| ~ , : = ν᾿ 3 3 τ > ~ ' ς £ 
τῶν ρα οὐ γὰρ ἣν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις ἕσταγαν 
? 
16 πλεῖον, ἢ τὸν ἕνα λόχον. Ἔνϑα δὴ καὶ ἐϑιλέμαθε μηχα- 


β YUTOL τι προέτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου, UP ᾧ HY αὐτός, δύο 


ie ἢ aes ἄν ἢ ἐπεὶ δὲ ob Tor φέῤῥῥηρ, ἀγεχαξετο εὐπε-- 
| tac’ ép ἑκάστης δὲ προδρομῆς πλέον ἢ δέκα ἅμαξαι πε-- 
᾿ τρῶν ἀϑηλίσκοντο. Ὃ δὲ Ayaoivs, ὡς ὁρᾷ TOY ομέμαχον, 
i 
νὰ ἐποίει, καὶ τὸ ὑτρατευμα πᾶν sTehee Ni δείσας, μὴ οὐ 
| πρῶτος παραδράμοι εἰς TO χωρίον, οὔτε τὸν “Αριστώγυμον 
- ᾿ >? 1 > εν: ι 
| πλησίον orto. παρακαλέσας, οὔτε Εὐρύλοχον toy “ουσιέα, 
i c ’ >»? ὟΝ DS OS 3 7 ~ 3 ἔξ \ ’ 
| &taigove ovtas, οὔτ ἄλλον οὐδένα, χωρεΐ AUTOS, καὶ παρέἕρ-- 
ἰ 7 c ι Υ͂ c cue = ἢ , 
| χδταν πᾶντας. O δὲ “ξαλλίμαχοξ, ὡς ἑωρα αὐτὸν παριοντα, 
3 \ r ' 2 
25 ᾿νλυμβάνετοι αὐτοῦ τῆς ἴτυος" ἐν δὲ τούτῳ παρέϑει αὖ- 
NX x a: +? ͵ ἃ 
τοὺς ᾿Αριστώνυμος πηεϑυδριεύς, καὶ μετα τοῦτον Ευρύλοχος 
4 ὯΞ) 3 ~ 3 ~ 
»«Δουσιεύς" πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεποιοῦντο ἀρετῆς, καὶ διη-- 
! ’ ς τ y ? C X\ c ee c ~ t 
( ywvifovto πρὸς ἀλλήλους" καὶ οὐτῶς ἐρίζοντες UALQOUGL TO 
’ c τ ca] ee Ves |; 2 Ἃ ar ’ » 
χωρίον. Ὡς γὰρ amas εἰςέδραμον, οὐδεὶς ete πέτρος ἀγω-- 
2! ’ 9 - τ τ = ' Ἔ ~ 
30 Sey ἡνέχϑη. Ἔνταῦϑα δὴ δεινὸν ἣν ϑέαμα᾽ ab γὰρ γυναῖ--: 
’ 5 c x - de A 
HEC, OLITOVGOL τὰ παιδία, εἶτα καὶ ἑαυτὰς ἐπικᾶτεῤῥίέπτουν 
; ‘ie , ; ᾿ ε ͵ 
καὶ ob ἄνδρες ὠὡςαύτως. Ἔνθα δὴ καὶ Αἰνέας ὁ Στυμφα- 
ts , c c c ’ e 
Mos, λοχαγος, ἰδὼν τινα Féovta ὡς ὀέψοντα ἑαυτὸν, στολὴν 
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(4 « 3. ἢ 2 c 3 39 
ἔχοντα καλήν, ἐπιλαμβάνεταν ὡς αὐτὸν κωλύσων. OO av- 
3 - 3 , t ~ ω 
τὸν ἐπισπᾶται, καὶ ἀμφότερον ὥχοντο κατὰ τῶν πετρῶν 
3 ’ 3 ~ ” 9 
φερόμενοι, καὶ ἀπέϑανον. Evtsudey ἀνϑρωώπον μὲν odt- 
pel ι , Li 
you πάνυ ἐλήφϑησαν, Boss δὲ καὶ ὄνοι πολλοὶ καὶ προὸ- 
βατα. ὅ 
γον - Ν ’ t ὕ x ς ᾿ 
Εντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν διὰ Χαλυβων σταϑμοὺῦς ἕπτα 
΄ ὔ τ᾽ Ξ τ oo 3 
παρασάγγας πεντήκοντα. Οὗτοι ἦσαν wy διῆλϑον odu- 
’ eee) ~ δ. Ξ Ξ ᾿ 7 ω 
μωτατοι, καὶ εἰς χεῖρας ἠξσαν᾽" εἶχον δὲ ϑωρακας λινοὺς 
U 7 3 1 ω 
μέχοι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων Se πυκνὰ 
A Εἶχον δὲ καὶ κνημῖδας καὶ κράνη, καὶ παρὰ 10 
τὴν ζώνην μαχαίριον, σον ξυήλην Basie Ὁ) ᾧ ἔσφαττον, ὧν 
κρατεῖν δύναιντο καὶ ἀποτέμνοντες ἂν τὰς κεφαλᾶς, ἔχοντες 
5 V4 a a ce AN Saw, ς r ε yr 
ἐπορεύοντο" καὶ ηδον, καὶ ἐχόρευον, οποτϑ οὗ πολέμιον 
30 2 x 27 2 Ἂ ὭΣ 1 . 4 ς Υ 
ὄψεσϑαν αὐτοὺς ὅμελλον εἶχον δὲ καὶ δόρυ ὡς πεντεκαί-- 
ἴω o τ ’ Ὁ 
δεκα πηχῶν, μίαν λόγχην ἔχον. Οὗτοι ἐνέμεγον ἐν τοῖς πο--1ὅ 
2 U ν ' 3 ; 
λίσμασιν᾽ ἐπεὶ δὲ παρέλϑοιεν ob Ἕλληνες, εἵποντο ἀεὺ μα-- 
Loppers ᾧκουν δὲ ἐν τοῖς ὀχυροῖς" καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν 
τούτοις ἀνακεκομισμένοι ἤσαν" ὥςτε μηδὲν λαμβάνειν αῦ-- 
τύϑεν τοὺς Ἕλληνας, ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς UUNVEOL, ἃ ἐκ 
ω ΄ > ea cf 3 3 
τῶν Ταύχων ἕλαβον. Ἔκ τούτου οἵ “Ἕλληνες ἀφίκοντο ἐπὲ 20 
+ of , 3 V4 ’ 9 ~ 
toy ἄρπασον ποτᾶαμον, Eveos τεττάρων πλέϑρων. - Evtev- 
> i/ ~ “ 
Sey ἐπορεύϑησαν διὰ Σκυϑινὼῶν σταϑμοὺς τέτταρας παρα-- 
, , 5 rc 
σάγγας εἴκοσι, διὰ πεδίου εἰς κώμας" ἐν αἷς ἔμειναν ἡμέρας 
τρεῖς, καὶ ἐπεσιτίσαντο. 
ἼΣΩΣ ~ «2.5 τ ᾿ 
Ἐντεῦϑεν δὲ ἡλϑον σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἶ"- 25 ] 
τ f ΄ 2 ᾿ | 
κοσι, πρὸς πόλιν μεγάλην καὶ ευδαίμονα, οἰκουμένην " ἐκα-- 
wo τ 3 4 c ἴω ’ >»? ap ὦ ; 
λεῖτο δὲ Γυμνίας. Ex ταύτης ὁ τῆς χώρας ἄρχων τοὺς Ελλησιν 
Cc. 4 . “NEF c wo - ͵ 
ἡγεμόνα πέμπει, ὅπως διὰ τῆς ἑαυτὼν πολεμέας χώρας ἐπά- 
2 , 
γοι αὐτους. "EMO wy δ᾽ ἐκεῖνος, λέγει, ὃ OTL ἄξει αὐτοὺς εἰς o- | 
«! Ὶ 
οἷον, ὅϑεν [πέντε ἡμερῶν] ὄψονται ϑαάλατταν " εἶ δὲ μή, 80. | 
lf Lied y c [2 9 | 
τεϑναναν ἐπηγγέλλετο. Καὶ nyovuuevos, ἐπειδὴ ἐνέβαλεν εἰς 
τ c ~ ΄ Ἁ 
τὴν ἑαυτοῖς πολεμίαν, παρεκελεύετο αἴϑειν καὶ φϑείρειν τὴν 


~ 
« 


Υ͂ Ἶ load " Cc 4 > 
zuouv’ ᾧ καὶ δῆλον ἐγένετο, ὁτι τούτου ἕνεκα ἔλϑοι, OV 


.Ψ 
ι ΠΝ 
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ἢ - ~ ε ? 3 , > τ 
ο΄ τῆς τῶν Ελλήνων εὐνοίας. Καὶ ἀφικνοῦνταν ἐπὶ τὸ ἱερὸν 
Pog a ’ Wi Ὁ 7 εἰναι BP δ᾽ = ~ » Θ ’ Ἔ 
Ὅρος τῇ πέμπτῃ ἡμέρᾳ" ὀνομα O ἣν τῷ ὁρεν Θήχης. Emel 
τ ᾿ -" Γ ~ ’ rs τ 
δὴ δὲ οἱ πρῶτοι ἐγένοντο ἐπὶ τοῦ ὄρους, καὶ κατεῖδον τὴν 
g , τ Δ ΤῸΝ ’ 2 is 1 c ΔΡ 
 ϑᾶάλατταν, πολλὴ χραυγὴ ἐγένετο. Αἰκούσας δὲ ὁ Ξενοφῶν 
3 7 iy, r >» 
1 5Sxar ot οπισϑοφύλακες, φήϑησαν καὶ ἕμπροσϑεν ἄλλους 
; | 
ἐπιτίϑεσθαιν πολεμίους εἵποντο γὰρ καὶ πισϑὲεν οἵ ἐκ 
ω ᾿ > a τὰ 3 7, 2 r 
τῆς καιομένης χώρας καὶ αὐτῶν ob ὀπισϑοφύλακες ἀπέ- 
΄ 3 ὰ 5 ἢ < 
| xtEway τέ τιγὰς καὶ ἐζώγρησαν, ἐνέδραν ποιησάμενοι" καὶ 
ἷ 1 As Sc ' ~ 3 oe 2 , 
᾿ γέῤῥα ἔλαβον δασέων Bouy ὠὡμοβόϊνα ἀμφὶ τὰ εἴκοσιν. 
5 δεῖ \ 

(16 Ἐπειδὴ δὲ Bon πλείων τε ἐγίγνετο καὶ ἐγγύτερον, καὶ Ob 
a 7 : > ~ ~ 
ἀεὺ ἐπιόντες ἔϑεον δρόμῳ ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας, καὶ πολλῷ. 

] : c roe t ° 

| μείζων ἐγίγνετο ἡ Bon, ὁσῳ δὴ πλείους ἐγίγνοντο, ἐδόκει δὴ 

{ ως 7 ‘> ~ ~ 9 ᾿ 5. ἢ 
μεῖζον τι εἶναν τῷ Ξενοφῶντι. Καὶ ἀναβὰς ἐφ ἵππον, καὶ 

2 ’ 3) ἡ ς 7 τ 
| Avxioy καὶ τοὺς ἵππέας ἀναλαβών, παρεβοήϑει᾿ καὶ τάχα On 
ie > 7 , , , ” 

: 15 ἀκούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν, * QOahkatta, ϑαλαττα, 

[ ’ aed r cr 3 

nal ποαρεγγυώντων. “Eva δὴ ἔϑεον ἅπαντες καὶ ob οπι- 

id XN ve Le. . ἢ 3 7 ΝΥ ς εἰ be Jae \ 
σϑοφυλακες, καὶ TH ὑποζυγια ἡλαῦγετο καὶ OL ἵπποι. πεν 
ee > , τ ? 

_ 08 ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ axgoy, ἐνταῦϑα δὴ περιέβαλλον 

> 7 : t 7 
ἀλλήλους, καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς, δακρύοντες. Καὶ 
᾿ Cc τ 7 ~ 

20 ἐξαπίνης, ὁτου δὴ παρεγγυήσαντος, οἵ στρατιῶται φέρουσι 

ε 2 3 ~ 9 

λέϑους, καὶ ποιοῦσι κολωγὸν μέγαν. Ενταῦϑα αἀνετίϑεσαν 
3 - > i as , 
πλῆϑος δερμάτων ὠμοβοΐνων, καὶ βακτηρίας, καὶ τὰ αἰχμα- 

\ rox¢ Sg SS τ >) , ' \ roc X\ 
λωτὰ γέῤῥα, καὶ ὁ ἡγεμὼν αὕτος TE KOTETEUVE TH γέρδα, καὶ 

- > 7 τ ~ τ c 7 3 ’ 
Tous ἄλλοις διεκελεύετο. Meta ταῦτα τὸν ἡγεμόνα ἀποπὲμ»- 
«; Ὡ 7 9 ~ ' 

25 πουσιν ot Eddnvec, δῶρα δόντες ἀπὸ κοινοῦ, ἵππον, καὶ 

εἶ ? 3 - \ τ ι ΧΑ \ ἢ Ξ 

φιάλην ἀργυρᾶν, καὶ σκευὴν Περσικὴν καὶ δαρεικοὺς δέκα 

>” , x A , 5 ι ν᾽ 

ἥτει δὲ μάλιστα τοὺς δακτυλίους, καὶ ἔλαβε πολλοὺς παρὰ 
- - , \ - » ἀπ, τ , 

τῶν στρατιωτῶν. Κωμην δὲ δείξας αὐτοῖς, οὗ σκηνὴησουσι, 
Ἀ ᾿ c ld εἰ A 3 & > NCE , 

καὶ τὴν οὗον, ἢν πορεύσονται εἰς Maxowvas, ἐπεὶ ἑσπέροι 

’ »Ἱ - ι > ? 
80 ἐγένετο, Mysto τῆς νυκτὸς ἀπιὼν. 


0 EES LLL Tt Ai ere tt . οὖ. 
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“Κεφάλαιον η΄. 


>} - ὦ , Cl__ys ' 
ντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν ot Ἕλληνες διὰ Maxoovey ota- 
x w V4 ’ oe 4 ᾿ ς i 3 ’ 
ϑμοὺς tosis παρασάγγας δέκα. Τῇ πρώτῃ δὲ ἡμέρᾳ ἀφί- 
τη Ἀγ ν ’ ao ’ i) , r 
“OYTO ἐπὶ TOY ποταμὸν, ὃς ὠριζε τὴν τὲ τῶν αχρώγων χώ-- 
- ~ ec ; 
ραν καὶ τὴν tov Σχυϑινῶν. Εἶχον δ᾽ ὑπερδέξιον χωρίον 
- A 4% Ie 3 ~ » ld > [4] 
οἵον χαλεπώτατον, xa ἐξ ἀριστερᾶς ἄλλον ποταμὸν, εἰς OY 5 
ἘΠ ει ως 2 ΣῊ ~ 33 ark Ἐπ᾿ 
ἐνέβαλλεν ὁ ορίζων, δι ov ἔδει διαβῆναι. “Hy δὲ οὗτος 
ὃ A ὃ ’ ὃ U τ » ~ ’ 3 "ed 3 x 
“ous δένδρεσν παχέσι μὲν OV, πυκνοῖς δέ. Ταῦτα, ἐπεὶ 
ε fod € Clays 2; ΄ c ΄ 9 
προφηλϑον ot Ελληνες, ἔκοπτον, σπευδοντὲς ὡς τάχιστα ἔκ 
τοῦ χωρίου ἐξελϑεῖν. Οἱ δὲ Ιάκρωνες, ἔχοντες γέῤῥα vob ἢ 
’ὔ ~ 7 q 
hoyzus καὶ τριχίνους χιτῶνας, καταντιπέρας τῆς διαβάσεως 10 | 
’ ΕἸ “7.9 [4 
παρατεταγμένον ἤσαν, καὶ ἀλλήλοις διεκελεύοντο, καὺ λέϑους 
3 bl τ doc ° QE = \ Io, Ὁ 3 
δίς TOY ποταμὸν ἐῤῥίπτουν" ἐξικνοῦντο δὲ οὐδὲ οὕτως, OVO 
3 39 Γ 
ἔβλαπτον ovdéva. 
’ 4 « 
Ἔνϑα On προςέρχεταν τῷ Ξενοφῶντι τῶν πελταστῶν τις 
3 4 2 4 r qc 4 
ἄνηρ, ἄϑηνησι φάσκων δεδουλευκέναι, λέγων, οτν γιγνώ-- 1ὅ 
τ τ od 3 ({ Ἃ oy 3.32. Oo 
OxOL THY φωνὴν τῶν avtownwy. Kot οἰμαι, egy, 
CL , ν᾽ [ S 6 Ἃ 3 4 4 
éuny ταύτην τὴν πατρίδα εἰναν" καὶ εἰ μή τι κωλύει, 
3 ο 3 ΡῚ 3 ’ 9 ig 
ἐθέλω αὐτοῖς διαλεχϑῆναι." * Add οὐδὲν κωλύει," ἔφη 
3 ’ 3 29 
“ἀλλὰ διαλέγου, καὶ wads πρῶτον αὐτῶν, τίνες εἰσίν. Ob 
3 2 cr 1 aed 2) 
δ᾽ ξίπον, ἐρωτήσαντος, οτι Πάκρωνες. εἶ Ερωτα τοΐνυν, 20 
Py 4 GG 3 A fi ͵ XY Υ͂ ε» ’ 
ἔφη, ““ αὑτοὺς, τί ἀντιτετάχαται, καὶ χρηζουσιν ἡμῖν πολέ- 
eo 2 3 i ς οὖ v 
μιοι εἶναν ;" Ot δ᾽ ἀπεχρίναντο" “ὋὋτι καὶ ὑμεῖς ἐπὶ 
τ ς r ΄ 9 ’ ἘΠ 
τὴν ἡμετέραν ἔρχεσϑε.᾽ Aéyew ἐκέλευον οἵ στρατηγοΐ, “* Ott 
2 Ὁ > aw ? 
γὲ οὐ χακῶς ποιήσοντες, ἀλλὰ βασιλεῖ πολεμήσαντες,{Ἠ | 
ss 4 , , i 
ἀπερχόμεϑα εἰς τὴν Ελλάδα, καὶ ἐπὶ ϑάλατταν βουλόμεϑα 25 | 
3 ’ 99 3 , 2 ~ > “Ὁ δ}, le % i 
ἀφικέσθαι. Howto ἐκεῖνοι, εἰ, Oorsy ἂν τουτων TH πι- 
4 2 , ~ ’ 2 
ote. Οἱ δ᾽ ἔφασαν καὶ δοῦναν καὶ λαβεῖν ἐθέλειν. Ἔν- 
ῳ (4 au? 
τεῦϑεν διδόασιν οἵ Maxouves βαρβαρικὴν λόγχην τοῖς “Ελ- 
ιν “|.,.2.ὴ α ε [4 > ~ κ ’ 
λησιν, οἵ δὲ Ελληνες ἐκείνοις EAAnyixny’ ταῦτα yoo ἔφασαν 
> i Dt , 3 , Ἵ 
πιστὰ εἶναι" ϑεοὺς δ᾽ ἐπεμαρτύραντο ἀμφότεροι. 30 | 
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; ᾿ 3 ᾿ ’ ᾿ ’ 
Mera δὲ τὰ πιστὰ εὐϑὺς ot ἽΙάκρωνες τὰ δένδρα συν- 
εξέχοπτον, τήν τε ὁδὸν ὡδοποίουν, ὡς διαβιβάσοντες, ἐν μέ- 
π΄ σις ἀναμεμιγμέγοι τοῖς Ἕλλησιν " καὶ ἀγοράν, οἵαν ἐδύ-- 
- ΤᾺ 
γαντο, παρεῖχον᾽ καὶ παρήγαγον τρισὶν ἡμέραις, ἔςτε ἐπὶ 
ν᾿: ~ ty ἢ δον 2 § 
δ τὰ τῶν Κόλχων ὅρια κατέστησαν τοὺς Ἕλληνας. Ενταῦϑα 
; ee ΄ ε ΄, 
ἢν ὅρος μέγα, Enki δέ᾽ καὶ ἐπὶ τούτου οἵ per 
παρατεταγμένοι σαν. Καὶ τὸ τὰ πρῶτον οἱ Ἕλληνες ἀν-- 
, ΄ Vik. 
τιπαρετάξαντο κατὰ φάλαγγα, ὡς οὕτως ἄξοντες πρὸς TO 
»” ' ta δὲ ΠΩῚ e o ~ I ~ 7 
0g0¢° ἕπειτα δὲ ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς συλλεγεῖσι βουλευ-- 
ς i ε 3 ~ PA se 3 
‘10 σασϑαι, ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωγνιοῦνται. ἜἜλεξεν οὖν Zevo- 
ωῳ we a 7 τ ee 7 3 ’ 
gar, ** ot δοκεῖ, παύσαντας τὴν φαλαγγα, λόχους ορϑίους 
~ ἡ c ’ x , -- é 3 Peo ~ 
ποιῆσαν" ἡ μὲν γὰρ φαλαγξ διασπασϑῆήσεται εὐϑύς " τῇ 
a δ », Μ' ~ 1 >» ¢ 7 , 7 Ἢ Ἂ 3 a 
μὲν γὰρ ἄνοδον, τὴ δὲ εὐοδον ευρησομεν TO OQOS* καὶ ευϑὺς 
“- > ; ε! ’ > [4 ; 
᾿ τοῦτο αϑυμίαν ποιήσει, ὁτὰν τεταγμένον εἰς φάλαγγα ταῦυ-- 
’ Π WwW τ > 
“15 ony διεσπαυμένην ὃ ὁρῶσιν. Ἔπειτα O€, ἣν μὲν ἐπὶ πολλοὺς 
Ξ c ~ c , 
᾿ τεταγμένοι προςάγωμεν, περιττϑύσουσιν ἡμῶν οἱ πολέμιοι, 
a : ay , c ay , ae way 
καὶ τοῖς περιττοῖς χρήσονται ὁ TL ἂν βουλωνται" ἐὰν O ἐπὶ 
a 9 ’ » Jor pa) >» , is 
ολίγων ‘ga iss sila οὐδὲν ay εἴη ϑαυμαστον, et δια-- 
κοπείη ἡμῶν ἡ φάλαγξ ὑπὸ ἀϑρόων πὴ καὶ βελῶν καὶ ov 
20 ϑρώπων [πολλῶν] συμπεσόντων" εἰ δὲ πὴ τοῦτο ἔσται, τῇ 
~ 3 ’ νι 
ὅλη φάλαγγι κακὸν ἔσται. ᾿Αλλά μοι δοκεῖ, ὀρϑίους τοὺς 


4 ΄ Ul ~ ~ 
| λόχους ποιησαμένους, τοσοῦτον χωρίον κατασχεῖν διαλυπόν»γ-- 


se a ne ec ee 


( ; a. r cd] eo ; Ys , ’ 
τὰς τοῖς λόχοις, Ὅσον ἔξω τοὺς ἐσχάτους λόχους γενέσθαι 





\ ~ A π᾿ ’ - ~ 
‘THY MOAEuioY κεράτων" καὶ οὕτως ἐσόμεϑα τῆς TE τὼν πο- 
25 ead pehey jos & ἕξω οἱ ἔσχατοι λόχοι, καὶ ὀρϑίους ὃ ἄγοντες 


οἵ, κράτιστοι ἡμῶν πρῶτοι προςίασιν, ἣ τὲ ἂν εἰοδον ἢ i 


ee — 


ταύτῃ ἕχαστος ἄξειν ὃ λόχος. Καὶ εἴς τε τὸ διαλεῖπον οὐ 
ἽΝ [2 x ~ 
ae ἔσται Tole πολ ἐμέοις εἰςελϑεῖν, ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν λό- 
χὼν ὄντων, διακόψαι τε οὐ ῥῴδιον ἐ ἔσται λόχον ὄρϑιον προς-- 
80 dtu. Ἐάν τέ τις πιέζηται τῶν λόχων, ὃ πλησίον βοηϑή- 
᾿ © εἷς δυνηϑὴ τῶν λό ἐπὶ τὸ ἃ wasn 

G&L" ἢν τὲ εἷς πὴ δυνὴ ἢ τῶν λόχων ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀγαβῆ- 
ὑδεὶ r ’ oe ἢ Rd δ By ἔδοξ Ἀ 

VOL, οὐδεὶς μηκέτι μείνῃ τῶν πολεμίων. Tuvtu ἔδοξε, καὶ 


3 ‘ 7 ~ ᾿ > ν 
ἐποίουν ορϑίους τοὺς λόχους. Ξενοφῶν δὲ ἀπιὼν ἐπὶ τὸ 
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2) a Gs - > ~ , >”? 
EUWYULOY HILO TOU δεξιοῦ, εἶπε τοὶς στρατιωώταις " 66" Ay- 
δρες, οὗτοί εἰσιν, οὖς δρᾶτε, μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τοῦ 

ee τ » , ΄ i , » 
μὴ ἡδὴ εἶναι, ἔνϑα παλαν ἀπο τούτους, HY πως δυ- 
γώμεϑα, καὶ ὠμοὺς δεῖ καταφαγεῖν.᾽᾽ 

‘Ene δ᾽ ἐν ταῖς χώραις ἕκαστοι rh καὶ τοὺς λόχους, 5 
ὀρϑέους ἐποιήσατο, ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν ὅπλιτῶν ἀμφὶ 
τοὺς ὀγδοήκοντα, ὃ ὃ δὲ λόχος ἕχαστος σχεδὸν εἰς τοὺς ἕκα--- 
tov" τοὺς δὲ πελταστὰς καὶ τοὺς τοξότας τριχὴ ἐποιήσαντο, 
τοὺς μὲν τοῦ εὐωνύμου ἔξω, τοὺς δὲ τοῦ δεξιοῦ, τοὺς δὲ κα- 
τὰ μέσον, σχεδὸν ἑξακοσίους ἑκάστους. Ἔκ τούτου παρηγγύ- 10 
σαν ob στρατηγοὶ εὔχεσϑαι" εὐξάμενοι δὲ καὶ παιανίσαντες 
ἐπορεύοντο. Καὶ πο Oa "τὰ καὶ Ξενοφῶν καὶ Ob σὺν 
αὐτοῖς πελτασταὶ ἕξω ζενόμενοι τὴς τῶν sole Ὁ πλήν γι. 
ἐπορεύοντο * ob 08 seu ιν, ὡς εἶδον αὐτούς, ἀγτιπορεύον- 
ται χαὶ οἵ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιόν, οἱ δὲ ἐπὶ τὸ vad yoy διε-- 15 
σπάσϑησαν, καὶ πολὺ THe OEY φάλαγγος ἐν τῷ pee 
κενὸν ἐποίησαν. ᾿Ιδόντες δὲ αὐτοὺς Svar or mae οἵ κατὰ τὸ 
᾿Δρκαδικὸν τ τὸ. ὧν ἤρχεν «Αἰσχίνης ὃ ᾿Ἵκαρνάν, γο- 
ee agi φεύγειν, ἀνὰ κράτος ἔϑεον᾽" καὶ οὗτοι eae ἐπὶ 
τὸ ὅρος ἀναβαΐϊνουσι" συγεφείπετο δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ ᾿ἄρχκα- 20) 
δικὸν Omhitix0y, ὧν ἤρχε Kisavag 0 ᾿Ορχομένιος. Ob δὲ 
πολέμιοι, ὡς ἤρξαντο ϑεῖν, οὐκέτι ἔστησαν, ἀλλὰ φυγῇ ἂλ- 
λος ἄλλῃ ἐτράπετο. Οἱ δὲ “Ἕλληνες ἀναβάντες ἐστρατοπε-. | 
δεύοντο ἐν πολλαῖς κώμαις καὶ τὰ ἐπιτήδειοι. πολλὰ Kony | 

σαις. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν ἣν, ὃ τι καὶ ἐθαύμασαν" τὰ 25 


δὲ σμήνη πολλὰ HY αὐτόϑι, καὶ τῶν κηρίων ὅσου opie? τῶν 





στρατιωτῶν, σαντες upoores TE EYLYYOYTO, χαὶ ἤμουν, χαὶ 


, 3 ~ 2 x 3 Σ τ οῖ , : 
KOTO διεχώρει αὐτοῖς, καὶ ορϑὸς οὐδεὶς ἐδύνατο LOTHO TEL’ 






3 > c ᾿ 2 , Ξ 
ahh ov μὲν ολίγον ἐδηδοκότες, σφόδρα μεϑύουσιν ἐῴκεσαν " 

ἔ 57 : : 3 . Le ἢ 
οὗ δὲ πολὺ, μαινομένοις " ob δὲ καὶ ἀποϑνήσκουσιν. Ἔκειν- 3) 


‘ c y εἰ ~ , ᾿ Ἃ t 
To δὲ OVTM πολλοί, ὥςπερ τροπῆς γεγενημένης, καὶ πολλῆ 


τ 2 ~ a 9 " ι 2 ΝΣ 
η» ἀϑυμία. Ti 0 ὑστεραίᾳ ἀπέϑανε μὲν οὐδείς, ἀμφὲ δὲ 
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4 3 a co esa rf y γ δὲ Ἃ ΡΝ 
τὴν αὐτὴν που ὡρὰν ἀνεφροόγουγν᾽ τρίτῃ δὲ καὶ τετάρτη ανί- 
Cc > y 
σταντο ὠςπὲρ ἐκ φαρμακοποσίας. 
ον ~ ΄ 7 4 A 
Lytevisy ἐπορεύϑησαν δύο σταϑμοὺς ἑπτὰ παρασάγ- 
- ? ΤᾺ ~ ΄ oes 
γας, καὶ ἡλϑον ἐπὶ ϑαάλατταν, εἰς Τραπεζοῦντα, πόλιν Eh- 
‘ Ὁ ἌΝ ἢ v ? 
bAnvida, οἰκουμένην, ἐν τῷ Πυξείνῳ Πόντῳ, Σινωπέων ἀποι- 
Υ͂ f 2 ἕω 7 Ἶ 2 7 ~ 57 Cc κὰν 3 \ 
κέαν, ἔν τῇ Κόλχων yoou. Ενταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ 
: ι ἔνι - eee 7 4 ~ 
᾿ς τᾶς τριάκοντα, ἕν Tas τῶν Κολχὼν κώμαις" καὶ ἐγτεῦϑεν 
ἢ ς “ a ef. ὌΠΙΝ 2 5 1 Ὁ 
ὁρμώμενοι ἐληίζοντο τὴν Kolyida. Ayoguy δὲ παρεῖχον 
e ¢ , 2 r ‘ 
[ἐν] τῷ στρατοπέδῳ Τραπεζούντιοι, καὶ ἐδέξαντό te τοὺς 
ὩΣ Cy ’ Ἷ δ μ zs =, 
10 Eldnvas καὶ ξένια ἔδοσαν, Bove καὶ ἀλφιτα καὶ οἶνον. Συν-- 
] if = 0 Ξ q Ca q ω ? 4 ~ 9 ~ 
 διξπραάττοντο δὲ καὶ ὑπὲρ τῶν πλησίον Κόλχων, τῶν ἐγ τῷ 
| ᾿ ἰς r ἘΝ. 3 
᾿ς πεδίῳ μαλιστὰ οἴκουντων καὶ ξένια καὶ παρ ἐκείνων ἡλϑον 
Ι q , 4 Q ~ A \ ; 
᾿ [τὸ] πλέον, βόες. Meta δὲ τοῦτο τὴν ϑυσίαν, ἣν εὔξαντο, 


. OS ὰ Da 3 ἘΝ 7 3 τ 
| παρεσκευάζοντο nidoy δὲ αὐτοῖς ἱκανοὶ Boss ἀποϑῦσαι 





| ΤΙΣ Ce ec Ψ =), ~ Ν oS r ~ ς 7 \ ~ 
15 τῷ Att τῷ Σωτὴρι καὶ τῳ Πρακλεὺὶ ἡγεμοσυνα καὶ τοῖς 


) ον; a ει Wa >) ee 1 3 ~ 
| ἄλλοις δὲ ϑεοῖς, & εὔξαντο. Κποίησαν δὲ καὶ ἀγῶνα γυ- 
ΣΝ ἤν ἢ > ~ » ar > Ls EN ele 1 , : 
| MylxoY ἕν τῷ θρξι, ἔνϑαπερ ἐσκήνου»᾽ εἵλοντο δὲ Ζίρακόντιον 
ie , A  » OF n 3; - » 
᾿ς Σπαρτιατὴν (ὃς ἔφυγε παῖς ἔτι ὧν οἴκοϑεν, παῖδα ἄκων 
| ἢ Ἵ ; ’ e ? le Ie ) - Ἀ 
᾿ς καταχτανῶν, Sundy πατάξας), δρόμου τὲ ἐπιμεληθῆναι χαὶ 
Ι . ‘~ 3 ῳ ~ 
a TOU ἀγῶνος προστατήσαι. 
ep ὩΣ ᾿ ς ᾿Ὶ y ~ 
ο΄ πειδὴ δὲ ἡ ϑυσία ἐγένετο, τὰ δέρματα παρέδοσαν τῷ 
ς ἕῳ Cc} \ 7 
Ζρακοντίῳ, καὶ ἡγεῖσθαι ἐκέλευον, ὁπου τὸν δρόμον πε- 
A 37) ς ᾿ ὃ re cy é > 4 " 
ποιηκῶς εἴη. Ο δὲ δείξας, ὁπου παρεστηκότες ἐτύγχανον, 
[4 c ᾽ 99 r ’ co , 
| “ Οὗτος ὃ λόφος, ἔφη, ““ xaddvotos τρέχειν, ὁπου ἄν TLE 
Ἴ ω > 9 a7 ; 
125 βούληται." ‘Mac ovr,” ἔφασαν, “δυνήσονται παλαίειν 
i] τὸς , p 
UN ὦ ~ ῳ Danes fi pale τα 7 
| ἐν σκληρῷ καὶ δασεῖ οὕτως ;᾿ O δὲ sins’ ““ Μαλλὸν τι 


3 Wi ς (et Εν} 3 ite ὃ ι ~ τ rd 
ἀνιάσεται O καταπεσῶων. Πγωνίζοντο δὲ παῖδες μὲν στά- 


=o am. 


Ὁ nw ; τ - ; 
διον τῶν αἰχμαλώτων οἵ πλεῖστοι, δόλιχον δὲ Κρῆτες πλείους 
ὑὸν ce , 27 ‘ f ὃ ’ x Ξ ; \ , 
ἢ ἕξηκοντα ἔϑεον" πάλην δὲ, καὶ πυγμὴν, καὶ παγκράτιον 
’ Cy \ r 
80 ἕτεροι " καὶ καλὴ ϑέα ἐγένετο" πολλοὶ γὰρ κατέβησαν, καί, 
«, o~ % t 2) = 
ate ϑεωμένων τῶν ἑταίρων, πολλὴ φιλονεικία ἐγέγνετο. Ἔϑεον 


q xa Fi \ 7) τ 7 ‘ ~ ad > ? 
δὲ καὶ ἵπποι καὶ ἔδει αὐτοὺς, κατὰ TOU πραγους ἑλασα-- 


9 od A > ἢ , >? A ι 
τας, ἐν τῇ ϑαλαττῃ αναστρεψαντὰας παλιν ἄνω πρὸς TOY βω-- 


11 





== 
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? 4 ᾿ ΄ > a * , 4 
μὸν ἄγειν. Καὶ κάτω μὲν οἵ πολλοὶ éexvdivdovrto* wre δὲ 
ι a5 ~ »? ? , 5 ΄ τς er 
σρος τὸ ἰσχυρῶς ὀρϑιον μολις βάδην ἐπορξυοντο οἱ ἵπποι. 

, ’ ’ : 
Ἔνϑα πολλὴ κραυγὴ καὶ γέλως καὶ παρακέλευσις ἐγίγνετο 

Ἶ | 
αὐτῶν. 





ὩΝΟΦΩΝΤΟ ἋΣ 


KrfPOT ANABAZENZ 


ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΈΜΠΤΟΝ 


Κεφάλαιον α΄. 


















“OSA μὲν ὃν ἔν τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπραξαν ot 
Ἕλληνες, καὶ ὅσα ἐν τῇ Ῥρθείῳ τῇ μέχρις ἐπὶ ϑάλατταν τὴν 
ἐν τῷ Εὐξεινῳ Πόντῳ, καὶ ὡς εἰς πε πόλιν Ἕλλη- 


2 
ehh. 


vide ἀφίκοντο, καὶ ag ἀπέϑυσαν, ἃ εὔξαντο σωτήρια ϑύ- 
εἰν, ἔνϑα πρῶτον εἷς φιλίαν γῆν ἀφίκοιντο, ἐν τῷ πρόσϑεν 
λόγῳ δεδήλωται. “Ex δὲ τούτου συνελϑόντες ἐβουλεύοντο 
περὶ τῆς λοιπῆς πορείας" ἀνέστη δὲ πρῶτος ᾿Αντιλέων Θού- 
ρίος, καὶ ἔλεξεν ὧδε. ““ ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν," ἕφη, “ ὧ ἄνδρες, 
κι ᾿ἀπείρηκα ἤδη συσκευαζόμενος, καὶ βαδίζων, καὶ τρέχων, καὶ 
τὰ ὅπλα φέρων, καὶ ἐν τάξει ἰών, καὶ φυλακὰς φυλάττων, 
καὶ μαχόμενος ἐπιϑυμὼ δὲ ἤδη, oOo eros τούτων τῶν 
78. πόνων, ἐπεὶ ϑάλατταν ἔχομεν, πλεὺν τὸ λοιπόν, καὶ ἐχτα- 
| ϑείς, mares “Oduoaets, sae OOF ἀφικέσϑαι εἰς ἬΝ Ἃλ- 


ὡς εὖ λέγοι" καὶ ἄλλος ταὐτὰ ἕλεγε, nol πάντες οἵ παρόν-- 
Ετες. Ἔπειτα Χειρίσοφος ἀνέστη, vod εἶπεν ὧδε. * Φίλος 
ἄν μοι ἐστίν, ὦ ἄνδρες, ἀναξίβιος, γαυαρχὼν δὲ πόσει; ἣν 
ο οὖν Rebates Me οἶμαι ἂν ἐλϑεῖν καὶ τριήρεις ἔχων καὶ 
πλοῖα, τὰ ἡμᾶς ἄξοντα" ὑμεῖς δ᾽, ἐπείπερ ae βούλεσϑε, 


Sat 
᾿ ὠμένετε, | eo ἂν ἐγὼ ἔλϑω" ἥξω δὲ ταχέως. ᾿Ικούσαν- 
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~ ~ cp 4 
τες ταῦτα οἵ στρατιῶται ἠσϑησᾶάν TE καὶ ἐψηφίσαντο, 


~ > ¢ c 7 
πλεὺν αὑτὸν ὡς ταχιστα. 
8 ~ ~ 39 i τ 

Meta τοῦτον Ξενοφὼν ἀγέστη, καὶ ἔλεξεν ὧδε “ Χει- 

J τ ΡΜ ἃ ῳᾧ Cc ws 4 2 - 
οίσοφος μὲν On ἐπὶ πλοῖα στέλλεται, ἡμεῖς δὲ ἀναμενοῦμεν. 
[σ᾽ cy, : ν = w Ὡ - 
Oouw οὖν μοι δοκεὶ καιρὸς εἶναν ποιεῖν ἐν τῇ μονῇ, ταῦτα 


9 ~ ~ 4 3 BY ’ “ ῇ > 
gow. Πρῶτον μὲν τὰ ἐπιτηδεια δεῖ πορίζεσθαι ἐκ τῆς πο-- 


F Σ » τ 2 Poy ε , »” cf 2 i 
λεμίας οὔτε γὰρ ἀγορὰ ἔστιν LKOYN, οὔτε OTOV WYNDOMETS. 


’ 3 τ Dax Pees ς 4 ΄ Aa Υ , 
TMOAOEOTLY, EL μὴ ολίγοις τισίν" ἡ δὲ χῶρα πολεμία " κίνδυ-- 


voc οὖν, πολλοὺς ἀπόλλυσϑαι, ἣν ἀμελῶς τὲ καὶ ἀφυλάκτως 
πορεύησϑε ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια. “Addo μοι δοκεῖ σὺν προνγο- 
μοῖς λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἄλλως δὲ μὴ πλανᾶσϑαι, ὡς 
σώζησϑε" ἡμᾶς δὲ τούτων ἐπιμελεῖσθαι. Ἔδοξε ταῦτα. 
"Et τοίνυν ἀκούσατε καὶ τάδε᾽ Ἐπὶ λείαν γὰρ ὑμῶν 
EXTLOQEVOOVTOL τινες. Οἴομαν οὖν βέλτιον εἶναι, ἡμῖν εἰπεῖν 


[4 : τ; τ ,᾿ ὦ i 
τὸν μέλλοντα ἐξιέναι, φράζειν δὲ καὶ ὁποι, ἵνα καὶ τὸ mAy- 15) 


See ~ Beal ω ’ 
Fog εἰδῶμεν τῶν ἐξιόντων, καὶ τῶν μενόντων, καὶ συμπαρα- 
loo fF ὃ ἌΝ X an ΄ an ‘ 5 3 
σχκευαζῶμεν, ἔαν τι δέῃ " καὶ βοηϑησαΐ τισιν ἂν καιρὸς ἢ, 8ι- 
~ c/ 4 κὰν ΤΣ κ » 3 ’ 2 
δῶμεν, OTOL δεήσει βοηϑ εἴν " καὶ ἂν τις τῶν ἀπειροτέρων ἔγζχξδι-- 
ow ~ vis ἤ ΝΥ lA ἰδ U : : τ ὃ VA 
0) TL ποιεῖν, συμβονλεύωμεν, πειρώμενρε Se uve 


> 4 at , i 
μιν, ἐφ᾽ ovs ἂν twow.” Ἔδοξε καὶ ταῦτα. “ Ἔννοεῖτε δὴ καὶ 20 7 


τόδ᾽,᾽᾽ ἔφη ““Σχολὴ τοῖς ΠῚ ληϊζεσθαν" καὶ δικαίως 
ἡμῖν ἐπιβουλεύουσιν " ἔχομεν γὰρ τὰ ἐκείνων " ὑπερκάϑηνται 
δ᾽ ἡμῶν. Φύλακας On μοι δοκεῖ δεῖν περὶ τὸ στρατόπεδον 
εἶναι ἐὰν οὖν κατὰ μέρος μέρ θεν: φυλάττωμεν καὶ 


σκοπῶμεν, ἧττον δύναινε ἂν ἡμᾶς ϑηρᾶν ob πολέμιοι. 2 


“Ewe τοίνυν τάδε ogats’ Et μὲν ἠπιστάμεϑα σαφῶς, ὅτι 
ἥξει πλοῖα Χειρίσοφος ἄγων ἱκανά, οὐδὲν ἂν ἔδει, ὧν μέλλω 
λέγειν " γῦν δ᾽, ἐπεὶ τοῦτ ἄδηλον, δοκεῖ μοι πειρᾶσθαι πλοῖα 
συμποαρασκευάζειν καὶ αὐτόϑεν. “Hy μὲν γὰρ ἔλϑη, ὕπαρ- 


3. 4 τὸ ae 
χόντων ἐνθάδε, ἐν ἀφϑονωτέροις πλευσούμεϑα" ἐὰν δὲ μὴ MO 


> ~ 3 δον J w ῇ 

ἄγη; τοῖς ἐνθ δὲ χρησόμεϑα. Eyw 0 ὁρῶ πλοῖα πολλάκις 
r 4 3 τ : 

παραπλέοντα Π εἰ οὖν αἰτησάμενον παρὰ Τραπεζουντίων 


: - 4 > » τ UV; 
μαχρὰ πλοῖα, κατάγοιμεν καὶ φυλάττοιμεν UTE, TH πηδὰ" 


ἢ 








——— 


hig 

ig 
1 
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| deo παφαλυόμενοι, § ἕως ἂν ἱκανὰ τὰ ἄξοντα γένηται, ἴσως ἂν 
οὐκ ἀπορήσαιμεν κομιδῆς,. οἵας δεόμεθα." ἜὌἜδοξε καὶ 
~ (a4 9 7 δ᾽ b i ee J ἐξ 5 ἢ ΠΥ Ἂ ᾿ 3 \ 
ταυτα. Ἐννοησατε 0, Egy, *" ὃν ξύκος “ML τρέφειν ἀπὸ 
ΣΝ \ Pd} 7 τ; a 7 c Ὁ 7 
_ HOWWOU, οὖς ἂν καταγάγωμεν, ὁσον ἂν χρόγον ἡμῶν ἕνεκα 
“τ ’ ia ἊΝ U co ΕΣ ~ ΝΥ x) 
ὃ μένωσι, καὶ ναυλον συνθέσθαι, omws ὠφελουντες καὶ ὠφε-- 
~ 7 ἔν ~ 
λῶνται."" “Edok καὶ ταῦτα. ““ Δοκεῖ τοίνυν jot,” ἔφη, 
«ς 9 >? \ ~ Cc w ᾿ 2 r ; «; 2 ~ 
HY ἄρα καὶ ταῦτα ἡμῖν wy ἐκπεραίνηται, wots ἀρκεῖν 
ww c 7 «ει 7 3 7 = w ὲ 
πλοῖα, τὰς ὁδούς, ἃς δυςπόρους ἀκούομεν εἶναι, ταῖς παρὰ 
; ἐφ c ~ 
Fuhattay οἰκουμέναις πολεσιν ἐντείλασϑαι οδοποιεῖν  πεί-- 
y τ τ t ~ τ τ 7 
AW σονται yao καὶ διὰ τὸ φοβεῖσθαι καὶ διὰ τὸ βούλεσθαι 
᾿ c, « 2 ~ 39 
ἡμῶν ἀπαλλαγῆναι. 
Ἔα ~ X 9 ε 3 c ~ ς 
Eytavda δὴ ἀνέκραγον, ὡς οὐ δέοι οδοιπορεῖν. O δέ, 
a ot 97 é 1 5 ͵ 3 - > 7 1 5 τ τ 1 
| ὡς ἔγνω THY ἀφροσυγην αὐτῶν, Ἑπεψήφισε μὲν οὐδὲν, τὰς δὲ 
Ι re - 7 :7 τὸ τ ς Fee - ε; - 
| πόλεις ἑχούσας ἕπεισε ποιεῖν τὰς ODOUS* λέγων, OTL ϑᾶττον 
" ἀπαλλάξονται, ἣν εὔποροι ὙΦ τ τὰ αἵ ὁδοί. Ἔλαβον δὲ 
᾿ καὶ πεντηχόντορον παρὰ τῶν Τραπεζουντίων, 1 ἐπέστησαν 
Ζ,έξιππον, “ακωνικὸν περίοικον. Οὗτος, ἀμελήσας τοῦ συλ- 
: Ὁ τοὶ > τ >? rete ω- ’ 
| λαβεῖν πλοῖα, ἀποδρὰς ᾧχετο ἔξω tov Πόντου, ἔχων τὴν 
~~ = τ 5 ᾿ 27 « ᾿ ξ. 7 
᾿ γαῦν. Οὗτος μὲν ovy δίκαια ἔἕπαϑεν votsgoy* ἔν Θρᾷκη 
20 γὰρ παρὰ Σεύϑῃ πολυπραγμονῶν τι ἀπέϑανγεν ὑπὸ Νικάν-- 
δρου τοῦ Auxwrinov. Ἔλαβον δὲ καὶ τριακόντορον, ἢ ἐπε- 
΄ . 3 ΠΡ ets Wr? “elie 7 ~ 
σταϑὴ Πολυκράτης 1ϑηναῖος᾽ ὃς ὁπόσα λαμβάνοι πλοῖα 
| $ 1 > 7 , 
‘3 κατῆγεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Καὶ τὰ μὲν Pawnee gl τι 
nyOV, ἐξαιρούμενγοι, φύλακας καϑίστασαν, ὅπως σῶα a) 
5 τοῖς δὲ πλοίοις ἐχρήσαντο εἰς παραγωγήν. Ἔν "ἢ δὲ ταῦτα 
ἦν, ἐπὶ λείαν ἐξή i Ἕλληνες" καὶ οἱ μὲν ἐνετύγ) 
ἤν, ἐπὸὶ λείαν ἐξήεσαν ot Ελληνες" καὶ οἱ μὲν ἐνετύγχανον, 


τ »” ’ 3 ee e \ c ~ 
οὗ δὲ καὶ οὐ. Kisaivetog 0 ἐξαγαγὼν καὶ toy ἑαυτοῦ καὶ 


» , τ - ΄ ay, a 5p . >» 
ἄλλον λόχον πρὸς χωρίον χαλεπον, αὐτὸς TE UTED EVE καὶ ἀλ-- 


: 3 
how πολλοὶ τῶν σὺν αὐτῷ. 


ἘΠῚ 
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Κεφάλαιον β΄. 


δῆς τ ἥζῳοῳ - 39 3 ᾽ 9 
"Emel δὲ τὰ ἐπιτήδεια οὐκέτν ἣν λαμβάνειν, ὥςτε ἀπαὺυ- 
3 \ 7 
ϑημερίζειν ἐπὶ τὸ στράτευμα, ἐκ τούτου λαβὼν ὃ Ξενοφῶν. 
c 4 ~ s y 8 7 5 « ce ( 
ἡγεμόνας τῶν Τραπεζουγντέων, ἐξάγει sig Agihac τὸ ἡμισυ 
4 ‘ c ἤ Ἷ 
τοῦ στρατεύματος, τὸ δὲ NuLov φυλάττειν κατέλιπε τὸ στρα-- 
“ 2 ε ι r εἰ! 5 ? 3 ω 5 wun | 
τόπεδογν᾽ οἵ γὰρ Κόλχοι, ate ἐκπεπτωκοτες ἐκ τῶν οἰκιῶν, § 
=f 3 c Ζ ? 
πολλοὶ NOOY ἀϑρόοι, καὶ ὑπερεκάϑηντο ἐπὸ τῶν ἄκρων. Ob 
‘ 7 ς 4 ι ees) 7 PMB 3 
δὲ ee ere οπόϑεν μὲν τὰ ἐπιτήδεια ῥᾳδιον ἣν λα- 
’ % 3 aw ay 6 5 πα v Q 
βεῖν, οὐκ yor pee γὰρ αὐτοῖς σαν" εἰς τοὺς aes δὲ 
προϑύμως NYOY, UP ὧν κακῶς ἔπασχον, εἰς χωρέα TE ὀρεινὰ 
καὶ δύςβατα, καὶ ἀνϑρώπους πολεμικωτάτους τῶν ἐγ τῷ 10) 
, Ὶ 
Ilovr. 
3 = 7 ΄ ΕΣ τῳ - 
Ἐπεὶ δὲ ἤσαν ἐν τὴ ἄνω χώρᾳ ot Ἕλληνες, ὁποῖα τῶν 


- ς 3 MA Ss 4 
χωρίων τοῖς Ζ]ρίλαις ἁλώσιμα ἐδόκει εἶναι, ἐμπιπρᾶντες 





2 ety “ a > τ ω Ao» 

ἀπήεσαν" καὶ οὐδὲν ἣν λαβεῖν, εἰ μὴ ὃς καὶ βοῦς, 4 ἀλλο τι 
bY oe 7 Ἱ 
κτῆνος τὸ πῦρ διαπεφευγός. Ἣν δ᾽ ny opis [o] Po 15} 
3 9 τ i Ἢ 

πολις αὐτῶν [ἐκαλεῖτο] ᾿ εἰς τοῦτο πᾶντες συνεῤῥυήκεσαν᾽" 
περὶ δὲ τοῦτο ἡν χαράδρα ἰσχυρῶς βαϑεῖα, καὶ πρόςοδοι 

: Ἃ t A y ε ᾿ ἤ 7 

χαλεπαὶ πρὸς τὸ χωρίον. Οὗ δὲ πελτασταί, προδραμοὸντες 


"4 Ph} ἴω ς ~ i/ bY 7 
στάδια πέντε ἡ δὲ τῶν οπλιτῶν, διαβαντὲς τὴν χαράδραν, 





ὁρῶντες πρόβατα πολλὰ καὶ ἄλλα χρήματα, προςέβαλλον 20) 
πρὸς τὸ χωρίον. Συνείποντο δὲ καὶ δορυφόροι πολλοί, οἵ | 
ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐξωρμημένοι " ὥςτε ἐγένοντο ob δ ΠΝ 
as ἢ εἰς διοχιλίους ἀνϑρώπους. ᾿Επεὶ δὲ μαχόμενοι 
οὐκ ἐδύναντο λαβεῖν τὸ χωρίον, καὶ γὰρ rapeos ἣν περὶ αὖ- 
τὸ εὐρεῖα ἀναβεβλημένη, καὶ σκόλοπες ἐπὶ τῆς ἀναβολῆς, 25) 
καὶ τύρσεις πυκναὶ ξύλιναι πεποιημέναι, ἀπιέναι ἤδη ἐπε- 
χείρουν᾽ οἱ δὲ ἐπέκειντο αὐτοῖς. ‘2g 0 οὐκ ἐδύναντο ἀπελ- | 
ϑεῖν, ἣν γὰρ ἐφ᾿ ἑνὸς 4 κατάβασις ἐκ τοῦ χωρίου εἰς τὴν | 
χαράδραν, πέμπουσι ee SOT ὃς ἡγεῖτο τοῖς ὁπλί- 


ταις. Ὃ δ᾽ ἐλϑὼν λέγει, “ὅτι ἐστὶ χωρίον χρημάτων πολ- 
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~ Pile ~ >” ~ , ante Κα x , 
λῶν μεστόν" τοῦτο οὔτε λαβεῖν δυναμεϑα" ἰσχυρὸν γάρ 
4 3 ww c 7 = ͵ ἃ 
gory’ οὔτε ἀπελϑεῖν ὁᾷδιον" μάχονται γὰρ ἐπεξεληλυϑό- 
eRe FOFD 
τες, καὶ ἡ ἄφοδος χαλεπή. 
> - Ἐπ.) - ι 
᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Ξενοφῶν, προςαγαγὼν πρὸς τὴν χαρά- 


ι c Γ A cq 3 4 
5 dow, τοὺς μὲν ὁπλίτας ἐκέλευε ϑέσϑαν τὰ otha’ αὐτὸς δὲ 


~ - ~ 4 , ~ 
διαβὰς σὺν τοῖς λοχαγοῖς, ἐσκοπεῖτο, πότερον εἴη κρεῖττον 
9 4 7 Ἂ \ c 
ἀπάγειν καὶ τοὺς διαβεβηκότας, ἡ καὶ τοὺς ὁπλίτας δισβι-- 
7 c c K ΒλῚ ~ 7 Ἂς > 7 \ 2 9 tA 
βάζειν, ὡς ἁλόντος ay tov χωρίου. Καὶ ἐδόκει τὸ μὲν ἁπά- 


> ἘΣ >» ~ ~ + ΕΣ Df 3y >» \ c 
γειν οὐκ εἶναν ἄνευ πολλὼν νεχρῶγ, ἑλεῖν δ᾽ ἂν ῴοντο καὶ οἵ 


\ c Ὁ ΄, ~ ~ 
10 λοχαγοὶ τὸ χωρίον καὶ ὁ Ξενοφὼν συνεχωρῆσε, τοῖς ἱεροῖς 


| 





4 


ι 


ἑ 
' 
3 
i 


; 






7 x , 2 ’ zy c 7 
πιστεύσας" οὗ γὰρ μάντεις ἀποδεδειγμένον σαν, OTL μαχήη 


τ 7 κ 1 ΠΣ κ ως ΣΡ = 1 
μὲν ἔσται, TO δὲ τέλος καλὸν τῆς ἐξόδου. Kat τοὺς μὲν ho- 


- κ a 7 i « , 2 4 ΕΝ ἣν 
χαγοὺς ἔπεμπε διαβιβάσοντας tous οπλίτας, αὑτὸς δ᾽ ἔμεγεν 


> εἰ x 7 Sica ; 3 
ἀναχωρίσας ἀπαντὰς TOUS πελταστας, καὶ οὐδέγα εἴα ἀχρο-- 


- ie ye ς ~ el » 
15 βολίζεσϑαι. Επεὶ δ᾽ ἧκον οἵ ὁπλῖται, ἐκέλευσε τὸν λόχον 


- ~ Che c aN z , 9 
ἕχαστον ποιῆσαν τῶν hoyaywYy, ὡς αν “OUTLOTH οἴηται ἀγω-- 


~ es x c \ 7 9 7 ray 7 
γιεσϑαι" your γὰρ ov λοχαγοὶ πλησίον ἀλλήλων, ov πᾶντα 
3 3 53 - 
τὸν χρόνον ἀλλήλοις περὶ ἀνδραγαθίας ἀγτεποιοῦντο. Kat 


c τ \ ~ > [ = ε 1 Ὁ ow ~ 
Ob μὲν [λοχαγοὶ] ταῦτα ἐποίουν" O δὲ τοῖς πελτασταῖς πᾶσι 


' 5 ; Gane > 
20 παρήγγελλε διηγκυλισμένους ἱέναι, ὡς, ὁπόταν σημήγῃ, ἀκον- 


7 2 


- x = 2 ~ 
τίζειν Oencoyv’ καὶ τοὺς τοξότας ἐπιθεθλησϑαι ἐπὶ ταῖς νευ- 
~ ς (3 7 7 fe ͵ ~ 2 4 
᾿ραϊς, We, ὁπόταν σημήγῃ; τοξεύειν δεῆσον᾽ καὶ TOUS γυμγῆ-- 
; \ x ' F ‘ 2 
τας λίϑων ἔχειν μεστὰς τὰς διφϑέρας" καὶ τοὺς ἐπιτηδείους 


97 ΄ > Ὁ Jan \ 1 ld , 
ETLEMAE τουτῶν ἐπιμεληϑηναι. Eee δὲ παντὰ πορεσχξυ-: 


= Ἂ c \ X ς \ \ Cities, ~ ’ 
5 αστο, καὶ ob λοχαγοῦ καὶ υπολοχαγοὶ καὶ οὖ ἀξιοῦντες του-- 


ῃ > , ’ 5 5 
TOY μὴ χείρους ELVAL TAVTES TAOUTETUY UEVOL HOY, καὶ τὰ... 


λήλους μὲν δὴ συνεώρων᾽ (μηγοειδὴς γὰρ ἣν ἡ τάξις διὰ τὸ 


. 2 7 c 7 - > fee 
χωρίον") ἐπεὶ δ᾽ ἐπαιάνισαν, καὶ ἢ σαλπιγξ ἐφϑέχγξατο, 


co ~ 2 3 , , , ς ~ 
ἅμα τὲ τῷ Ἐνναλίῳ ἠλάλαξαν καὶ ἔϑεον δρόμῳ οἵ ὁπλῖται, 


: XV τ , c ~ > ’ , rt. 7 
50 χαὶ τὰ βέλη ὁμοῦ ἐφέρετο, λόγχαι, τοξεύματα, σφεγδόγαι, 


ἔχ, > ~ -"“Β δ. & \ τὸ 

καὶ πλεῖστοι 0 ἐκ τὼν χειρῶν λέϑοι᾽ ησὰν δὲ ov καὶ πῦρ 
5 * τ ~ 7 ~ , 

προςέφερον. Ὑπὸ δὲ tov πλήϑους τῶν βελῶν ἔλιπον οἵ 


’ Ὁ c = 
πολέμιοι τά TE σταυρώματα καὶ τὰς τύρσεις " wets Αγασίας 
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’ lf i τ 
Στυμφάλιος καὶ Φιλόξενος Πελληγεύς, κατοαϑέμενον τὰ 
, 3 : ; » ἷ ‘ae 
ὅπλα, ἐν χιτῶνν μόνον ἀνέβησαν, καὶ ἀλλος ἄλλον εἷλκε, καὶ 
n 3 c VA + Cc 7 
ἄλλος ἀναβεβήκει, καὶ ἡλώκει τὸ χωρίον, ὡς ἐδόκει. Kot 
ε ‘ ᾿ Ὗ ε \ 3 7, εἰ εἰ 
ob μὲν πελτασταὶ καὶ οἱ ψιλοὶ εἰςδραμόντες ἥρπαζον, ὁ TL 
ea > 7 5 ς Gp) ~ τ τ τ "2 j ε a 5 Ϊ 
ἕχαστος ἐδύνατο᾽ ὁ δὲ Sagat, OTKS κατὰ τᾶς πύλας, OO- ὅδ᾽ 
σοὺς ἐδύνατο κατεκώλυε. τῶν ὁπλιτῶν ἕξω πολδόμιον γὰρ, 
39 ω Ἢ 
ἄλλοι ἐφαίνοντο ἐπὶ ἄκροις τισὶν wontons Ov πολλοῦ δὲ 
χοόνου Doe γενομένου, τ τ ἐλ Ρετυ ἔνδον, καὶ 
ἔφευγον, οἵ μὲν καὶ ἔχοντες ἃ ἔλαβον, τάχα δὲ τις καὶ TE 
΄ : 3 9 τ 3 ΄ } 
τρωμένος" καὶ πολὺς HY ὠϑισμὸς ἀμφὶ τὰ ϑύρετρα. Καὶ 10 
3 2 c/ , { 
ἐρωτώμενοι OL ἐχπίπτοντες, ἕλεγον, OTL ἄκρα τις ἐστὲν ἕν-- 
δον, καὶ ob πολέμιον πολλοί, ov παίουσιν ἐκδεδραμηκότες 
, 9 ζ 
τοὺς [ἕνδο»] Et | ae 
‘Eyravew ἀνειπεῖν ἐκέλευσε Τολμίδην. τὸν κήρυκα, ἱέναν 
εἴσω τὸν βουλόμενον τι λαμβάνειν. Kot ἵεντο πολλοὶ εἴσω, 1 | 
~ 5 3 ΄ 
καὶ νικῶσι τοὺς ἐχπίπτογντας οἵ εἴσω ὠϑούμενοι, καὶ κατα-- 
r τ Υ Υ͂ 9 ¥ »ὔ Soaps. Wiehe! 4 
κλείουσι τοὺς πολεμίους πᾶλιν εἰς THY Uxouy. Kou τὰ μὲν 
Q ie , VA 1h k πὲ As 
ἔξω τῆς ἄκρας πάντα διηρπάσϑη, καὶ eexoutourto ov EA- 
dc ag ; ν. ¢ 1 4 
Anvec’ ot δ᾽ ὁπλῖται ἔϑεντο τὰ ὁπλα, Ob μὲν περὶ TO σταύ-. 
ς \ y LEN Cigie 1 Fad ΜΕΝ ” ᾿ ε Ε' 
οωμα, οὗ δὲ κατὰ THY οδοὸν THY ἐπὶ τὴν ἄκραν φέρουσαν. O20) 
ad 2 4 cS 3 , 
δὲ Ξενοφὼν καὶ ob λοχαγοὶ ἐσκόπουν, εἰ oloy τ εἴη τὴν 
2} ’ AAR = 1 a y 3 ΤΟΝ +? 3 
ἄκραν λαβεῖν" ἡν γὰρ ovtTw σωτηρία aopoalng’ ἄλλως δὲ 
4 τ ΕῚ ? 2) 3 oie ee 2 ee 
παγὺ χαλεπὸν eons εἴναν ἀπελϑεὶν aE case δ᾽ au- 
tole ἔδοξε παντάπασιν ἀνάλωτον εἶναι τὸ χωρίον. ᾿Ἑνταῦϑα 
ὙΠ τὴν ἄφοδον, καὶ τοὺς ΠῚ σταυροὺς ἕχαστοι 25 } 
τοὺς χαϑ' αὑτοὺς διήρουν, καὶ τοὺς ἀχρείους καὶ φορτία 
ΕΝ xe: ͵ εἶ - «ε ω t ω δ ον 
ἔχοντας ἐξδητέμπογντο καὶ τῶν οπλιτῶν τὸ πληϑος" κατϑἕλι- 
πον δὲ Ob ΟΝ, οἷς EXOHOTOS ἐπίστευεν. 
‘Emer δὲ ἤρξαντο ἀποχωρεῖν, ἐπεξέϑεον ἔνδοϑεν πολλοί, 
γέῤῥα καὶ λόγχας ἔχοντες, καὶ κνημῖδας, καὶ κράνη Παφλα- 30. 
“τὸ ΔΌΣ 5, iN ‘ > ὙΠ eT) vse : a) 
γονικα καὶ ἄλλοι ἐπὶ τὰς οὐκίας ἀνδβαιγον τὰς ἔνϑεν κα΄ | 
3» - 3 ᾿ » r ε Ὡς cq 9 Io. r | 
ἔνϑεν τῆς εἰς THY ἄκραν φερουσῆς ὁδοῦ" wet οὐδὲ διωώχειν 
3 A ke 2 x ᾿ ν , ᾿ > t ” i 
ἀσφαλὲς nv [αὐτοὺς] κατὰ τὰς πύλας, τὰς εἰς THY ἄκραν ὦ 
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᾿ ’ es \ * Ἐ7 7 2 der >? Cd] 
᾿ς φέρουσας" καὶ γὰρ ξυλὰ wsyoho ἔπερῥίπτουν ἄνωϑεν, wote 
SEN ἘῚ 3 c 3 

χαλεπὸν ny καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι καὶ ἡ νὺξ φοβερὰ Hy 

i ~ ' 2 1 ὦ 9 - 
ἐπιοῦσα. Moyousvor 0 αὐτῶν καὶ ἀπορουμένων, ϑεὼν τις 

3 -ν A rf y > ξ Γ 4 3 y 
αὐτοῖς μηχανὴν σωτηρίας δίδωσιν. Εξαπίνης yoo ἀνέλαμ-- 

> 7 ~ 9 ξ Ὁ c τ ) A c 2 cq 

5 wey οἰκία τῶν ἔν δεξιᾷ, οτουδὴ ἔναψαντος. ὡς δ᾽ αὐτὴ ovy- 





alg 27 cy 2 t - > ξ ~ 3 ~ c ain. oy 
| ἔπιπτεν, ἔφευγον ot ἀπὸ τῶν ἐν δεξιὰ οἰκιῶν. “Ὡς δ᾽ ἕμα- 
Ἵ ' : eis ~ ~ t ~ ΄ Se ΨΥ oY 
| tev ὁ Ξενύφων τοῦτο παρὰ τῆς TUYNS, ἔναπτειν ἐκέλευε καὶ 
ΝΣ > 9 = Ngee Deel Ξ εον ς, 7 > πο ker \ ν 
τὰς ἔν ἀριστερᾷ οἰκέας" αἵ δὲ ξύλιναι ἡσαν᾽ ὡςτε καὶ ταχὺ 

» ’ 2 5 N ς 3 τ 7 , > ~ 

ἐκαίοντο. τ γον οὔὐν καὶ OL ἀπὸ τούτων τῶν οἰκιῶν. 
τὸ Οἱ δὲ κατὰ τὸ στόμα δὴ ἐ ἔτν μόγοι ἐλύπουν, καὶ δῆλου ἦσαν, 
OTL ἐπικείσονταν ἐπὶ τὴ ἐξόδῳ τε καὶ ὙΠ ᾿Ενταῦϑα 
ποραγγέλλει φορεῖν ξύλα, ὅσοι ἐτύγχανον ἕξω OVTEC τῶν βε- 
| ~ > τ ε - Ἂ od r 9 Ἁ re ν 
| λῶν, εἰς τὸ μέσον ἑαυτὼν καὶ τῶν πολεμίων. Ἐπεὶ δὲ ἱκανὰ 
(5 5 5 2 ENGI aot ; ems 5. Spa eke , 
ἤδη ἢν, ne ἀνηπτον δὲ καὶ τὰς oe AUTO TO χαρᾶ-- 

co 
᾿ κωμα οἰκίας, ὅπως ot πολέμιοι ἀμφὶ ταῦτα ἔχοιεν. Οὕὔυτω 
= x 
μόλις ἀπῆλθον ἀπὸ τοῦ χωρίου, πῦρ ἐν μέσῳ ἑαυτῶν καὶ 

| ~ ἤ 7 x ’ - «ες , 
ι τῶν πολεμίων ποιησάμενοι. Kat κατεκαύϑη πᾶσα ἢ πόλις 

| X a. ee Coif Ye ce X ¥ 4 Ἂ 5» 
καὶ αὖ OLALOL καὶ αἵ τύρσεις καὶ τὰ σταυρώματα καὶ ταλλὰ 


\ 7 τ ~ ow 

πάντα, πλὴν τῆς ἄκρας. 
δ. it ει SHE SS δ, δον ; τ 7 
20 Τῇ ὃ ὑστεραίᾳ ἀπήεσαν οὗ Ἕλληνες, ἔχοντες τὰ ἐπιτη-- 

3 > 2 
᾿ δεια. Επεὶ δὲ τὴν πατάβασιν ἐφοβοῦντο τὴν εἰς τῳ 
ζοῦντα, πρανὴς γὰρ HY καὶ στεγή, ἐῶ πὰ ἐποιήσαντο" 
| καὶ ἀνήρ, Πυσὸς τὸ γένος, καὶ τοὔνομα τοῦτο ἔχων, TAY 
= ~ τ r ὟΝ r 27 2 r ’ x 
| (Κρητῶν λαβὼν ἀν τὼ ῃ πέντε, ἕμεγεν ἕν λασίῳ χωρίῳ, καὶ 
35 Ν᾽ τοιῖτο τοὺς πολεμίους λανϑάνειν πειρᾶσθαι" at δὲ 
᾿ πέλται αὐτῶν ἄλλῃ καὶ ἀλλῃ διεφαΐίνοντο, ee οὖσαι. 
Οἱ μὲν οὖν πολέμιοι, ταῦτα δρῶντες, ἐφοβοῦντο ὡς ἐνέδραν 
οὔσαν᾽ ἢ δὲ στρατιὰ ἐν τούτῳ κατέβαινεν. Ἐπεὶ δὲ ἐδό-- 
ve ? c. 7 ~ 
χει ἱκαγὸν ἤδη ὑπεληλυϑέναι τῷ Muow, ἐσήμηνε φεύγειν 
ΔΕ: χ hee 4 3 AC εἴ xe * 7 . ε τ 2, pe 
30 Uva χρατος᾽ καὶ og ἐξαναστὰς pEvysL καὶ οἵ σὺν AUTO. 
Υ » ~ , Ὁ 
Καὶ ot μὲν ἄλλον Κρῆτες (ἁλίσκεσθϑαν γὰρ ἔφασαν τῷ δρο-- 
td > ~ ~ 5 cq lA 

ΜμῳῚὴ ἐκπεσόντες ἐκ τῆς ὁδοῦ, εἰς ὕλην κατὰ τὰς νάπας κυ- 


΄ 5 c ; 
λινδούμενοι ἐσώθησαν ὃ Πυσὸς δέ, κατὰ τὴν ὁδὸν φεύ- 


ee SS 


130 ZENO®QNTOS [ Bib. Ε΄. 


- Wi, e 3 o 3 " : 

γων, {Bou βοηϑεῖν᾽ καὶ ἐβοήϑησαν avim, καὶ ἀνέλαβον 
3 : , 3 ΄ ὶ oie 
τετρωμένον. Καὶ αυτοὶ ἐπὶ moda ἀνεχώρησαν Bodhous— 
ε [4 aX 3 ξ iA r ; ~ oo a 

vot ot βοηϑήσαντες, καὶ ἀντιτοξευοντές ties τῶν Κρητῶν 


cq 3 ~ 2 4 [4 lA ~ >»? 
οὕτως ἀφικνοῦνται ἐπὶ TO στρατόπεδον MHAYTES σῶοι OVTEC. 


Κεφάλαιον 7’. 


Ce 


has ᾿ , c = τ >” ~ 5 
Ἐπεὶ δὲ οὔτε ο Χειρίσοφος ἧκεν, οὔτε πλοῖα ἱκανὰ ἢν, 
ay) ι 9 ΄ 3 7 97 se / 2 r Fy 
οὔτε τὰ ἐπιτήδεια ἣν λαμβάνειν Ett, ἐδόκει ἀπυτέον εἶναι. 
- τ “Ὁ 7 = 52 fod 
Kou ἐς μὲν τὰ πλοῖα τούς τε '᾿ασϑεγοῦντας ἐνεβίβασαν, καὶ 
c ι tA ~ ~ 
TOUS ὑπὲρ τετταράκοντα EIN, καὶ παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ 
- ~ ΠΟΊΕΙ ΠΕΣ > ow Ξ x ΄ ; 3, 
τῶν σκευῶν OOH UN ἀγαγκὴ HY ἔχειν" καὶ Φιλήσιον καὶ So- 
΄ - - , | 
φαΐνετον, τοὺς πρεσβυτάτους τῶν στρατηγῶν, sich Boouy-10 
A ω ” Pak i 
τὲς, τούτων» ἐκέλευον ἐπιμελεῖσθαν" οὗ δὲ ἄλλοι EMOQEVOYTO 
ε Ἐν ΝᾺ ε 1 “- X2 ῳ Ὁ ἘΣ 
ἡ δὲ οδὸς οδοποιουμένη TY. Καὶ ἀφικνοῦνται πορξυομδνοι 
a ’ (qa ’ 
εἰς Κερασοῦντα τριταῖοι, πόλιν ᾿Ελληνίδα, ἐπὶ τῇ ϑαλαττῃ, 
’ Υ =) 
Σινωπέων ἀποικον, ἔν τῇ Kolyidr χώρᾳ. Ενταῦϑα ἔμειναν 
ς 7 ὃ ͵ iu Xv cel εἶν ὧδ ~ ει! ἐν pee " i 
ἡμέρας Osx” καὶ ξξέτασιξ ἕν τοῖς ὁπλοῖς ἐγίγνετο καὶ ἀρι-ῖδ᾽ 
ip 5 μὲ = ἢ 
ϑμὸς, καὶ ἐγένοντο οχτακιςχίλιον καὶ ἑξακόσιοι. Οὗτου 
ΕἸ ͵ Ἢ ~ 9 ᾿ \ y i c Ὁ Ww 9 ἤ 
ἐσώϑησαν ἔκ τὼν ἀμφὶ TOUS μυρίους " οἱ δὲ ἄλλον ἀπώλοντο 
c 4 ~ i , 
ὑπὸ TE τῶν πολεμίων. καὶ τῆς χιόνος, καὶ EL τις νόσῳ. 
39 - : ’ ἐν 53} ἢ ~ ’ 
Ἐνταῦϑα καὶ διαλαμβανουσι τὸ ἀπὸ τῶν αἰχμαλώτων 
la 2 ΄ * ι 7 As See , ῃ 
γεγόμεγον ἀργύριον" καὶ τὴν δεκατὴν, ἣν τῷ ΑΙπολλωγι 20 | 
~ πὰ Ba 3 ’ t ᾿ 
ἐξεῖλον καὶ τῇ Lect Αρτέμιδι, διέλαβον οἱ στρατηγοί, TO 
' cr = y ~ ao Eats 3 \ 1 4 
μέρος ἕχαστος, φυλάττειν τοῖς ϑεοῖς ἀντὶ δὲ Χειρισοφοῦυ 
[ὦ 5) ἰὼ ͵ Ss “« > 3 i 
Ἰγέων ὁ ΑΙσιναῖος ἔλαβε. Ξενοφῶν οὖν τὸ μὲν tov ΑἍπόλ- | 
9 ΄ 3 τ 
Awvos ἀναϑημα ποιησάμενος, ἀγατίϑησιν εἰς τὸν ἐν Ζ21ελ-- 
7, Fines of ie 4 n° he 10 , cme ἢ 
gor τῶν Adynrvoiwy ϑησαυρον, καὶ ἔπέγραψε τὸ τὲ αὐτῶ 
>) \ ἢ ; x 4 3 ; 3 . 
TOU ὁγομα καὶ τὸ προξένου, ὃς σὺν Κλεάρχῳ ἀπέθανε" ξέ- 
‘ 3 2 ὦ \ 1 aD ᾿ ~~ 9 oe 
vos γὰρ ἢν αὐτῷ. To δὲ τῆς Αἰρτέμιδος τῆς Ἐφεσίας, ὁτὲ 
> if ‘ 3 7: λ if 9 ~ 2 ' \ 2 ‘ οὃ δα 
OME σὺν “γησιλὰῳ ἐκ τῆς «“Ἵσιας τὴν εις οιωτους over, 


' \ ~ 3 ει 9... 
κατέλιπε παρὰ ἡηεγαβύζῳ τῷ τῆς Αρτέμιδος νεωκύρῳ, OTL αὐ-- 
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* τὸς κινδυνεύσων ἐδόκει ἱέναι | μετὰ “Ἵγησιλάου ἐν Κορωνείᾳ" 
wad ἐπέστειλεν, ἢν μὲν αὐτὸς ΠΣ ἑαυτῷ ἀποδοῦναν᾽ et δέ 
τι πάϑοι, ἀναϑεῖναι, ποιησάμενον τῇ Δρτέμιδι, ὃ τι οἴοιτο 
᾿χαριεῖσϑαι τῇ ϑεῷ. ᾿Επεὶ δ᾽ ἔφυγεν ὃ Ξενοφῶν, κατοικοῦν-- 
ὅτος ἤδη αὐτοῦ ἐν Σκιλλοῦντι, ὑπὸ τῶν “ακεδαιμονίων ot- 
χισϑέντι παρὰ τὴν Ολυμπίαν, Hx cians Μεγάβυζος εἰς 
͵ ᾿λυμπίαν ϑεωρήσων, καὶ ἀποδίδωσι τὴν see eee aA 
αὑτῷ. Ξενοφῶν δὲ λαβών, χωρίον ὠνεῖται τῇ ϑεῷ, ὅπου 
ἀνεῖλεν 6 ϑεός. Ἔτυχε δὲ διὰ μέσου ὁέων τοῦ χωρίου 
10 ποταμὸς Σελινοῦς. Καὶ ἐν Epéow δὲ παρὰ τὸν τῆς ‘Agté- 


ΜΝ, ῳ x 7 
τ δος γεὼν Sshivove rue παραῤρῥεῖ, καὶ ἰχϑύες δὲ ἐν 


Be potions EVELOL καὶ κογχαι" ἐν δὲ τῷ ἐν Σκιλλοῦντι χω- 


Es | οίῳ καὶ ϑῆραι πάντων, ὁπόσα éotiy ἀγρευόμενα ϑηρία. 
Ἐποίησε δὲ καὶ ναὸν καὶ τς ἀπὸ τοῦ τ ἀργυρίου" 
τὸ καὶ αἱ τολοιπὸν ἀξὲ δεκατεύων τὰ ἐκ τοῦ ἀγροῦ ὡραῖα, ϑυ- 
σαν ἐποίει τῇ Fem" καὶ πάντες OF πολῖται καὶ οἵ πρόςχω- 
QOL, [ὁμοῦ] ἄνδρες καὶ LOIRE μετεῖχον, τῆς ἑορτῆς. ITa- 
F φεῖχε δὲ ἡ ϑεὸς τοῖς σκηνοῦσιν ἄλφιτα, ἄρτους, οἶνον, τρα-- 

᾿χήματα, καὶ τῶν ϑυομένων ἀπὸ τῆς ἱερᾶς νομῆς λάχος, καὶ 
a, oye laced dé Καὶ γὰρ ϑήραν ἐποιοῦντο εἰς τὴν 


i = \ c - υ ae 
᾿ ἑορτὴν of τὲ Ξενοφῶντος παῖδες καὶ ot τῶν ἄλλων πολιτῶν 


| 


f ? 7 Cs 
οἱ δὲ βουλύμενοι καὶ ἄνδρες συνεϑήρων᾽ καὶ ἡλίσκετο τὰ 
ἫΝ , τ de 39 - δ το» ~ ’ τ ὃ ι \ > Ὁ Φ ry a 
ee ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ χωρίου, τὰ δὲ καὺ ἐκ τῆς Φολόης, 
” (..c 7, τ 
σύες καὶ ὑὐθταῥὲς καὶ ἔλαφοι. ᾿Εστι δὲ 0 τόπος, ἡ ἐκ Aa 
δ'...,..Ψ. εἰς Ολυμπίαν πορεύονται, wo εἴκοσι στάδιοι 
ἀπὸ τοῦ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ Διὸς ἱ ἱεροῦ. Ἔνι δ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ τόπῳ 
ι >» >» ’ ? εἶ 
χαὶ [λειμὼν καὶ] ἄλση καὶ ὄρη δένδρων μεστά, ἱκανὰ καὶ 
- 3 Poe ᾿ ' cr ν - 
σὺς καὶ αἶγας καὶ OLS τρέφειν καὶ ἵππους, ὡςτε καὶ τὰ τῶν 
ey ι- c x 3 F c 1 ors > ~ 9 Ἂ δ᾽ = 
εἰς τὴν ἑορτὴν ἰόντων ὑποζύγια εὐωχεῖσϑαι. Περὶ δ᾽ av- 
x t τ ” c ' u 2 , a » XQ 
τὸν τὸν ναὸν ἄλσος ἡμέρων δένδρων ἐφυτεύϑη, ooa ἐστὲ 
; 3 x ¢ ~ “O δὲ Ls ς ‘ ; th ms > ἐν 
τρωκτὰ ὡραῖα. ἑ ναὸς, ὡς μικρὸς μεγάλῳ, τῷ ἐν Εφέ- 
᾿ τ lA c ~ 
σῳ εἴκασται" καὶ τὸ ξόανον ἕοικεν, ὡς κυπαρίσσινον χρυσῷ 


» ~ 4 > ’ Ἂ ΄ e τ τ x 
orti, τῷ ἔν Εφέσῳ. Kat στήλη ἕστηκε παρὰ τὸν ναὸν 
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γράμματα ἔχουσα" IEPOS O ΧΩ͂ΡΟΣ THE APTE- 
MIAOS. TON 4E EXONTA KAI KAPHOLMENON, 
THN MEN AEKATHN KATAOTEIN EKAZTOL 
ἙΤΟΥ͂Σ, EK JE TOL ΠΕΡΙΤΊΟΥ TON NAON EME | 
SKELAZEIN' EAN AE TIS MH ΠΟΙΗ͂Ι ΤΑΥ͂ΤΑ, ὃ! 
THI OENI MEAHSELT. 


Κεφάλαιον δ΄. 


a & Tn ΄ : 
Ἔκ Κερασοῦντος δὲ κατὰ ϑάλατταν μὲν ἐκομίζοντο οἵπερ 
3 ; - > 7 3 
καὶ πρόσϑεν, οὗ δ ἄλλοι κατὰ γῆν ἐπορεύοντο. Ἐπεὶ δὲ 
5 . Ξ ! a 
σαν ἐπὶ τοῖς. Π]οσυνοίκων ορίοις, πέμπουσιν εἴς αὐτοὺς 
, »” ~ | 
Τιμησίϑεον τὸν Τραπεζουντιον, πρόξενον ὄντα τῶν Moov- 10, 
= 5 ω lr : ς ‘ 1 nN oc ‘ . 
γοέκων, ἐρωτῶντες, πότερον ὡς διὰ φιλίας, ἡ ὡς διὰ πολε- 
’ v4 ο ’ ς 39 “- q 3 Γ 
μέας πορεύσονται τῆς χωρας. Οἱ ὃ εἶπον, om οὐ διοί- 
ὦ 2 - ~ , c 
GELEY* ἐπίστευον γὰρ τοὶς χωρίοις. ντεῦϑεν λέγεν ὁ Ti- 

’ c ' ee | 3 ~ €.5 oe) ’ μ . 
μησίϑεος, OTL πολέμιοί ELOLY αὐτοῖς OL ἔκ TOU ἐπέκεινα " καὶ | 
ἐδόκει καλέσαι ἐκεέγους, εἰ βούλοιντο συμμολιο ποιήσθ ἢ 8! 
σϑαν καὶ sae 0 Τιμησίϑεος, ἧκεν ἄγων τοὺς ἄρ- 
χοντας. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο, συγῆλϑον οἵ te τῶν Moovvot- |} 

» Wi = Vie ea ΄ 3 ν 27 \ 
κῶν HOLOMTES καὶ OL στρατηγοὶ τῶν Ελληνων" καὶ theys μὲν 
Ξενοφῶν, ἡρμήνευς δὲ Τὶ ee. | 

ete ἄνδρες Ποσύνοικοι, ἡμεῖς διασωϑῆνσι βουλόμεϑα 20| 
εἰς τὴν “Ελλάδα ἘΝ πλοῖα γὰρ οὐκ ἔχομεν" κωλύουσι δὲ 
οὗτοι ἡμᾶς, OUS ἀκούομεν ὑμῖν πολεμίους εἶναι. Et οὖν ὦ 

wl 9 ee Cra c ~ ἢ ~ Lo ; ‘N , 

βουλεσϑε, ἕξεστιν ὑμῖν nuas λαβεῖν συμμάχους, καὶ τιμωρή-- 
>» , 32 ς ~ a 9 r \ « 

σασϑαι, εἴ τι πώποϑ' ὑμᾶς οὗτοι ἡδῥαήθια, καὶ τολουπὸν 

δι -) c r > , 

ὑμῶν ὑπηχοόους εἶναι τούτους. Li δὲ ἡμᾶς ἀφήσετε, σκἕ-- 25, 
’ > wn "4 

ψασϑε, ποϑὲν avdic ἂν τοσαύτην δύναμιν λάβοιτε σύμμα- 

23 ‘ ~ >) c ’ ~ 
gov. Πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο 0 ἄρχων τὼν Moovyoixer, 
[οἱ Ἂ iy ~ r 
ore καὶ βούλοιντο ταῦτα, καὶ δέχοιντο τὴν συμμαχίαν. 


» 7.39) Sr Cc ~ c w 
“γετε On, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ** τί ἡμῶν δεήσεσϑε χροήσασϑαι, ! 
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n ΄ ε ὦ r Nye Ge ae ie eis Ὁ 37° im 
ἂν σύμμαχοι ὑμῶν γενώμεθα; καὶ υμεῖς TL OlOL TE ἔσεσϑε 
Εἰ F ~ 7 93 9 oS c . 
ἡμῖν συμπρᾶξαι Ege τῆς διόδου; Οὗ δ᾽ εἶπον, * ote ἵκα- 
fer 2 ‘ 7 > 4 > ΘΒ ἡ δ ΄ ᾿ 
YOL ἐσμεν εἰς THY χωραν διςβαλλειν ἔκ TOU ἐπὶ ϑατερὰ τὴν 
ν᾿ -- ς ~ ~ c αὖ ~ 
τῶν ὑμῖν TE καὶ ἡμῖν πολεμίων, καὶ δεῦρο ὑμῖν πέμψαν ναῦς 
EL Gis ~ τ c τ 
ὅτε καὶ ἄνδρας, οἵτινες υμῖν συμμοαχοῦνταΐ te καὶ τὴν οδὸν 
πο; 22) 
ἡγήσονται. 
9 , ῖ 7 lA 7 
Ent τούτοις πιστὰ δόντες καὶ λαβόντες, ᾧχοντο᾽ καὶ 
ἧκον τὴ Ὁστεραίᾳ ἄγοντες τριακόσια πλοῖα μονόξυλα, καὶ ἐν 
ἑχάστῳ τρεῖς ἄνδρας" ὧν ot μὲν δύο ἐκβᾶντες, εἰς τάξιν 
, [4 FA c 4 
10 ἔϑεντο τὰ πλα᾽ ὁ δὲ εἷς ἔμενε. Καὶ ob μέν, λαβόντες τὰ 
wa 2 ’ é ι hice τ 2 ? 
πλοῖο, ἀπέπλευσαν ᾿ οὗ δὲ μένοντες ἐξεταξαντο wos’ “Eoty- 
2 c ’ « 3 - 
σαν ανὰ ἑκατὸν μάλιστα, ὥςπερ οὗ χοροί, ἀντιστοιχοῦντες 
9 Ic , ~ ~ 
ἀλλήλοις, ἔχοντες yégou πάντες λευκὼν Bowy δασέα, sixo- 
- 7 
᾿σμένα κιττοῦ πετάλῳ᾽ ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ παλτὸν ὡς ὃ ἑάπηχυ, 
ily 1 7 “ἢ 
Ἰδξἕέμπροσϑεν μὲν λογχὴν ἔχον, ὃπισϑεν δὲ αὐτοῦ τοῦ ξύλου 
ie: as ᾿ ; ε 
᾿ σφαιροειδές. Χιτωγνίσχους δὲ ἐνεδεδύκεσαν ὑπὲρ γονάτων, 
| τ 7 c ἢ Ὁ Ν) ’ υ Ξ See atts ὃ ᾿ Ss ἢ ~ ? 
πᾶχος ὡς λινοὺῦ στρωματοδέσμου" ἐπὶ δὲ TH κεφαλῇ κραγη 
, Se eee t Ἷ 7 7 a Ν 
σχύυτινᾶ, οἷα πὲρ τὰ Παφλαγογικα, κρώβυλον ἔχοντα κατὰ 
: , ~ δ > Ἂν ἤ 
μέσον ἐγγυτάτω “ἢ εἶχον δὲ χαὶ σαγάρεις σιδηρᾶς. 
? 
30 Ἐντεῦϑεν ἐξῆρχε μὲν αὐτῶν εἷς, οἵ δ᾽ ἄλλοι πάντες ᾷδον- 
τες ἐπορεύοντο ἐν ῥυϑμῷ, καὶ διελθόντες διὰ τῶν τάξεων. 
~ Cc ω c , / 3 
χαὶ διὰ τῶν ὁπλων τῶν “Πλλήνων ἐπορεύοντο εὐϑὺς πρὸς 
2 ‘ 4 > 
Tous πολεμίους, ἐπὶ χωρίον, ὁ ἐδόκει ἐπιμαχώτατον εἶναι" 
Ὁ) ~ ι ~ \ ~ 7 ~ 4 
κεῖτο δὲ τοῦτο πρὸ τῆς πολεως, τῆς ΚΟ gua i καλου-- 
tons αὐτοῖς, L wot] ἐχούσης τὸ ἀκρότατον τῶν Ποσυνοί- 
κῶν ᾿ καὶ περὶ τούτου O πόλεμος ἢν " οἵ γὰρ ἀεὶ τοῦτ᾽ ἔχον-- 
- ’ g S = 
τὲς ἐδόκουν ἐγκρατεῖς καὶ πάντων Πϊοσυνοίκων εἶναι. Καὶ 
> ΄ 3 ’ 37 ~ 3 ᾿ x ΠῚ 
ἔφασαν τούτους OV δικαίως ἔχειν τοῦτο, ἀλλὰ κοινὸν ὃν κα- 
ld “Ὁ 
ταλαβοντὰς πλεονεκτεῖν. 






εἰ, > SAS a wie ; 3 7 
0 Eizorvto ὃ αὑτοῖς καὶ τῶν Ἑλλήνων τινές, ov toy dértec 
« τ od é ~ =) 2) iS ~ cr c ι are 
ὑπὸ τῶν στρατηγῶν, ἀλλ ἁρπαγῆς ἕνεχεν. Ov δὲ πολέμιοι, 
7 c 7 te Ξ 2 ~ 
προζιόντων, τέως μὲν ἡσύχαζον" ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἐγένοντο τοῦ 
, 2 ; ee 
χωρίου, ἐκδραμόντες τρέπονται AVTOVS* καὶ ἀπέκτειναν συ- 


12 


~~ 
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ῳ 7 - , ε ͵ p 
χνοὺς τῶν βαρβάρων, καὶ τῶν συναναβάντων Ἑλλήνων τι-- 
7, ς΄ - τὸ OL, - o b 
yous, καὶ ἐδίωκον, μέχρις οὗ εἰδον τοὺς Ελληνας βοηϑοῦντας 
" 3 ? i 3 , τ 
εἶτα δὲ ἀποτραπόμενον ᾧχοντο᾽ καὶ ἀποτεμόντες τὰς κ8- 
Ls “and ox! 3 y Ὁ ον Ἃ a 
φαλὰς τῶν vEexowy, ἐπεδείκνυσαν τοῖς τὸ Ελλησι καὶ τοῖς 
ἑχυτὼ λεμίοις " b ἅμα ἐχό ὁ ὶ ἀδ » 
δαυτὼν πολεμίοις" καὶ ἀμὰ EYOQEVOY, νομῳ τινὲ ἄδοντες. 
> 7 ; cy 7 
Ov δ Ελληνες poke ΠΣ OTL τοὺς TE πολεμίους ἔπε- 
πονήνεσον Pep een le: καὶ OTL Ob ἐξελϑόντες Ehdmyes σὺν 
αὐτοῖς ἐπεφεύγεσαν, μάλ ὄντες συχνοί ὃ οὕπω πρόσϑεν ᾿ 
2 4 5) 
ἐπεποιήκεσαν ἐν τῇ στρατείᾳ. ξΞενοφὼν δέ, συγκαλέσας 
ε ~ ¥ ’ R ω ἢ 53. ; 
τοὺς Ἕλληνας, εἶπεν" ““᾿Ανδρες στρατιῶται, μηδὲν ἀϑυ-Ἰῦ 
΄ τ! 3 τ 
μήσητε ἕνεκα τῶν γεγεγημένων" ἴστε γὰρ OTL καὶ ἀγαϑὸν 
2 ~ ~ ~ : - sake ὃ 
οὐ μεῖον TOU κακοῦ γεγένηται. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐπίστασϑε, 
fa] c 1 cts ε Υ͂ o ” r y 5 
OTL οὗ μέλλοντες ἡμῖν ἡγησεσϑαν τῷ οντι πολέμιοί ELOY, 
τ ἈΠΕ oy 3 ΤᾺ Ὁ J δὲ Ἂ od Ἕλλ ἤ , c 
OLSTLEQ καὶ ἡμὰς ἀγαγκη᾽ ὅπειτα δὲ καὶ τῶν NVOY Ob 
3 “ ον t Cc w Te Ἂν ἜΣΕΙ, N Cc if 
ἰὼ: τῆς σὺν ἡμῖν eS καὶ LHOLVOL 1S) ae 
δἶναι σὺν TOLC PegBagols ταὐτὰ HORM, ἀπερ σὺν ἡμῖν, 
δίκην δεδώκασιν" ὥςτε αὖϑις ἧττον τῆς ἡμετέρας τάξεως 
3 3 
ἀπολξείψονται. ᾿Αλλ ὑμᾶς δεῖ παρασκευάζεσθαι, ὅπως καὶ 
-- y 3 ~ 72) Pt r >) ~ — 
τοῖς φίλοις over τῶν βαρβάρων δόξετε κρείττους αὐτῶν εἰ- 
Ἀ - [ [4 ο 9 c ’ 3 f = ἢ 
VOL, καὶ τοῖς πολεμίοις δηλωώσετε, OTL οὐχ ομοίοις ἀνδρασι 20 
~ ω εἰ "Ὁ 9 
μαχοῦνται νῦν TE καὶ OTE τοῖς ἀτάκτοις ἐμάχοντο. . 
Τ , ᾿ 2: τ c " ε! 37 : ~ δ᾽ ε , 
αὐτὴν μὲν οὐν THY ἡμέραν OVTWS ἕμειγαν" τῇ ὃ VOTE 
r r Pye Hb) CAE =) Ni = r 
οαίᾳ ϑύυσαντες, ἔπεν ἔκαλλιέρησαν, ἀριστήσαντες, OGTLOUG 
t eal. ΄ 4 ΄ =| 
τοῖς hoyoue A ESBOUSEF OD καὶ τοὺς ιν... ἐπὶ τὸ εὐώ- 
(ged κατὰ ταὐτὰ τα ξάμενοι ἐπορϑξύοντο, τοὺς τοξότας με- 25 | 
ταξὺ τῶν λόχων [ὀρϑίων ὄντων] é ἔχοντες, ὑπολειπομένους δὲ 
t ~ r ~ ε - > τ - ' 
μικρὸν TOU στόματος τῶν ὁπλιτῶν. Πσαν γὰρ τῶν woke | 
»” (4 ~ ΄ , 
μίων, ov εὐζωγοι κατατρέχοντες τοὶς λίϑοις ἔβαλλον. Tov- 
> 3 ’ - 
τους οὖν ἀνέστελλον οἵ τοξόται καὶ οἵ πελτασταί" οἵ δ᾽ ἃ 
΄ 2 ͵ -Ὁ ᾿ ἢ" 
λοι βαδὴν ἐπορεύοντο, πρῶτον μὲν ἐπὲ τὸ χωρίον, ag οὗ τῇ 759, 
Υ ς > ͵ XV c τ 9 mae 2) 
προτεραίᾳ OL βάρβαροι ἐτράπησαν, καὶ οἵ σὺν αὐτοῖς. ν- 
~ ‘ ς τ 3 ῃ ; aor ὁ τ΄ 
ταυϑα γὰρ OL πολέμιον ἦσαν ἀγτιτεταγμένοι. Τοὺς μὲν οὖν 


πελταστὰς ἐδέξαντο οὗ βάρβαροι, καὶ ἐμάχοντο" ἐπεὶ δ᾽ ἐγε ὦ 


\ 





Ψ 
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δ, “53 AS ~- 3 μ X € ᾿ \ 
yus σὰν οὐ omhital, ἔτραποντο. Kai ot μὲν πελτασταὶ 
τ ε΄ , 57 ite ι 7 ὦ ε ᾿ 
εὐϑυς εἵποντο, διώκοντες ἄνω πρὸς τὴν μητρόπολιν" ot δὲ 
ε ees “oak > te c > \ @ » 3 τ Pe ~ 
ὁπλῖται ἕν tase εἵποντο. Ἐπεὶ 0 ἄνω σαν πρὸς ταῖς τῆς 
4 τὴν ὃν aa 1 Ke ' c ~ ᾿ 7 
_ μητροπόλεως οἰκίαις, evtavTa δὴ οἵ πολέμιοι ὁμοῦ On παν- 
Ἢ ’ gE a 
ὅτες γεγόμεγοι ἔμαχοντο, καὶ emer er = παλτοὶς" καὶ 
57 , , r 7 
ἄλλα δόρατα ἔχοντες παχέα, μακρά, OO ἀγὴρ ἂν φέρον μό- 
7 - 3 7 md 
᾿ς Ἅις, TOUTOLS ἐπειρῶντο ἀμύνεσϑαι ἐκ χειρὸς. 
=! XV 5 a c ΓΙ ; Ἔν as ν 3 3 c 7 >, 7 
Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὑφίεντο ot Ελληνες, αλλ ομοσε ἔχωρουν, 
Ὁ ae ε ᾿ 2 Aas ~ ε; te ‘ 5 
epuyoy ot βαρβαροι καὶ ἔντευϑεν, ἀπαντὲς λιπόντες τὸ yo- 
« 1 1 2 ~ c ~ 7 ad 9 ᾽ é 
τ οἷον. Ο δὲ βασιλεὺς αὐτῶν, ὁ ἐν τῷ βαρ νι τῷ ἔπ ἄχρου 
ᾧφκοδομημένῳ, ὃν τρέφουσι πάντες κοινὴ αὐτοῦ Reman χαὶ 
 φυλάττοτα,. οὐκ ἤϑελεν ἐξελϑεῖν, οὐδὲ ob ἐν τῷ πρότερον 
c ’ ny. Ε 3 2 9 ~ ι ~ 7 ΄ 
αὐρεϑέντι χωρίῳ ahd αὐτοῦ σὺν τοῖς Apes κατεκαύυ- 
3 / a 
ϑησαν. Οἱ δ “Ελληνες, διαρπάζοντες τὸ χωρίον, εὕρισκον 
BW ϑησαυροὺς ἐν ταῖς οἰκίαις ἄρτων γνενημέγων πατρίους πε-- 
τ Ul ~~ ‘ 
ρυσιγῶν, ὡς ἔφασαν ot Ποσύνοιχοι᾽ τὸν δὲ νέον Gitoy σὺν 
Ped 7 > ἢ er os ‘ “τος Εἰ - ap 
TH καλάμῃ ἀποχείμενον" nour δὲ ζειαὶ αἵ πλεῖσται. Kou 
= 7 3 ~ c : U 
δελφίνων τεμάχη ἕν ἀμφορεῦσιν EVOLOXETO τεταριχευμένα, 
Ἁ ᾿ > , - 7 Sek - ε ΄ 
καὶ στέαρ EY τεύχεσι τῶν δελᾳ ένα, ᾧ ἔχρωντο οὐ Moovyoi- 
i. ol καϑάπερ οὗ “Ἕλληνες τῷ ἐλαίῳ. Κάρυα δ᾽ ἐπὶ τῶν 


ἔ 
| 
\ 
[ 
\ 
} 5» 
; ᾿ἀνωγαΐων ἣν πολλὰ τὰ πλατέα, οὐκ ἔχοντα διαφυὴν οὐδεμί- 
αν. Τούτῳ καὶ πλείστῳ σίτῳ ἐχρῶντο ἕψοντες καὶ ἄρτους 
ΕἸ - > 2 ey \ >? r τὰ Ὰς > r 
omtmyvtes. Oivog d εὐρίσχετο, ὃς ἄχρατος μέν, οξὺς ἐφαί- 
> c \ ~ 2 7 3 δὶ r > # 
VETO εἶναι ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος᾽ κχεραϑεὶς δέ, ευωδὴς TE 
(25 καὶ ἡδύς. 
ἢ Ἐξ ~ 39 , ~ 7 Ἄ 
Οἱ μὲν δὴ Ελληγες ἀριστησαντὲς ἔνταυϑα, ἐπορεύοντο εἰς 
‘ 7 7, A ~ A Ὁ 
| TO πρόσω, παραδογτὲς τὸ χωρίον τοῖς συμμαχήῆσασι τῶν 
1 
i c 7 ι » 7 ~ 
Moosvvoizwy. Οποόσα δὲ καὶ ἄλλα magyjecay χωρία τὼν 
x ~ , ‘ 3 ῇ τ γε 
σὺν τοῖς πολεμίοις ὄντων, τὰ εὐπροςοδωτατα οἵ μὲν ἕλειπογ, 
a Ac 4 ie ’ ’ A ‘ ~ ΕΣ 3 ~ 
| 80 οἵ δὲ ἑκόντες προςεχώρουν. Te δὲ πλεῖστα τοιάδ᾽ yy τῶν 
ν ' ὙΠ a bless ε ΄ ἊΝ 3... 5 r , > , 
χωρίων" ἀπεῖχον αἵ πόλεις an ἀλλήλων στάδια ογδοηκοντα, 
rc ~ ι ~ = , Ἢ με 7 , 
αὐ δὲ πλεῖον, αἵ δὲ μεῖον ἀναβοώντων δὲ ἀλλήλων συνη-- 


5 \ e- 97 ΕἸ ~ ft os 7 ca c ’ 
χοῦον εἰς τὴν ETEQUY Ex τῆς ἕτερας πόλεως. Ovtac υὑψηλη 
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ε i 3 3 U - 
TE καὶ κοίλη ἡ χωρα nv. Emer δὲ πορξυομενον ἕν τοῖς φί-- 
} S > By Ὁ ω > 7 
λοις σαν, ἐπεδείκνυσαν αὐτοὶς παῖδας τῶν ευδαιμονῶν OL- 
ν΄ ἢ a c ~ c a8 \ τ 
TEUTOUS, τεϑραμμένους καρύοις ἑφϑοῖς, ἀπαλοὺυς καὶ λευχους 
\ 3 τς >» - 4 \ τ Oe 
σφόδρα, καὶ ov πολὺ δέοντας ἴσους TO πλᾶτος καὶ TO μηχος 
5 \ id 3 
εἶναι" ποικίλους δὲ τὰ νῶτα, καὶ τὰ ἔμπροσϑεν πάντα ἔστιγ-- ὅ 
3 5 ta I ~ c = 3 
μένους ανϑέμιον.  Elntovy δὲ καὶ ταῖς ἑταίραις, αἷς ἡγον 
Ὺ ~ > "4 κ %. 
ot “Ἕλληνες, ἐμφανῶς συγγίγνεσθαν᾽ νόμος γὰρ ἣν σφίσιν 
τ τὸ τ 4 co) \ c ~ f 
οὗτος. Δευκοὶ δὲ mMuyTEs ob ἀνδρὲς καὶ αὖ γυναῖκες. TOUTOUS — 
7 A 7 ~ N 
ἔλεγον ob στρατευσάμενον βαρβαρωτάτους διελϑεῖν, καὶ 
- ~ Cc a 7 ’ >? 
πλεῖστον τῶν Ελληνικὼν vouwy πεχωρισμένους. Ly tei 
τ 7 >” = ’ ει! ~ 57 > ee f r 
γὰρ ὀχλῳ οντες, ETLOLOVY, ἀπερ ἂν OY TOWTEOL EY ἐρημίᾳ πονη-- 
9 nN ΄ » J >» cf 
σδιαν, ἄλλως δὲ οὐκ ἂν τολμῷεγ᾽ μόγοι τὲ οντὲς ὁμοια 
a ε! οὶ > +” >? Ζ r -ἢ ς ἐνῆν 
δπραττον, ἀπὲρ OY MET ἀλλὼν οντὲς διελέγοντο τὸ ἑαυτοὺς, 
> pio ter ~ 2 V4 [οἱ 7 
καὶ ἐγέλων ἐφ ἑαυτοῖς, καὶ ὠρχοῦντο ἐφιστάμενοι, ὁποῦ TU- 


χοιδν, ὥςπερ ἄλλοις ἐπιδεικνύμενοι. 15 | 
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‘ 7 od 4 Cc} a hi ~ 
Ave ταύτης τῆς χώρας ot Ελληνες, Ove te τὴς πολεμίας 
+ hieneges ἢ ) 7 Ξ τ at. aS) 
καὶ τῆς φιλίας, ἔπορεύϑησαν OxTH σταϑμους᾽ καὶ ἀφι- 
~ i τ > 3 ς ΄ 
κγουγταιν εἰς Χαλυβας. Οὗτον ολίγον σαν καὶ ὑπήκοου 
aa uf Ae y x ~- ’ a 3 ~ 2) ν 
τῷ» ΠΠοσυνοίχων" καὶ ὁ βίος ἣν τοῖς πλείστοις αὐτῶν OO 
Dis ω 3 ~ j 4 c f 
σιδηρείας. LEvtevdey ἀφικνοῦνται δὶς Τιβαρηγνους. Η 0& op | 
- - ΄ 3 S 
τῶν Τιβαρηνῶν χώρα πολὺ ny πεδινωτέρα, καὶ χωρία εἶχεν 
> Ἀ 9 λ “4 τ ΕῚ 7 (ἢ \ εἰ Ῥ NODE τ 
ἐπὶ ϑαλαττῃ ἧττον ἔρυμνα. Καὶ ob στρατηγοὶ ἔχρηζον πρὸς 
τ ἡ r- 7 \ τ τ 3 ~ r a aN Ἢ 
τὰ χωρία προςβαλλειν, “OL τὴν στρατιὰν OYNONVOL τι καὶ. © 
τ 1 CN pie τ ω ω 3 ΟΝ Dn 22 ' 
τὰ ξένια, nue παρὰ τῶν Τιβαρηγὼν, οὐκ ἐδέχοντο, αλλ 
. ~ 4 t Nid 
ἐπιμεῖγαν κελεύσαντες, ἕςτδ βουλεύσαιντο, ἔϑυοντο. Καὺ 25 
τ 4 , 3 le c if 4 
πολλὰ καταϑυσάντων, τέλος ἀπεδείξαντο οἵ μάντεις παντες 
r cI 3 - r c x OLS , 2 
γνώμην, OTL οὐδαμὴ προςίεντο οἱ ϑεοὶ τὸν πόλεμον. Ἐν- 
- \ τ ᾿ ς t ΄ 
τεῦϑεν On τὰ ξένια ἐδέξαντο, καὶ ὡς διὰ φιλίας πορευόμενου 





γ᾽ 
x 
wee 
3 


Ae 
wy 


© Key. ἢ - ΚΎΡΟΥ ANABASIS. 137 


7 c 3 7 7 c , 
δύο ἡμέρας, ἀφίκοντο εἰς Κοτύωρα, πόλιν Ελληνίδα, Σινω- 
7 2 ? > ~ 9 ~ ~ 7 
᾿ πέων ἀποίκους, οἰκοῦντας ἕν TH Τιβαρηγων χωρᾳ. 
E -Ὁ ω c v ~ 
τ΄ Meas ἐνταῦϑα ἐπέζευσεν ἢ στρατιά. Πλῆϑος τῆς κα- 
᾿ ’ ΠΥ kG Ἐν πεῖν ~ ~ ? 7 > 
ταβάσεως τῆς οδοῦ ἀπὸ τῆς ἔν Βαβυλῶνι μάχης ἄχοι εἰς 
ἢ 7 
4 5 Κοτύωρα, wegen ἑχατὸν εἴκοσι OVO, παράσόλσοι ἑξαχοόσιοι 
7 
εἴκοσι, στάδιοι μύριοι καὶ οχτακιςχίλιοι καὶ ἑξακόσιοι" χοο- 
᾿ λ )9 9 τ ~ Ἔ > 27 c , 7 
᾿ς γου πληϑος, ὀκτῶ μῆνες. νταυϑα ἕμειναν ἡμέρας τετταρα-- 
᾿ 2 1 ΄ - 1 ~ ~ 
κοντὰ καὶ πέντε... Ey δὲ ταύταις πρῶτον μὲν τοῖς ϑεοῖς 
3, - ᾺἋ ᾿ 2 Υ̓͂ Teg cr ond 
ἔϑυσαν, ἵκαὶ πομπᾶας ἐποίησαν κατὰ ἔϑγος ἕχαστος THY 
ΝΟ ὺς: c ‘A 5 ~ 7 κ > , , 
10 δλλήνων, καὶ ἀγῶνας yuurizove. Tad ἐπιτήδεια ἐλαμβα- 
δ τ ι > 2 μ . dye ἐκ ᾿ ; = 
20», TH μὲ» EX τῆς Παφλαγονίας, τὰ δ ἐκ τῶν χωριῶν τῶν 


᾿ς Χοτυωριτῶν᾽ οὐ γὰρ παρεῖχον ἀγοράν, οὐδ᾽ εἷς τὸ τεῖχος 

Ι χοροὺς ἀσϑενοῦντας ἐδέχοντο. 

ἢ Ἔν δὲ τούτῳ ἕρχονται ἐκ Σινώπης ΠΕ τ φοβούμενοι 

γ τὸ τῶν Κοτυωριτῶν τὴς te πόλεως (ἢν γὰρ ἐκείνων, καὶ 

᾿ φόρους ἐχείνοις ἔφερο»), καὶ περὶ τῆς χώρας, ὅτι ἤκουον 
a! καὶ ἐλϑόντες ἐς TO στρατόπεδον, ἕλ ἱεγον ᾿ προη-- 
γόρει δὲ Ῥκατώνυμος, δειγὸς γομιξόμενος δῖναι λέγειν" 
‘Ensupey ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες i nec ἢ τῶν Σινωπέων 

30 πόλις, ἐπαιγέσονταάς TE ὑμᾶς, OTL ἐγικᾶτε lames ὄντες 






| 
ἢ 
Ϊ 
ῃ | perelagous,: ἕπειτα δὲ καὶ βε  η ἈΕΜΆΜΗΣ ote διὰ πολλὼν 
Ts καὶ δεινῶν, ὡς ἡμεῖς ἀκούομεν, πραγμάτων σεσωσμέροι 

’ = Py ee fas ἐκ > \ > i cael ave ie 
 magsots. Αξιουμεὲν δέ, Ἕλληνες οντὲς καὶ αὐτοί, ὑφ υὑμὼν 
7 3 ' 7 oer > 

| ὄντων Ἑλλήνων ἀγαϑὸν ya ikea aged κακὸν δὲ θεν οὐδὲ 

25 γὰρ ἡμεῖς ὑμᾶς οὐδὲν σεώποτε ὑπήρξαμεν κακῶς ποιοῦγτεο. 
τ ϑοῦτοιν δὲ οὗτοι εἰσὶ μὲν ἡμέτερον ἄποικοι" καὶ τὴν 
᾿ χώραν ἡμεῖς αὑτοῖς ταὐτὴν 7 παραδεδώκαιμξεν; βαρβάρους ἀφε--: 


λόμεγνοιν᾽ διὸ καὶ δασμὸν ἡμῖν ἀλολον: οὗτοι idee μεν, 





ο 


καὶ Κερασούντιοι καὶ Τραπεζούντιοι ὡςαύτως " woF ὃ τι ἂν 

80 τούτους κακὸν ποιήσητε, ἡ “Σινωπέων πόλις νομέξει πάσχειν. 

Woy δὲ ἀκούομεν, ὑμᾶς εἴς τὲ τὴν. πόλιν βίᾳ παρεληλυϑό- 

τας, ἐνέους GxNVOUY ἐν ταῖς οἰκίαις, καὶ ἐκ τῶν χωρίων 

[βίᾳ] λαμβάνειν, ὧν ἂν δέησϑε, οὐ πείϑοντας. Ταῦτ οὖν 
ἘΠῚ 


᾿ 
Ι 
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> «ὦ - ΄ Seg, ee \ 
οὐκ ἀξιοῦμεν" et δὲ ταῦτα ποιήσετε, ἀνάγκη ἡμῖν, καὶ Ko- 
7 7 εἰ nv 
ρύλαν καὶ Παφλαγόνας, καὶ ἄλλον, ovtivae ἂν δυγώμεϑα, 
ὃ a 2 
φέλον ποιεῖσθαι. 
- od 3 τ »- a ς ᾿ - ῳ τε 
Προς ταῦτα ἀναστὰς Ξενοφῶν ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν εἴ-. 
ε πὲ Ἶ 5) a 
nev" “* Husic δέ, ὦ ἀνδρες Σινωπεῖς, ἥκομεν ἀγαπῶντες, 5 
εἰ τ 7 L NA ae ᾿ 3 τ δ᾿ ν᾿ ὦ ἐν 
OTL τὰ σώματα διεσωσάμεϑα καὶ τὰ ὁπλα΄ OV γὰρ ἡμῖν ἣν 
4 c} 7 +? ~ 
δυνατὸν, OO TE χρήματα ἄγειν καὶ φέρειν, καὶ τοῖς πολε-- 
Υ͂ oo ΒῚ « Ὑ 
μίοις μάχεσϑαν. Καὶ νῦν, ἐπειδὴ εἰς τὰς Ἕλληνίδον πόλεις 
an P OBEY, ὃν eee μέν, παρεῖχον γὰρ ἡμῖν ἀγοράν, 
ὡνούμεγου εἴχομεν τὰ ἘΠ καὶ ave ὧν Gig cbc ἡμᾶς, 10: 
καὶ ξένια, ἔδωκαν τῇ στρατιᾷ, ἀντετιμῶμεν αὑτούς" καὶ μὴν 
2 2 a y 3 ω , ’ > , : 
ἵ τις αὐτοῖς φίλος HY τῶν βαρβάρων, τούτων ἀπειχομεϑα 
τ 1 ͵ 9.»ϑ ὦ Ste) c\ 3 \ ees eee τ 
τοὺς δὲ πολεμίους αὐτῶν, ep οὖς αὐτοὶ ἡγοῖντο, κακὸν 
“ἢ ~ ει 5 r 3 - ᾿ > 7 c Ρ . 
ἐποιοῦμεν, oooy ἐδυναμεϑα. -Ἐρωτᾶτε δὲ αὕτους, ὁποίων 
- Chee ΜΙΝΕΤΗ ξ V4 τ = ξ cA Canes ᾿ς r 
τινῶν ἡμῶν ἔτυχον" πάρεισι γὰρ ἔνϑαδε, οὖς ἡμῖν ἡγεμο- 


κακὰ 
or 


Cc ͵ Cc} 2 a 
vag διὰ φιλίαν ἡ πόλις. συνέπεμψεν. Ὅπον ὃ ἂν ἐλϑόντες 
9 τ τ 57 5. 7 ~ 7 5. ε ς 
ἀγορὰν μὴ ἔχωμεν, ἂν τὲ sg βαρβαρον γὴν, ἂν τὲ εἰς Πλ-- 
3 Ca] In rr 3 ͵ 7 
Anvida, οὐχ ὕβρει ἀλλ ἀνάγκη λαμβάνομεν τὰ ἐπιτήδειαι. 
v ¥ ὼ 
Καὶ Καρδούχους καὶ Χαλδαίους καὶ Ταύχους, καίπερ βᾶά- 
᾿ > ee r 27 c N r Sata Lf 
σιλέως οὐχ ὑπηκόους ὄντας, CMMs καὶ μαλα φοβεροὺς ὄντος 20 ἢ 
3 ͵ τ ae May? - a ͵ τ | 
πολεμίους ἐκτησάμεϑα, διὰ τὸ avayuny sivor λαμβάνειν τὰ 
ἐπιτήδεια, ἐπεὶ ἀγορὰν οὐ παρεῖ Met δὲ, καί 
ἐπιτήδεια, ἐπεὶ ἀγορὰν οὐ παρεῖχον. ακρωνας δὲ, καίπερ 
7 2 3 Γ ah 7 od 
βαρβάρους ὄντας, ἐπεὶ ἀγορᾶν, οἵαν ἐδύναντο, παρεῖχον, 
3 5 3ων.ι 2 
ἘΠ: TE ΠῚ ere a py sd Bs i 


αὐτῶν εἰλήφαμεν, αὐτοὶ αἴτιοι εἰσίν" οὐ γὰρ ὡς lion 
TMOOSEPEQOYTO ἡμῖν, ἀλλὰ κλείσαντες τὰς πύλας, OUT εἴσω | 
Ife 7 2 Wee 3 τ alg Ἂς 3 ~ δ τ Ἵ i 
ἐδέχοντο, ovt ἕξω ἀγορὰν ἕπεμπογ᾽ ἡτιῶντο δὲ Toy | 
9 ΘΟ toed iS Υ r ay Ξ ει 1 7 | 
παρ VUDY ἁρμοστὴν τούτων ottLoy εἰναι. Ὃ δὲ λέ- | 
᾿ | 
yeu, βίᾳ παρελϑόντας σκηγοῦν, ἡμεῖς ἠξιοῦμεν τοὺς 80 Ί, 
κάμνοντας εἷς τὰς στέγας δέξασθαι" ἐπεὶ δὲ οὐκ ἀνέῳγον — 
τ 7 τι γε aw 20 2 ie τ 
τὰς πύλας, ἡ ἡμᾶς ἐδέχετο αὐτὸ τὸ χωρίον, ταύτῃ εἰςελϑόν-- 
>” ‘ Pay Γ 3 r 3 - 9. ~ 
, ἄλλο μὲν οὐδὲν βίαιον ἐποιήσαμεν " σκηνοῦσι δ᾽ ἐν ταῖς 
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στέγαις οἵ λάμμοντο, τὰ ἑαυτῶν δαπαγῶντες" καὶ τὰς πύ-- 
λας φθουφοῦμεν, ὅπως μὴ ἐπὶ τῷ ὑμετέρῳ ἁρμοστῇ ὦσιν of 
κάμνοντες ἡμῶν, ἀλλ ἐφ' ἡμῖν ἢ κομίσασϑαι, ὅταν βουλώ- 
pete Οἱ δ᾽ ἄλλοι, ὡς ὁρᾶτε, σχηνοῦμεν ὑπαίϑριοι ἔν τῇ 
X 
τάξει, πο υὐουσαμένοω; ἂν μέν τις εὖ Oui}, ἀντευποιεῖν © ἂν 
δὲ κακῶς, ἀλέξασϑαι. “A δὲ ἡπείλησας, ὡς, ἢν ὑμῖν δοκῇ, 
| mien καὶ Παφλαγόνας ϑυμμαχθως ξεν ἃ ἐφ᾿ ἡμᾶς" 
ἡβεὶς δέ, ἣν μὲν ἀνάγκη ῃ; πολεμήσομεν καὶ ἀμφοτέροις" 
ἤδη γὰρ καὶ ἄλλοις πολλαπλασίοις U ὑμῶν ἐπολεμήσαμεν" ἂν 
or CF" ay XY τ A Face: be 2 7 
10 δὲ δοκῇ ἡμῖν, καὶ τον Ilaphayorve ποιουμεϑα φίλον. Αἰκου-- 
δὲ ee. Meee 9 teres ~ c r ; 7 XY 
Omsy δὲ αὐτὸν καὶ ἐπιϑυμεῖν της ὑμετέρας πόλεως, καὶ χω- 
͵ > 
olay τῶν ἐπυϑαλαττίων. Πειρασόμεϑα ovr, συμπράττον- 
TEC αὐτῷ, ὧν ἐπιϑυμεῖ, φίλοι γίγνεσϑαι." 
| “Ex τούτου μάλα μὲν δῆλοι σαν οἵ συμπρέσβεις τῷ Ἔχα- 
15 pentane ee er ene es ga ELON MEVOLC. Παρελϑὼν δ᾽ αὖ- 
᾿ς τῶν ἄλλος, εἶπεν, “ OTL οὐ πόλεμον 1 ποιησόμενοι ἥκοιεν, αλλ 
 ἐπιδείξογτες, ὅτι φίλοι εἰσί. Kot ξενίοις, ἣν μὲν ἔλϑητε πρὸς 
: ’ 7 ΡΥ Ε ~ τ τ 
τὴν Σινωπέων πόλιν, ἐκεῖ δεξόμεθα vey δὲ τοὺς ἐνθάδε 
peat : ? aA 7 eS t 7 5 ἘΞ 
κελ keener διδόναι, ἃ δυνανται ορῶμεν yoo marta ἀληϑῆ 
3 eed site ~ 
(20 ὄντα, ἃ λέγετε. “Ex τούτου ξένιά τε ἔπεμπον ot Κοτυωρῖ- 
; 3 ~ c_ia 7 ce 
TOL, καὶ οἵ στρατηγοὶ τῶν Ελληνων ἐξένιζον τοὺς τῶν Σινω- 
i ese B xX τ 3 4 
| πέων πρέσβεις ᾿ καὶ πρὸς ἀλλήλους πολλά τε καὶ ἐπιτήδεια 
᾿ 7 >? Χ x = S r 3 
διελέγοντο, τὰ τε ἄλλα καὶ περὶ τῆς λοιπῆς πορείας ἔπυν-- 


; τ᾽ εὐ , 
DUvevTo, χαὶ wy ἑκάτεροι ἐδέοντο. 


Κεφάλαιον ς΄. 


c - τ , 

δ᾽ ὑστεραίᾳ συνέλεξαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς στρατιώτας, καὶ 
, es “« ~ -ι 

édoxel αὐτοῖς περὶ τὴς λοιπῆς πορείας, παρακαλέσαντας 


Ἶ 7 5 < ~ ¢ , ~ Ξ ᾿ > ἐν ἐκ - 
: Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ ἡμέρᾳ τοῦτο τὸ τέλος ἐγένετο. Τὴ 
ι τοὺς Σινωπέας, βουλεύεσϑαι. Lite γὰρ πεζῇ δέοι πορεύ-- 
i 
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΄ n pe ~ eit Az w.. © ΄ 33 

εσϑαι, χρήσιμοι ἂν ἐδόκουν εἰγαν Ob Σινωπεὶς ἡγούμεγοι 
= ~ ᾿ 7 ‘ y 

ἔμπειροι yao nouy τῆς Παφλαγονίας" εἴτε κατὰ ϑαλατταν, 

Ph la r ξ 7 4 ἐπ SRL, ε \ 

προςδεῖν ἐδόκει Σινωπέων μόνον γὰρ ἂν ἐδόχουν ἱκανοὶ 

5 Ὁ Ὁ 2 Ὁ - ~ ~ Γ 
εἶναν πλοῖα παρασχεῖν HOZOVYTA τῇ στρατιᾷ. 1Ἰ(αλέσανγτες 

- : ͵ =) c 27 | 
οὖν τοὺς πρέσβεις συνεβουλεύοντο, καὶ ἠξίουν, λληνας oy- 5| 

o it 5 εν r ~ 7 
tac Ἕλλησι τούτῳ πρῶτον καλῶς δέχεσθαι, τῷ εὕνγνους τὲ 
os Ἂ τ ’ if 
εἶναν καὶ τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν. 

> τ cc th ~ q 3 4 inal ΝΥ 

“Αναστὰς δὲ Exotovuuos, πρῶτον μὲν ἀπελογήσατο; TEQL 

5 Ys / [σ᾽ 3 ε 
οὗ εἶπεν, ὡς τὸν Παφλαγόνα φίλον ποιήσοιντο, ott ovy ὡς 

~ 7 a Cd , ΑΝ ΑΝ ἕῳ 
τοῖς Elinor πολεμησόντων σφῶν εἴποι, add ὅτι, ἐξὸν τοῖς 10 

τ Ai Ff ΄ πα 
θαρβάροις φίλους εἰναι, τοὺς Ελληνας αἵρησονται. Ἐπεὶ 
r ἘΣ τ 5 2 
δὲ συμβουλεύειν ἐκέλευον, ἐπευξάμενος mde εἶπεν “« ἘΠ 
1 i/ ~ = 2 7 
μὲν συμβουλεύοιμι, ἃ βέλτιστα foot δοκεῖ εἶναι, πολλά mor 

2) x ’ Ἂ 3 ‘ ie 9 Γ Fi [σ᾽ τ ce τ 

καγαϑὰ γένοιτο" εἰ δὲ μη, ταγαγντία" αὐτὴ γὰρ ἢ ἱερὰ 
x ’ zs Ὁ ~ ΙΣ ~ τ 4 ΝΗ 
συμβουλὴ λεγομένη εἶναν δοκεῖ μοι παρεῖναι" γῦὺν yoo On, 1b 

᾽ν ι 3 / Gre A Cas ω 
ἂν μὲν εὖ συμβουλεύσας φανῶ, πολλοὶ ἔσεσϑε οἵ ἐπαιγοῦν- 

’ i γι τ ~ N 27 c 7 
τές pe’ ay δὲ κακῶς, πολλοὶ ἔσεσϑε Ob καταρῶμδνγοι. 

7 ι 3 Sinn) τ y cle Ag won 
πράγματα μὲν οὖν oi0 om πολὺ πλείω ἕξομεν, ἐὰν κατὰ 
τ a c ~ ῖ fd ‘ ~ ¢ + 
ϑαλατταν κομίζησϑε᾽ ημὰς γὰρ δεησει ta πλοῖα πορίζειν 
wn 1 τ ~ Ιη Δ 2 ς be iy τ r > 
ny δὲ κατὰ γῆς στέλλησϑε, ὑμὰς δεήσει TOUS μοαχομέγους εἶ-- 30 
cf \ Γ c\ ΩΝ 4 ἘΞ >» 7 5 XN 
vol. Omg δὲ λεχτέα, ἃ γιγνώσκω" ἔμπειρος γάρ εἰμν καὶ 

~ v4 ~ ἐξ YY ~ P Ἢ Ὁ ι Cc 
τῆς χώρας τῶν Παφλαγόνων, καὶ τῆς δυνάμεως " ἔχει γὰρ 7 

f 9 y Ἂ f τς 37 ‘ 7 
χώρα ἀμφότερα, καὶ πεδία καλλιστα καὶ OOH ὑψηλότατα. 

ΗΝ ~ v 7d 9 ΄ τ τ τ Ἶ τ ἌΣ τ νὉ 
Καὶ πρῶτον μὲν ol0a εὐϑύς, ἡ τὴν εἰςβολὴν avayun ποιεῖ;-- 
9 i > ἡ ἤ ay WARS > Vea et os τ i, ~ » bah 
σθϑαν᾽ OV γὰρ ἔστιν UAH, ἡ ἢ τὰ κερατὰ TOV OQOUSG τῆς 25 
ε Ὁ Sa ote ae gk pil ε | eames a ~ r Ἃ 
000U καϑ' ἕκατερὰ ἔστιν ὑψηλα " α κρατεῖν κατέχοντες καὶ 
7 Dar Set ee ͵ ι ; y Dor? HN a 
πάνυ ολίγοι δύναιντ ἀν" τούτων δὲ κατεχομένων, OVD ἂν Ob 
~ τ 

πάντες ἄγϑρωποι δύναιντο διελϑεῖν. Ταῦτα δὲ καὶ δεί- 
7 y 7 εἰ 

Eur ἂν, εἴ μοί τινα βούλοισϑε συμπέμψαι. Ἔπειτα δὲ 

3 \ r 2} ἈΠΟ οι 3 ar ας , 
οἶδα καὶ πεδία OYTO καὶ ἵππείαν, HY αὐτοὶ OL βαρβαρον γο-- 80 

‘ 5 ς if ~ 
μίζουσι κρείττω sive, ἁπάσης τῆς βασιλέως ἱππείας. Kor 

z 5 ; "ἢ 
YUY OUTOL οὐ παρεγένοντο βασιλεῖ καλοῦντι" ἀλλὰ [καὶ] 

~s aw Ἢ 3 ~ aA ᾿ ~ 

μεῖζον pooret ὁ ἄρχων αὐτῶν. “Hy δὲ καὶ δυνηϑῆτε τά ts 
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δ ὦν aA 7 a ~ 
- 00N uae ἢ φϑάσαι cs chins καὶ ἔν τῷ πεδίῳ κρατῆτε 
% μαχόμενοι τούς τε ἱππέσς τούτων καὶ πεζῶν μυριάδας σελεῖον 
ἢ δώδεκα, Sete ἐπὶ ποταμούς, πρῶτον μὲν τὸν Θερμώδοντα, 
mi ~ ᾿ a \ > aes >? 
εὕρος τριῶν πλέϑρων, oy χαλεπὸν οἶμαι διαβαίνειν, ἄλλως 
x ~ = ; γ - 
δτὲ καὶ πολεμίων πολλῶν μὲν ἕμπροσθεν ὄντων, πολλῶν δὲ 
> c rT Ἢ 7 Ἔν, ΞῪ c 4 e 
omioter ἑπομένων" δεύτερον 0 Tew, τρίπλεθρον ὠςαύυτως 
Ἶ Υ 2 Cf oa > as a ' εἰ 9 ᾽Ὰ ͵ 
τρίτον 0 Αλυν, οὐ μεῖον δυοῖν σταδίοιν, ον οὐκ ay δυγαι-- 
7 Ὡ ~ τ ͵ εἰς r 
ods ἄνευ πλοίων διαβῆναν᾽ πλοῖα δὲ τίς ἔσται 0 παρέχων; 
4 2 ͵ >» > 
ὡς δ᾽ αὕτως χαὶ ὁ Παρϑένιος ἃ ἄβατος" ἐφ ον ἔλϑοιτε ἂν, & 
ἱ Ξ > « τ Ey ΩΣ 
10 τὸν “ἅλυν τοῦτον διαβαίητε. “Ἐγὼ μὲν οὖν οὐ χαλεπὴν υμῖν 
᾿ Ξ - τ - ἜΑΡ, ΄ Der n 
SVL νομίζω τὴν πορείαν, ἀλλὰ παντάπασιν ἀδύνατον. AY 
᾿ δὲ πλέητε, ἔστιν ἐνθένδε μὲν εἰς Σινώπην παραπλεῦσαι, ἐκ 
} ΄ = c , Ἶ a ς 5 7 ω 
| "λύπης δὲ εἰς Houzhevay’ ἐξ Πραχλείας δὲ οὔτε πεζῇ, 
ν x AS QV we ὅ- 5 
οὔτε κατὰ ϑάλατταν ἀπορία" πολλὰ yao καὶ πλοῖα ἔστιν 
δὲ ἐγ Ἡρακλείᾳ." 
᾿ “Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔλεξεν, οἱ μὲν ὑπώπτευον, φιλίας ἕ EVEXOL τῆς 
' 
ie Κορύλα λέγειν" καὶ γὰρ ἢν πρόξενος αὐτῷ of δὲ καὶ ὡς 
; Ried ae Ia =a mY. 
i δῶρα πρνομνον διὰ τὴν συμβουλὴν ταύτην" οἱ δ᾽ ὑπώ- 
« Ἧ ~ 37 τ 
᾿ στεῦον καὶ τούτου ἕνεχα τω; ὡς μὴ πεέζη τογτὲς τὴν Σύυ- 
ε 2 is Cc} 
129 γωπέων χώραν καχόν τι ἐρχαξοιντα: Οἱ 0 οὖν Ελληνες 
τ 
ΠΛ ίσσντο, χατὰ ϑάλατταν τὴν 1 πορείαν ποιεῖσϑαι. Meteo, 
ςς : ; τὴ * 
ταῦτα πε: δἶπεν" Ὦ, Σινωπεῖς, οἵ μὲν ἄνδρες ῃρη»γ-- 
ται πορείαν, ἣν ὑμεῖς συμβουλεύετε᾽ οὕτω δ᾽ ἔχει" εἶ μὲν 


c 7 τ 
μέλλει πλοῖα ἔσεσϑαι izave ἀριϑμῷ, ὡς ἕνα μὴ καταλεί- 


] 
| 
ἢ 
| 
‘95 πεσϑαι ἐνθάδε, ἡμεῖς On πλέοιμεν ἄν" εἰ δὲ μέλλοιμεν οἵ 
" μὲν 7 eee sce ot δὲ mh ssid μη οὐκ ἂν ἐμ βαέημεν 
| sig τὰ πλοῖα. τ δόμεν γάρ, OTL, ὅπου μὲν ἂν κρατῶ-- 
a δυγαίμεϑ' ἂν καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν " εἰ δέ που ἥττους 


ς Pe. 
τῶν πολεμίων ληφϑησόμεϑα, εὔδηλον δή, ὅτι ἐν ἀνδραπὸό- 


Ἢ 7 Ἂν 3) > 7 ~ ς yar r 
30 Owy LOO ἐσομεϑα. AxOUVGHYTES TOUTO OL πρέσβεις, πεμ-- 


Ἢ ea ' ’ r a 9 
πεὺν ἔχἕέλευον πρέσβεις. Καὶ πέμπουσι ΙΚαλλίμαχον Ag- 






7 > 3 Ὁ ~ 3 7 A 
χαδα, καὶ Αρίστωνα 4ϑηναῖον, καὶ Σαμολᾶν Αχαιόν᾽ καὶ 
ε } 
οἱ μὲν ᾧχοντο. 
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a ὃ 5 ? Ὁ pe) ~ ε Cd \ ἢ}. κ ᾿ 
y 0& τούτῳ τῷ χρονῳ “Ξενοφῶντι, OQWYTL μὲν πολλοῦς 
c se ay cae ’ Chie ’ ΄ 
ὁπλίτας τῶν λληνων, ορῶντι δὲ πολλοὺς πελταστάς, πολ-- 
« Ὁ ἢ - 7 , 
hous δὲ καὶ τοξότας καὶ σφενδονήτας, καὶ ἵππέας δέ, καὶ 
f »” ‘ ‘ ‘ c ἘΠ »7 iby ~ rd FAR « 
oho On διὰ τὴν τριβὴν ἵκαγους, Ovtag δ ἔν τῷ Ποντῳ ἕν-- 
> wn ayy) =) , ΄ ᾿ 
Fou οὐκ ἂν ἀπ ολίγων χρημάτων τοσαύτη δύγαμις παρξ-- ὕ 
r \ ey Ψ Ὁ \ , \ r 
σχευάσϑη, καλὸν αὐτῷ ἐδόκει sive καὶ χώραν καὶ Ovve- 
ΓΝ οἷ Ὁ 4 id “ Ἃ 
μὲν τῇ λλαδι προςκτήσασϑαι, πόλιν κατοικίσαντας. Καὶ 
ἐγέσϑαν ἀν ἐδόκει σὐτῷ μεγάλη, 3 λογιζομένῳ τό TE 
1 τῳ μεγάλη, καταλογιζομένῳ τὸ TE. 
~ a ~ A ~ 4 
αὐτῶν πληϑος, χαὶ τοὺς περιουκουγντας τὸν Πόντον. Kai 
SAA r 2 , r > ma ~ ω 
ἔπι τουτοῖς ἔϑυετο, TOW τιγν ELTLELY τῶν στρατιώτω»νγ, 10 
4 4 , 4 Re: ‘ 
Sthovoy παρακαλέσας, toy Κύρου μάντιν γενόμενον, τὸν 
> ΄ ς ι , r a 
Aubouuwrny. Ὁ δὲ Σιλανός, δεδιὼς μὴ γένοιτο ταῦτα, 
\ c 7 r q 
καὶ καταμείνειέ που ἡ στρατιά, ἐκφέρει εἰς TO στράτευμα 
C a - ͵. ᾿Ξ 
λόγον, om Ξενοφῶν βούλεται καταμεῖναι τὴν στρατιάν, καὶ 
΄ 3 c ~ ’ 4 g : 
πολιν οὐκίσαι, καὶ ἑαυτῷ ὄνομα καὶ δύναμιν περιποιήσα-- 1h 
aa get te «ve ᾿ r ra] ΄ 
oto. Autos δὲ ο Σιλανὸς ἐβούλετο ow τάχιστα εἷς τὴν 
ς 4 2 r Ξ cal ‘ A ’ Ξ 
Eliade ἀφικέσθαι" ove γὰρ παρὰ Κύρου ἕλαβε τριοχιλίους 
cf f c 3 [4 ’ UA 
δαρείκους, ore τὰς δέχα ἡμέρας ἡλήϑευσε Fvousvos Κυρῷῳ, 
4 ΄ - a ~ >F - τ et 
διεσεσώκει. Tay δὲ στρατιωτῶν, ἐπεὶ ἤκουσαν, τοῖς μὲν ἐδο-- 
' s ~ ~ 1 ~ ” “δ. 
wer βέλτιστον εἶναν καταμεῖναι, τοῖς δὲ πολλοῖς OV. Τιμα- 30 
1, ic r 7 c i ι , | 
σίων δὲ 0 Augdureve, καὶ Θωραξ ὁ Βοιωτιος, πρὸς ἐμπο-- 
ι , ~ Cc ω Ἀ ἢ r 
θοὺς τινὰς παρόντας τῶν Πρακλεωτῶν καὶ Σινωπέων λέγουσιν, 
[72 [δὲ > A > ~ ~ toad \4 c/ > A Pee 
OTL, EL MN EXTLOQLOVGL TH στρατιᾷ μισϑον, ὡςτε ἔχειν TO ἔπι-- 
4 ΕῚ r cr / ~ 7 ΄ 3 
τηδεια ἐχπλέοντας, OTL κινδυνεύσειν μεῖναν τοσαύτη OUPOULLC EY 
- , ͵ ~ x c ~ ~ i] 
τῷ Πόντῳ βουλεύεταν yuo Ξενοφῶν, καὶ ἡμᾶς παρακαλεῖ, 25 | 
τ , “ὡ 3 w fede 7 1 
ἐπειδὰν ἕλϑῃ τὰ πλοῖα, TOT εἰπεῖν ἐξαίφνης τῇ στρατιᾷ * AY= 
Δὲ ᾿ ς ~ 9 ’ ~ 3 f 
O08, νῦν μὲν ὁρῶμεν ἡμᾶς ἀποροῦς ὄντας, καὶ EY τῷ ἀπο- 
27 ᾿ > ΄ τ ΕΥ̓ 9 , eas ld 
Tho eye τὰ ἐπιτηδεια, καὶ οἴκαδε ἀπελϑόντας ονησαΐ τι 
ι , ἘΝ ~ 4 r * 
τοὺς οἴκοις. Ti δὲ βούλεσϑε της κυχλῳ χωρᾶς περὶ TOY 
r > 1 2 τὶ ra] an a 
Tlovtoy οἰκουμένης ἐχλεξάμενοι, ὁπη ἂν βούλησϑε, xato-30 
~ ‘ \ ’ 3 ͵ , - 4 
σχεῖν, καὶ τὸν μὲν ϑέλοντα, ἀπιέναι οἴκαδε, TOY δὲ ἐθέλοντα, 
r > ~ ~ a.) utes 4 c ει! an , 
μένειν αὐτου, πλοῖα δὲ υμῖν πάρεστιν, ὥςτε, ON ἂν βούλη- 


Y aN i 99 
od, ἐξαίφνης uy ἐπιπέσοιτε. 





Κεφ. ς΄. ΚΊΆΊΡΟΥ ANABASIS. 143 


3 ΄ ἰ ~ ¢ 27 5 7 ΠΕΡΙ xe ; 
AxnOVOOYTES THUTH Ob ἑμπορον ἀπήγγελλον ταῖς πόλεσι" 
; 9 ἜΦΗΝ το c ‘ oS Se 7 
συνέπεμψε 0 αὐτοῖς Τιμασίων ὁ Ζίαρδαγευς Ερύμαχὸν τὲ 
ek , XN r τ ΄ « Cat pce en μὰ ~ 
tov ΖΔαρδανέα, καὶ Θωρακα τὸν Βοιώτιον, τὰ αὐτὰ ταυτὰ 
ἐροῦντας. Σινωπεῖς δὲ καὶ “Πρακλεῶται ταῦτα ἀκούσαντες 
B xéunover πρὺς a abate καὶ κελεύουσι προστατεῦσαι, 
7 « ψ «ς Γ »7 
λαβόντα χρήματα, ὁπὼς ἐχπλεύσῃ ἢ στρατιά. Ὃ δέ, ἄσμε- 
> , 9 r ~ ~ » r , i 
| »ος ἀκούσας, ἕν συλλόγῳ τῶν στρατιωτὼν ὄντων, λέγει ταδε 
ἐς 3 BY = ~ > » Jor vie ’ Jers 
Ov δεῖ προςέχειν μονῇ, ὦ ἄνδρες, οὐδὲ τῆς Ελλαδος ουδὲν 
eS > , y ’ Ξ 
περὶ πλείονος ποιεῖσθαι. xovw δὲ τινὰς ϑύεσθϑαι ἐπὶ 
( ; 7 ΡΟ is : ε - RG as >t . 
10 tovte, οὐδ᾽ ὑμῖν λέγοντας. Ὑπισχγοῦμαν δὲ υμῖν, ἐὰν ἐκ-- 
Ὶ Γ 3 τ y 9 A rainy 1G aw 
_ πλέητε, ἀπὸ νουμηνίας μισ Pose Be oat Lag Κυξζικη-- 
᾽ν fod 7 5 
| voy ἐκάστῳ τοῦ μηνός" καὶ ἄξω ὑμᾶς εἰς τὴν Τρωάδα, ἕν-- 
4 
| ϑὲν καὶ εἰμὶ φυγάς" καὶ ὑπάρξει ὑμῖν ἡ ἐμὴ πόλις" ἕκόν- 
ἢ Cc 7 τ aS 9 ΄ ’ ᾿᾽ 
τὲς γάρ μὲ δέξονται. Ἡγήσομαι δὲ αὐτὸς ἐγὼ, ἕνϑεν πολλὰ 
ἧ ͵ ͵ > —y r ~ ῳ 
16 χρήματα λήψεσϑε. ᾿μπειρος δὲ εἰμι τῆς Αἰολίδος καὶ τῆς 
~ ΄ ~ 7 39 od 7? 
| Φρυγίας καὶ τῆς Toewados καὶ τῆς Φαρναβάζου ἀρχῆς πα-- 
ΐ e nd ! x Aa ae 5 ᾿ ~ ' ι ‘ 
| ong’ τῆς μέν, διὰ τὸ ἐκεῖϑεν εἶναι, τῆς δέ, διὰ τὸ συνεστρα- 
᾽ ~ >, ὦ κ , 2 A ΄ 
| τεῦσϑαι ἐν αὐτῇ σὺν Κλεάρχῳ τὸ καὶ Asguvddioy.” 
39 τ 3 3 \ ig ς Υ̓͂ ει 39 
\ Avaotus 0 εὐϑὺυς Oweas ὁ Βοιώτιος, ὃς ast περὲ στρα-- 
= ~ v ; ΤΥ af ° v 
(2 τηγίας Ξενοφῶντι ἔμαχετο, ἕφη, ev ἐξέλϑοιδν ἐχ tov Ποντου, 
Ι r 3) ies Lyles Fialr4 , ey Κὴ 3 
᾿ ἔσεσϑαι αὐτοῖς Χεῤῥόνησον, χώραν καλὴν καὶ εὐδαίμονα, 
ὥςτε, τῷ βουλομένῳ, ἐνοικεῖν, τῷ δὲ μὴ βουλομένῳ, ἀπιέναι 
ee τα ΚΣ ΠΡ ΠΟΛ Θ ὙΠ) μέγῳ), 
, Ξ ~ es > ΤΠ ΞΘ , » r 
οἴκαδε" γελοῖον δ᾽ εἰναι, ἔν ty Πλλαδι οὔσης χώρας nee 
3 5 ~ , , 
καὶ ἀφϑόνου, ἐν TH ee μαστεύειν. ““Ἔςτε δ᾽ ἄν," 
| 95 ἕφη, ἐς ἐκεῖ, γένησϑε, Ἢ καϑάπερ Τιμασίων, ὑπισχνοῦμαι 
ὑμῖν τὴ» μισϑοφοράν.᾽ Ταῦτα "ὃς ἔλεγεν, εἰδώς, ἃ Τιμα- 
| ’ cc, ox \ c¢ Ὡτ Ὁ > ' cy 
| otwve ot Πρακλεωται καὶ ob Σινωπεῖς ἔπαγγέἕλοιντο, wets 
| 
~ c ᾿ ~ > , > 9 
ἐχπλεῖν. Ὃ δὲ Ξενοφῶν ἐν τούτῳ ἐσίγα. Avaotus δὲ Φι- 
, ? r c τ ’ 
λήσιος καὶ «ύκων, ot Ayouvol, ἕλεγον, ὡς δεινὸν εἴη, ἰδίᾳ 


᾿ - Υ 7 c Ὺ 
80 μὲν Ξενοφῶντα πείϑειν TE καταμένειν, καὶ ϑύυεσϑαι υπὲ 
! 





5 ῳ ὯΝ ἘΝ δ 

τῆς μόνης, μὴ κοιγουμξνον τῇ GTOMTLE ” Sic δὲ τὸ κοινὸν μη- 
᾿ 3 “att : cr ? c c ~ 

δὲν ἀγορεύειν περὶ τούτων" wore ἡγαγχασϑὴ ὁ Ξεγοφὼν 


> ~ \ > οὖ 7 ᾿ 
ἀναστῆναι καὶ εἰπεῖν ταδξε 
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a St c Ἐπ: Ἐς πῇ ; 
ἐς Ἔγω, ὦ ἄνδρες, ϑύομαν μέν, ὡς ορᾶτε, ὁπόσα δυνα- 


c Cc ihe Chi = ~ εἰ ~ t 
“μαι, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ ὑπὲρ EULOUTOV, OWS THUTH τυγχανὼ 
μαῦν, περυμ 


! 1g - a ες - ’ 
καὶ λέγων καὶ νοῶ καὶ πράττων, ὁποῖα μέλλει ὑμῖν τε καλ- 
, ΕἸ ὁ - r 
λιστα καὶ ἄριστα ἔσεσθαι καὶ ἐμοί. Kat νῦν ἐθυόμην περὲ 


> ~ i > >) 2) » r 3 ea \ 
αὐτοῦ τούτου, δι ἄμεινον» εἴη ἄρχεσϑαν λέγειν εἰς ὑμᾶς καὶ 


4 \ if 93 i 3. ὦ" ow ie 
πράττειν περὶ τούτων, ἡ παντάπασιν μηδ ἀπτεσϑαν TOU 


4 i < x ' ς ΄, 3 y τ . ἢ 
πραγμοᾶτος. Σιλανος δὲ μον O μάντις ΟἸεξεχριγοτο, το μὲν 


Γ , τ Cul 4 vi κ 5 δ "δε τ Ἀν 4 3 > 
μέγιστον, TH νερὰ XO OL ELVOL 7] νυ γὰρ κἂν E“LE Οὐχ OTLELQOV 


by ᾿ τ ΡΟΝ ~ ΠΝ ΚΝ ἀφ, Me Way ξ ὃ Peay 2 ~ ¢ 
OVEO, διὰ TO HEL παρεῖναι τοῖς ἱεροὺς ἔλεξε δέ, OTL EY τοῖς ὑ8-- 
-Ὁ r 4 ὃ ΄ NS 2 ἘΠῚ ΓΕ ” ih 
ροἷς φαίνοιτο τις δολος καὶ ἐπιβουλὴ ἐμοί, ὡς ἄρα YIyYYMOXwY, 
c pitts > ’, 7 ᾿ ce 2S IN 4 
OTL αὐτὸς ἐπεβουλευε διαβάλλειν μὲ πρὸς ὑμᾶς. LSnveyne 
τ τ r ς Set , ~ , ” 2 
γὰρ τὸν λόγον, ὡς ἐγὼ πράττειν ταῦτα διανοοίμην δη, οὐ 
ἢ c ~ ΞΘ. t=. τ y 5 ; 1 3 ~ c fod oO: 
πείσας ὑμᾶς. γὼ δέ, εἰ μὲν ἀποροῦντας ὑμᾶς δώρων, 
ω 2 on - ͵ =) Pe) fer DN ' ε! V4 εὐ 
τοῦτ ἂν ἐσκόπουν, HP οὗ ἂν γένοιτο, ὥςτε λάβοντας υμᾶὰς 
\ \ ’ 2 ~ » τ ΜΞ 
πόλιν, τὸν μὲν βουλόμενον, ἀποπλεῖν ἤδη, τὸν δὲ μὴ βου- 
r Sa, Cc A c i 
Aowsvoy, ἐπεὶ κτήσαιτο ἵκανα, ὡςτε καὶ τοὺς ἑαυτοῦ οἰκείους 
yx ~ Ἢ 2 \ ΑΔ αἱ ~ Cains XN ᾿Ὶ - ry ἱ 
ὠφελῆσαί τι. Ἐπεὶ 0 ὁρῶ υμῖν καὶ τὰ πλοῖα πέμποντας 
« ͵ - ~ Cc 2 ~ c 
Hooxlewtos καὶ Σινωπεῖς, wore ἐχπλεῖν, καὶ μισϑὸν ὑπι-- 
, i) as »” 9 X 7 -“- 
σχνρουμένους υμῖν ἄνδρας ἀπὸ νουμηνίας, καλόν μοι δοκεῖ 
τῇ « lA Ἁ - 
εἶναι, σωζομένους, ἕνϑα βουλόμεθα, μισϑὸν τῆς σωτηρίας 
7 ς \ 9 , 3 f 2 Υ͂ ἴω ὃ Γ 
λαμβάνειν" καὶ αὑτὸς TE ἀγαπαυομαν ἕκείνης τῆς διανοίας, 
c v v td Cc 
καὶ ὁπόσον πρὸς μὲ προς)ξσαν, λέγοντες, ὡς χοὴ ταῦτα 
la 3 aie ῃ x i ~ Cc \ , 
πράττειν, αναπαυσασϑαν φημὲ χρῆναι. Οὕυτω γὰρ γιγνώ- 


c ~ \ ” ͵ « 7 δ ᾽ν 
σχω ομου μὲν ογτὲς πολλοί, ὡςπὲερ γυγί, δοκδῖτε ὧν μου 
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r Ἐπ r A 4 -Ὁῖ i 
καὶ ἔντιμοι ELVOLL, καὶ ἔχειν τὰ ἐπιτηδεια ἐν γὰρ τῷ κρατεῖν 25 | 


3 \ ~ «ς 4 
ἐστὶ καὶ τὸ λαμβάνειν τὰ τῶν ἡττόνων διασπασϑέντες δέ, 
Η͂ ι \ ' ~ r > 3F1d aavey \ , 
καὶ κατὰ μικρὰ γενομένης τῆς δυνάμεως, οὔτ αν τροφὴν δύ- 
/ »} a >) η nw 
γαισϑε λαμβάνειν, οὔτε χαίροντες ἂν ἀπαλλάξαιτε.  Aoxst 


ΕΣ « Com , Ἢ 
OUY μοι, ἀπερ υμῖν, EXTLOQEVEDT ULL εἰς τὴν Πλλάδα᾽ καὶ ἂν 


’ =) Vane >) , od \ > 3 porta | 
τις μείνῃ, ἡ ἀπολιπὼν τινὰ ληψϑῃ, πρὶν ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι 80. 


~ ‘ if ' δ DUN ς 3 ~ Ἃ 
UY τὸ στρατευμα, κρίνεσθαι αὐτὸν ὡς ἀδικοῦντα. Kot 
a J ΛΈΕΙ ar 6c ap Α 3 ’ Ν “- 99 3 ᾿ 
OTG) VOXEL, EGY, ~ TUVTH, ἀράτω THY χείρα. AYVETELVOY 


« 
UTLUVTEC. 
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pero δὲ Σιλανὸς 2360, καὶ ἐπεχείρει seat ὡς δίκαιον εἴη 
a LEV OL τὸν βουλόμενον. Ot δὲ στρατιῶται οὐκ ἡνείχοντο, 
λλ ἠπείλουν αὐτῷ, εἰ λήψονται ἀποδιδράσκοντα, ὅτι τὴν 
y ἐπιϑήσοιεν. Εντεῦϑεν, ἐπεὶ {Meese οἵ “Πρακλεῶται, 
ἵν ἐκπλεῖν δεδογμένον εἴη, καὶ τορος αὐτὸς ἐπεψηφικὼς 
Ny τὰ μὲν πλοῖα πέμπουσι, τὰ δὲ χρήματα, ἃ ὑπέσχοντο 
“Τιμασίωνι καὶ Θώρακι, ἐψευσμένοι ἦσαν τῆς salen cS 
. γταῦϑα ἐκπεπληγμένοι ἤσαν, καὶ ἐδεδίεσαν τὴν στρατιάν, 
ot THY μισϑοφορὰν τεῦ χη μένοι, παραλαβόντες οὖν οὐ-- 
) τοι καὶ τοὺς ἄλλους στρα τηγούς, οἷς ἀνεχεχοίνωντο, ἃ πρό- 
os gy ἕπραττον, ΕΣ δ᾽ ἤσαν, πλὴν Ἰγέωγος τοῦ “24σι- 
ου, ὃς Χειρισόφῳ ὑπεστρατηγει᾿" Χειρίσοφος δὲ οὔπω 
peer) ® cee πρὸς Aides καὶ λέγουσιν, OTL μετα-- 
μέλοι αὐτοῖς, καὶ δοχοίη κράτιστον εἶναι πλεῖν εἰς Φᾶσιν, 
ἐπεὶ πλοῖα [ἐκεῖ] ἐστι, καὶ κατασχεῖν τὴν Φασιανῶν χώραν. 
: finjtov δ᾽ ot ἘΡΈΣ ΟΣ βἰσπιλεύων αὐτῶν. τούτων 
ἀπεκρίνατο, § “ὅτι οὐδὲν ἂν τούτων εἴποι εἷς τὴν στρατιάν᾽ 
ιεῖς δὲ συλλέξαντες," ἔφη, “ st βούλεσϑε, λέγετε." Ἔν- 
αὖϑα ἀποδείκνυται τον τι 0 Δαρδανεὺς ett lar μὴ 


λησιάζειν, ἀλλὰ τοὺς ἑαυτοῦ ἕχαστον et πρώτους 


ρᾶσϑαι πείϑειν. Καὶ ἀπελϑόντες ταῦτα ETLOLOUY. 


 Kegddasoyr ζ΄. 


Ol δὲ στρατιῶται ἀγεπύϑοντο ταῦτα πραττόμενα. Καὶ 
ἮΝ λέγει, ὡς τ eae ἀναπεπεικὼς τοὺς ἄλλους στρα- 
ny γούς, διανοεῖται ἄγειν ἐξαπατήσας τοὺς στρατιώτας πάλιν 
ig ] ΡῬᾶσιν. ᾿Ακούσαντες δὲ of στρατιῶται χαλεπὼς ὃ a Rae 
αἱ σύλλογοι & gS iia χαὶ κύκλοι συνίσταντο" χαὶ μαναὰ 
pos gol ἤσαν, μὴ ποιήσειαν, οἷα καὶ TOUS τῶν Κόλχων κή-- 
iy ς ἐποίησαν, καὶ τοὺς ἀγορανόμους" ὅσοι γὰρ μὴ εἰς 
»ν ϑάλατταν κατέφυγον, κατελεύσϑησαν. Ἐπεὶ δὲ ἡσϑά- 
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' Cs feat : ~ 2) ξ 9 ~ c 4 Mle 2 Ε' 
γέτο O Ξενοφῶν, ἔδοξεν αὐτῷ ὡς τάχιστα συναγαγεῖν αὐτῶν 
39 Π τ Ὁ τ 3 ΄ ; ῃ | 
ἀγοράν, καὶ μὴ ἐᾶσαν συλλεγῆναι αὐτομάτους" καὶ ἐκέλευσε, 

τ [ᾷ le 3 , ς 3 2 Ἂ - 4 
τὸν unovze συλλέξαν ayoouy. Οὐ 0, ἐπεὶ τοῦ κήρυκος 

΄ a 3 
ἤκουσαν, συνέδραμον καὶ μάλα ἑτοίμως. Ἐνταῦϑα Ξενγο- 


ot 


— TOY μὲν στρατηγῶν οὐ κατηγόρει, ὅτι ἤλϑον πρὸς a= 
τόν, λέγει δὲ wos" 

ςς ΞΙχούω τινὰ διαβάλλειν, ὦ — ἐμὲ, ὡς ἐγὼ ἄρα 
ἐξαπατήσας ὑμᾶς μέλλω ἄγειν εἴς Φᾶσιν. ᾿Ακούσατε οὖν 
μου, πρὸς ϑεῶν" καὶ ἐὰν μὲν τ φαίνωμαι ἀδικῶν, OV | 
χρή us ἐνθένδε ἀπελϑεῖν, πρὶν ἂν δὰ [τὴν] δίκην" av Io | 
δ᾽ ὑμῖν ον ΠΝ ἀδικοῦντες οἵ ἐμὲ διαβάλλοντες, οὕτως 
αὐτοῖς χρῆσϑε, ὥςπερ ἄξιον. Ὑμεῖς δὲ ἐπίστασϑε δήπου, 
δπόϑεν ὃ ἥλιος ἀνίσχει, καὶ ὅποι δύεται" καὶ ὅτι, ἐὰν μέν 
τις εἰς τὴν “Ελλάδα μέλλῃ ἱέναι, πρὸς ἑσπέραν δεῖ πορεύ-- 
εσϑαι᾿ ἐὰν δέ τις ooo εἰς TOUS Pagereetes τοὔμπαλιν 15 
πρὸς ἕω. Ἔστιν ovy, ὅςτις τοῦτο δύναιτ ἂν ὑμᾶς ἐξαπατῆ- 
σαι, ὡς ὃ ἥλιος, ἕνϑεν μὲν ἀνίσχει, δύεταν 0 ἐνταῦϑα᾽ ἕν. | 
Sey δὲ δύεται, ep δ᾽ ἐντεῦϑεν; ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τοῦτό | 
γε ἐπίστασθε, ὅτι ὁ Βορέας μὲν ἕξω τοῦ Πόντου εἰς τὴν 
“λλαδα φέρει, Ιγότος δὲ εἴσω εἰς Φᾶσιν καὶ λέγετξ, ὅταν 30) 
0 Βοῤῥᾶς πνέῃ, ὡς καλοὶ πλοὶ εἰσιν εἰς τὴν “Ελλάδα. Τοῦτο 
οὖν ἔστιν ὅπως τις ἂν ὑμᾶς ἐξαπατήσαι, wot ἐμβαΐένειν, 
ὅπόταν Notog πνέῃ; ἀλλὰ γὰρ [ὑμᾶς], ὁπόταν γαλήνη ἡ, | 
ἐμβιβῶ. Οὐκοῦν ies μὲν ἐν int πλοίῳ elas ὑμεῖς δὲ 
τοὐλάχιστον ἐν ἑκατόν. Πῶς ἂν οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ἢ | βιασαίμην 5 
σὺν ἐμοὶ πλεῖν, μὴ βουλομένους, ἢ ἐξαπατήσας ἄγοιμι; | 
Tow δ᾽ ὑμᾶς ἐξαπατηϑέντας καὶ καταγοητευϑέντας ὑπ | 
πεν ἥκειν εἰς Φᾶσιν" καὶ δὴ καὶ ἀποβαίνομεν εἰς τὴν 2s | 
ραν ᾿ γνώσεσϑε δήπου, OTL οὐκ ἐν τῇ “Ἑλλάδι ἐστέ" χαὶ ἐγὼ ] 
μὲν ἔσομαι ὃ ἐξηπατηκὼς εἷς [ὑμᾶς], ὑμεῖς δὲ ob ἐξη ΠΗ͂ΤΕ 80, 
μένοι ἐγγὺς μυρίων, ἕχοντες ὅπλα. Πὼς ἂν οὖν εἷς ἀνὴρ 
μᾶλλον δοίη δίκην, ἢ οὕτω περὶ αὑτοῦ TE καὶ ὑμῶν βου- | 


3 2 τ 3 3 
λευόμεγος; Add οὗτοί εἰσιν οἵ λόγον ἀνδρῶν καὶ ἡλιϑέων, | 
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ὍΝ. 15. ΧΝ ΄ c} ΕἸ δ’ JENA συ Ὁ ~ ~ ’ 
© χαὺ ἐμοὶ φϑογουντων, OTL ἔγω VP VUwY τιμωμαι. KoOLTOL 
i > r 3 5} ~ Y \ De oe 5) τ 
οὐ δικαίως y ἂν μοι φϑογοῖεν. Τίνα γὰρ αὐτῶν ἔγω κω- 
7 nN ᾿ 0.7 7 5 ι ἀν τον κι 3. ζ 
Aveo ἡ λέγειν, sv τίς τι δύναται eyerer ἐγ lad N μᾶχεσϑαι, 
& τις Esler, ὑπὲρ ὑμῶν TE καὶ ἑαυτοῦ, ἢ apengogsrt περὶ 
ἐδ τῆς ὑμετέρας ἀσφαλείας ἐπιμελόμεγον; Tt γάρ ; ἄρχοντας 
3 
αἱρουμένων ὑμῶν, ἐγὼ τίνι ἐμποδών slut; Παρίημι, ἀρ-- 
4 ἢ Η 4 3 , ~ ei es 3 ‘ x 
᾿ς χέτω᾽ μόνον ἀγαϑὸον τι ποιὼν ὑμὰς φαιγέσϑω. Αλλὰ γὰρ 
᾿ 3 ~ 7 1 A , c - Dat 
ἐμοὶ μὲν ἀρκεῖ περὶ τούτων τὰ εἰρημένα εἰ OE τις ὑμῶν ἢ 
sani, - pe - nN >» - ἜΝ 57 - ἘΞ ω 
αὐτὸς ἐξαπτατηϑηνγαν ἂν οἴεταν ταῦτα, ἢ ἄλλον ξξαπατησαν 
7 ~ τ 4 «; 4 de 
10 ταῦτα, λέγων διδασκέτω. Otay δὲ τούτων αλις ἔχητε, MN - 
Bre): y ee “4.9 7 = Cate οὐ ὅλ ~ C=) 
᾿ς ἀπέλθητε, πρὶν αν ἀκούσητε, οἷον ὁρῶ EY TH στρατιᾷ αἀρ- 
( 4 ~ \ r 7 τ ς 
χόμενον TOMY UA’ O εἰ ἔπεισι, καὶ ἔσται, οἷον ὑποδείκνυσιν, 


Ἐ' 

| c} Gish r Ni GG ~ 9. ὦ τ 7; r \ 

[ ὥρα ἡμῖν βουλευεσϑαὶῖ περὶ ἡμῶν αὐτῶν, μὴ καἀκιστοί τὲ καὶ 
BY 57 ω \ ᾿ - N ι 5 Rach ἢ 

Pe Μαοίοχιστοι ἄνδρες φαγῶμεν καὶ πρὸς ϑεὼν καὶ πρὸς ἀγϑρω-- 

| 


a 7) 
1 πων καὶ πρῶ καὶ πολεμίων, καὶ MEE ΡαθΡη SA 
> 


᾿Ακούσαντες ταῦτα Ob ΘΕ ΗΣΠ σας, ἐθαύμασάν Ts, 0 TL 81M, 


χαὶ λέγειν ἐκέλευον. Ex τούτου ἄρχεται πάλιν" “Επίστα- 


} 
" 
ϑέ iv ἐν τοῖς ὃ ic βαρβαρικοῖς φίλ 
ods που, ὅτι χωρία ny ὃν tots ogsor τοῖς βαρβαρικοῖς φίλια 
~ [/ c) 7 τ ΝΠ Ο ~ 2 ‘4 
᾿ τοῖς Κερασουντίοις, OWEY κατιόντες τιγὲς καὶ ἐάρεῖος. ἑπωώλουν 
30 ἡμῖν, καὶ ἄλλα, ὧν εἶχον. Δοκοῦσι δέ μοι καὶ ἡμῶν τι-- 
avec; Sic τὸ ἐγγυτάτω χωρίον τούτων ἐλϑόντες, ἀγοράσαντές 
τι, πάλιν ἐλϑεῖν. Τοῦτο καταμαϑὼν Κλεάρετος O λοχαγὸς 
ς; \ Ὰ > mS 3 7 \ \ Π Γ 
OTL καὶ μικρὸ» ELH καὶ UR EMEA διὰ τὸ φίλιον νομίζειν 


εἶναι, i iki ἐπὶ αὐτοὺς τῆς νυκτός, ὡς πορϑήσων, οὐδενὶ 


25 ἡμῶν εἰπών.  Avevevonto δέ, εἰ λάβοι τόδε τὸ χωρίον, εἰς 
y BY) ~ ΕῚ \ 2 5 \ ~ e 
μὲν τὸ στράτευμα μηκέτι ἐλϑεῖν, ἐμβὰς δ᾽ εἰς τὸ πλοῖον, ἕν 
τι 7 ͵ > ~ ἢ 9 
| ᾧ ἐτύγχανον ov σύσκηγοι αὐτοῦ παραπλέοντες, καὶ ἐνθέμε- 
3 , ᾿ 2 , , ~ ? 
γος, st τι λάβοι, ἀποπλέων οἴχεσθϑαν ἕξω tov Πόντου. Kat 
~ , 3 ~ > ~ 7 ς 
ταῦτα συνωμολόγησαν αὐτῷ οἵ ἐκ τοῦ πλοίου σύσκηγοι, ὡς 
rh ι - , : r ἘΠῚ eet r 
80 ἐγὼ γὺν αἰσϑάνομαι. Παρακαλέσας ovy, ὁπόσους ἕπειϑεν, 
5 Spe } Γ val 4 , ὃ \ aot 9 Ae ss 4 
γεν emt TO χωρίον. ορευόμεγον θὲ αὑτὸν paver Hus 
7 ” 2 ‘ ~ 
ρα γενομένη, καὶ συσταντὲς οὗ ἄνϑρωποι, ἀπὸ ἰσχυρῶν 
fg 4 χ Υ 7 ἤ > Π 
τόπῷ» βάλλοντες χαὶ παίοντες, τὸν τὲ λεαρετον ἀποκτεί-- 


Se «αὐ --. 


rl 
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Ἃ ~ >»? Lathes 
YOUVOL καὶ τῶν ἄλλων συχγοῦς" οἵ δέ τινὲς καὶ εἰς Κερα- 
~ 3 ~ 3 ow 
σοῦντα αὐτῶν ἀποχωροῦσι. Ταῦτα δ᾽ ἣν ἐν τῇ. ἡμέρᾳ, ἣ 
ε “ a dt eo to 
ἡμεῖς δεῦρο ἐξωρμῶμεν πεζῇ. Tor δὲ παραπλεόντων ett 
τ 3 2 νὰ > 2 ἢ ᾿ ~ 
τιγὲς NOUV EV KEQUOOUVYTL, OVW ἀγνηγμξγοι.: Metu τοῦτο, 
c ‘ce A ' 3 τὸ ᾿ξ Ἂ ὌΝΩΝ 
ὡς οὗ Κερασουντιοι λέγουσιν, ἀφικγουντοαν τῶν ἔκ τοῦ χω-- ὅ 

τῷ ? fod \ ἜΠΟΣ U 
οίου τρεῖς ἄνδρες τῶν γεραντέρων, πρὸς TO χοινὸν TO ἡμέτε- 

ξ εἰ 3 ες > ; 
gov χρήζοντες ἐλϑεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἡμὰς ov Manat coins: πρὸς TOUS 
eka ues ee ore ϑαυμάζοιεν, τί ἡμῖν δόξειεν e-— 
ϑεῖν ἐπὶ αὐτούς. Ἐπεὶ μέντον ogee λέγειν, ἔφασαν, 

ig] 3 3 τ pay ' τ ~ cq ’ 2 : 
OTL οὐκ ἀπὸ κοινοῦ γέγοιτο TO πρᾶγμα, ηδεσϑαί τε αὖυ-- ΤΌ 
τ Χ i Ὁ δ ς ςιω It τ 7 
TOUS καὶ μέλλειν πλεῖν δεῦρο, ὡς ἡμῖν AsSou τὰ γενόμενα, 
Ἀ t τ ¥ 7 2) τ 7 ΄ ᾿ 
καὶ τοὺς νεχροὺυς κελξύξιν αὐτοὺς ϑάπτειν λαβόντας τοὺς 
th o 9 3 0 
τούτου δεομένους. Tov 0 ἀποφυγόντων τινὲς “Ἕλληνες 
᾿ ? ω A 
ἔτυχον ἔτι ὄντες ἐν Κερασοῦντι" αἰσθόμενοι δὲ τοὺς βαρύ 
[6] , 2 - Ὡ | 
βάρους, ὅποι ἴοιεν, αὐτοί te ἐτόλμησαν βάλλειν τοῖς λέϑοις, 15 | 
μ᾿ y ΄ ͵ > 
καὶ τοῖς ἄλλοις παρεκελεύοντο. Καὶ ob ἄνδρες anodryy- | 
Ὁ 7 [ Ξ) 
σκουσι, τρεὶς ὄντες οὗ πρέσβεις, καταλευσϑέντες. Ἐπεὶ δὲ 
r ν ς “ὦ — , 
τοῦτο ἐγένετο, ἕρχοντανι πρὸς NUaS οἵ KeQuoovYtLOL, καὶ 
- ῳ ἢ ς AS » 
λέγουσν τὸ πρᾶγμα καὶ ἡμεϊς OL στρατηγοὺ ἀκούσαντες 
3 A -Ὁ 
ἡχϑόμεθϑα τὲ τοῖς γεγενημένοις, καὶ ἐβουλευόμεϑα σὺν 20 | 
τ τ rn , ~ ’ ἢ 
τοῖς Κερασουντίοις, πῶς ἂν ταφείησαν οἵ τῶν “Ἑλλήνων 
39 Te. ει ; 
vexool. Συγκαϑήμεγον δ ἔξωϑεν τῶν ὅπλων, ἐξαίφγης 
3 ~ ~ ~ ; 
ἀκούομεν ϑορύβου πολλου, * Tuts, παῖξ, βάλλε, βάλλε. 
Cc ~ x 3 ΄ 
Καὶ τάχα δὴ δρῶμεν πολλοὺς προςϑέοντας, λίϑους [δ᾽] ἔχον- ὦ 
2 - ΄ ‘ A Nae ' Caan \ Ϊ 
τας ἔν ταῖς χεροί, τοὺς δὲ καὶ ἀναιρουμένους. Koi οἵ μὲν 25 | 
ς \ 2 , -- 3 a - | 
Κερασούντιοι, ὡς ἂν καὶ ξδωρακότες τὸ παρ δαυτοῖς πρᾶγ- 
' ᾿ =) ~ \ x - 3 gr τιν 
μα, δείσαντες αποχωρουσν πρὸς TO πλοῖα. Πσαν δὲ, γῆ 
- ~ ᾽ ? τ Γ ᾿ 39 
Δία, ov καὶ ἡμῶν ἔδεισαν. ᾿Εγωγὲ μὴν ἡλϑον πρὸς αὖ- 
΄ ἈΝᾺ fe Cc} 2 N δ δ ~ V2 aM ἢ; 
τούς, καὶ NOWTWY, ὁ TL ἐστὲ TO πρᾶγμα. Toy δὲ NouY μέν, 
Igy 5 Ὁ | 
ot οὐδὲν ἤδεσαν, ὅμως δὲ λίϑους εἶχον - ἐν ταῖς χερσίν. 20 || 
Ia \ Cc} 3 | 
Ἐπεὶ δὲ [καὶ] εἰδότι τινὲ ἐνέτυχον, λέγει μοι, OTL οὗ ἀγορα- 
YOMOL δεινότατα ποιοῦσιν τὸ στράτευμα. Kol ἐν τούτῳ τις 


Cie Υ 3 r ΄ Υ τ Α͂ 3 
ορᾷ τὸν ἀγορανγόμον Ζηλαρχον πρὸς τὴν ϑαάλατταν ἀποχῶ- 
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᾿ ~ , \ 3 ᾿ c 3 c >»? Cc ; wn t 
ροῦντα, καὶ ἀνέκραγεν" OL δ, ὡς ἤκουσαν, ὠςπὲρ ἢ συὸς 
Ἵ , ae 2) 2h c 3 5 
ἀγρίου ἢ ἐλάφου φανέντος, ἵενται ἐπ avtoy. Ob ὃ αὐ 
c ~ ε ω 3 Lf y 
Keouoovrtvot, ὡς εἰδον OOMOYTOS HOT δαυτοῦυς, VOMLOOYTES 
ἐπὶ σφᾶς ἴεσϑ' 7γο δροῦ ὶ ἐμπίπτουσιν εἰς τὴν 
ἐπὶ opus ἵεσϑαι, φεύγουσν δρόμῳ, καὶ ἐμ ¢ TY 
ἐς 4 : ' ι Vis od Ἂς ἣν τοὶ ἐπ XN 
ὅϑαλατταν. Συνγειςέπδοον δὲ καὶ ἡμῶν αὐτῶν τιγὲς, καὶ 
[σ᾽ , y συ aS 7 
EMVLYETO, ὃςτις μὴ ἐτύγχανεν ἐπιστάμενος νεῖν. Καὶ τούτους 
at >) 9 Γ , ν᾽ 7 
τί δοκεῖτε; ηδίκουν μὲν οὐδέν, ἔδεισαν δέ, μὴ λύσσα τις 
Oy (alee 7 : τί ~ ~ 
ὥςπερ κυσὶν ἡμῖν ἐμπδεπτῶκοι. Lt οὖν ταῦτα τοιαῦτα 
bid y c c , (τς ῳ ἊΣ ~ 
ἔσται, ϑεάσασϑε, οἵα ἡ καταστασις ἡμῖν EOTOL τῆς στρα-- 
; od «ε ω 1 ς i 2 ar 7 5729). 43 , 
Ἰθτιᾶς. Ὑμεῖς μὲν ov πάντες οὐκ ἔσεσθε κύριοι οὔτ ἀνελε- 
τ΄ νι , 5.7 ω ἐμ TES ε 
᾿ς σϑαι πόλεμον, ᾧ ἂν βούλησϑε, οὔτε καταλῦσαι" ἰδίᾳ δὲ ὁ 
Ἂν 7 >? 0 P Gy 9. εἰ Ph} > ’ ” 
βουλόμενος ἄξει στράτευμα, EP ὁ TL ἂν ἐϑέλῃ. Koy τινὲς 
ι Siderits 57 , NG Wey h Mat Z r nN 57 7 
πρὸς Us ἴωσι πρέσβεις, ἡ εἰρήνης δεόμενοι ἡ ἄλλου TLYOS, 
[Ὁ 7 7 ες fod “ 
| χατακτείγαντες TOUTOUS Ov βουλόμενοι, ποιήσουσιν ὑμᾶς τῶν 
? [4 ᾿Ὶ 9 ~ ~ A « Ὁ WF. wo ; 1 ct 
1 λόγων μὴ ἀκοῦσαν τῶν πρὸς υμᾶς tovtwmy. “Emetta δέ, οὕς 
Ϊ ὴ 1 QN ς ~ c} y 9 cM κ . 2 vd ω ? 
᾿ μὲν ἂν ὑμεῖς ἀπαντὲς ἕλησϑε ἄρχοντας, ἔν οὐδεμιᾷ χώρᾳ 
EOF 2 ἰδ Dia Nin te \ « 7 NOOO 
| ἔσονταν" otic δ᾽ ἂν ἑαυτὸν ἕληται στρατηγον, καὶ ἔϑέλῃ 
ἘΠ} ἤ a ἢ τ ar 4 >? 
λέγειν," Bodie, βαλλε, οὗτος ἔσται ἵκανος καὶ HOYOYTA xO- 
; ; φ 
~ Niue , εὐ πον ὸς γὼ τ » aN ΕἸ 
᾿ τακανεὺν καὶ ἰδιώτην, OY ἂν ὑμῶν ἐθϑέλη, ἄκριτον, NY ὠσι» 
πὰ: ς 7 2 ἴω Cc} Ἂ ~ δὴ ’ τ ΞΡ Εἰ ὦ 
120 οἱ πεισόμενον αὐτῷ, ὡςπερ καὶ νῦν ἐγένετο. Οἷα 0 υμῖν 
, τ 5 τ᾽ 
χαὶ διαπεπράχασιν οἱ wudutgeror οὗτοι στρατηγοί, σκέψα-- 


σϑε. Ζήλαρχος μὲν γὰρ ὁ ἀγοραγνόμος, εἶ, μὲν αδικεῖ ὑμᾶς, 





᾿ 3 3 ee 2 x 
οἴχεται ἀποπλέων, ov δοὺς ὑμῖν δίκην" εἰ δὲ. μὴ αδικεῖ, 


, 7 A ~ ͵ > 
φεύγει ἐκ TOU στρατεύματος, δείσας, μὴ αδίκως ἄκριτος 


EN 4 ’ 
ὅ ἀποϑαάνῃ. Οἱ δὲ καταλεύσαντες τοὺς πρέσβεις διεπράξαν-- 
ἘΝ ων 7 Ξ ὌΣΣΕ διε r > ~ Wawd 
TO, ὑμῖν μογοις μὲν τῶν Ekhnyvoy εὶς KEQUOOVITH μὴ ἀσφα-- 


2 1 ΤΙ ΤῸ 3 τ ὃ Vee 9 ~ " A ι 7, 
λὲς εἰναι, ἐὰν μὴ σὺν ἰσχυϊ, ἀφικνεῖσθαι" τοὺς δὲ νεκροῦς, 


" 
fl 
| 






ca ΄ 3 \ c ld Mii ’ 
οὺς προσϑὲεν αὐτοὶ οὐ κατακαγογτὲς δχέλευον ϑάπτειν, 
͵ he 1 , 9 = 
τούτους διεπράξαντο μηδὲ σὺν κηρυκίῳ ete ἀσφαλὲς εἶναι 
i U 4 r Re | 
0 ἀνελέσϑαι. Tic γὰρ ἐθελήσει κήρυξ ἱέναι, κήρυκας ἀπε- 
ἱ r 3 Cee ; 39 
χτονὼς ; Add ἡμεῖς ἹΚερασουντίων ϑάψαι αὐτοὺς ἐδεήϑη-- 
3 \ ΠΥ od 27 ~ ΓΕ Se) So c 
μὲν. Ev μὲν ovy καλῶς ἔχει ταῦτα, δοξατὼ vuiy* ἵνα, we τοι-- 
le 9 f ae Ἃ 2 A ; LOL 7 X\ pO τ 
QUTMY ἐσομένων, καὶ φυλακὴν LOL ποιήσῃ τις, καὶ τὰ ἐρυμνὰ 


198 
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c ω ~ yee er Rate 
ὑπερδέξια πειρᾶται ἔχων oxnvouy. Et μέντοι δοκεῖ υμῖν 
f 2 τ τ 3 4 “τ᾿ 4 Wed 27 y ) 
ϑηρίων, ἀλλὰ un ἀνϑρώπων, εἴἶναν τὰ τοιοῦυτὰ ξργα, σκο-- 
-- ~ 7 3 3 ~ 5 2) τ UA τ lA ἴω Pd} - 
πεῖτε παῦλαν τιν αὐτῶν" εἰ δὲ μὴ, πρὸς ALos, πὼς ἡ ϑοὶς 
9 7 nO r ~ ar 3 2 ~ 2 ~ λ Υ͂ 
ὕσομεν ἡδέως, ποιοῦντες ἔργα ἀσεβῆ, ἡ τοῖς πολεμίοις | 
A 3 ΄ 7 ‘ 
πῶς μαχούμεϑα, ἣν ἀλλήλους κατακαίνωμεν ; Πόλις δὲ 5 } 
y y Ch aa a] aN Claes , > - ; Ὶ 
φιλία τίς ἡμὰς δέξεται, ἡτις αν OO τοσαύυτὴν ἀνομίαν ἐν 
cw ft ΤΑ τ, ὃ \ f ies 9 BY rie 2% \ Ἐν : | 
ἡμῖν ; yoouy δὲ τίς ἀξεν ϑαῤρῥῶν, ἣν περὶ τὰ μέγιστα 
~ ee 7 ΄ τ 1 τ 7 
τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες φαινώμεϑα ; Οὗ δὲ δὴ παντῶν. 
2. 7 Aa : Ρ ἶ Ρ wn εὐ ΄, »ὔ 
οἰόμεϑα τϑύξεσϑαι ἐπαίνου, τίς ἂν ἡμᾶς τοιούτους οντας, 
c ν τ Se? 4 ‘ ον an} 
ἐπαινέσειεν ; ἡμεῖς μὲν γὰρ O10 OTL πονηροὺς ἂν φαίημεν 10. 
τ τ ~ ~ Ι 
εἶναι τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦυντὰς. 
SIE (2 2 7 14 57 τ ᾿ id 
Ex τούτου ἀνιστάμενον παντὸς ἔλεγον, τοὺς μὲν τούτων 
>? ao y ~ τ ~ ’ ae Ὁ "ῷ Υ͂ 
ἄρξαντας δοῦναι δίκην, τοὺ δὲ λοιποῦ μηκὅτι ἐξεῖναν ἀνομίας 
>? Boh gat r Wyo »” 2 τ ΠΥ ον t ne ¢ νὴ 
ἀρξαν" ἐὰν δὲ τις ἄρξῃ, ἄγεσϑαν αὑτοὺς ἐπὶ ϑαναάτῳ" τοὺς | 
\ t 3 δί ΄ ~ Pa aay δὲ δί ; 15 ᾿ 
δὲ στρατηγοῦυς εἰς δίκας πάντας καταστήησαν" εἰναι δὲ δίκας, 15. 
7 > 3 c ~ =) 
καὶ et τι ἄλλο τις ηδίκητο, ἐξ οὐ Κῦρος ἀπέϑανε᾽ διυκοι- 
- τ ‘3 τ 2 lf wo A » 
στὰς δὲ τοὺς λοχαάγους ἑποίησᾶντο. “ΜἜηαοαρσαιγουντος δὲ 5:ε»-- 
- \ ~ 7 by if 27 ξ nS ὃ 
οφῶντος, καὶ τῶν μάντεων συμβουλευόντων, ἔδοξε καὶ κα- 


ϑῆραι τὸ στράτευμα. Kot ἐγένετο καϑαρμός. 


Κεφάλαιον η΄. ἢ 





᾿Ξ ‘ c Ὁ ~ i! 
᾿Ἔδοξε δὲ καὶ τοὺς στρατηγοὺς δίκην ὑποσχεῖν τοῦ πα-- 20)) 

΄ Υ δ: ie 4 3 
gelynlvdotos χρόνου. Kut διδόντες, Φιλήσιος μὲν woqhe | 
\ pe oo ~ ~ ~ Ὁ 4. κ ] 
καὶ Ξξανϑικλῆς τῆς φυλακὴς τῶν γαυλικὼν χρημάτων τὸ | 
’ 27) ~ ’ ; ' ο 2 ; 4 ὟΝ ᾿ 
μείωμα, ξίκοῦν μγᾶς. “Ξοφαιγδτος δέ, OTL αρχῶν αἱρεϑεὶς 

Ul Γ Ω ‘ ~ 

κατημέλει, δέκα μνᾶς. Ξενοφῶντος δὲ κατηγόρησαν TiWE, | 
΄, ᾿ Coma) 3 - Nie ς Iie ‘ . | 
φασκοντὲς παίεσϑαι ὑπ αὐτου, καὶ ὡς υβρίζοντος THY παΞ δῦ, 

" ΠῚ ~ Ἀ ς mt ~ > τ 1 
τηγορίαν ETLOLOUYTO. Kou ὁ Ξενοφῶν avactag éxehevosy 
2 ~ τ ~ , δὼ Ie δὲν eee 14 Jc ι 
ELILELY TOY πρῶτον, πρῶτον λέξαντα, ποῦ καὶ ἐπλήγη. Ο δὲ 


| 

| 
3 c τ 3 ; 
ἀποκρίνεται" ‘* Omov καὶ τῷ ῥἶγενι ἀπωλλύμεϑα, καὶ 
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pi 99 ς 3 ἘΠ FS > . τ ~ ’ 
χιὼν πλείστη ny. OO siney’ ““ Αλλὰ μὴν καὶ χειμῶνος 
»” cr ' ’ δὲ 2 f a 1 3 
γε ὄντος, οἵου λέγεις, σίτου δὲ ἐπιλελοιπότος, οἴνου δὲ μηδ 
3 r ? « τ 1 Τὰ ~ 3 V4 
οσφραίνεσϑαι παρόντος, ὑπὸ δὲ πογὼν πολλὼν απταγορεῦυογ-- 
ε 7 ~ Cf « 
τῶν, πολεμίων δὲ ἑπομένων, εἰ ἐν τοιούτῳ χαιρῷ υβοιζον, 
Το ~ Nae » ς 7 ~ ὃ = AN ἀρὰν ς 
 δομολογὼ καὶ τῶν ovwy υβριστότερος εἶναι" οἷς φασὶν ὑπὸ 
- “2 i 3 > ' 59: 5) 0 Fi ὃ \ ἜΗΝ y le 29 
TNS VGOEWS XOMOY οὐκ ἐγγίγνεσθαι. ums δὲ καὶ λέξον, 
27 Δ y 2 λ πε δ on £8 spall ΤΟΝ 5 Ἃ 
egy, “ἔκ τίνος ἔπληγῆς. OTEQOY ἤτουν τί σε, καὶ ἔπεὲ 
3 > 3 2 3 } 3 ι ~ 
οὐκ ἐδίδως, ἕπαιον; ἀλλ ἀπῃτουν; ἀλλὰ περὶ παιδικῶν 
ϊ 3 τ 7 7 99 Bes \ 7 
μαχόμενος, ἀλλὰ μεϑύων ἐπαρῴνησα;,᾽ ΒΕπεὶ δὲ τούτων 
3 τ 27 5 , 2) “ 2 SS is . 3) 27 Φ 
Wovdey ἕφησεν, ἔπηρέτο αὐτὸν, ὃν omhitsvor’ Οὐχ ἕφη 
ἱ 7 ΩΣ x Jor ~ ͵ i Dna uve , 
madi, εἰ πελτάζοι᾽ Ovdé τοῦτο ἕφη “αλλ ἡμίονον ἤλαυ-- 
# rove ~ , PN ad ” 599 zie ~ 
> γον, ταχϑεὶς ὑπὸ THY συσκήγων, ἐλεύϑερος ὧν. = Lytavta 
Y ete 7 Nae? \ » too τ whee i ᾿ 
| On ἀγαγιγνωώσκἕι, τὲ αὑτὸν, καὶ ἤρϑτο fi συ εἰ ὁ τὸν 
Νν»,5] ; 3 δὰ io? ες NV \ ‘ AL 9S eneyy, ἐ ἐς τ ᾿ ᾿ 3 ΄ 
ο΄ χάμγοντα ἀπάγων; Nai μὰ dv, ἔφη συ yao ηναγ- 


4 ae y \ ~ reat yr alias , ΔΝ 39 
1 wales? τὰ δὲ THY ἐμὼν συσχήγων σκεύη διέῤῥιψας. 





3 DP Te ipo 39 57 c - 7 , 
: ‘AMA ἡ μὲν Oiugdipic, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, “τοιαύτη τις ἐχγέ- 
' » ” > 1A \ > 1 > 
| γέτο Διέδωκα ἄλλοις ἄγειν, καὶ ἐκέλευσα πρὸς ἐμὲ ἀπα-- 
Ἐξ 3 ι εἰ ~ Weis ἢ 7 
| γαγεῖν" καὶ ἀπολαβὼν ἁπαντὰ OWE ἀπέδωκα σοι, ἐπεὶ καὶ 
‘ 2 r τὰ \ »” ἮΝ τ ~ 
ov ἐμοὶ ἀπέδειξας toy ἄνδρα. Οἷον δὲ τὸ πρᾶγμα ἐγένετο, 
ἢ > bbe 7 ἿΝ 33. 437 4, 66 \ VY We Q 
20 ἀχουσατἕ, EQY καὶ γὰρ ἄξιον 
Ι 
3 τ τ Υ r , 
| “ς Ανὴρ κατελείπετο, διὰ to μηκέτι δυνασϑαι πορεύε-- 
9 K N ἌΤΑΝ δι τ χνὃ δε as By Bs. [δὲ 
σϑαι. ub ἐγὼ τὸν μὲν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσκον, OTE 
- c ~ 2) ye 2 ; 7 , ~ >? ς τ ΕῚ 7 
εἷς ἡμῶν εἴη" ηἡναγκασα δὲ OE τοῦτον ἄγειν, ὡς μὴ ἀπό- 
: 7 ε Se > ἢ δι 3 
Aoito’ καὶ γὰρ, ὡς ἐγὼ οἶμαι, πολέμιον ἡμῖν ἐφείποντο.᾽ἢ 
; ~ Gest 3 ~ 99 € ~ 
| 25 Συνέφη τοῦτο ὁ ἄνϑρωπος. “Ὁ Οὐκοῦν, ἕφη oO “Ξενοφῶν, 
” ᾿ Ἅ ΄ oF x en 9 
“ὁ ἐπεὶ προύπεμψα σε, καταλαμβάνω αὐϑις, συν τοῖς ὀπισϑο-- 


᾿ ΘΑ ΄ πὶ τ, ΣᾺ c peti ι ” 
| φύλαξι moosiwy, βοϑρον ὀρύττοντα, ὡς κατορύξοντα TOY ἃγ-- 


ϑρωπον᾽ καὶ ἐπιστὰς ἐπήνουν os. “Emel δὲ παρεστηκότων 
ἡμῶν συνέκαμψιε τὸ σκέλος ὁ ἀνήρ, ἀνέκραγον οἱ παρόντες, 
30 070 ζῇ ὃ ἀνήρ᾽ σὺ δ᾽ εἶπες" ““Οπόσα γε βούλεται" ὡς 
᾿ ἔγωγε αὐτὸν υὐκ ἄξω. Ενταῦϑα ἔπαισά σε ἀληϑὴ λέ- 
γεις" ἔδοξας yuo mor εἰδότι ἐοικέναι, ὃτν ἔζη." ““ Τί 


> 99 , τ U ? r ‘ 3 
ovy;” ἔφη, “ἧττον τι ἀπέϑανεν, ἐπεὶ ἐγώ σοι ἀπέδειξα 
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= ι Gig.) ie 71998) ear ς . τ Gé a 
αὑτόν; * Kut γὰρ ἡμεῖς, egy ὁ Ξενοφῶν, °° WayTEs 
Ξ Ul ω ς ~. ~ 
ἀποθανούμεθα" τούτου οὖν ἕνεκα ζῶντας ἡμᾶς δεῖ neto- 
- ~ τ Di ily , ς Joy r 
ρυχϑῆναι;" Τοῦτον μὲν ἀνέκραγον πᾶντες ὡς ολίγας παί- 
ι ἄυδνυνεῆ, Γ \ ce Υ͂ 
σεξιεν" ἄλλους δὲ ἐχέλευε λέγειν, διὰ τί ἕκαστος ἔπληγῆ.- 
: 3 Ξε τὴν ay ᾿ 
᾿Επεὶ δ᾽ οὐκ αγνίσταντο, αὐτὸς ἕλεγεν 5 
3 c ~ a τ ΝΥ Ξ κ 
“᾿Εγώ, ὦ ἄνδρες, ὁμολογῶ, παῖσαι δὴ ἄνδρας πολλοὺς 
[9] Ve τ or 9 Cc ~ 4 
ἕνεκεν ἀταξίας, ὅσοις σώζεσθαι μὲν ἤρκει δὲ ὑμᾶς, ἐν τάξει 
͵ εἰ 1 x 3 τ ΄ A 
TE ἰόντων καὶ μαχομένων, ὁπου δέοι" αὐτοὶ δὲ λιστόντὲς TUS 
Γ 3 7 Cc Ὡ inh 
“τάξεις, προϑέογτες ἁρπάζειν Ἴ)8λον, καὶ ὑμῶν πλεονεκχτεῖν. 
~ lo cf a 3 7 
Et δὲ τοῦτο πάντες ἐποιοῦμεν, ἀποντὲς ὧν ἀπωλομεϑα. 10 
« ; 3} 9 
Ἤδη δὲ καὶ μαλακιζόμεγόν τινα, καὶ οὐκ ἐθέλοντα αἀγέστα- 
eos c 4 ~ Ἧς 3.» 
σϑαι, ἀλλὰ προϊδόμενον ἕδαυτον τοῖς πολεμίοις, καὶ EMOLOO, 
es γ΄ lA Be A ie τ i ἴω QV 
καὶ ἐβιασάμην πορεύεσθαι. Ly γὰρ τῷ LOZVEM χβιμῶγν καὶ 
2) x € tal 
αὐτός ποτε ἀνάμξέγων τινὰς συσχευαζομένους, καϑεζομενγος, 
ΝΣ arte) μαϑον ἀναστὰς μόγις, καὶ τὰ σκέλη μό-- Id 
συχνὸν YOOVOY, κατέμαϑον ἀναστὰς μογις, καὶ τὰ σκδλη μο-- ἵἱ 

᾿ Ξ 5 2 cy a Wa V4 XV 

γις ἐχτείνας. Ly ἐμαυτῳ οὖν πεῖραν λαβῶν, ἐκ τούτου καὶ 
, 7, δ ΄ »” ie. 
ἄλλον, ὁπότε ἴδοιμι χαϑήμενον καὶ βλακεύοντα, ἤλαυγον 
ο 3 ΄ ~ ῖ 
τὸ γὰρ κινεῖσθαι καὶ ἀανδρίζεσϑαι παρεῖχε θερμασίαν τινὰ 
Η ~ yrs 7 r eal 
καὶ ὑγρότητα᾽ τὸ δὲ καϑῆσθϑαι καὶ ἡσυχίαν ἔχειν ἑώρων. 
᾽ν 3 7 ι ἘΣ ~ 92 Tide, 
ὑπουργὸν OY τῷ TE ἀποπήγγυσϑαι TO αἷμα, καὶ τῷ ἀποση-- 20 
4 ~ ~ 4 Ἔ €} A % 
πεσϑαι τοὺς τῶν ποδὼν δαχτύλους “meg πολλοὺς καὶ 
συ , a ’ , ς Χ 7 
ὑμεῖς ἴστε παϑόντας. ᾿άλλον δέ γὲ ἴσως UMOLELMOMEVOY ποῦ 

c 7 ς ~ \ ΄ \ 
διὰ ῥᾳστώγην, καὶ κωλύοντα καὶ ὑμᾶς τοὺς προσϑὲν χαὶ 
ς ~ 4 >»? 59 ἐν 9 57 lt [σὲ A rt Five 
ἡμᾶς TOUS OMLOD EY πορεύεσϑαι, ἕπαισα TUS, ὁπὼς μὴ λόγχῆ 

5 \ Ξ ἘΞ ~ 3 ΞῚ PP 
ὑπὸ TOY πολεμίων παίοιτο. Kot γὰρ οὖν vuy ἔξεστιν av- 25 
~ ~ Bi [ace tery ~ ov \ \ f 5 To 

τοῖς σωϑ εἶσιν, EL TL UT ἐμοῦ ὅπαϑον παρὰ τὸ δίκαιον, δί- 

ΣΝ» 12 Big 9 aN ~ la 2 Γ r ' 2 
nny λαδεῖν. Hu δὲ ἐπὶ τοῖς πολεμῖδις ἐγένοντο, τί μέγα ἂν 

c 27 c/ r aN Dar - ἤ c ~ 
οὕτως ἕπαϑον, orov δίκην ἂν ἠξίουν λαμβάνειν; «ἁπλοῦς, 

5) 27 . 66 « }) Me 5 = ’ ? 5 \ See) > ~ 4 f 
μοι, egy, “0 Λογος. Lyon yoo, & μὲν ἐπ ἀγαϑῷ &xo- 

, Ag ee 5 y fd ~ Ὁ Ξ - 
λασα τινα, USL ὑπέχειν δίκην, οἵαν καὶ γογεῖς υἱοῖς καὶ δι-- 80 
ὃ fk \ ’ wu N \ Cy > XN U \ F 

ασχαλοι παισί. Kot γὰρ ob ἰατροὶ τέμνουσι καὶ καίουσιν 
» we ~ » 4. 6 ς ' ~ 14 
ἐπ ἀγαϑῳ. Ii δὲ υβοει γομίζετε μὲ ταῦτα πράττειν, ἔνγ-- 


a tee ¢} ee PAE bo ee \ ~ οὖ ~ shee 
ϑυμήϑητε, οτι vuy ἐγὼ ϑαῤῥῶ σὺν τοῖς ϑεοῖς μᾶλλον, ἢ 
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᾿ 


ἢ Ἀ 9 7 MA 5 ~ P| f \ x ; het Υ͂ ; 
TE, KO QOOUTEQOS ELL VUV, ἢ TOTE, LOL GLVOY TTAELO) TLL— 


π΄. NEOs Diao iD. ily ΔΑ ean Saks Dor Ra pe CY τὴ ie mae 
γὼ αλλ ὁμῶς οὐδένα maim’ ἔν ευδίᾳ γὰρ oow Umas. 


π΄ 
: 3 LAG nena > 
> Otay δὲ χειμὼν ἢ, καὶ ϑάλαττα μεγάλη. ἐπιφέρηται, οὐχ 


UJ 
« ~ 


anf cr 7 7 1 
OVATE, OLL καὶ γεύματος μογου ἕνδχα yuhETULYEL μὲν 1Q0)- 
τ a 3 7 τ Va Ὁ ay li 
US τοῖς ἐν TOWN, χαλεπαίνει δὲ κυβεργητης τοῖς ἐν πρυ-- 
ὮΝ 7 i κ X > ~ bey \ 4 < yt 
vn ; LOVO γὰρ EY τῷ τοιούτῳ καὶ μιχρὰ “MOTI Ἃ 
4 r c \ ale 27 2 , \ 
movi συνξπιτρίψαι. Οτι δὲ δικαίως ἕπαιον αὐτοὺς, καὶ 
ς ~ Neh, of ar ι 2 7 ἼΘΙ 
ὑμεῖς χκατεδικάσατε τότε " ἔχοντες γὰρ οὐ ψήφους ἀλλ ὁπλὰ 
RET: Jay Caan) 5 Σὰ 2 MF > 7 
σπαρϑδιστηκεδιτε, καὶ ἐξὴν ὑμῖν ἐπικουρεῖν αὐτοῖς, εἰ ἐβου- 
; 2 \ \ » i 5 aS »” τ 
i? cots. «ἀλλα μὰ Δία οὔτε TOVTOLG EMEXOUOELTE, OUTE συν 
4 \ be 
τ 2 ~ ΕἸ 5 ~ > > [4 
ἐμοὶ τὸν ἀτακτοῦντα émaists. Τοιγαροῦν ἐξουσίαν ἐποιη-- 
~ ~ Dill oy oa G re γ ὦ 3 ὔ Υ 
OUTE τοῖς κακοὶς αὐτῶν, υβοίζειν swWYTES αὐτοὺς. Οἰμαν 
ἧι Ὁ la 9 ἢ Bs ἢ 3 x Genin \ ͵ 
| yuo, δὶ Θέλετε σκοπεῖν, τους αὐτοὺς δυρησξεσϑαι καὶ TOTE 
i f \ τε ς 7 ts ~ c 7 
κακίστους, καὶ YUY υϑριστοτάτους. Βοίσκος γοῦν o πύκτης, 


Mik 


re / 4 \ ΄ ς r 3 ᾿ τ r 
20 Θετταλὸς, Tots μὲν διδμάχετο, ὡς κάμνων, ἀσπίδα μὴ φέ- 


᾿ 


- τῷ ~ 3 ς > ee? 7 ‘ ~ a τ » > 
gs” γὺν ὃ, ὡς ἐγὼ ἀκούω, Κοτυωριτῶν πολλοὺς 104 ἀπο-- 


a 

Alle. yuo,” ἔφη, ““ϑαυμάζω, ὅτι, εἰ μέν τινι ὑμῶν ἀπη-- 
᾿ς χϑόμην, μέμνησθε, καὶ οὐ σιωπᾶτε᾽ εἰ δὲ τῳ ἢ χειμῶνα 
᾿ ἐπεχούρησα, ἢ πολέμιον ἀπήρυξα, ἢ ἀσϑενοῦντι ἢ ἀποροῦν-- 
τι συγεξεπόρισά τι, τούτων οὐδεὶς μέμνηταν᾽" οὐδ᾽ εἴ τινα 


~ ~ Sua 2? ey » 9 x 
χαλὼς TL ποίουντα EMNVETU, οὐδ 87 τινὰ ἀγδρα αγαϑον 








74 ; > 3 ἥ 
Lx τούτου μὲν δὴ ἀνίσταντο καὶ ἀγεμίμγησκον " καὶ πε- 
i ; Ὦ . | Cc} ~ 

ιξγόνξτο, ὡςτὲ καλῶς ἔχειν. 


® di 


ZENO © 2 N Tae 


KPPOT ANABAZ ERS 


BIBAION ‘EKTON. 


Κεφάλαιον α΄. | 


. f 3 3 ; 

EK τούτου δὲ ἐν τῇ διατριβὴ ot μὲν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς 

4 eee 2 ~ 5 9 ’ 

ἔζων, οὗ δὲ καὶ Anigousvor ἐκ τῆς Παφλαγονίας. Exho- 
τ \ ε 4 Ξ 7 ι > 

méevoy δὲ καὶ ob Παφλαγόνες sv μᾶλα τοὺς ἀποσκεδαγγυ- 

- \ , o 

μένους, καὶ τῆς νυκτὸς δὲ τοὺς πρόσω σκηγοῦντας ἐπειρῶντο 

Pe x 5 =F ᾿ Ὶ if | 

κακουργεῖν" καὶ πολεμικώτατα πρὸς ἀλλήλους εἶχον &% τοῦ- δ᾽ 

ε ‘ , ἣ ” 

tov. Ο δὲ Κορύλας, ὃς ἐτύγχανε τότε Παφλαγονίας ἀρ-- 

(oe ͵ r r ; 

χων, πέμπει παρὰ τοὺς Ελληγας πρέσβεις, ἔχοντας ἵππους 


- 4 ςΙ 7 « 
καὶ στολὰς καλάς, λέγοντας, ott ἹΚορύλας ἕτοιμος sin, TOUS 








q 9 - 3 9 3 ~ . 
Ehdnvas μήτε ἀδικεῖν, μήτ [αὐτὸς] ἀδικεῖσθαι. Ot δὲ Ι 
9 cf ι i Ἁ oe i 

στρατηγοὶ ἀπεκρίγαντο, OTL περὶ μὲν τούτων σὺν TH στρα- 0. 
by ’΄ LN aie ἣν Δ᾽ ΚΟ Ne SA a , | 
Ti βουλξύσοιντο, ἐπὶ ξενίᾳ δὲ ἐδέχοντο αὐτοὺς " TUEEXO- 
? > ch > ὃ ; cet Ἧ 

λεσαν δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀνδρῶν, οὖς ἐδόκει δικαιότατον δἰ- | 
ζ΄ ᾿ ᾽ Ui Ὁ | 

γαι. Θύσωντες δὲ βοῦς τῶν αἰχμαλώτων καὶ ἀλλα ἱερεῖα, | 


3 ‘1 5 ~ τῷ / 
EVWYLOY μὲν ἀρκοῦσαν παρεῖχον, κατακείμενοι δὲ EY στιβα- 


σιν ἐδείπνουν, καὶ ἕπινον [ἐν] κερατίνοις ποτηρίοις, οἷς 15 
" 





aa par aM ae SIN ila ‘f 
EVETUYLOVOY EY TN χωρᾳ. page 
Jay Ns ς ¥ URE Ἄς 9 , ΞΕ ae | 
Ἐπεὶ δὲ αἵ σπονδαί te éyévorvto καὶ ἔπαιώνισαν, OVEOTN= 
~ ’ Daun 5 ~ A ~ 
σαν πρῶτον μὲν Θρᾷκες, καὶ πρὸς αὐλὸν ὠρχοῦντο σὺν TOIG 
Cc ἢ Cc} Cin td εἶ “ἃ \ Ὁ 
οπλοις, καὶ ἤλλοντο ὑψηλὰ τὸ καὶ κούφως, καὶ ταὶς μᾶ-᾿ 


χαίραις ἐχρῶντο" τέλος δὲ ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον φεαίει, ὡς 20) 
QULS EXO TEAOS OE O ETEOOS ETEO iby | 


“a 


eo 
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τ. - εὖ 3 τ >? ὃ c δ᾽ 27 ἘΦ Od 
ator δοκεῖν πεπληγέναν τὸν ἁγῦρα, oO ἕπεσε τεχνικῶς 
> > 7 \ c ᾿ 

᾿ς πῶς. Καὶ ἀνέκραγον οὗ Παφλαγόνες. Καὶ ὁ μὲν σχυ- 


δι αν τ; r ες δ >» τ 7 - »7 
᾿λεύσας τὰ ὅπλα τοῦ ἑτέρου, ἔξηεν ᾧδων τὸν Σιταλκαν" ἀλ- 





Ψ - ~ ~ τ cr sar c ~ Σ S 
λοι δὲ τῶν Θρᾳκῶν τὸν ἕτερον ἐξέφερον ὡς τεϑγεωτα yy 
ye Ξ τ -Ὁ ~ 7? 
50s οὐδὲν πεπονϑώς. Meta τοῦτο Αἰνιᾶνες χαὶ Mayyytec 
of a 3 - τ r 2 ~ 
 aveGTNOUY, οἱ ὠρχοῦντο THY καρπαίαν καλουμένην ἔν τοῖς 
c rs δὲ ΄ 1. 2 3 ΣΕΥ > “δ Ὰ [π᾿ - 
Ὅπλοις. Ὃ δὲ τρόπος TIS ὀρχήσεως HY ODE” O μὲν πᾶρα- 
> ies ef le ~ ¥ > 
_ Séusvog τὰ ὁπλα σπείρει καὶ ζευγηλατεῖ, πυχνὰ μεταστρε-- 
Ξ 7 c 7 τ τ 1 ’ So EO cy 
φόμεγος, ὡς π πὐμονρό ληστῆς δὲ προςέρχεται" ὁ δ, ἐπει-- 
τ 
τ δὰ τ χορ ἀπαντῷ ἁρπάσας τὰ ὅπλα, καὶ μάχεται peo 
TOU ζεύγους" χαὶ οὗτοι ταῦτ ἐποίουν ἐν ῥυϑμῷ πρὸς τὸν 
> iy 
αὐλόν" καὶ τέλος ὁ ληστὴς δήσας τὸν ἄνδρα καὶ τὸ ζεῦγος 
> 7 < Cea τ \ τὰ τα ͵ τ 7 τ Σ ᾿ 
᾿ ἀπάγειν ἐνίοτε δὲ καὶ ὁ ζευγηλάτης τὸν λῃστὴν" εἶτα παρὰ 
ie x - a ΞΟ as δι τ δὺο ὃ ὃ ’ 24 Ac 
tous βους ζεύξας, οπίσω Tw χεὶρε δεδεμένον ἐλαύνει. 
x ~ τ ~ c Γ ~ , 
45 Mere τοῦτο Muoog εἰςῆλϑεν, ἐν ἑκατέρᾳ τὴ χειρὶ ἔχων 
; 1 τ c 7 > , J. 
ie πέλτην" καὶ τοτὲ μὲν ὡς δύο ἀντιταττομένων» μιμούμενος 
ἢ 3 ~ eve τ ~ ~ ; A 
"ἢ ὠρχεῖτο, τοτὲ δὲ ὡς πρὸς ἕγα ἐχθῆτο ταῖς πέλταις, τοτὲ δὲ 
ἣν 
᾿ ἐδινεῖτο καὶ ἑ ξεχυβίστα, & ἔχων τὰς πέλτας ὡςτε ὄψιν [iar] 
4. 
᾿ς χαλὴν φαίνεσθαι. Τέλος δὲ τὸ Περσικὸν ὠρχεῖτο, κροτῶν 
2 piv 5 
ry τ es = oe - γῇ 
20 τὰς πέλτας χαὶ ὠκλαᾶζε, καὶ ἐξανίστατο" καὶ ταῦτα πάντα 
ὦ c od τ τ 3 2 τ ᾿ 
᾿ ἐν ῥυϑμῷ πρὸς τὸν αὐλὸν ἐποίει. Ἐπὶ δὲ τούτῳ ἐπιόντες 
c ~ Paes τ ~ > ὔ 3 7 
οἵ ἡϊαντινεῖς, καὶ ἄλλον τινὲς τῶν Αρκάδων αἀγαστᾶντες, 
. x r Ee 4 7 »7 ΄ 5 P 
| 8Somhicamevol ὡς ἐδύναντο χαλλιστα, HECUY τὲ ὃν ῥυϑμῷ, 
τ ἑὴν Sl? = τ 3 7 ἐν ὁ , Ἂ 
; πρὸς τὸν ἐγόπλιον GuIuoy αὐλούμενοι, καὶ ἐπαιώνισαν, καὶ 
Ψ, 3 2 7 Cc 9 ~ τ τ τ , 

95 ὠρχήσαντο, ὠςπὲρ ἐν ταὶς πρὸς τοὺς ϑεοὺς προςύδοις. 
c ~ ἣν ’, τ ~ δ 
“Ορῶντες δὲ ot Παφλαγόνες, δεινὰ ἐποιοῦντο, πάσας "τὰς 
ν > c > > 7, Ἐς ΚΑῚ ε 
τ ὀρχήσεις ἐν ὅπλοις εἶναι. Ent τούτῳ ορῶν ὃ ΠΙυσὸς ἐχ- 

1.4 : ~ 2 , 
᾿ πεπληγμέγους αὐτούς, πείσας τῶν ρχκαάδων τινά, πεπαμέ- 
3 ΄ ς ,«. 7 
γον ορχηστρίδα, εἰςάγει, σχευάσας ὡς ἐδύνατο κάλλιστα, καὶ 
ay), 2 Ρ ι Phi Wr. ς τ oe PEDAL > 
80 ἀσπίδα δοὺς κούφην αὐτῇ. Η δὲ ὠρχήσατο Πυῤῥίχην ἐλα- 
~ Ν᾿ 09 - ad is 3 λ vl A \ [: y y , — 
gous. γταυσα ZQOTOS ἣν πολυς᾽ χαὶ Ov Παφλαγόνες 
3 4 3 \ ~ - ΄ 3 ~ ©. one 
HOWTO, εἰ χαὶ γυναῖκες συνεμάχοντο αὐτοῖς. Οἱ δ᾽ ἔλεγον, 
εἰ ἃ ε; {τ ,, x J 3 νι 
OTL αὗται καὶ αἵ τρεψάμεγαι εἰεν βασιλέα ἐκ τοῦ στρατοπέ- 


~ ι ; x 4 ~ κ ra > ᾿ 
δου. Τὴ μὲν ου» γυχτυ τοαυτῇ TOUTO TO τέλος EY EVETO. 
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τὸ ἢ OMS Ἄν ἂν 5 ᾿ 7 Ἵ 
Τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ προςῆγον αὐτοὺς εἰς τὸ στρατευμα΄ καὶ 
: ~ If 2 ξ ~ 7 ͵ 
ἔδοξε τοῖς στρατιώταις, μήτε ἀδικεῖν Παφλαγόνας, μήτε" 
>» ς 
ἀδιχεῖσϑαι. Mete τοῦτο οἵ μὲν πρέσβεις ᾧχοντο" ob 
a icp, 2 \ ~ c τ δ Υ͂ ~ 3 T ; 
δ᾽ Ελληγες, ἐπειδὴ πλοῖα inave sone παρεῖναι, ἀναβάντες 
A ~- 39 ~ a 
ἔπλεον ἡμέραν καὶ νύκτα πγεύματι καλῷ, EY ἀριστερᾷ ἔχον-- ὅ 
τ r ~ 2 »” 3 ~ > ͵ ; 
tec τὴν Παφλαγονίαν. Ty 0 ἀλλῃ ἀφικνοῦνται εἰς “Σινώ-: 
\ c re > ς 4 ἴω > if Σ ἢ | 
πην, καὶ ὡρμίσαντο εἰς Αρμηνην τῆς «Σινωπῆς. ἱγωπεῖς 
a \ τ᾿ Tes - 4 ‘ 5 ἘΠῚ 
δὲ οἰκοῦσι μὲν ἐν τῇ Παφλαγονικῇ, Milnoiwy δὲ ἄποικοι 
τ - ἘᾺΝ fe Ee =) τ 
εἰσίν. Οὗτον ξένια πέμπουσι τοῖς a ἀλφίτων μὲν 
μένων ἢ τριςχιλίους, οἴνου δὲ κεράμια χίλια καὶ περῖτα-- 10 
κόσια. ᾿ Καὶ DOVE ἐνταῦϑα ἠλϑε τριήρεις ἔχων. Καὶ 
ΤᾺ 
οἵ μὲν στρατιῶται προςεδόκων, ἄγοντά τι σφίαιν ἥκειν" ὃ 
ΓΆΡ \ EN 2 rf r cf > r 2 ‘ » 
δὲ ἡγε μὲν οὐδέν, ἀπήγγελλε δέ, OTL ἐπαινοίη αὐτοὺς καὶ 
Tn δ c} c ue 
᾿Αναξίβιος ὃ ναύαρχος καὶ ot ἄλλοι, καὶ ot ὑπισχνεῖτο 
9 “ἐγ Dine ἘΣ ~ Ve ld UA 9. \ ΞΟ ΝΣ Ξ 
ΑἸναξίβιος, εν ἀφικγοῖντο Sw Tov Ποντου, μισϑθοφοραν av- 15 
“ 27 ᾿ 
τοὶς ἐσεσϑαι. 
ae ΐ ἀκα αὶ Α 2 ς 2 RANG Ar 
Καὶ ἐν ταύτῃ τῇ Αρμηνῃ ἔμειναν ob στρατιῶται ἡμέῤας 
ι ον See 2e/ ‘ » 
πέντε. (Ὥς δὲ τῆς Πλλάδος ἐδόκουν ἐγγὺς γίγνεσθαι, HON | 
~ nv ΄ AF 2 ΄ ω . 57 ἢ ; 
μᾶλλον ἡ προσϑὲν εἰςηεν αὑτοὺς, ὁπῶς ἂν καὶ EYOYTES Th 
ἘΣ 3 Ἂς Ὁ lee 3 5 ch er ” > oF 
οἴκαδε ἀφιχγοῖντο. “Πγήσαντο ουν, & EVO ἕλοιντο ἄρχοντα, 20 | 
; ~ aN aN y > ΄ NJ cr ae 
μᾶλλον ἂν ἡ πολυασρχίας ovens δυνασϑαν toy ἕνα χρῆσϑαν 
- ς ' Ἢ , r 
τῷ στρατεύματι καὶ γυκτὸς καὶ ἡμέρας καὶ εἴ τι δέοι λανγ-- 
ϑάνγειν, μᾶλλον av [καὶ] ἘΡυ ΡΠ ΘΝ ἢ καὶ εἶ τι αὖ δέον 
φϑάνειν, ἧττον ἂν ὑστερίζειν". οὐ γὰρ ἂν itl δεῖν. πρὸς 
ἀλλήλους, ἀλλὰ τὸ δόξαν τῷ ἕνὲ περαΐίνεσϑαν ἂν τὸν δὲ 25 
.« - 4 


r : ~ 7 , Ῥ 
ἔμπροσϑεν YOOVOY ἐκ τῆς νικώσης ἔπραττον πᾶντα οἱ στρᾶ- ὦ 


c τ ~ ἴω ΐ \ 
τηγοί. «Ὡς δὲ ταῦτα διενοοῦντο, ἐτρέποντο ἐπὶ τὸν FEvO= 
~ ' Race \» r 3) Saver ες [ 
φώντα " καὶ ov λοχαγοὶ ἔλεγον MEOSLOYTES αὑτῷ, OTL ἢ στρα-- | 
‘ [2] 7 , M4 coil 
TUL OUTO γιγνώσκει" καὶ εὑνοιαν ἐνδεικνύμενος ἕκαστός TIC 
2 Bice ς ~ τ 2 7 ς \ pes ~ we \ 
EMELIEY αὐτὸν ὑποστῆναν THY ἄρχην. O δὲ Ξενοφῶν TH 80 | 
᾿ ; ͵ - ¢ x ree! : ¢ cr 2 Ι 
μὲν ἐβούλετο ταῦτα, νομίζων καὶ τὴν τιμὴν μείζω οὕτως ὦ 
ς - " 
ἑαυτῷ γίγνεσϑαι, καὶ πρὸς τοὺς φίλους καὶ εἰς τὴν πόλιν» | 
τοῦν opto μεῖζον ἀφίξεσθαι αὑτοῦ" τυχὸν δὲ καὶ ἀγαϑοῦ t- | 


γος ἂν αἴτιος τῇ στρατιᾷ γενέσϑαι. 
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22 r 1 ” ς ΕἾΝ, > Eel aks at 
αὐτοκράτορα γενέσϑαν ἄρχοντα. Οποτὲε 0 av ἐνθυμοῖτο, 
a ἢ ‘ nies r εἰ τ ἢ r 
ὅτι ἄδηλον μὲν παντὲ ανϑρώπῳ, omy τὸ μέλλον ἕξει, διὰ 
Ν᾿ τοῦτο. δὲ καὶ κίνδυνος εἴη καὶ τὴν ραν εὐρύ τὸς δόξαν 
5 ἀποβαλεῖν, ἠπορεῖτο. Ζιαπορουμένῳ δὲ αὐτῷ διακρῖναι, 

4 wo ~ 2, ~ 
ἔδοξε κράτιστον εἶναι, τοῖς ϑεοῖς αἀνακοινῶσαι᾽" καὶ παρα-- 
"΄ r ai r ~ me Fs a 
 OTHOMUMEVOS δύο ἱερεῖα, édusto τῳ Atv to Βασιλεῖ, OCTEEQ 
mo > 3 νοῶν: RA), fe aes 7 
αὐτῷ μαντευτὸς ἢν ἐκ Ζἰελφῶν᾽ καὶ τὸ ovag δὴ ἀπὸ τούτου 
2 ae ωὩ tae ΜῊ Ψ' ἡ, c ’ ει ay [σ᾽ > 
τοῦ ϑεοῦ ἐνόμιζεν ξδωρακέναι, ὃ εἶδεν, OTE ἤρχετο ἐπὲ TO συν-- 
a. ΕΣ - ~ ς 
επιμελεῖσθϑαν τῆς στρατιὰς καϑίστασϑαι. Καὶ ore & 

ῃ δ ι c ~ l ’ =) τ 3 
πρέσου δὲ ὡρμᾶτο, Κύρῳ συσταϑησομένος, ἀετὸν aye- 
[4 ς i 
ἢ Ἰσχοτο ἑαυτῷ δεξιὸν se tate tae καϑήμενον μέν-- 
c} 
τοι, ea 0 μάντις ἘΠ πη αὐτὸν δλεγεν, OTL μέγας 
a μὲν οἰωγὸς sin καὶ οὐκ ἰδιωτικός, καὶ ἔνδοξος, ἐπίπονος 


om r ~ ἊΞ Co 
δ μέντοι᾽ καὶ γὰρ τὰ ὄρνεα μάλιστα ἐπιτίϑεσθαν τῷ ἀετῷ 
Ἵ 2 ' 5 
he ie καϑημένῳ᾽ οὐ Revere χρηματιστικὸν εἶναι TOY οἰωγόν ᾿ τὸν 
ἢ γὰρ ἀετὸν osama μᾶλλον λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια. 
Οὕτω δὲ ϑυομένῳ αὐτῷ διαφανῶς ὁ ϑεὸς σημαίνει, μήτε 
π᾿. & ~ 9 - 7 3 ©) ew 3 r 
προοςδεῖσϑαιν τῆς ἀρχῆς, μῆὴτε, εἰ αἱροῖντο, ἀποδέχεσθαι. 
a ' ς c) r ς Ῥ Ἐς 
Τοῦτο μὲν δὴ οὕτως ἐγένετο. Π δὲ στρατιὰ συνῆλϑε, καὶ 
Bree, 97. er Cos . Nie N leg x0 e 
χγτὲς ἔλεγον EVOL σιρεῖσϑαν" καὶ ἔπει τοῦτο ξἕθοξε, προε-- 
nt 4 3 2 ~ ~ c 
θάλλοντο αὐτόν. Exedy δὲ ἐδόκεν δῆλον εἶναι, OTL αἱρή-- 
ἥ Ξ 3 2 fe Deir J) te 
σονται αὐτὸν, & τις ἐπιψηφίζοι, ἀνέστη, καὶ ἔλεξε τάδε" 
meg? Pe oa SP ¢ τ CIC ΄ 3) 
“γώ, ὦ ἄνδρες, ἡδομαν μὲν UP ὑμῶν τιμωώμενος, εἴπερ 
5 7 >» fd 
( Sands εἶμι, καὶ χάριν ἔχω, καὶ εὔχομαι, δοῦγαΐ μοι 
, oA j c -ὦοὦ 39 Ὁ 7 Ἂ τ ͵ 

ove ϑεοὺς αἴτιον τινος ὑμῖν ayadou γενέσθαι" τὸ μέντοι 
᾿ ωῳ 1.5. 'e ~ >» ’ 2 τ 
Ea nge eves UD sie ἄρχοντα, «“ακεδαιμονίου ανδρὸς 
ταρόντος, ous ὑμῖν OUT ἐμοὶ δοχκεὶ συμφέρον εἶναι» αλλ 
ἧττον ἂν διὰ τοῦτο τυγχάνειν, εἴ τι δέοισϑε, παρ αὐτῶν" 
πα Ss 5 ; ~ 3 ΑΞ » 
μοὶ TE αὐ οὐ πάνυ τι νομίζω τοῦτο ἀσφαλὲς εἶναι. “Ορῶ 
t ο \ -Ὁ Ι͂ 9 7 ) 7 a 
"9, OTL καὶ TH πατρίδι poy οὐ πρόσϑεν ἐπαύσαντο πολε-- 
ἰοῦντες, πρὶν ‘anche πᾶσαν τὴν πόλιν Solo εὐ βξίακε- 
χιμογίους καὶ αὐτῶν ἡγεμόνας εἶναι. Eset δὲ τοῦτο ὧμο- 
\ 
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. [4 Ἃ 9 τ 3 7 rr fod Ἃ ia) 3 r 1 
ὁγησαν, sudug ἔπαυσαντο πολεμουντὲς, καὶ OUMETL πέρα 
3 ͵ τ , > Ξ3 Ὁ ον δ A " 
ἐπολεόρχησαν τὴν πόλιν. “Εἰ οὖν, ταῦτα ὁρῶν ἐγὼ, δοκοί- 
c y 5 ~m? 57 ~ La KL Lg 35. 
ην, ὁπου δυναίμην, ἐνταυῦϑ' ἄκυρον ποιεῖν τὸ ἐχείνων ἀξίω-- 
2 ~ 3 Ὁ v ys Pa} ι Vl ει 
μα, ἔκεῖγο ἕνγοω, μὴ λίαν ἂν ταχὺ σωφρονισϑείην. Ὁ 
ΞΕ τὰ Ἢ ὦ «; τ΄ rn 7 > cut 5» ἊΣ Ὁ 
δ᾽ υμεῖς EVYOELTE, OTL ἧττον ἃν στάσις ety ὅδνὸς ἄρχοντος, ἢ 5) 
~ 3 x cr 5» Δα ony 6 2 ea eum il 
πολλῶν, εὖ ἴστε, ott ἄλλον μὲν EhOMEVOL οὐχ ξευρήσετξ ἐμὲ 
7 ν᾿ ἢ: ’ cr ἐς ᾿ n reakan 
OTHOLUCOYTA® vous yao, οςτις ὃν πολέμῳ ὧν στασιάζει 
7 τ- ~ PG 
πρὸς ἄρχοντα, τοῦτον πρὸς THY EXUVTOU σωτηρίαν στασια- 
LOR 2 VN TUM od 39 aw 7 > ve) 
Cau ay O ἐμὲ ἕλησϑε, ove αν ϑαυμασαιμι, et τινα eveoitEe 
AS iw on) Me, Ψ 22 Ϊ 
OL ULL καὶ ἐμοὶ ἀχϑομεγον. 10 
Ὁ] ~ > oy τ a 4 
Ἐπεὶ δὲ taut theys, πολὺ μᾶλλον ἐξανίσταντο, λέγοντες, 
ς a 7 3 3 mee. 12 ἀν Se 
ὡς δέον αὐτὸν cegewy. aes δὲ 0 Στυμφαλιος  siney, 
Cc 
*€ OTE painter εἴη, εἰ οὕτως ἔχοι, ὡς ὀῤγιοῦνται «Πακεδαιμόνιοι, 
καὶ ἐὰν σύνδειπνον συνελϑόντες μὴ “ακεδαιμόνιον συμπο- 
ἢ ε ~ bt 9 Ἂ > Choe ~ 2 .» 99 »,, 66 Io Ἰ 
σίαρχον αἱρώνταν" ἐπεὶ EL OUTW YE τοῦτ ἔχει, ἔφη, ** οὐδὲ LB) 
~ Co ie) Nace Ch Bay. cr 3 ΄ ΕῚ (Aes) 3 ' 
λοχαγεὶῖν ἡμῖν ἔξεστιν, ὡς ἕοικεν, οτι Aguades ἐσμέν. Ly- 
- Pcie 3 sf ~? 3 7 
ταῦϑα On, ὡς εὺ εἰπόντος τοὺ ΑΤγασίου, ἀνεϑορυβησαν. 
' 1 c - ΡΝ ΐ r 
Kai ὁ Ξενοφῶν, ἐπειδὴ δωρα πλείονος ἔνγδέον, παρελθὼν 


= Fe Ὁ 3 Dio? 9 r ς , - 3 , 
εἶπεν" “* Ad, ὦ ἀγνδρες, ἔφη, ‘wo may εἰδῆτε, ομγυῶ 


͵ 3 7 5 VA > ’ 3» cw > Ἅ 
γνώμην ῃσϑαγόμην, ἔϑυομην, εν βέλτιον εἴη υμῖν τε, ἔμοε 
9 4 τ 5 ’ ε - i 
ἐπιτρέψαν THUTNY τὴν ἀρχήν, καὶ ἐμοί, ὑποστηναν" καὶ μοῦ | 
ς \ cy 2 a c ~ 2 ἤ cy Ν 059 id a \ 
ot ϑεοὶ ουὅτως ἔν τοῖς ἱεροῖς ἐσημήγαν, ὡς TE καὶ ἰδιώτην OY | 
~ c; 7 o [ 3 Ι͂ y οι ” | 
γνῶναι, ote [ταύτης] τῆς μοναρχίας ansyecDot ms Ok. | 
Cc x " Ὁ 3 c ᾿ i) 
Outw δὴ Χειρίσοφον αἱροῦνται. Χειρίσοφος 0 ἐπεὶ ῃρεϑή; 25 
x γι ν 3 7 ; > oo ~ i 
παρελϑὼν εἶπεν" ** Adhot,” ἔφη, “ὦ ἄνδρες, τοῦτο μὲν ἴστε, 
cr Io? DI , € 7 ' Ἢ ῶ jae ἢ. 
ὁτι ovd ἂν ἔγωγε ἐστασίαζον, εἰ, ἄλλον εἵλεσϑε.. "Ξενοφῶντα | 


’ 99 27 δ ΡΟΣ Re De icin Ue, ᾿ ς x - le | 
μέντοι, EGDN, ORE οὐχὲ δλομξγον" ὡς καὺ γυν Ζίεξιπο- | 





TOS ἢδη διέβολεν αὐτὸν πρὸς ΑἸναξίβιον, ὃ τι ἐδύνατο, καὶ 
μάλα ἐμοῦ" αὐτὸν σιγάζοντος.᾽ Ὃ δὲ ἔφη ie cs, αὐτὸν a 
Τιμασίωνι μᾶλλον συγάρχειν ἐθελῆσαι, Δαρδανεῖ ὄντι, τοῦ |} 
Κλεάρχεν στρατεύματος, ἢ ἑαυτῷ, Acxeove ὄντι. “᾿Επεὶ sy ᾿ 


) τ cI 7 ο a 4 
τοι ἐμὲ εἵλεσϑε," ἔφη, “ καὶ ἐγὼ πειράσομαι, OTL ἃν δυγῶ-- 


| Keg. β΄. ΚΥΡΟΥ͂ ANABASIS. 159 


c [ > t Ζ -Ἣ c ~ cr ς 
μαι, ὑμᾶς ἄγαϑον ποιεῖν. Καὶ ὑμεῖς οὕτω παρασκευάζεσϑε, 
i € >» τ - 3 5 εἴ ΠΣ IG 1 ~ » > 
ὡς αὔριον, ἐὰν πλοὺυς ἢ, avasousyor’ 0 δὲ πλοῦς ἔσται εἰς 
ς , ὦ 4, 3 ~ 39 ~ Ὁ ~ 
Hoanhsvay*’ αἀπαντὰς ovy δεῖ ἐκεῖσε πειρᾶσϑαι κατασχεῖν" 
τ » τ ΤΣ ; 
τὰ δὲ ἀλλα, ἐπειδὰν ἐκεῖσε ἔλϑωμεν, βουλευσόμεϑα." 


᾿ ὡς Κεφάλαιον β΄. 


δι 2 - ~ ec ’ D5; , ’ oy 

ὃ LEvtevitey ty υστεραΐᾳ avayousvor πνεύματι καλῳ ἔπλεον 
-ς, aF τ τ ~ x ἢ 9 , 

: , δώρου» 
| ἐ μέρας δυο τη» γὴν δ sais ἔϑεωρο 

a ’ Ul 

/ id τ Loooviay 6 τὴν via ἡ Aoyw λέγεταν ορμίσασϑαι, 
, oe 4 fd v 
ot TOY snr ti τὰ στόματα" ies TOU esi de 





τος, ἔπειτα δὲ TOU Ἴριος, ἕπειτοα δὲ τοῦ “ἅλυος, ie ea δὲ τοὺ- 
10 tov τοῦ Παρϑεγίου" τοῦτον δὲ ache ἀφίκοντο 








a εἰς Ἡράκλειαν, πόλιν Ehhaytdo, TET ἄποικον, οὖσαν 
"ὃ ὃν τῇ Ἵ͵αριανδυνῶν χώρᾳ. Καὶ ᾿ὡρμέσαντο παρὰ τῇ 
᾿Αχερουσιάδι Χεῤῥονήσῳ " ἔνϑα ΠΕ “Πρακλὴς ἐπὶ τὸν 
κί θβερον κύγα ee οὗ νῦν τὰ σημεῖα δεικγύουσι 


δα, ον τνὴ 


ὅ τῆς καταβάσεως, τὸ ρος πλέον ἢ ἐπὶ δύο στάδια. ive: 
᾿ ταῦϑα τοῖς Ἕλλησιν οἵ Ἡρακλεῶται Esyioe πο κῶν ἐᾷ ἀλφέ-- 


' 


τῶν μεδίμγους τριοςχιλίους, καὶ οἴνου κεράμια Svehla, καὶ 
θὲς ἑκατόν. Ἔντοαῦϑα διὰ τοῦ πεδίου δεῖ ΠῚ Αύκος 
ὄγομα, εὖρος ὡς δύο πλέϑρων. 
Ὧ Οἱ δὲ στρατιῶται συλλεγέντες ἐβουλεύοντο, τὴν λοιπὴν 
| πορείαν πότερον κατὰ γὴν ἢ κατὰ ϑάλατταν χρὴ πορεύεσθαι 
| ἐκ τοῦ Πόντου. ᾿Αναστὰς δὲ Δύκων ᾿Αχαιὸς sine’ * Oav- 
polo μέν, ὦ ἄνδρες, TAY στρατηγῶν, OTL οὐ πειρῶνται ἡμῖν 
ἐχπορίζειν σιτηρέσιον" τὰ μὲν γὰρ ξένια οὐ μὴ γένηται τῇ 
στρατιᾷ τριῶν ἡμερὼν lta’ ὁπόϑεν δ᾽ ἐπισιτισάμενοι πο-- 
ν ἢ 
reo, οὐκ ἔστιν," ἔφη. ““ Ἐμοὶ οὖν δοχεὶ, a: 
|! τοὺς Ἡρακλεώτας μὴ ἕλαττον ἢ TOURER ANS. Κυξζικηνούς.; 
᾿ "Ἄλλος δὲ εἶπε, “" [ Mypos uo Foy, | μὴ ἕλαττον ἢ μυρίους " καὶ 
ἑλομένους πρέσβεις αὐτίκα μάλα, ἡμῶν καϑημένων, πέμπειν 
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τ τ XN 9907 ε aN 2 U ee. Ay ae 
FEQOS THY πολιν, καὶ εἰδέναι, ὁ TL ἂν ἀπαγγέλλωσι, καὶ προς 
od ΧΟ 9 pes 3 4 y ᾿ wee 
ταῦτα βουλεύεσθαι." Ἐντεῦϑεν προυβάλοντο πρέσβεις, πρῶ-- 
1 ; y ε! ᾿ »” Cc 2 eee 2 ΡΞ ΟΣ (oro, ere, 
TOY μὲν XELQLOOPOY, OTL ἄρχων ρητο᾽ εἰσὶ δ᾽ οὗ καὶ Ξενγο-- 
~ Ν Cite? Dar ei) dike r A aay ~ x F τ oS 
φῶντα᾽ οἱ 0 ἰσχυρῶς ἀπεμάχοντο᾽ ἀμφοῖν γὰρ ταῦτα ἐδο--: 
v 3 < ς c} 2: ὦ J 
κει, μὴ ἀναγκάζειν πόλιν Ehdnvida καὶ φιλίαν ὃ τι μὴ av= 5 
U Ὁ 2 v 3 5 ᾿ Τῇ 2 3 » 
τοὶ ἐθέλοντες διδοῖεν. “Emel 0 οὖν οὗτοι ἐδόκουν ἀπρό- 
Ὁ I 2 lA 
ϑυμοιν εἶναι, πέμπουσιν Avewva Ayouoy, καὶ Kodituoyov 
ΑΕ ἃ 3 =a δι fo ca V4 ee 
Παῤῥασιον, καὶ Ayaotoy Στυμφάλιον. Οὗτοι éhdovtec 
ἕλεγον τὰ δεδογμένα τὸν δὲ “ύκωνα ἔφασαν καὶ ἐπα- | 
~ 2 τ V4 ω 7, 9 , ‘ 
πειλεῖν, εἰ μὴ ποιήσαιεν ταῦτα [πάντα]. ᾿Αἀκούσαντες 10) 
9 ς - , 2 | 
δ᾽ ot “Πρακλεῶται, βουλεύσεσϑαν ἕφασαν" καὶ ευϑὺς τὰ τὸ 
2 Ὁ 3 ~ ω τ 3 A , Dae 
χοήματα ἐκ τῶν ἀγρὼν συνῆγον, καὶ THY ἀγορὰν εἴσω ἀνγε- 
΄ Nae ας f SLE ΝΆ Ge los af 
σκεύασαν, καὶ αὖ πύλαν EXEXAELYTO, καὶ ETL TOY τειχῶν OTthO. 
ἐφαίνετο. 
3 Ui ς hee lod τ Sinise δ ἢ 
Ex τουτοῦυ οὐ ταραξαντες ταῦτα, TOUS στρσυτηγοῦς ἡτίωντο 1D 
ω 3 
διαφϑείρειν τὴν πρᾶξιν " καὶ συνίσταντο ot ᾿Αρκάδες καὶ ob 
2 , , Die ε 
Ayovot* προειστήκει δὲ μάλιστα αὐτῶν Καλλίμαχός te o 
set ἢ cc. 2 ͵ Ss. 3 
ΤΠ Οὐτονὸν καὶ “Δύκων ὁ ᾿Αχαιος. Οἱ δὲ λόγοι σαν αὖ- 
τοῖς, ὡς αἰσχρὸν εἴη ἄρχειν ἕνα ᾿Αϑηναῖον Ππελο πο νη ΒΘ. Ὲ ἢ | 
καὶ ΠΕ SEO HER pied δύναμι i a i εἰς τὴν 20) 
στρατιάν" xOLL TOUS μὲν πόνους σφᾶς ἔχειν, τὰ δὲ κέρδη, ἀλ- | 
λους, καὶ ταῦτα τὴν σωτηρίαν σφῶν κατειργασμένωγν" εἶναν | 
> v 3 , 1 Ὁ » a 
γὰρ TOUS κατειργασμέγνους Agxadac καὶ «ἀχαιούς" τὸ ὃ ἀλλ᾽ 
, 3 4 D: A \ 3 4 ~ 3 y c τ c/ i 
ee pune ELVOLL a) ἐς δὲ 7 mek: bees ἐν 1 


φρονοῖεν οὗτοι, συστάντες, καὶ στρατηγοὺς ἑλόμενοι δαυτῶν, 
χαϑ' ἑαυτούς [τὲ] ἂν τὴν πορείαν ποιοῖντο, καὶ πειρῷντο Ἵ 
ἀγαϑόν τι λαμβάνειν. Τοῦτα ἔδοξε" καὶ" ἀπολισεόντερ | 
PAO SH, εἴ TIVES ἤσαν παρ αὐτῷ ᾿Αρκάδες ἢ Ἶ ᾿Αχαιοί, nor | 
Ξενοφῶντα, συνέστησαν" καὶ στρατηγοὺς sails ἑαυτιῶν a 
δέχα᾽ τούτους δὲ ἐψηφίσαντο ἐκ τῆς γικιώσης, ὃ τι δοκοίη, | 
‘TOoUTO ποιεῖν. “TL Ἄν οὖν τοῦ παντὸς ἀρχὴ Χειρισόφῳ | 
ἐγταῦϑα κατελύϑη, ἡμέρᾳ ἕκτῃ ἢ ἑβδόμῃ, ἀφ᾽ ἧς ἤρόϑη.. 
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μ- ὩΣ ’ 3 4 ~ 39 > w τ ͵ 
Ξενοφῶν μέντοι ἐβούλετο κοινῃ μὲὲ αὐτῶν τὴν πορξίαν 
ws 1S. ΕΝ 9 ’ 5 > OL qe 
ποιεῖσθαι, νομίζων, οὕτως ἀσφαλέστερον εἶναι, ἡ LOL ἕκα-- 
U ’ 31 Jee τ 
στον στέλλεσθαι ἀλλὰ Newy ἕπειϑεν αὐτὸν καϑ' ἑαυτὸν πο-- 
2 ~ 7 c c 

φεύεσϑαι, ἀκούσας τοῦ praise pa OTL Κλέφίδθος o ἕν Βυ- 
5 ζαντίῳ ἁρμοστὴς φαίη, τρυῆβϑις ἔχων ἤξειν εἰς Κάλπης λι-- 
μένα ὅπως οὖν μηδεὶς βϑλβπαδι; ἀλλ᾿ αὐτοὶ καὶ οἵ αὐτῶν 


στρατιῶταν ἐχπλεύσειαν ἐπὶ τῶν τριήρων, διὰ ταῦτα OVYE- 
. τ 3 ~ ~ 
Bovieve. Καὶ Χειρίσοφος, nua μὲν ἀϑυμὼν τοῖς γεγεγη-- 
᾽ Δ ͵ 2 1 
μένοις, ἅμα δὲ μισῶν ἔκ τούτου τὸ στράτευμα, ἐπιτρέπει 
> ὦ ΡῸ Cc , _ iad OD τ χ 7 
10 αὐτῷ ποιεῖν, ὁ τι βούλεται. Zevopoy δὲ Ete μὲν ἐπεχείρησεν 
3 XV ΠΣ ω 2 ἕῳ us y 4 >) ζῳ a 
ἀπαλλαγεὶς της στρατιᾶς ἐχπλευσαν" Dvomerv@ δὲ αὐτῷ τῷ 
Ὁ Pen. € ~ \ ᾿ ’, ~ , 97 
Hyswove Ἡρακλεὶ, καὶ κοινουμένῳ, πότερα λῷον καὶ ἄμεινον 
, τ ~ 
sly στρατεύεσϑαι, ELOVTL τοὺς παραμείναντας τῶν στρατιω-- 
- > ie a , ἜΞΩ; ς τ ω ε ~ 
τῶν, ἡ ἀπαλλάττεσθαι, ἐσήμηνεν ὁ Dog τοῖς LEgots, συ-- 
‘ r co ’ τ , ΖῈΣ 3 
10 στρατεύεσϑαι. Ovtw γίγνεται τὸ στράτευμα τριχα Ag- 
7 τ ,? XN ’ a r N 
καδὲς μὲν καὶ Αχαιοὺ πλείους ἡ τετρακιοχίλιον καὶ πεντα-- 
ce 7 ς ἡ» 7 ξ ’ τς Geld ἢ δὲ ι 3 
χόσιου, ὁπλῖται πταντὲες" Χειρισόφῳ δὲ οπλῖται μὲν εἰς τε-- 
 τραχοσίους καὶ χιλίους, πελτασταὶ δὲ εἰς ἑπτακοσίους, οἵ 
 Ἀλεάρχου Θρᾷκες" Ξενοφῶντι δὲ ὁπλῖται μὲν εἰς ἕπταχο- 
"0 σίους καὶ χιλίους, πελτασταὶ δὲ εἰς τοισαδοίουι ἱππικὸν δὲ 
' 
E μόγος οὗτος εἶχεν, ἀμφὲ τοὺς τετταράκοντα ἱππέας. 
| Καὶ ot μὲν ᾿Αρκάδες, διαπραξάμενον πλοῖα παρὰ τῶν 
ε ἔ od ~ υἱ r ε; ΕΣ Γ 3 ? 
| ᾿Ηρακλεώτῶν, πρῶτον πλέουσιν, omws ξξαίφνης ἐπιπεσοντὲς 
~ ~ , cr ~ a 3 
pares Βυϑυνοὶς, hoBovsy ote πλεῖστα" καὶ ἀποβαίνουσιν εἰς 
lA ’ 4 r oe 7 
Καλπὴς λιμένα, κατὰ μέσον πῶς τῆς Θρᾷκης. Χειρίσοφος 
τος SRR ἡ ὦ , ἘΝ = ~ > eo? ~ 
ὃ ευϑὺς απὸ τῆς πολεως τῶν Πρακλεωτῶν ἀρξάμεγος, πεζῃ 
¢ ? t ~ ? Σ 9 \ τ id Sap 
ἔπορεύετο διὰ τῆς ywous* eet δὲ εἰς τὴν Θρᾷκην ἐνέβαλλε, 


ost 


τ τ ; ᾿ , δ . x » > , 
παρὰ τὴν ϑάλατταν ἐπορεύετο᾽ καὶ γὰρ ἤδη ἡσϑένει 
iad τ τα Ἂ 3 3 c} 
| Ξενοφῶν δὲ, πλόϊα λαβών, ἀποβαίνει ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς Oog- 


ἴθ χης καὶ τῆς “Πρακλεώτιδος, καὶ διὰ μεσογαίας ἐπορεύετο. 


: 145 


: 
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Κεφάλαιον γ΄. τ ἢ 


τι ᾿ 5 ὌΝ c Ls re Ξ τ - 5 vig 
[ον μὲν οὖν τρόπον ἢ TE Χειρισόφου ἀρχὴ τοῦ παντὸς 
, Ὁ τς ἐς 7 x , alien fl 
κατελύϑη, καὶ τῶν Βλλήνῶν τὸ στράτευμα ἐσχίσϑη, ἐν τοῖς | 
; vd ᾿ 2 2 ; : 
ἐπάνω εἴρηται.] Ἔπραξαν δ᾽ αὐτῶν ἕχαστοι tade* OL 
τὰ πὶ ε ἘΝ Τῇ x ee 
[egy ᾿Αρκάδες, ως ἀπέβησαν γυκτὸς εἰς Καλπὴης λιμένα, πο- 
’ ΄ 3 ΄ γον | 
QEVOYTOL εἰς τὰς πρώτας κώμας, στάδια ἀπὸ ϑαλάττης ὥς ξ΄ 
3 ᾿ - 53 
τριάκοντα. Ἐπεὶ δὲ φὼς ἐγένετο, γεν ἕκαστος στρατηγὸς 
Ἦν «αὶ ω ’ Sue oe 4 5 ς y Vis , , 39 ΚΣ 
τὸ ξαυτοῦ λάχος ἐπὶ κώμην " οποία δὲ μείζων | κώμη] 2d0- 
= 7 7 3 le y ΄ ἕω 
HEL εἰναι, σύνδυο λόχους γον οἵ στρατηγοί. Συνεβαλοντὸ 
: , ἤ ς te wih pipe ΘᾺ 
δὲ χαὶ λόφον, εἰς ὃν δέοι πάντας αἀλίζεσϑαι" καί, ἅτε 
ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες, avdoumo0u τὸ πολλὰ ἔλαβον, καὶ πρό- 10 | 
Bure πολλὰ περιεβάλοντο. 
Vg ἶ Ἶ 
Οἱ δὲ Θρᾶκες ηϑροίζοντο οἵ διαφυγόντες " πολλοὶ δὲ te 
\ >» ε r Pye Sis ΠΟΘ: ae 
φυγον, πελτασταὶ ovtec, οπλίτας, ἐξ αὐτῶν τῶν χειρῶν. 
=) 2 ~ Ε - ’ τ: 
Ἐπεὶ δὲ συνελέγησαν, πρῶτον μὲν τῷ Σμίκρητος λόχῳ, ἕνος 
a2 ; - 2 ἤ »} 3 ᾿ ’ 
τῶν Aguaday στρατηγῶν, ἀπιόντι ἤδη εἰς TO OUYXELWEVOY, 15 | 
\ λλ x Z [4 ἌΣ 2 9 K ΝΥ ΓΙ + ἢ ᾿ 
καὶ πολλὰ χρήματα ἄγοντι, ἐπιτίϑενταιυ. αὶ τέως μὲν 
ς 4 cq “ Τὶ 
ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενον ob EhAnves’ ἐπὶ δὲ διαβάσει | 
' 3 La 39 3 
χαράδρας ἜΤΣΙ αὐτούς καὶ αὐτὸν μὲν τὸν Snipes 
cr hedge καὶ τοὺς rae πάντας" ἄλλου δὲ λόχον τῶν 


καὶ αὐτὸς “ey forbgl Lass Kot ot ἄλλοι pe ioguyae | 
συνῆλϑον, οἵ μὲν σὺν πράγμασιν, ob δ᾽ ἄνευ πραγμάτων" Ob | 
δὲ Θρᾷκες, ἐπεὶ εὐτύχησαν τοῦτο τὸ εὐτύχημα, συνεβόων TE 
ἀλλήλους, χαὶ συνελέγοντο ἐῤῥωμένως τῆς νυκτός. Καὶ ἡ 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ κύκλῳ περὶ τὸν λόφον, ἕνϑα οἵ “Ἕλληνες ἐστρα- 25 j 
Tomedevoyt0, ἐτάττοντο καὶ ἱππεῖς πολλοὶ χαὶ πελτασταί, 
καὶ ἀεὶ πλείονες συνέῤῥεον" καὶ προςέβαλλον πρὸς τοὺς Ἢ 
ὁπλίτας ἀσφαλῶς" οἵ μὲν γὰρ Ἕλληνες οὔτε τοξότην εἶχον i 
οὔτε ἀκοντιστὴν οὔτε ἱππέα᾽ οἵ δέ, προςϑέοντες καὶ nota 
λαύνοντες ἠκόντιζον" ὅπότε 0 αὐτοῖς ἐπίοιεν, δᾳδίως ams 30. 
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Ἷ ’ >7 
φεῦγον ἄλλοι δὲ ἀλλῃ ἐπεείϑεντος. Kol τῶν μὲν πολλοὶ 
Σ - ι 3 ὃΞ qc Ὁ 2 9 
ἐτιτρώσκοντο, τῶν δὲ οὐδείς" WETE κινηϑῆγναι οὐκ ἐδύναντο 
é ~ ' > τ 2 Noe teas ~ of > 
ἐκ τοῦ χωρίου, ἀλλὰ τελευτῶντες καὶ ἀπὸ τοῦ ὕυὑδατος εἶρ-- 
3 ω ἘΝ 3. >) τ 
yoy αὐτοὺς οἱ Θρᾷκες. Ἐπεὶ ὃ "ἀπορία πολλὴ ἡν, διαλέ- 
τ τ »”? c i > w 
perro περὶ σπογδῶν καὶ τὰ μὲν ἄλλα meee OYNTO αυὑτοὶς, 
᾿ς ὁμήρους δ᾽ οὐκ ἐδίδοσαν ot Θρᾷκες, αἰτούντων τῶν Ἐλ- 
᾿ς λήνων᾽ αλλ ἐν τούτῳ ἴσχετο. Τὰ μὲν δὴ τῶν ᾿ἀρκάδων οὔ-- 
two εἶχε. 
: 5 ω 7 ; 
Χειρίσοφος δέ, ἀσφαλὼς πορευόμενος παρὰ ϑάλατταν, 
jt > ' τ ω 
10 ἀφικνεῖται εἰς Καλπης λιμένα. Ξενοφῶντι δέ, διὰ τῆς με- 
σογαΐίας πορευομέγῳ, οἵ ἱππεῖς προκαταϑέοντες ἐ ἐντυγχάνουσι 
᾿ πρεσβύταις πορευομένοις ποι. Καὶ ἐπειδὴ ἤχϑησαν πρὸς 
om ~ > ~ 9 , 3) > § »” , 
Boren ἐρωτᾷ αὕτους, & που ae ld ἄλλου στρατευ-- 
peng os “Ἑλληνικοῦ. Οἱ δ᾽ ἕλεγον πάντα τὰ ἤν μὲ 
ἣν καὶ yoy OTL πολιορκοῦνται émt λόφου, ot δὲ Θρῶρες πάντες 
| ᾿περικεκυκλωμένοι εἶεν αὑτούς. Ἐνταῦϑα τοὺς μὲν. ar Sous 
_ MOVE τούτους ἐφύλαττεν ἰσχυρῶς, OWS ἡγεμόνες εἶεν, OTN 
’ ι 4 Ξ U ’ 
| δέοι" σκοποὺς δὲ καταστήσας δέκα], συνέλεξε τοὺς στρα-- 
" 
| τιῶτας, καὶ ἔλεξεν" 
τ΄ ““4νδρες ατραειώται, τῶν ᾿ηματλδι ἃ ob μὲν τεϑνᾶσιν, οἵ 
᾿ δὲ λοιποὶ ἐπὶ λόφου τινὸς πολιορκοῦνται. Ἰγομίζω δ᾽ EY WY E, 
9 Ss 3 A ~ Sad wee a = 5 
δύ καὶ ἐκεῖνοι ἀπολοῦνται, OVD ἡμῖν εἰναι οὐδεμίαν σωτηρίαν, 
ι - cr τ Lee 
οὕτω μὲν πολλὼν ὄντων πολεμέων, οὕτω δὲ τεϑαῤῥηκότων. 
e r 53 cow ς ras Sei ~ > ἃ 7 
| ρατιστον ovy ἡμῖν, ὡς ταχιστὰ fonder τοῖς ἀγδρασι», 
ς 4 Od Ἃ 2 r τ 
25 ὅπως, εἰ, ἔτι εἰσὶ σῶοι, σὺν ἐκείνοις μαχώμεϑα, καὶ μὴ μό- 





' 7 Ἃ πεν ν᾽ “ 
you λειφϑέντες μόνον καὶ κινδυνεύσωμεν. Nuy μὲν οὖν 
y ia j c) WN ~ τ - 
στρατοπεδευώμεϑα, προελϑόντες, ὁσον ἂν δοκῇ καιρὸς εἶναι 

~ δ ’ , αἵ ’ 

᾿ εἰς τὸ δειπγοποιεῖσθαν" ἕως 0 ἂν πορευωμεϑα, Τιμασίων, 

; μὲ c ~ 

ἔχων TOUS ἱππέας, προελαυγέτω, ἐφορῶν ἡμᾶς, καὶ σκοπείτω 

ny 5, ς 1 ¢ fs , 2) ’ 1 \ 
80 τὰ ἕμπροσϑεν, ὡς μηδὲν ἡμᾶς λαϑῃ. “Παρέπεμψε δὲ καὶ 
ee , 3 , Deaf > ‘ ΄ vA 
τῶν γυμνήτων ayFewmous εὐζωγους εἰς τὰ Mhayia καὶ εἰς 

ι Ὁ Ἔ > 

τὰ ἄκρα, ὅπως, & πού τι ποϑὲν καϑορῷεν σημαίνοιεν " ἐκέ-- 
᾿ ᾿ ¢ c r ς ~ 
λεὺς δὲ καίειν ἀπαντα, ὁτῳ ἐντυγχαγοιὲεν καυσίμῳ. “Ἡμεῖς 
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μὲν γὰρ ἀποδραίημεν ἂν οὐδαμοῦ ἐνθένδε" πολλὴ μὲν yoQ,” 
ἔφη, “ εἰς “Ἡράκλειαν πάλιν ἀπιέναι, πολλὴ δὲ εἰς Χρυσόπολιν. 
διελθεῖν of δὲ πολέμιον πλησίον" εἰς Κάλπης δὲ λιμένα, 
ἔνϑα Χειρίσοφον εἰκάζομεν εἶναι, εἰ σέσωσται, ἐλαχίστη ὅδός. 
"Δλλὰ δὴ ἐκεῖ μὲν οὔτε πλοῖά ἐστιν, οἷς ἀποπλευσούμεϑα᾽ 5 
μένουσι δὲ αὐτοῦ οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας ἐστὶ τὰ ἐπιτήδεια. Toy 
δὲ πολιορχουμένων ἀπολομένων, σὺν τοῖς Χειρισόφου μό- 
γοις κάἀκιόν ἐστι διακινδυνεύειν, ἢ τῶνδε σωϑέντων πάντας 
εἰς ταὐτὸν ἐλϑόντας κοινῇ τῆς σωτηρίας ἔχεσθαι. “AMG 
χρὴ παρασκευασαμένους τὴν γνώμην πορεύεσθαι, ὡς νῦν ἢ 10 
εὐχλεῶς τελευτῆσαί ἐστιν, ἢ κάλλιστον ἔργον ἐργάσασθαι, 
Ἕλληνας τοσούτους σώσαντας. Καὶ ὁ ϑεὸς ἴσως ἄγεν. οὔ-- 
τως, ὃς τοὺς μεγαληγορήσαντας, ὡς πλέον φρονοῦντας, τα- 
πεινῶσαι βούλεται" ἡμᾶς δέ, τοὺς ἀπὸ τῶν ϑεῶν ἀρχομέ.- 
γους, ἐντιμοτέρους EXELVOOY ae "AAR ἕπεσϑαι χρὴ τῦ 
καὶ areas TOY γοῦν, WS UY TO παραγγελλόμενον δύνησϑε 
στοιεῖν.᾽) | 

Ταῦτ εἰπὼν ἡγεῖτο. Οἵ δ᾽ ἱππεῖς, διασπειρόμενγον ἐφ᾿ 
σον καλῶς εἶχεν, ἔκαιον, ἢ ἐβάδιζον. Καὶ οἱ πελτασταὶ 
ἐπιπαριόντες κατὰ τὰ ἄκρα, ἕκαιον πάντα, ὅσα χαύσιμα 20 
ξώρων᾽ καὶ ἡ στρατιὰ δέ, & TIL παραλειπομένῳ ἐντυγχά- 
γοιδν " ὥςτε πᾶσα ἡ χώρα αἴϑεσθϑαι ἐδόκει, καὶ τὸ στράτευ- 
μα πολὺ εἶναι. ᾿Επεὶ δ᾽ ὥρα ἢ», κατεστρατοπεδεύσαντο ἐπὲ 
λόφον ἐκβάντες, καὶ τά τὲ τῶν πολεμίων πυρὰ ἑωρῶν, ἀπεῖ;-- 
χον γὰρ ὡς τεσταϑανον τα στάδια, καὶ αὐτοὶ ὡς ἐδύναντο 25 ] 
πλεῖστα πυρὰ ἔκαιον. Enel δ᾽ ee τάχιστα, πάρη 6 
γέλϑη τὰ πυρὰ κατασβεννύναι πάντα. Καὶ τὴν μὲν νύκτα 
φυλακὰς ποιησάμεγον ἐχαϑευδον" ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ TEQOSEU- 
ξάμενοι τοῖς ϑεοῖς, καὶ συνταξάμενοι we εἰς μάχην, ἐπορεύ- Ὁ 
OYTO ἣ ἐδύγαντο τάχιστα. Τιμασίων δὲ καὶ ot ἱππεῖς, ἔχοντες 80. 
τοὺς ἡγεμόνας καὶ προελαύνοντες, ἔλαϑον αὑτοὺς ἐπὶ τῷ λόφῳ 
γενόμενοι, ἔνϑα ἐπολιορκοῦντο οἵ Ἕλληνες. Kal οὐχ δρῶ- 


57 τ " ’ 3 τ r cS \ Sees 
σιν οὔτε TO φίλιον στράτευμα, οὔτε TO πολέμιον᾽ (καὶ ταῦ-- 
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--- 5 δὶ τ μα Ξ ae 7 

τὰ ποραγγέλλουσι πρὸς TOY Ξενοφώντα καὶ TO στράτευμα ") 
δ. "ὦ Ἢ ἘΠΕ , 3 ~ 

᾿ς γραΐδια δὲ καὶ γεροντια καὶ προβάτια ολίγα καὶ βοῦς κα- 
= ay X τ τ ο - = 3 FSP τ 
Ε: ταλελειμμένους. Καὶ τὸ μὲν Be scans ϑαυμα NY, τί εἴη TO 
Εν Chibi ἕγον * ἕπειτα πὰ καὶ τῶν ΝΡ ΘΑ Νειῶν skeen 


s τες" ἕωϑεν δὲ καὶ τοὺς Ἕλληνας ἔφασαν αὐλ όδμας ὅπου 
δέ, οὐκ εἰδέναι. 


Ταῦτα ἀπέθετο τες οἵ ἀμφὶ Eevopaneg, ἐπεὶ ἡρίστησαν, 


10 £00 τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λιμένα. Καὶ pale ἑώρων 
τὸν στίβον τῶν ᾿Αρκάδων καὶ ᾿Αχαιῶν κατὰ τὴν ἐπὶ Κάλπης 
᾿ς ὃδδόν. Ἐπεὶ δ᾽ ἀφίκοντο εἰς τὸ αὑτό, ἀσμενοΐί τε ἕἶδον ἀλ- 
λήλους, καὶ ἠσπάζοντο ὥςπερ ἀδελφούς. Καὶ ἐπυνϑάγοντο 
i q οἵ -Ἰρκάδες τῶν περὶ ΤΆΧΟΥΣ τ τί τὰ πευρὰ κατασβέσειαν" 

10“ ἡμεῖς μὲν γάρ, % ἔφασαν, “ φόμεϑα, ὑμᾶς τὸ μὲν πρῶτον, 
ἐπειδὴ τὰ πυρὰ οὐχ ἑωρῶμεν, πῶς γυχτὸς ἥξειν ἐπὶ τοὺς πο-- 


λεμίους 


καὶ οἱ πολέμιοι δέ, ὡς γ᾽ ἡμῖν ἐδόκουν, τοῦτο δεί-- 
ἡ > « 3 x τ > Ἂ ~ τ ΄ a rae 
_ Gayteg ἀπηλθον᾽ σχεδὸν γὰρ ἀμφὶ τοῦτον τὸν χρόνον ἀπή-- 
i : Ee ἘΣ > 3 Ν c , Jo 24 > 
᾿ς souv. Emer ὃ οὐκ ἀφίχεσϑε, 0 δὲ χρόγος ἐξῆχκεν, woud, 
Ve ee os - τ > = ae Da ἢ 327 
θυμᾶς, πυϑομένους τὰ mag ἡμῖν, φοβηϑέντας οἴχεσθαι 
5 ΄ , ae 1.2 
᾿ἀποδραντας ἐπὶ ϑαάλατταν" καὶ ἐδόκει ἡμῖν, μὴ ἀπολι-- 
: ‘% c ~ ¢ ἜΣ \ c τι - > ? 
πέσϑαν ὑμῶν.  Oviws οὖν καὶ ημεῖς δεῦρο ἐπορευϑη- 


Κεφάλαιον δ. 


7 : τ Ξ τ εὐ ἶ > a Dae iN Ὁ 
Ἧς Ταύτην μὲν ovy τὴν ἡμέραν αὐτου ηυλίζοντο ἐπὶ τοῦ 
᾿ ie ars χὰ x ὮΝ ’ ιν τ y Ὁ ει ~ 
‘gp αἰγιαλοῦ πρὸς TH λιμένι. To δὲ χωρίον τοῦτο, ὁ καλεῖται 
ae : j r 1 2 δὲ 5. . = 
Κάλπης dopey, ἔστι ey ἐν τὴ Oogen τῇ ἐν τὴ Avie’ ἀρξα- 
mt ἕγη δὲ ἢ Ή Θρᾷκη αὑτὴ ἐστὲν ἀπὸ τοῦ στόματος tou Πόντου 

μέχρις ee ἐπὶ δεξιὰ εἰς τὸν Πόντον εἰςπλέοντι. Καὶ 
Pi τριήρει μὲν ἐστιν εἰς Ἡράκλειαν ἐκ Βυζαντίου κώπαις ἡμέρας 
a μακρὰς πλοῦς" ἐν δὲ τῷ μέσῳ ἄλλη μὲν πόλις οὐδεμέα, 


ἫΝ 


me 


΄ 
Ἢ 
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>? , ς 3 ~ AS Nn 
οὔτε φιλία, οὔτε “Ἑλληνίς, ἀλλὰ Θρᾷκες BuvOvvot* καὶ ove ἂν 
, Ἂ NT > Nov ; 
λάβωσι τῶν Ἑλλήνων [η] ἐκπίπτοντας ἢ ἄλλως πως, δεινὰ ὑβού- 
’ ge c Ἢ Ta Υ ᾿ 
Cew λέγονται τοὺς “Ἔλληνας. Ὃ δὲ Kahane λιμὴν ἐν μέσῳ μὲν 
~ cA ς 4 ot 
κεῖται ἑκατέρωϑεν πλεόντων ἐξ “Πρακλείας καὶ Βυζαντίου 
ar > 5 ~ , ’ ’ * ‘ > ‘ &s 
ἔστι 0 ἐν τὴ ϑαλάττῃ προκείμενον χωρίον, τὸ μὲν εἰς THY 5 
96. pe wae r > οἰκός, ἜΤΕΙ ὦ "ὦ 
ϑάλατταν καϑῆκον αὐτοῦ, πέτρα ἀποῤῥωξ, ὑψος, ὁπη EO 
2 ~ , 3 5 c τ 9 td c τ 
χιστον, οὐ μεῖον εἴκοσιν ὀργυιῶν᾽ oO δὲ αὐχήν, ὁ εἰς THY 
ῳ 3 -Ὁ ͵ Ἵ τ 3 
γὴν ἀνήκων τοῦ χωρίου, μάλιστα τεττάρων πλέϑρων TO EV- 
2 2 ~ 3 ΄ 3 
Θος᾽ τὸ δ᾽ ἐντὸς τοῦ αὐχένος χωρίον, ἱκανὸν μυρίοις ἂν-- 
9 4 > -Ὁ τ ie c 2? > ὦ ~ ἢ τ τ ᾿ 
ρώποις οἰκῆσαι. «Διμὴν ὑπ αὑτῇ τῇ πέτρᾳ, TO πρὸς 10 
ς y Dd t 2 ’ὔ \ Cor cf \ » 
ἑσπέραν αἰγιαλὸν ἔχων. Konvn δὲ ἡδέος ὕδατος καὶ ug 
9 ἐν hee) 3. ὦ « 9 ἢ 7 cote Bit ay ' - 
ογος ὅξουσα, ἔπ αὐτῇ τῇ ϑαλαττῃ, ὑπὸ τῇ ἐπικρατείᾳ τοῦ 
’ τ μ / τ ; 
χωρίου. ξύλα δὲ πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, πανυ δὲ πολλὰ καὶ 
τ 7 5.29 9. ὦ ω , τ 1 Ὧν ὌΝ 
καλὰ ναυπηγήσιμα ἔπ αὐτῇ τῇ ϑαλαττῃ. ΤῸ δὲ ὁρος τὸ ἔν 
Ὧν U ΕΣ Si tay εἰ τ 
τῷ λιμένι εἷς μεσόγαιαν μὲν ἀνήκει, σον ἐπὶ εἴκοσι σταδί- 15 
ω - 7 τ ᾿ 
OUS, καὶ τοῦτο γεῶδες καὶ ἄλιϑον" τὸ δὲ παρὰ ϑάλατταν, 
. WN» , - -Ὁ 
σιλέον ἡ ἐπὶ εἴκοσι σταδίους, δασὺ πολλοῖς καὶ παντοδαποῖς 
Tr « 9 , 
καὶ μεγάλοις ξύλοις. Ἢ δ᾽ ἄλλη χώρα καλὴ καὶ πολλή᾽ 
~ > ὦ 3 
καὶ ina ἐν αὐτῇ εἰσι πολλαὶ καὶ εὖ el φέρεν 
γὰρ ἡ yn καὶ κριϑὰς καὶ πυροὺς καὶ ὄσπρια πάντα καὶ με- 80. 
λίνας καὶ σήσαμον καὶ σῦκα ἀρκοῦντα καὶ ἀμπέλους πολλὰς 
ς 7 ͵ ΕἸ ~ c ἐν 
καὶ ηδυοίνους, καὶ τἄλλα πάντα, πλὴν ἐλαιῶν. Ἢ μὲν χώρα 
3 , 4, 
HY τοιαύτη. 
3 ͵ ἴω [4 τ 
σκήνουν δὲ ἐν τῷ αἰγιαλῷ πρὸς τῇ ϑαλάττῃ εἰς δὲ τὸ 
΄ 2. ᾽ὔ 9 5 lA 1 a 
TOhioua oY γενόμενον ovx ἐβούλοντο στρατοπεδευεσθαν 25. 
= LS ΘΟ, 2 δ δ“: 3 5 | 
ἀλλὰ ἐδόκει καὶ τὸ ἐλϑεῖν ἐνταῦϑα ἐξ ἐπιβουλῆς εἶναι, Gov- 
~ ~ « a 
λομένων τινῶν κατοικίσαι πόλιν. Τῶν γὰρ στρατιωτῶν οὗ 
ow 3 3 ΕἸ fh ΤΩΝ 
πλεῖστοι ἦσαν οὐ σπάνγεν βίου ἐμπεπλευκότες ἐπὶ ταὐτὴν τὴν 
het αλλὰ τὴν Κύρου “os STny ἀκούοντες, οἵ “μὲν nob 
ἄνδρας ἄγοντες, οἵ δὲ καὶ προςανηλωκότες χρήματα, καὶ 50 ] 
τούτων ETEQOL ἀποδεδρακότες pre ee καὶ paTEQaS, ot δὲ 
καὶ τέχνα καταλιπόντες, ὡς χρήματα αὐτοῖς κτησάμενον 
te / 3 ’ Ἂ τ >» τ τ Ψ, f 
ἤξοντες παλιν, ἀκούοντες καὶ TOUS ἄλλους TOUS παρὰ Κυρῷ 
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[ τ 3 τ ? ~ es 57 
πολλὰ καὶ ἀγαθὰ πράττειν. Τοιοῦτοι οὖν ὄντες, ἐπόϑουν 
ioc , 7 
sig THY Βλλαδα σωζεσϑαι. 
ἘΣ t 7 ΠΕ ’ ε r 3 ? Fad 3 > -¢ ΄ 
Ἐπειδὴ δὲ υστεραία ἡμέρα EYEVETO τῆς εἰς ταὐτὸ συνό- 
> 7 in - > i + 
δου, ἐπ ἐξόδῳ ἐθύετο Ξενοφῶν" avayun γὰρ ἢν, ἐπὲ τὰ 
2 / de 7 Ἔ 32 4 \ \ τ ‘ 7 
 δὲπιτήδεια euyev* ἔπενοεν δὲ καὶ τοὺς νεκροὺς ϑάψαι. 
a 3 ‘ τ 3 
“Ἐπεὶ δὲ τὰ ieee ἐγένετο, εἵποντο καὶ OL Αρχάδες, καὶ τοὺς 
VELQOUS, Tove ae πλείστους ἔνϑαπερ ὃ SAO? ἐχθστους ἔϑα-- 
ψαν᾽ (ἢδη γὰρ jour ἘΣ καὶ οὐχ οἷον TE ἀναιρεῖν 
ἕτι nv) ἐνίους δὲ τοὺς ἐκ τῶν ὁδῶν συνεγνεγκόντες, ἔϑαψαν 
Ἧς ~ c ΄ ee ΠΣ 7 ε a - ΕΟ Εν 
10 ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ὡς ἐδύναντο καλλιστα᾽ οὖς δὲ μὴ εὕρι-- 
[ er : f 2 ~ Γ 
| σχον, κενοτάφιον αὐτοῖς ἐποίησαν μέγα, [καὶ πυρὰν μεγά- 
7 ' Ὁ τ 
΄λην,] καὶ στεφάνους ἐπέϑεσαν.. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἀγε-- 
; ’ SUN ee ke 4 δ τ 7 
| χῶρησαν ἐπὶ πα π πον. Kot tote μὲν δειπνήσαντες 
| = at os r » c a ͵ 
᾿ ἐκοιμήϑησαν᾽ τὴ ὃ θρϑερραίις συνηλϑὸον ov στθρατιωταῖ πα-- 
.} 1 τες ᾿ συνῆγον δὲ αὐτοὺς μάλιστα ᾿4γασίας Στυμφάλιος 6 λο-- 
: χαγός, καὶ Ἔ δαυπμοὸ "Hh gic, λοχαγός, καὶ ἄλλοι οἵ i oe 
σβύτατοι τῶν “ρκάδων" καὶ δόγμα ἐποιήσαντο, ἐάν τις τοῦ 
~ Ὁ f τ 7 at a 7 39 τ 
λοιποῦ μνησϑῇ δίχα τὸ στρατευμὰ ποιεῖν, ϑανάτῳ αὑτὸν 
~ 3 4 τ ? > 1 Fe , > x 
Cnurovod ar” καὶ κατὰ le ἀπιέναι, ἥπερ ocd sah δίχξ TO 
20 στράτευμα, καὶ ἄρχειν TOUS πρόσθεν στεπξηοις. Καὶ 
Χειρίσοφος μὲν ἤδη τετελευτήκει, φάρμακον πιών, πυρέτ-- 
be) c 3 aw 7 
toy’ ta δ᾽ ἐκείνου Néwy ὁ Ασιναῖος παρέλαβε. 





"| 
' 
FE 
᾿ 
| τ de Υ = Dea 3 7 
I Mere δὲ ταῦτα ἐξαναστὰς sine Ξενοφῶν" * 2 ἄνδρες 
1 Ε , ~ ε; ῳ 
στρατιῶται, τὴν μὲν πορείαν, ὡς ἕοικε, δηλον ote πεζῇ ποιη-- 
2) ? 1 7 » 3 
a5 τέον᾽ ov γὰρ ἔστι πλοῖα " ἀνάγκη δὲ πορεύεσθαι ἤδη “ ov 
ὁ ὦ ΡΟ 
' γὰρ ἔστι os a τὰ ἐπιτήδεια. Ἡμεῖς be ovy, pn, 
 * Gycousto.’ ὑμᾶς δὲ δεῖ παρασχευάζεσϑαι ὡς μαχουμέ-- 
f LY μ 3 ec’ 
yous, el ποτε καὶ ἄλλοτε οὗ γὰρ πολέμιοι ἀνατεϑαῤῥηκα- 
4" ΕΥ͂ ~ Σ Mf c ra ἢ δὲ - 
ow.’ Ἔκ tovtov ἐϑυοντο ob στρατηγοί, μαντις δὲ παρήν 
ν 3 7 Ὁ, t e423 ’ >? 3 
30 Aonsiwy Aguas’ ὁ δὲ Σιλανος ὁ Αμβοακιωτὴης δὴ ἀποδε- 
ἽᾺ; ῳ , Jeu. © ’ 
i δράχει, πλοῖον μισϑωσάμενος, ἐξ Πρακλείας. Θυομένοις 
π) tee y ET 2 Ce %..€ , 
} δὲ ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ οὐκ ἐγίγνετο TH LEQU. Ταύτην μὲν οὖν 


ον ἢ 
τὴν ἡμέραν ἐπαύσαντο. Καί τινες ἐτόλμων λέγειν, ὡς ὃ 
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= - τ , ν 

Ξενοφῶν, βουλόμενος τὸ χωρίον οἰκίσαι, πέπεικε τὸν μᾶντιν 
\ ν᾽ 3 ἢ > 9 ~ ' ΤῊΝ 

λέγειν, ὡς τὰ ἱερὰ οὐ γίγνεται ἐπὶ ἀφόδῳ. ντεῦϑεν κηρύ- 

τὰ - ~ » a aria ’ 9 ᾿ eo τὰν 

ξας Ξενοφῶν, τῇ αὔριον παρεῖναν emt τὴν θυσίαν τὸν βου- 

τὰ ‘ 
λόμενυν, καὶ μάντις εἶ τις εἴη, παραγγείλας παρεῖναι, ὡς, 
, Ἂ τ - ia 
συνϑεασόμενον τὼ ἱερά, ἔϑυε᾽ καὶ ἐνταῦϑα παρῆσαν πολ 5 
[4 5 X\ \ Ὁ 32 7 >? ΣΎΝ Ϊ 
λοί. ΘΕΈ δὲ παλιν εἰς τρὶς ἐπὶ τῇ ἀφόδῳ, οὐκ ἐγί- 
2 7 ~ S ~ ‘ 

7 τὰ νι Ἔχ τουτου ἄριε: εἶχον οἵ Peer on 
καὶ γὰρ τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλυπεν, ἃ ἔχοντες ἦλϑον, καὶ ἀγορὰ 

οὐδεμία παρῆν. 

; , » , ~ ὁ 5 Ϊ 
Ἔκ τούτου συγνελϑόντων, sine πάλιν ick μον “6 210) 
ἄνδρες, ἐπὶ μὲν τῇ Oe) ὡς ὁρᾶτε, τὰ ἱερὰ οὔπῶ γίγνε- 
ται τῶν δ᾽ ἐπιτηδείων ὁρῶ ὑμᾶς Hiei ἢ ᾿ ἀνάγκη οὖν 


μου δοχεῖ, εἶναι, ϑύεσθϑαι περὶ αὐτοῦ τούτου." Δναστὰς δέ 







~ ςς \ ΧΩ, ” cw 3 ’ wee La 
τις ELLE” Kol ELxOTWS ἄρα ἡμῖν οὐ YLYVETOL TO LEOO 
ε ᾿ > 7 3 τ ~ >) 1 [4] 5 Π cr Ι 
ὥς γὰρ ἐγὼ, ἀπὸ τοὺ αὐτομάτου χϑὲς ἡκοντος πλοίου, ἡκου- 15 

ς ς 3 ς ε x 
σα τινος, Ot Κλέανδρος [0] ἐκ Βυζαντίου ἁρμοστὴς μέλλει 
c ~ ar, NX 4 23 2 , Os 3 r 
ἥξειν, πλοῖα ἔχων καὶ τριήρεις. Lx τούτου δὲ ἀγαμένειν 
~ EN A es) \ Fy Ὁ , 9 Ὧν 5 > 

μὲν πᾶσιν ἐδόκει᾽ ἐπὶ δὲ τὰ ἐπιτηδεια ἀνθ το δ΄ ἐξιε- 
γαν" καὶ ἐπὶ τούτῳ πάλιν ἐθύετο εἰς τρίς, καὶ οὐκ ἐγίγνετο 
τὰ ἱερά" καὶ ἤδη καὶ emt σκηνὴν ἰόντες τὴν ae wR 00) 
ἔλεγον, OTL οὐκ ἔχοιεν τὰ ἐπιτήδεια. Ὃ δ᾽ οὐκ ἂν ἔφη ἐξα-- 
γαχγεῖν, μὴ digress TOY LEQUY. 

Καὶ πάλιν τὶ ὑστεραίᾳ ἐθύετο, καὶ σχεδόν τι πᾶσα ἦ 
στρατιά, διὰ τὸ μέλειν πᾶσιν, ἐκυχλοῦτο περὶ τὰ ἵερα τὰ 
δὲ ϑύματα ἐπελελοίπει' Οἱ δὲ ony ἐξῆγον μὲν οὔ; 25| 
συνεκάλεσαν δέ. Εἶπεν οὖν ὃ ποῦν. “Ἴσως ob σολέ-- 
μιον συνειλεγμένον εἰσί, καὶ ἀνάγκη μάχεσθαν" εἰ οὔγ, κα- | 

’ ma ~ ς , | 

ταλιπόντες τὰ σκεύη ἔν τῷ ἐρυμνῷ, ὡς εἰς μάχην παρεσκευ-- | 

’ , , 2 ᾿ : ι ~ Crs 

ασμέγοι ἴοιμεν, tows ἂν τὰ ἱερὰ μᾶλλον προχωροίη ἡμῖν." 
9 . ς - ela ae ς Dor x > | 
᾿Αχούσαντες δὲ οἵ στρατιῶται ἀνέκραγον, ὡς οὐδὲν δέον ELC 80) 
γ 3 ͵ «ς 4 i a 

τὸ χωρίον ἄγειν, ahha ϑύεσθαι ὡς τάχιστα. Kot πρόβατα || 

4 δ’. 7} 5 ω τ te Wel Te U4 9 , νὶ \ 
μὲν οὐκέτι nV, βοὺν δὲ UP ἁμάξης πριάμενοι ἔϑυοντο" nob | 

- a2 if - 
Ξένοφῶν Κλεάνορος ἐδεήϑη tov Αρκάδος προϑυμεῖσϑαι, et || 








" Ρ 3 ΑΙ ν , 
τι ἐν τούτῳ εἴη. AAA οὐδ᾽ ὡς ἐγένετο TH ἵερα. | 


ΜΕ," 
λ ᾿ 
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r Cs ᾿ τ τ τ ͵ ᾿ ᾿ 
Ἰγέων δὲ ἣν μὲν στρατηγὸς κατὰ τὸ Χειρισοφου μέρος 
3 NX: Ye τ 2 ? c >, ~ oy " 
ἐπεὶ δὲ ἑξωρα TOUS ἀνϑρωποῦς, ὡς εἶχον δεινὼς τῇ ἐνδείᾳ, 
Ἶ ar > ἐὺ r - c s »; c 
βουλόμενος αὐτοῖς χαρίσασϑαι, evewy tive ἄνϑρωπον Hou- 
[3 εἰ δὴ 7 9 τ 3 ’ cf 27 x τ 
πλεώτην, ὃς ἔφη κωμας ἐγγὺς εἰδέναι, οϑεν εἴη λαβεῖν τὰ 
ΙΑ Fane 4 ' , 
δ ἐπιτήδεια, éxnovss, τὸν βουλόμενον ἕναν ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια, 
: c Φ ; 4 ’ Peale ι τ yr Ἃ 
ὡς ἡγεμόνος ἐσομένου ϑξέρχονταν δὴ συν δορατίοις, καὶ 
2 ~ ? 52 
ἀσκοῖς, καὶ ϑυλάκοις, καὶ ἄλλοις ἀγγείοις, εἰς διοχιλίους 
= = ' 5 ΞΦ > ~ Sd 
 avdeamovs. Ἐπειδὴ δὲ σαν ἐν ταῖς κώμαις, καὶ διεσπεί- 
ε r 3 2 aia 
QOYTO ὡς ἐπὶ τὸ λαμβάνειν, ἐπιπίπτουσιν αὑτοῖς οἵ Φαρνα- 
’ 4 τὸ se Ui \ ey τι 
‘10 Salou ἱππεῖς πρῶτον βεβοηϑηκοτες γὰρ σαν τοῖς Βιϑυ- 
Ἶ - ty ¥ ~ ~ > 7 3 ΠΣ 
᾿ γοῖς, βουλόμενοι σὺν τοῖς Βιϑυνοῖς, εἰ δυγναιντο, ἀποκωλῦ-- 
: ἘΝ ex ν ἮΝ ᾽ = 
σαν τοὺς Ελληνας, μὴ ἐλϑεῖν ste τὴν Φρυγίαν. Οὗτοι ot 
-e¢ τῷ > r TR Ee APD 4 9 pa Γ᾿ ; 
ὑππεὶς ἀποκτείνουσι τῶν Ελλήνων ov μεῖον [] πεντακοοί-- 
Ay ε ι Marty \ UP ror 3 ' 
| ous" ob δὲ λοιποὶ ἐπὶ TO ὁρος aVYEpuUyoY. 
εἴν 3 ͵ 3 , ~ ~ > ’ 3 
15 Ex τουτου ἀπαγγέλλει τις ταῦτα τῶν ἀποπεφευγότων εἰς 
τ r ~ τ 3 Ἐ 
_ τὸ στρατόπεδον. Καὶ Ξενοφῶν, ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο τὰ 
| ie - Ls BREE a ep τ 2 Gy c I 3 ᾿ = 
ἵερα ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, λαβὼν Bovy ὑπὸ ἁμάξης, ov yao Hy 
ἄλλα ἱερεῖα, σφαγιασάμενος ἐβοήϑει, καὶ οἵ ἄλλοι Ob μέ 
Ot ἱερεῖα, σφαγ μενος ἐβοηϑει, καὶ ob ἄλλοι ob μέχρι 
Z [4 >.” V4 ᾿ \ 39 4 t τ 
| πεγτήκοντα ἔτῶν πάντες. Καὶ ἀναλαβοντὲς τοὺς λοιποὺς 
? > τ ’ 3 ~ 
20 ἄνδρας, εἰς TO στρατόπεδον ἀφικνοῦνται. Καὶ ἤδη μὲν ἀμ-- 
' Ξ Sapte ss ε 3 
gi ἡλίου δυσμὰς ἣν, καὶ ot Ἕλληνες μάλα ἀϑύμως ἔχοντες 
aw ~ 
ἐδειπνοποιοῦντο. Καὶ ἐξαπίνης διὰ τῶν λασίων τῶν Βιϑυνῶν 





| 3 ο τα &. τ 1 ’ 
| Ties ἐπιγενόμεγνον τοῖς προφύλαξι τοὺς μὲν κατέκανγον, τοὺς 
> r τ r - + 
δὲ ἐδίωξαν μέχοις εἰς τὸ στρατόπεδον. Καὶ κραυγῆς γενομέ- 
c Υ r σ᾽ Ὺ 
γης, εἰς TH ὁπλὰ πάντες συνέδραμον οἱ Βλληνες᾽ καὶ διώ- 
τ Ἃ Ὁ τ ? τ 9 3 τ Ὁ 7 
KEW μὲν καὶ κινεὶν τὸ στρατόπεδον νυχτὸς οὐκ ἀσφαλὲς ἐδό- 
"= ἃ l τ 53 ¥ . 3 \ - ¢ 
ner sive’ δασέα γὰρ ny τὰ χωρία" ἐν δὲ τοῖς ὅπλοις ἐνυ- 
Υ͂ - , 
χτέρευον, φυλαττόμενον ἱκανοῖς φύλαξι. 


= 
: 
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Ι Κεφάλαιον ε΄. 


5 πὰ ν εἰ , ὃ 
Τὴν μὲν νύχτα οὕτω Denver ar, ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ οἵ 
στρατηγοὶ εἰς τὸ ἐρυμνὸν χβῖοῦ, ἡγοῦντο" οἵ δὲ εἵποντο, 
ἄγ a co 
ἀναλαβόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκεύη. Πρὶν δὲ ἀρίστου ὥραν 
53 2, , iG 3, 3 3 τ ἢ ν᾽ 
δίναι, ἀπεταφρευσαν, ἢ ἡ εἴφοδος ἣν εἰς τὸ χωρίον, καὺ 
> , εἰ r = 
ἀπεσταύρωσαν ἅπαν, καταλιπόντες τρεῖς πύλας. Καὶ 5 
ἢ ~ 3a © im >/ > a = 
πλοῖον ἐξ Πρακλείας ἧκεν, ἀλφιτα “yoy καὶ ἱερεῖα καὶ οἶνον. 
BR ae τ ~ ΄ 5 
Hewi δ᾽ ἀναστὰς Ξενοφῶν ἐθύετο ἐπεξόδια, καὶ γίγνεται τὰ 
Ὁ , , 
ἱερὰ ἐπὶ τοῦ πρώτου ἱερείου. Καὶ ἤδη τέλος ἐχόντων τῶν 
- Ε 539 t ; ς i 3 i a fee 
ἱερῶν, OOM HETOY αἴσιον ὁ μάντις Aonsimy Παῤῴῥασιος, καὶ 
ο is 4 ο , 
ἡγεῖσϑαι κελεύει τὸν Ξενορῶντα. Καὶ διαβάντες τὴν ta-10 
τ εἱ Γ ἽΝ pave aA ξ 3 7 5ὲ, 4 
Moor, τὰ ὁπλα τέϑενται, καὶ ἐκήρυξαν ἀριστήσαντας ἐξιέναν 
τ ΄ ι πον ὙΕ YY Nit 2 \ 1, 5 
TOUS στρατιώτας συν τοῖς ὁπλοις, τὸν δὲ οχλον καὶ TH OY 
= | ω ~ U ἕ 
δράποδα αὐτοῦ καταλιπεῖν. Ot μὲν δὴ ἄλλον πᾶντες ἐξήε- 
ἘΝ Ween. 17 τ , 3 ~ ΄ 
σαν, Ἰγέων δὲ οὐ ἐδοκεν γὰρ καλλιστον εἶναι, τοῦτον φύ-- 
- ~ ~ Γ 9 Ϊ 
λακα καταλιπεῖν τῶν ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου. Ἐπειδὴ δὲ ob 15 | 
~ 3 ’ >) ’ 
λοχαγοὶ καὶ ov στρατιῶταν ἀπέλιπον αὐτόν, αἰσχυνόμενοι, 
Seo of oo >? dee r 3 ν x 
μή ἐφέπεσθαι, τῶν ἄλλων ἐξιοντων, κατέλιπον αὐτοῦ TOUS 
Md τ : 
ὑπὲρ πέντε καὶ τετταράκοντα ἕτη. Καὶ οὗτοι μὲν ἕμεγον " 
7 ι U 
οἵ δὲ ἄλλοι ἐπορεύοντο. Πρὶν δὲ πέντε καὶ δέκα στάδια 
’ >? ae ι 3 Ἷ 
διεληλυϑέναι, ἐνέτυχον ἤδη νεκροῖς " καὶ τὴν οὐρὰν τοῦ κέ- 20 | 
Ma t ‘ ΄ 1 ’ Ἶ 
ρατος ποιησάμενον κατί τοὺς πρώτους φανέντας γεχροῦς, 
: r κανοῦν ’ τ 3 
ἔϑαπτον πάντας, ὁπόσους ἐπελάμβανε τὸ χέρας. Ἐπειδὴ 
ι ’ r mh | = et * 
δὲ τοὺς πρώτους ἔϑαψαν, προαγαγόντες, καὶ THY οὐρὰν αυ-- 
, τ ΠΝ, ΄ 53. 5a 7 
ϑις ποιησάμεγοι κατὰ TOUS πρώτους τῶν ἀτάφων, ἔϑαπτον 
τ > per) , ς [4 > , c "3 | 
LOY αὐτὸν τρόπον, OMOGOUS ἔπελ Ninh 2 OTQUTLE. “Ἐπεὶ 25. 
δὲ εἰς τὴν ὁδὸν ἡ ον τὴν ἐκ τῶν κωμῶν, ἔνϑα ἔκειντο ἀϑρό: 
Ol, συνεγεγχόντες αὑτοὺς ἔϑαψαν. 
‘ ’ - « ld τ 
Ἤδη δὲ πέρα μα ΟΡ ete ἡμέρας ited he id TO 
στρύτεύμο ἔξω τῶν κωμῶν, ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια, ὅ Oo τι 


τὶς ὁρῴη ἐντὸς τῆς φάλαγγος. Kat ἐξαίφνης ὁρῶσι, τοὺς 80. 
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y c v τ 7 τ 3 ~ y ld 
πολεμίους ὑπερβάλλοντας κατα λόφους τινὰς ἔκ τοῦ évayti— 
OV, τεταγμένους ETL φάλαγγος, ἱππέας τὲ πολλοὺς καὶ πε-- 

Cae Si ark , NS " c τ 
Covs’ καὶ γὰρ Σπιϑριδατης καὶ Ῥαϑίνης ἧκον παρὰ Dag- 
r ay q Ὁ Ὁ πες 
γαβάζου ἔχοντες τὴν δύναμιν. Ἐπεὶ δὲ κατεῖδον τοὺς Ἕλ- 
? r 2 > eK εἰ! 
ὅ ληγας οἵ πολέμιοι, ἔστησαν ἀπέχοντες αὐτῶν OGOY πεντδκαί- 
ὃ 9 3 \ 3 ¢ c fod 
δεχα σταδίους. Ex τούτου ευὐϑὺς Αρηξίων, ὁ μάντις τῶν 
ce “ lo Nit [0 a EN ~ 7 τ + 
Ἔλληγων, σφαγιαζεται, καὶ ἐγένετο ἐπὶ τοῦ πρωτοῦ καλὰ τὰ 
> Lead ω ς ω Ἢ es > 
σφάγια. Ἐνταῦϑα ὁ Ξενοφῶν λέγει" ““ Aonst μοι, ὦ ἂν-- 
δ ἕ ~ ΄ 7 
Joss στρατηγοί, ἐπιτάξασϑαν τῇ φάλαγγι λόχους φύλακας, 
| cr »”? ᾿ Ξ3 ios nla od ’ : \ 
Wiva, ny που δέῃ, wow ov ἐπιβοηϑήσοντες τῇ φάλαγγι, καὶ 
| dae c ῇ y 2 y 3 Υ͂ XN 
Ob πολέμιον τεταραγμένον ἐμπίπτωσιν εἰς τεταγμένους καὶ 
3 ~ πὰ ς wy 
ἀκεραίους." Συνεδόκει ταῦτα πᾶσιν. “Ὑμεῖς μὲν τοί-- 
49 ar ἐς ~ δι τ τ 2 y c τ 
γυν, ἔφη, ““προηγεῖσϑε τὴν πρὸς τοὺς ἕναντίους, ὡς μή 
‘a prericoner, ἐπεὶ ὠφϑημὲεν καὶ εἴδομεν τοὺς πὰ ἐμῥανο 
{ γ' 
Be ἐγὼ δὲ ἥξω, τοὺς τελευταίους λόχους καταχωρίσας, ἧπερ ὑμῖν 
| δοκεῖ.᾽ 
ἷ 9 7 δ ᾿ ο) “ A ε ’ Ὁ 3 τ 
Ἔκ τούτου οἱ μὲν Hovyou προῆγον" 0 δέ, τρεῖς ἀφελῶν 
τ y Ve. 9 τ ΩΝ >” t 1 cts, 
τὰς τελευταίας τάξεις, ave διακοσίους ἄνδρας, ἼΗΙ μὲν ἐπὶ 
τ 
τὸ δεξιὸν ἐπέτρεψεν eS) ale ἀπολιπόντας we aha) Gp: 





20 pap has “Ayavos ταύτης ἦρχε τῆς τάξεως" a δ᾽ ἐπὶ τῷ μέ- 
τ 
σῷ ἐχώρισεν ἕπεσϑαν" Πυῤῥίας Aonas ταύτης ἤρχε᾽ τὴν 
δὲ y 5..- ἴνς = ΄ . πὴ ὍΘ 49 Ἂ τ 2 
«08 μίαν ἐπὲ τῷ εὐωνύμῳ ρασίας 4{ϑηναῖος ταύτῃ ἔφει-- 
Ud ee 7 ’ 3 Ἃ 9 y ς c ΄ ἜΘ ͵ 
| στηκει. “Προιογτὲς δέ, ἐπεὶ EVEYOYTO οὐ NYOVMEVOL ETL VO— 
͵ XN 7 27 9 ἴω 3) ’ 
᾿ πει μεγάλῳ καὶ δυςποόρῳ, ἕστησαν, ἀγνοοῦντες, δι διαβατέον 
, is “ ~ 
εἴη TO νάπος, καὶ παρεγγυῶσι στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς 
r met Sipe, SEG , χα ον δ ~ , 
MOOLEVOLL ETL TO ἡγούμενον. Καὶ ὁ Ξενοφῶν, Fovucous, 
| c τ 5) y > , t 
| OTL TO ἴσχον εἴη THY πορείαν, καὶ τάχα ἀκούων THY παρξγ- 
7 Λ τ 7ὔ ἣν ΤΩΣ - r 
᾿ χυην, ἐλαύνει ἡ ἐδύνατο τάχιστα. Last δὲ συνῆλϑον, λέχει 
- ; aN oS) ω cr ~ 9 
«“οφαίγετος, πρεσβύτατος WY τῶν στρατηγῶν, OTL βουλὴς οὐκ 
>? , ’ > ~ ὧν ῇ 
Ὁ ἀξιον εἴη, εἰ διαβατέον ἐστὲ τοιοῦτον ον τὸ νάπος. 
ays ς r 2 9 
Καὶ ὁ Ξενοφῶν σπουδὴ ὑπολαβὼν ἔλεξεν “* AMA ‘ots 
ΡΝ ΑΥ, Jo, δὴ 
μὲν ws, ὦ ἄνδρες, οὐδένα πω κίνδυνον προξενήσαντα ὑμῖν 
ἐϑελούσιον᾽" οὐ γὰρ δόξης δρὼ δεομέ ἡμὰς εἰς ἀνδρειό 
ει σον" ov γὰρ δοξης ορῶ δεομένους vuag εἰς ἀνδᾳειο-. 


: 
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3 τ oe 4 cf = 3 
τητα, ἀλλὰ σωτηρίας. ΙΝὺν δὲ οὕτως ἔχει" ἀμαχεὶ μὲν ἕν-- 
9 Γ ὃ 2 27 2 λϑ - Σ aN ‘ τ Cc ~ ΕΥ) 2 Ἂ at 
évOe οὐκ ἔστιν ἀπελϑεῖν" Ἣν γὰρ μὴ ἡμξῖς ἴωμεν ἐπὶ τοὺς 
τ Colin a] 2 ¥ 
πολεμίους, οὗτοι ἡμῖν, OTOY ἀπίωμεν, ἕψονται καὶ ἔπιπε- 
~ c ω 4 e 5 Ὡ 5.1 aN ‘ » 
σοῦντοαι. ᾿Ορᾶτε On, πότερον χρξῖττον ἱξγαν ἐπὶ τοὺς ἃ»-- 
[9] nN y » 
δρας, προβαλλομέγους τὰ ὅπλα, ἡ μεταβαλλομένους, ὃπι- — 


Or 


a ἴω - 4 Le > 
σϑεν nuwy ἐπιόντας τοὺς πολεμίους ϑεάασασϑαν. Lots ye 
, c} \ ι 3 1 DN y 3 Ny ~ or R 
μέντοι, OTL TO MEY ἀπιέναι ἀπὸ πολεμίων OVOEML καλῷ EOLKE 


τ ι Π “ w ; “- 2) ld 
τὸ δὲ ἐφέπεσοϑαιν καὶ τοῖς κακίοσν Gugoos ἐμποιεῖ. Ἐγὼ 









53 a] An A c fy a ’ aN ᾿ ͵ > 
YE οὖν ηδιον ἂν σὺν ἡμίσεσιν ἑἕποίμην, ἡ σὺν διπλασίοις ἀπο-- 
- - ; zo 9 ae a vee ies ΡΟ Aen 
χωροίην. Καὶ τουτους ot0 ott, ἐπιόντων μὲν ἡμῶν, OVO ὑμεῖς 10. 

r ς 39 U 
ἐλπίζετε δέξασϑαι ἡμᾶς ἀπιόντων δέ, πάντες ἐπιστάμεϑα, 
ω ͵ ' t , Bae 

OTL τολμήσουσιν ἐφέπεσϑαι. To δὲ διαβάντας ὁπισϑὲεν νάπος 

ι ΄ A 7 > 2 ΕΣ ἐν yc 
χαλεπὸν ποιησασϑαι, μέλλοντας μάχεσϑαι, OO OUZL καὶ ἀρ- 
4 We - 1 ι ’ 4 ’ 2% 
πᾶσαν ἄξιον; Τοῖς μὲν yoo πολεμίοις ἔγωγε βουλοίμην ἂν 

"7 , , er 3 : za op ς ὦ 1 Ἂ 
EUMOOH παντο φαίνεσθαι, Were αποχῶρξιν» NMOS δὲ wo 15 
ε ¢ - Ρ a ? c 2 a μὰ - ι 
ὑπὸ τοὺ χωρίου Oe διδασκεσθϑαι, OTL οὐκ ἔστι μὴ γικῶσε 
Ρ 7, 323. 57 Ἃ τ ΄ aur 3 
σωτηρία. Θαυμάζω 0 ἔγωγε καὶ τὸ νάπος τοῦτο εἴ τις 
ω 4 = 2 U ce 0 
μᾶλλον φοβερὸν νομίζει siver τῶν ἄλλων, wy διαπεπορδύ- 
wo 4 v ν 
peda χωρίων. Πῶὼς μὲν γὰρ διαβατὸν τὸ πεδίον, εἰ μὴ 
, τ ᾿ ~ F ee ἢ 
VLNNOOUEY TOUS ἱππέας; πῶς δὲ ἃ διεληλυϑαμὲν 007; ἣν 20) 
πελτασταὶ τοσοίδε ἐρέπωνται; Hy δὲ On καὶ σωϑῶμεν ent 

lA ? ? Cc la V4 , - 

ϑαλατταν, πόσον τι νάπος ὁ Πόντος; ἔνϑα οὔτε πλοῖα ἔστι 

Mee ΄ξ > - τ i r a 7 
τὰ ἀπάξοντα, οὔτε GLTOG, ᾧ ϑρεψόμεϑα μένοντες ὅρῆ σα 
δέ, ἣν ϑᾶττον ἐκεῖ γενώμεϑα, ϑᾶττον ἐξιέναι πάλιν ἐπὶ τὰ 
ἐπιτήδεια. Οὐκοῦν voy ον, ἠριστηκότας μάχεσϑαι, ἢ 25 
αὔριον ἀναρίστους. "Ἄνδρες, τά τε ἱερὰ ἡμῖν καλά, οἵ TE οἷ- 
: oe | 
WYOL αἴσιοι, TH TE σφεων καλλιστα. “Tope ἐπὶ τοὺς ἀγ- ὁ 
δρας. Οὐ δεῖ ἔτι τούτους, ἐπεὶ ἡμὰς biti εἶδον, ἡδέως | 


Re ow). ὑπου ἂν Nias cherie 


oe Kai ὃς ἡγεῖτο, παρογγείλας aaa | ἡ ἕκαστος 
sv 

ἐτύγχανε τοῦ νάπους wy? ϑᾶττον γὰρ ἂν ἀϑρόον ἐδόκδι 
9 ᾿ " ’ Υ WLS ‘ iM 

OUTW πέραν γεγέσϑαν TO OTOUTEVUM, ἡ EL κατα THY γέφυραν, 1 
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Ν 2 Ἃ A r 
i ἐπὶ τῷ νάπει ἤν, ἐξ ξεμηρύοντο. Ἐπεὶ δὲ διέβησαν, παρι- 
6¢ >? 9 r 
wy παρὰ τὴν φάλαγγα, ἔλεγεν" ““᾿Ανδρες, ἀαναμιμνήσκεσϑε, 
ἣ a] ~ ~ Geb ’ 4 7 
ὅσας δὴ μάχας σὺν τοῖς ϑεοῖς ὁμόσε ἰόντες νενικήκατε, καὶ 
2 7 is ~ 2 5 7 
οἷα πάσχουσιν οἵ πολεμίους φεύγοντες " καὶ TOUT ἐγνοήσατξ, 
Σ, τ ~ 4 ~ ¢ [ 3 9 c 
“Sot ἐπὶ ταῖς ϑύραις τῆς Ελλαδος ἐσμέν. AM ἕπεσϑε Hys- 
c oe > 7 ω 5 
wove τῷ Προκλεῖ, καὶ ἀλλήλους παρακαλεῖτε ογομαστί. 
ε. 7, Spa. = \ x ~ Ey. Ν wee 
Hov τοι, ἀνδρεῖον TL καὶ καλὸν νυν εἰποντα καὶ ποιήσαντα, 
μνήμην, ἐν οἷς ἐϑέλει, παρέχειν ἑαυτοῦ." 
~ 7 37 Χ ὦ ε Ὁ Sia δὲ 7 
Tovta παρελαύνων eheys, καὶ Kua ὕυφηγεῖτο ἔπι φαλαγ- 
a τ ς 7 3 iA 
10 γος, καὶ τοὺς πελταστὰς ἑκατέρωϑεν ποιησάμενον ἐπορεύ-- 
2 r 1 δῦ τ 4 ‘ 
OYTO ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Παρηγγέλλετο δὲ τὰ μὲν δόρατα 
Βα: Ἄρτον ’ > or er ᾿ - 7 me), 
F ἐπὶ tov δεξιὸν ὦμον ἔχειν, EWS σημαΐγου τῇ CUANLYyL* ἕπει-- 
' 7 
ta δὲ εἰς προβολὴν καϑέντας EXeoT ou re καὶ μηδένα 
| δρόμῳ διώκειν. Ἔκ τούτου σύνϑημα παρῇῆξι, ZETS> Se 
1 THP, HPAKAHS ‘HTEMAN. Οἱ δὲ πολέμιοι ὑπέμε- 
ΕἾ γον, νομίζοντες, καλὸν ἔχειν τὸ χωρίον. Ἐπεὶ δὲ Nisin 
| Cov, ἀλαλάξαντες ob Ελληνες πελτασταὶ ἔϑεον ἐπὶ τοὺς πο- 
Ε v = , > ε 
| λεμίους, πρίν τινα κελεύειν οἵ δὲ πολέμιοι ἀντίοι ὥρμησαν, 
᾿ a c ~ Ἂ τ ~ es Ὁ ee Ἃ ’ 
_ «OL te ἱππεῖς καὶ TO στίφος τῶν Βιϑυνῶν" καὶ τρέπονταν 
A 7 > > c c 7 4 Ὁ 
(20 τοὺς πελταστάς. “AMA ἐπεὶ ὑπηντίαζεν 4 φάλαγξ τῶν ὅπλι-- 
ΡΟ 1.5 c c 7 > 
tay ταχὺ πορευομένη, καὶ ἀμὰ ἢ σαλπιγξ ἐφϑέγξατο, καὶ 
a . ~ = ε t 
| ἐπαιάνιζον, καὶ μετὰ ταῦτα ηλάλαζον, καὶ ἅμα τὰ δόρατα 
a 5 ~ 2 ’ IQ re ’ 2,429 r 
|  χαϑίεσαν, ἐνταῦϑα οὐκέτι ἐδέξαντο οἵ πολέμιοι, ἀλλ ἔἕφευ-- 






yor, Καὶ Τιμασίων μὲν ἕχων τοὺς ἵππέας ἐφείπετο, καὶ 
ἢ ΣΝ = c Saf Sh hotties 37 ω 
85 ἀπεχτίννυσαν, ὅσους meg ἐδύναντο, ὡς ολίγον Ονγτες. To 
᾿ + £ 3 τ 7 9 
δὲ πολεμίων τὸ μὲν εὐώνυμον ευϑὺυς διεσπαρη, χκαϑ' ὁ οἵ 
εἰ ore ΞῚ Σ τ ? rd] 2 7 
Ἕλληνες ἱππεῖς ἡσαν᾽ τὸ δὲ δεξιόν, ate οὐ σφόδρα diwx0- 
- 2 S [σ᾽ 
μένον, ἐπὶ λόφου συνέστη. πεὶ δὲ εἶδον ot Ἕλληνες ὑπο-- 
> 7 , «ὦ ’ 2 > 
μένοντας αὐτούς, ἐδόκει ῥᾷστον TE καὶ ἀκινδυνότατον εἶναι, 
a >» eS | > , ἢ Ξ > τ 5 ᾿ 
teva ἤδη ἐπ autos. Παιανίσαντες οὐν, ευϑὺς ἐπέχειντο᾽ 
at 5 c ~ ) 
ob δὲ οὐχ ὑπέμειναν. Καὶ ἐνταῦϑα οἵ πελτασταὶ ἐδίωκον, 
OF τ ξ ι 3 7 δ 3 " Dap c τ τ 
μέχρι τὸ δεξιον αὖ διεσπάρη ἀπέϑανγον δ᾽ ολίγοι" τὸ γὰρ 
ἢ ᾿ 1A ~ τ ~ r GS? 9 \ 
ὑππικὸν φόβον παρεῖχε, TO τῶν πολεμίων, πολὺ ον. Ἐπεὶ 
15* 


i a ZENO®QNTOS [Διβ. 5". 


ΕΥ̓ ¢ , , τ 
δὲ εἶδον οἵ Ελληνες τὸ te Φαρναβάζου ἱππικὸν ἔτι συγεστη-- 
[4 xX τ x € U τ Med : 
κός, καὶ TOUS Βιϑυνοὺς ἱππέας πρὸς τούτους συναϑροιζο-- 
ΡῚ 7 a 
μένους, καὶ ἀπὸ λόφου τινὸς καταϑεωμέγνους τὰ γιγνόμενα, 
ΣΦ Cc 3 2 ͵ [4 ͵ S. 
ἀπειρήκεσαν μὲν, oun δ᾽ ἐδόκει καὶ ἐπὶ τούτους ἱτέον εἰναι! 
co cr , ε ᾿ ἘΝ ΄ 3 ΄ 
οὕτως, ὁπὼς δύναιντο, ὡς μὴ τεϑαῤῥηκότες ἀναπαύσαιντο. 5 | 
t - > ae ond ὁ [ 
Συνταξάμενοι δὴ πορεύονται. Εντεῦϑεν οἵ πολέμιοι insets 
͵ ω ~ S Cc ς 
φεύγουσι κοτὰ τοῦ πρανοῦς, ὁμοίως ἀςπὲρ ὑπὸ ἱππέων διω--, 
, ὴ ᾿ ᾽ 3 ι ἘΔ ᾿ εὶ > wo ε 
κομεγον " γάπος γὰρ αὐτοὺς ὑπεδέχετο, ὃ οὐκ ἤδεσαν Ob 
“Ἐλλ ay t 7 ὃ ᾽ 3 4). in t 5“ 
ηνες, αλλὰ προαπετράποντο διώκοντες" OWE γὰρ ἤν. | 
3 7 " r ε : 4 2 δ᾽ 
Enoveldortes δὲ, ἔνϑα [dn] ἡ πρώτη συμβολὴ ἐγένετο, 10 | 
3) ay 5 ἥ ς. 
στησάμενον τρόπαιον, ἀπήεσαν ἐπὶ ϑάλατταν περὶ ἡλίου 
7 P t = c en 9 Bie: P 
δυσμας" στάδιοι γὰρ σὰν ὡς ἕξηκοντα ἐπὲ τὸ στρατο- 
σεδον. 


7 


Κεφάλαιον ς΄. ail 





Ἐντεῦϑεν οἵ μὲν πολέμιον εἶχον ἀμφὲ τὰ ξαυτῶν, nob Ὁ 
ἀπήγοντο καὶ τοὺς οἰκέτας καὶ τὰ χρήματα, ὅποι ἐδύναντο 15 | 
προσωτάτω οἱ δὲ Ἕλληνες προςέμενον μὲν Κλέανδρον, nor ὁ 
τὰς τριήρεις, καὶ τὰ πλοῖα, ὡς ἥξοντα ἐξιόντες δὲ δκάστης 
ἡμέρας σὺν τοῖς ὑποζυγίοις καὶ τοῖς ἀνδραπόδοις, ἐφέροντο 
ἀδεῶς ἤδη πυροὺς, κριϑάς, οἶνον, ὄσπρια, μελίνας, σῦκα" 


ὅπότε μὲν καταμένοι τὸ στράτευμα ἀναπαυόμενον, ἐξῆν em) 
λείαν ἱέναν" καὶ ἐλάμβανον οἵ ἐξιόντες " ὁπότε δ᾽ ἐξίοι πὰν 
τὸ στράτευμα, εἴ τις χωρὶς ἀπεχϑὼν λάβοι τι, δημόσιον ἔδο-- “ἢ 
ξεν εἶναι. Ἤδη δὲ ἣν [πολλὴ] πάντων apdoria’ καὶ yao | 
ἀγοραὶ πάντοϑεν ἀφικνοῦντο ἐκ τῶν λληνίδων πόλεων, καὶ 25) 
οὗ παραπλέοντες ἄσμενοι κατῆγον, ἀκούοντες, ὡς οἰκίζοιτο | 
πόλις, καὶ λιμὴν εἴη. ᾿Ἔπεμπον δὲ καὶ οἵ πολέμιον [70m], — 
οἱ πλησίον ᾧκουν, πρὸς Ξενοφῶντα, ἀκούοντες, ὅτι οὗτος 


Vs ᾿ y 2 - sy δέ ny ’ } 
πολίζεν TO YWOLOY, EQWTWYTES, ὁ TL DEOL TOLOVYTUS φίλους | 





Κεφ. ς΄. ΚΥ͂ΡΟΥ͂ ANABASIS. 175 


~ ε eS 3 > τ ΡΞ ΄ - 
εἶναι. O δ ἐπεδείκνυεν αὐτοὺς τοῖς στρατιώταις. Kay 
᾿ τούτῳ ἑαγδρος ἀφικχγεῖται, δύο τριήρεις ἔχων, πλοῖον 
> 9 r ΕΣ 7 1 τ ͵ We >» co 3 7 
ὃ οὐδέν. Ετύγχχανε δὲ τὸ στράτευμα ἕξω OY, OTE ἀφίκετο, 
; a ee r τ 2 7 » 5 τ oF J XN 3 [4 
καὶ ETL λείαν τινὲς οἰχομενοι, ἄλλοι εἰς τὸ OQOS* χαὶ εἰλη- 
ὃ 13 λλά" ὀκχνοῦ δέ, μὴ α Set 2 
5 φεσαν πρόβατα πολλα᾽ οκνοῦντες δέ, un ἀφαιρεϑεῖεν, τῷ 
᾽ εἰ > ᾽ τ ῇ 7 
Ζεξίππῳ λέγουσιν (ὃς ἀπέδρα τὴν πεντηκόντορον ἔχων ἐκ 
-.ᾳ. ς ὧ Ν , , τ a - 
Τραπεζοῦντος), καὶ κελεύουσι διασώσαντα τὰ πρόβατα, τὰ 
τ 5 ΠῚ Q.~ ‘ 1 Ρ 5 ~ 3 ~ 
μὲν αὐτὸν λαβεῖν, τὰ δὲ σφίσιν αὐτοῖς ἀποδοῦναι. 
3 κ - « 3 7 ι - - 
Evius 0 ἐκεῖνος ἀπελαύνει τοὺς περιεστῶτας τῶν στρα- 
: ον- - c ὔ ~ 5 Ξ ~ , 
10 τιωτῶν», καὶ λέγοντας, οτι δημοσια ταῦτ εἴη, καὶ τῷ Kisay- 
3 \ > ι ' Cc c 7 ~ c 
dow [εὐϑὺς]} ἐλϑὼν λέγει, ore ἁρπάζειν ἐπιχειροῦσιν. Ὃ δὲ 
7 τ c l 50 » ‘ ες 7 > Mer τ p* 
᾿ς κελεύει τὸν ἀρπαζοντα ἄγειν πρὸς αὑτὸν. Καὶ o μὲν λαβὼν 
ΓΟ ἣν γὼν δ᾽ ᾿Δἀγασίας ἃ Ων τ Gees 
᾿ς ἄγει TIVO” περιτύχων γασίας ἀφαιρεῖται " καὶ γὰρ TY 
αὐτῷ ὁ avo o λοχί Ot δὲ ἀλλ ΐ Ἵ ὃ 
αὐτῷ 0 ἀγόμενος λοχίτης. Ot δὲ ἄλλοι οἵ παρόντες τῶν 
(fs δ γα ~ 7 τ Ito > “ 
15 στρατιώτων ἐπιχειρούυσι βάλλειν toy Ζέξιππον, ἀνακαλοῦντες 
Ω 7 oe wis ~ 
tov προδότην. Ἔδεισαν δὲ καὶ τῶν “torngitwy πολλοί, καὶ 
=a > * ? = ΝΥ r 2 37 
ἔφευγον εἰς τὴν ϑαλατταν" καὶ Κλέανδρος 0 ἔφευγε. 


᾿ς »- τὸ 1 Stes SF x 7 ΄ . τὸ 
Ξενοφῶν δὲ καὶ οὐ ἄλλοι στρατηγοῦ κατεκώλυον τε, καὶ τῷ 


a i, oe 


7 Tae ee q Ir ” 2s 2 t τ ΓΝ >» 
Κλεάνδρῳ eheyor, οτι οὐδὲν εἴη πρᾶγμα, ἀλλὰ to δόγμα sin 


—— « 


, x ~ 7 ~ ' c 
20 αἴτιον, τὸ τοῦ στρατεύματος, ταῦυτὰ γεγέσϑαι. Ο δὲ Kié- 
= τ ~ “7 5 ? \ 3 τ 
ανδρος, ὑπὸ tov Ζιεξίππου te ἀνερεϑιζόμενος, καὶ αὐτὸς 
ΜΝ > 7 c 5 D 7 9 ~ 27 - 7a 
ἀχϑεσϑ εἰς, ott ἐφοβηϑη, ἀποπλευσεῖσϑαι ἔφη καὶ κηρύϑξειν, 
Γ , r 3 7 c » ’ Ss Ἢ 
μηδεμίαν πόλιν. δέχεσϑαι αὐτοὺς, ὡς πολεμίους. ᾽Πρχον δὲ 
fi 7 - c ’ > 7 
» τότε πάντων τῶν Βλλήγων ot “Δακεδαιμονιοι. 
ὼ 2 - τ , ἣν ~ 3 Les 7 ~ 
25 Evtavda πονγήρον ἐδόκει τὸ πρᾶγμα [ἐχεῖνο] εἶναι τοῖς 
Ω r τ - - c > > WwW $4 
Eldnot, καὶ ἐδέοντο μὴ ποιεῖν ταῦτα. Ο 0 οὐκ ay ἄλλως 


5 Ξ , , τ 7» « 4 
ἔφη γενέσϑαι, εἰ μὴ τις ἔχδωσεν τὸν ἄρξαντα βάλλειν καὶ 


| 
Ι 
4 


τὸν ἀφελόμενον. Ἣν δέ, ov ἐζήτει, ᾿Δγασίας, διὰ τέλους 
φίλος τῷ Ξενοφῶντι" ἐξ οὗ καὶ διέβαλεν αὐτὸν ὃ Δέξιππος. 
80 Καὶ ἐντεῦϑεν, ἐπειδὴ ἀπορία ἣν, συνήγαγον τὸ στράτευμα 
οἱ ἄρχοντες᾽ καὶ ἕνιοι μὲν αὐτῶν παρ ὀλίγον ἐποιοῦντο 
τὸν Κλέανδρον᾽ τῷ δὲ Ξενοφῶντι οὐκ ἐδόκει φαῦλον εἶναι 


re - > SD ei * » ἘΞ ὃ 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλ ἀναστὰς ἔλεξεν 
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Ey ? 3 hua « os reas 
66°, ἄνδρες στρατιῶται, ἐμοὶ δ᾽ οὐ φαῦλον δοκεῖ εἶναι 
Ὁ μ 
- ωῳ 2 Chim c 397 τ it U 
TO πρᾶγμα, εἰ ἡμῖν οὕτως ἔχων τὴν γνώμην Κλέανδρος 
27 εἰ Γ ἊΣ ᾿ τ , ce 
ἄπεισιν, ὥςπερ λέγει. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἤδη ἐγγὺς αἵ “Ἑλληνί- 
Dine ile v4 lA 
δὲς molec’ τῆς δ᾽ λλαδος “ακεδαιμόνιον προεστήκασιν " 
ἱκαγοὶ δέ εἰσι καὶ εἷς ἕκαστος “ακεδαιμονίων ἐν τοῖς πόλε- 
εἰ! 7 , 3 > τ ~ 
σιν, 0 TL βούλονται, διαπραττεσϑαι. Et ovy ovtosg πρῶτον 
3 [4 ~ 7 Cc 
μὲν ἡμᾶς Βυζαντίου ἀποκλείσει, ἔπειτα δὲ τοῖς ἄλλοις ἀρ- 
~ Ὁ 4 7 ς 2 
μοσταῖς παραγγελεὶ, εἰς τὰς πόλεις μὴ δέχεσθαι, ὡς ἀπι-- 


δῇ y ΝΘ os ” 27 4 τ 
OTOUVYTOS “Μακεδαιμονίοις καὶ ἀνομοὺυς οντας, δξτι δὲ προς 


5 


ὩΣ BY, i ε 7, ε ~ c 
“Αναξίβιον τὸν ναύαρχον οὗτος ὁ λόγος περὺ ἡμῶν nev" χα-10 


1 τ 27 x ’ x, 2? ἢ iy? \ \ 3 ω ~ "7 

EMOY EOTOL καὶ μένειν καὶ ἀποπλεῖν" καὶ YOO ἔν TH γῇ ἀρ-- 
“Τακεδαιμό ἡ ἐν τῇ Soda OY YU 7 

χουσι .«““ακεδαιμονιον καὶ ἔν τῇ ϑοαλαττῃ τὸν γὺν χρόνον. 

? ῳ ; Poe 3 τ r >» ῳ ς ~ τ 

Οὔκουν δεῖ οὔτε ἑνὸς ανδρὸς ἕνεκα οὔτε δυοῖν ἡμᾶς τοὺς 
Ce δ τῆ 3 3, ee Cc] aN 

ἄλλους τῆς “Ελλάδος ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ πειστέον, O TL ἂν xE- 


4 c od Cc} 
λεύωσι᾽ καὶ γὰρ αἵ πόλεις ἡμῶν, ods ἐσμέν, πείϑονται 15 


ΞΡ ἘΣ ἀκ ἘΝῚ ᾿ 3 τ 2 ΄ ͵ 
αὐτοῖς. γὼ μὲν ovr (καὶ γὰρ axovw, ΖἸεξιππτον λέγειν 
τ ᾿ Cc 3 aA ΕἾ y 9 y ἴω a) 3 
πρὸς Κλέανδρον, ὡς οὐκ ἂν ἐποίησεν ΑἸγασίας ταῦτα, εἰ, μὴ 
2 τ 9 τ 5 ’ 2 τ Ξ5 9 if Ν ς [μὲ ἴω > 7 
ἐγὼ αὐτὸν ἐκέλευσα), ἐγὼ οὖν ἀπολύω καὶ ὑμᾶς τῆς αὐτίας, 


193 y Ph} 2 κ 9 ’ T > ' - , ΜΠ" 
καὶ ἄγασιαν, αν αὐτὸς «“γασιὰς NON, ἐμξδ τινὸς τουτῶν 


, Ἐπ Ve ~ τ 2 
αἴτιον εἰναι, καὶ καταδικαζὼω ἐμαυτοῦ, εἰ ἐγὼ πετροβολίοας ἡ 20 


>? τ Υ dt f o 2 mtd OL 57: = 
ἄλλου τιγὸος βιαίου ἔἐξαρχω, της ἔσχατης δίκης ἄξιος siven, 
c τ i , 

καὶ ὑφέξω τὴν δίκην. Φημὶ δέ, καὶ εἴ τινα ἄλλον αἰτιᾶται, 
c oe ~ w 4 - Α cf τ 
ἑαυτὸν χρῆγαν παρασχεῖν Κλεανδρῳ κρῖναν" οὕτω γὰρ 
2Ὰ ς w~ 3 ’ ~ = Wen Z > c τ ~ >» 

ἂν υμεῖς ἀπολελυμένον τῆς αὐτίοας eints. co δὲ vuUY ἔχει, 


, 3 ΟΣ, 2 vw 1, i“ NG Bs t \ oe "- 
χαλεπὸν, εἰ, οἰόμεγον ἔν τῇ Βλλαδι καὶ ἐπαίνου καὶ τιμῆς 25 


le 3 \ 4 2 ΧΕΙ, - ; 
τεύξεσϑαι, ἀντὶ δὲ τούτων μηδ᾽ ὁμοῖοι τοῖς ἄλλοις ἐσόμεϑα, 
= Pe ͵ Δ ΕΣ ΣΝ 
UAW εἰρξόμεϑα ἐκ τῶν ᾿Ελληνίδων πόλεων. 
τ ~ ) ΡῈ) ~ > VP) 3 
Masta ταῦτα αναστὰς Αγασίας εἶπεν “Ἐγὼ, ὦ ἄνδρες, 


” ι \ r ε τ of ἘΠ ΓῚ ω - 
ομνυμν ϑεοὺς καὶ ϑεᾶας, ἡ μὴν μὴτε ἐμὲ Ξενορῶντα κελεῦσαι 


ἀφελέσθαι τὸν ἄνδρα, μήτε ὑμῶν ἄλλον μηδένα" ἰδόντι δέ 30 


” 3 τ 5 ΄ - 5 ~ ~ c ᾽ -. 7" 
μον ἄνδρα ἀγαϑὸν ἀγόμενον τῶν ἐμὼν λοχιτὼν ὑπὸ Askin- 
αὐ Oana ς ὦ ΄ ‘ 27 (ates 
που, OY UMELS ἐπίστασϑε ὑμὰς προδόντα, δεινὸν ἔδοξεν εἶ-- 
Ἱ 2 r c ~ c ~ as vo 
vou" καὶ ἀφειλόμην, ὁμολογῶ. Καὶ ὑμεῖς μὲν μὴ ἐκδὼτέ 
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> ο ΕΣ ~ 4 Υ 
pe? ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτόν, ὥςπερ Ξενοφῶν λέγει, παρασχήσω κρί- 
‘ 7 [4] D> | 7 ἃ ~ = 7 taf 
᾿ς γαντι Kieav0gm, ὁ τι ἂν βούληται ποιησαν᾽ τούτου ἕνεκα 
μήτε πολεμεῖτε “ακεδαιμονίοις, σωζοισϑὲ τε ἀσφαλῶς, πῆ 
ϑέλει ἕκαστος. Συμπέμψατε Herre μου ὑμῶν αὐτῶν ἕλό-- 
ὅ μεγοι πρὸς Κλέανδρον, οἵτινες, ἂν τι ἐγὼ παραλείπω, καὶ 
ἢ Sata ᾿ - \ re 3 = , 0 ς 
λέξουσιν ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ πραξουσιν. Ex τούτου edwxey ἢ 
: , cr ,; ͵ 5.1 ς ὃ ι 
στρατιὰ, οὐςτινᾶς βουλοιτο προελόμενον LeveL. Ο OE προ- 
τ - ἤ τ 
δίλετο τοὺς στρατηγούς. Meta ταῦτα ἐπορεύοντο πρὸς 
9 ’ c 3 \ 
Κλέανδρον Ayuciacs καὶ οἵ στρατηγοί, καὶ ὁ ἀφαιρεϑ εὶς 
: et ἘΚ 13 r 4 Near c Ve 
10 ἀγηρ ὑπὸ Ayaotov" καὶ ἔλεγον ov i ak 
} ς - ς 
‘Emeuwey ἡμᾶς ἡ στρατιὰ πρὸς σέ, ὦ ees καὶ 
᾿ r , ld 
 -HEMEVOUOL OS, εἴτε πάντας αἰτιᾷ, κρίναντα σεαυτὸν χοῆσϑαι, 
cq aN , >» cr ’ An ? Nn Ἃ ’ 3 Lad 
_ otway βουλῃ site ἕνα τινὰ, ἡ δύο, ἡ καὶ πλείους αὐτίᾷ, 
; 4 2 ω 4 me : i 
| ἔρμος ἀξιουσι παϑοῦχεῖν σοι ἑαυτοὺς εἰς κρίσιν. Εἴτε ovy 
" : Ae aD 
1 ἡμῶν τινὰ αἰτιᾷ, πάρεσμέν σοι ἡμεῖς" site δὲ ἀλλον tive 
vie y cq B > cew 
| [αἰτιᾷ], φράσον" οὐδεὶς γάρ [σοι] ἀπέστι, ὅςτις ἂν ἡμὶν 
3 : ς 3 " 
ἐθέλῃ πείϑεσθϑαι." Mere ταῦτα παρελϑὼν ὃ ᾿Αγασίας εἶ-- 
ἐδ ΣΝ ΤΡ iy Ὡς ς > Υ 
᾿ al “Ἐγὼ sit, ὦ Κλέανδρε, ὁ ἀφελόμενος Ζεξίππου 
- ΓῚ ? a ’ Ul 
i ἄγοντος τοῦτον τὸν ἄνδρα, καὶ παίειν κελεύσας ΖἸέξιππον. 
20. Τοῦτον μὲν ye) oldu ἄνδρα aged on ὄντα Aésinmmoy δὲ 
7? 
αἵρεϑέντα οἶδα ὑπὸ τῆς στρατιᾶς ἄρχειν τῆς πετηκοντόρου, 
τ 9 ’ % « , yee ς - “i 
NS ἡτησάμεϑα παρὰ Τραπεζουντίων, ἐφ ᾧ te πλοῖα ovddé- 
c 9 r 
yew, ὡς σωζοίμεϑα " καὶ ἀποδράντα 4) έξιππον, καὶ προ-- 
7ὔ ‘ 4 Ee , 4 
δόντα τοὺς φρθότίιναρ, μεϑ' ὧν ἐσώϑη. Καὶ τους ts Τρα-- 


25 πεζουντίους ἃ ἀπεστερήκαμεν τὴν πεντηκόντορον, καὶ καχοὲ 


-- ἀν δ΄ὦὮὮὦὦἝὦ.. βς..--- ΄ ο.----..- ᾿---“--- 
aa 


δοκοῦμεν εἶναι διὰ τοῦτον᾽ αὐτοί τε, τὸ ἐπὶ τούτῳ, ἀπο-- 
’ 7 7 7 c c Ὁ c ? 

λώλαμεν [πάντες]. “Huove γάρ, ὥςπερ ἡμεῖς, ὡς ἄπορον 
ἱ » UD 7 ι 3 ~ \ ~ 
δ, TECH ἀπιόντας TOUS ποταμούς TE διαβῆναι, καὶ σωϑῆναν 
3 τον 7 ~ i ~ ’ > 

sig τὴν Πλλάδα. Τοῦτον οὖν τοιοῦτον ὄντα ἀφειλόμην. 
; ἜΣ δὲ τ» 1 > ~ \ ~ \ t ~ 3 
Ἔν 02 ov ἡγὲς, ἡ ἄλλος τις τῶν παρὰ σοῦ, καὶ μὴ THY παρ 


ἘΠῚ ὦ > 7, 3 0, c IQ nr , > id 
ἡμῶν ἀποδράντων, εὖ ἴσϑι, οτι οὐδὲν ἂν τούτων ἐποίησα. 





4 " rn > Ἢ ~ 3 4 > ? , 
Noutle δὲ, ἂν ἐμὲ viv ἀποκτείνῃς, δὲ ἄνδρα δειλόν τε καὴ 
Υ ” 2 ~ , 
Movnooy ἀνδρα ἀγαϑὸν ἀποχτεγῶν,᾽" 
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΄ 


3 4 - ε 5 ca ’ τ Ρ 
Axovous ταῦτα ὁ Κλέανδρος εἶπεν, “ ots Ζ(εξιππον μὲν Oe 
ἌΣ > » , 
ἐπαινοίη, εἰ, ταῦτα πεποιηκὼς εἴη OV μέντον ἕφη YOMECELY, 
IW 95 ’ Ξ le - ee pes 2 
ovd εἰ παμπόνηρος nv 4Ἰέξιππος, βίαν χρηναι πάσχειν αὖ- 
l4 3 ῚῚ " εἰ Nove ~ ~ 95 ~ lod OL 
TOY, ἀλλὰ κρυϑέντα ὠςπερ καὶ υμεὶς YUY OSLOUTE, της θύκῆς 
~ ~ 3 4 4 τ ” 
τυχεῖν. Nouv μὲν οὖν ἄπιτε, καταλιπόντες τὸνδὲ τὸν ay- ὅ 
cr Nery r r ᾿ x ’ > 
meee otay ὃ ane κελευσῶ, HERO πρὸς THY κρίσιν. _ Al- 

Υ̓͂ 
τιῶμαι δὲ οὔτε τὴν στρατιάν, οὔτε ἄλλον οὐδένα" ἐπεί γε 
οὗτος αὐτὸς ὁμολογεῖ ἀφελέσϑαι τὸν ἀνδρα.᾽ Ὁ δ ἀφαι-- 
ρεϑεὶς εἶπεν". 6 Ἔγω, ῶ Κλέανδρε, εἰ καὶ οἴει ME ἀδικοῦντά 

2 , -IFeor »} 2 2 Se ἡῷ 
τι ἄγεσθαι, οὔτ ἔπαιον οὐδένα, ovt ἔβαλλον, ἀλλ᾽ εἶπον, 10 
εἰ , ne ω ’ 
ὅτι δημόσια εἴη τὰ πρόβατα ἣν γὰρ τῶν στρατιωτῶν δόγμα, 
.- of 6% A , sz 
él τις, ὁπότε ἡ στρατιὰ ἐξίοι, LOL ληΐζοιτο, δημόσια sivow 
= 00 od ἣ 7 τ ic. 
τὰ ληφϑέντα. Ταῦτ simoy’ καὶ ἐκ τούτου μὲ λαβὼν οὗτος 
“Ξ : In ἘΞ Di ts. ι ν ‘ 
nyse, ἵνα μὴ φϑέγγοιτο μηδείς, αλλ αὐτὸς λαβὼν τὸ μέρος» 
r ~ ~ τ τ 4 4 7 73 
διασωώσειξ τοὺς λησταῖς παρὰ THY ῥητραν τὰ χρήματα. 15 
τ c ' ἐν 3 fo) 
Πρὸς ταῦτα ὁ Κλέανδρος εἶπεν" Emel τοίγυν τοιοῦτος 
= r r 2 
εἰ, κατάμενε, ἵνα καὶ περὶ σοὺ βουλευσώμεϑα. 
9 4 2 3 τ 
Ἔκ τούτου οἵ μὲν ἀμὸν Κλέανδρον ηρίστων " τὴν δὲ στρα-- 
τιὰν συνῆγε Ξενοφῶν, καὶ συνεβούλευε, λέν: ἄνδρας 
πρὸς Κλέανδρον, παραιτησομένους περὶ τῶν ἀνδρῶν. Ἔχ 2ὺ 
Lf 7 ‘ 9 -Ὁ 
τούτου ἔδοξεν αὑτοῖς, πέμψαντας στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς 
if ’ ’ ἤ 
καὶ Δρακόντιον τὸν Σπαρτιάτην, καὺ τῶν ἄλλων ov ἐδόκουν 
Lf 3 ~ if 
ἐπιτήδειοι εἶναι, δεῖσϑαν Κλεάνδρου κατὰ πάντα τρόπον, 
9 -Ὁ ’ 2 ee 3 -Ἴ 
ἀφεῖναι τὼ ἄνδρε. Ελϑὼν οὖν Ξενοφὼν λέγειν" “Ἔχεις, 
Ξ ’ ? ς ΄ ς ἴω κα 
μέν, ὦ Κλέανδρε, τοὺς ἀνδρας᾽ καὶ ἡ στρατιά σοι ὑφεῖτο, 25 | 
Eig 2 ΄ ὃν Ὰ N if δ: δέ ane 
0 τι ἐβούλου ποιῆσαν καὶ περὶ τούτων, καὶ περὲ ξαυτὼν 
« “4 Ὁ y ~ . ¢ 
ἀπόντων. Νῦν δὲ σε αἰτοῦνταν καὶ δέονταν δοῦναν olor 
τὼ ἄνδρε, καὶ μὴ κατακαίγνειν " πολλὰ γὰρ ἐν τῷ ὅμπροσϑεν 
χρόνῳ gio) τὴν στρατιὰν ἐμοψϑησώτην, Ταῦτα δέ σου 
τυχόντες, ὑπισχνοῦνταί σον ἀντὶ τούτων, ἐὰν βούλῃ nysto Fo 80 | 
Φ τ᾿ >i , ey c 
αὐτῶν, καὶ ἐὰν οἱ ϑεοὶ ἵλεῳ ὠσιν, ἐπιδείξειν σοι, nab ὡς 
“4 γινϑ ΑΕ ς " ~ » ‘ if τ 
HOOMLOL εἰσι, καὶ ὡς ἱκανοί, τῷ ἀρχοντὶ πειϑόμεγοι, τοὺς πο-- 
‘ ~ Ὁ ~ U yg, 
᾿λεμίους σὺν τοῖς ϑεοῖς μὴ φοβεῖσϑαι. 4έονταν δὲ cov καὶ 
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᾿ Ὡ ’ Noe ξ ς = Ὁ ~ Ἂ 
τοῦτο, παραγενομεγον καὶ ἄρξαντα ξαυτὼν πεῖραν λαβεῖν καὶ 


᾿ ~ ~ ” on 5 
 Askinnov καὶ σφὼν [καὶ] τὼν ἄλλων, olog ἕκαστός ἐστι, καὶ 





ie τ a ς ͵ ~ 5 9 4 ~ c Ρ 
᾿ τὴν αξίαν ἑἕκαστοις pee 7 “Axovous ταῦτα ὁ Κλέανδρος, 
; 7 Ck: 3 
“᾿Αλλὰ ναὶ [mer] τὼ Sto,” ἔφη, “ ταχύ τοι ὑμῖν ἀποκρινοῦ--: 
3 r 
Bos. Kol τῶ τε ἄνδρε ὃ ὑμῖν δίδωμι, καὶ αὐτὸς ὙΠ τ tg ᾿ 
7 
καὶ ἐὰν OL ϑεοὶ παραδιδὼσὶ [τι], ἐξηγήσομαι εἰς ke “Ελλάδα. 
Καὶ πολὺ οἱ λόγοι οὗτοι ἀντίον εἰσὶν 4 οὖς ἐγὼ περὶ ὑμῶν 
τη. » ε x r πον es 
᾿ς ἐγέίων ἤκουον, ὡς τὸ στράτευμα ἀφίστατε ἀπὸ “Δακεδαιμο- 
᾿ Υ̓ 99 
ν nt VYViLOY. 
ee, 5 Ῥ : = 2 ὦ y τ 5 
10 Ex τουτοῦυ οὗ μὲν ἐπαινοῦντες ἀπῆλϑον, ἔχοντες τὼ ἄνδρε" 
[ἘΞ 7, ~ - 
Κλέανδρος δὲ ἐθύετο ἐπὶ τῇ πορείᾳ, καὶ συνὴν Ξενοφῶντι 
ἢ a 3 Ὕ ‘ c 2 
 gihixos, καὶ ξενίαν συνεβάλλοντο. Ἐπεὶ δὲ καὶ ξώρα av- 
ἣν, \ τ ΄ Sete ~ \ - 
_ τοῦς to παραγγελλομεέγον ξδύὐτακτος ποιούντας, καὶ μᾶλλον 
᾿ on 2 Ἐ c \ r 9 ~ 9 ΟΥ̓́ Γ 
᾿ς ὅτι ἔπεϑυμει ἡγεμὼν γενέσϑαν αὐτῶν. Ermer usytor ϑυο-- 


; 3 ἐς Ἐν > ᾿ 
μένῳ αὐτῷ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὐκ ἐχίγνδτο τὰ ἱερά, συγκα- 





; ᾿ > 5 2) 2 2 r 

_ hous τοὺς στρατηγοὺς simev’ ““ Ἐμοὶ μὲν οὐκ ἐθέλει γενέ- 
ae toc τ γε ἢ Ρ c A τ 3 - Va 

— ota τὰ vege pre ὑμεῖς μέντοι μὴ αϑυμεῖτε τουτου 
| bie 

ἕνεκα ᾿ ὑμῖν μὲν γάρ, ὡς ἔοικε, δέδοται ἐκκομίσαι τοὺς ἄν-- 


i δρας" ἀλλὰ πορεύεσϑε. Ἡμεῖς δὲ ὑμᾶς, ἐπειδὰν ἐκεῖσς 





εἰ clay ey ON r 7 29 
Wier, bse, ὡς ἂν τ ως κάλλιστα. 
Ἔχ τούτου ἔδοξε τοῖς στρατιώταις, δοῦγαι αὐτῷ τὰ δημό-- 
a σια πρόβατα. Ὃ δὲ δεξάμενος, πάλιν αὐτοὶς ἀπέδωκε" καὶ 
ς A ἵν 1’ t “ 
᾿ αὐτὸς μὲν ἀπέπλει. Οἱ δὲ Sle santas TOY Ot- 
"tor, OY NOY yesaaea sales καὶ τὰ ἄλλα, ἃ εἰλήφεσαν, 


ρὲ a οὐὐτὸ διὰ τῶν Βιϑυνῶν. Ἐπεὶ δὲ οὐδενὶ ἐνέτυχον 
ΤῈ ‘ - τ ὃ ! 
MOOEVOMEYOL τὴν ὀρϑὴν δδόν, WET ἕχοντὲς TL εἰς THY φιλίαν 


~ , ΄ ς id > Ὁ 
 ἐλϑεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς, τοὔμπαλιν ὑποστρέψαντας ἐλϑεῖν μίαν 





i ~ ‘ A ‘ 

᾿ ἡμέραν καὶ νύκτα. Τοῦτο δὲ ποιήσαντες, ἔλαβον πολλὰ καὶ 
δι σον ς ~ > 

ἀνδράποδα καὶ πρόβατα καὶ ἀφίκοντο ἑχταῖου εἰς ἀν 

᾿8ὺ σόπολιν τῆς Χαλκηδογίας, καὶ ἐκεῖ ἔμειναν ἡμέρας ἑπτὰ 


| hapugotmhourtss. 


= -ἝἨ 
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EN Ov @ ΣΝ 


KL PO? ANABAZ EMS 


BIBAION ‘EBAOMON. 


Κεφάλαιον α΄. 


“ὍΣΑ μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναβάσεν τῇ μετὰ Κύρου ἔπραξαν οἵ 
Ἕλληνες μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα, ἐπεὶ Κῦρος ἐτελεύτησεν, 
ἐν τῇ πορείᾳ, μέχρις εἰς τὸν Πόντον ἀφίκοντο, καὶ ὅσα ἐκ 
τοῦ Πόντου πεζῇ ἐξιόντες καὶ πλέοντες ἐποίουν, μέχρις ἔξω 
τοῦ Again y 2 ἐγένοντο ἕν X Χρυσοπόλει τῆς ᾿Ασίας, [πάντα] 5 
ἐν τῷ git λόγῳ δεδήλωται. 

Ἔχ τούτου δὲ Φαρνάβαζος, φοβούμενος τὸ στράτευμα, μὴ 
ἐπὶ si αὐτοῦ ἀρχὴν στρυτευηταῖ, πέμψας πρὸς Αναξίβιον 
τὸν γαύσρχον (6 δὲ é meee ἐν Βυζαντίῳ ὦ») ἐδεῖτο, διαβι- 








βάσαι τὸ cin teak ἔχ τῆς ᾿Ασίας, καὶ ὑπισχνεῖτο, πάντα 10 i 
ποιήσειν αὐτῷ, ὅσα δέοι. Καὶ Δναξίβιος ΜΕΕΕΟΥΜΘΟΝΝ | 
τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς τῶν στρατιωτῶν εἰς Βυζάν--: 
τιον, καὶ ὑπισχνεῖτο, εἰ, διαβαῖεν, μισϑοφορὰν ἔσεσθϑαν τοῖς 
στρατιώταις. Ob μ" δὴ ἄλλοι da βουλευσάμενον | 
ἀπαγγελεῖν : Ξενοφῶν δὲ εἶπεν αὐτῷ, OTL ἀπαλλάξ OLTO ἤδη 15 | 
ἀπὸ τῆς στρατιᾶς, καὶ βούλοιτο ἀποπλεῖν. Ὃ δὲ ᾿Αναξίβιος | 
ἐκέλευσεν αὐτὸν tii ἔπειτα οὕτως ἀπαλλάττεσθαι. 
Ἔφη οὖν ταῦτα ποιήσει». 

Σεύϑης δὲ ὁ Θρὰξ Se Mydocadyy, καὶ κελεύειν Zevo- 
porte συμπροϑυμεῖσθϑαι, ὁπὼς διαβῇ τὸ στράτευμα, καὶ 20) 


ἐν 
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“Wed . Ege Mtn? ἔν ’ e 9 , 
EP] αὐτῷ τοῦτα συμπροϑυμηϑέντι OTL οὐ μεταμελήσει. 
« ν3 ~ é 2 f Φ 
ς Ὃ ὃ εἶπεν" ““ Αλλὰ τὸ μὲν στράτευμα διαβήσεται" τού- 
; : ΄ , 
του Eveno: μηδὲν τελείτω μήτε ἐμοΐ, μήτε ἄλλῳ μηδενί" ἐπει- 
τ ; ad τ 2 r ’ 
day δὲ διαβὴ, ἐγὼ μὲν ἀπαλλάξομαν" πρὸς δὲ τοὺς διαμέ- 
>? τ 
δνοντας καὶ ἐπικαιρίους ὄντας προςφερέσθω, ὡς ἂν αὐτῷ 
; . oe 2 ry 5) 
δοκῇ ἀσφαλές. 
2 ? - ᾿ 
Ex τούτου διαβαίνουσι πάντες εἰς Βυζάντιον οἵ στρατιῶ- 


> c¢ 2 & 
ταῖν" καὶ μισϑὸν μὲν οὐκ ἐδίδου ὁ Αναξίβιος" ἐκήρυξε δέ, 
[4 + Oo xX τ A τ 7 dt ’ G 

λαβοντος τὰ ὁπλὰ καὶ τὰ σκεύη τοὺς στρατιώτας ἐξιέναι, ὡς 
= 3 τ) > x f 2 
10 ἁποπέμψων te ἅμα καὶ ἀρυϑμὸν ποιήσων. Evtavda ot 
~ » ey 2 ΩΣ 2 4 3 r 
OTOOTLUITOL NYT OYTO, OTL οὐκ εἶχον ἀργυριον ἔπισιτίζεσθαι 
, 9. 3 V4 
εἰς THY πορείαν, HOLL ὀκνηρῶς συνεσκευάζοντο. 

x Ὁ ev 4 2 c ~ 

ο΄ Καὶ ὁ Ξενοφῶν, τών ee ἀράν, ξέγος γεγενημέ-- 


i VS; — ησπάζετο αὐτόν, ὡς eee 70N. 


4 Ὃ dav αὐτῷ λέγει" ** My ποιήσῃς ταῦτα εἰ δὲ wy,” ἔφη, 

(og s (Ὁ ee τ Ἂ uN = ee cu \ 3 ω ο 2 
‘aitioy ἕξεις" ἐπεὶ καὶ νῦν Ὁ ἐν δη σὲ αἰτιῶνται, OTL οὐ 

Ν᾿ Ὁ Cc 9 = i =) 9 

| ταχὺ ἐξ “aie TO hess OO εἶπεν ‘** Add αἴτιος 

3 
μὲν ise οὐκ εἰμὲ τούτου, ot δὲ στρατιῶται αὐτοΐ, ἔπισι- 
ig eenoe δεόμενοι, [καὶ οὐκ ἜΘ ᾿ς τοῦτο ἀϑυμοῦσι 


3c 


20 πρὸς τὴν ἔξοδον." “°AAL owe,” ἔφη, “ ἐγώ σοι συμβουλεύω, 
[ε΄ ἐξελϑεῖν μὲν ὡς bens biisior: ἐπειδὰν δ᾽ ἔξω γένηται τὸ 


Ὁ 7 
" 6 Toute τοίγυν,᾽" ἔφη 


? - , 2 , 
 OTEaTEVMA, TOTE ἀπαλλάττεσθαι. 
Ὁ 3 ene 
i. ὃ Ξενοφῶν, “ἐλθόντες πρὸς Αναξίβιον διαπραξόμεϑα.᾽ 
δ. 


τὰ 2 ς 2.) τ; ~ 
Οὕτως ἐλϑόντες ἔλεγον ταῦτα. Ὁ δ᾽ ἐκέλευσεν ovtw ποιεῖν, 






25 χαὶ τὴν ταχίστην ἐξιέναν συνεσκευασμένους, καὶ προςαγει- 
~ [4] 2 Ne τ ἴω > τ dt ’ Ἃ 5 t 9 9 7 
πεῖν, ὃς ἂν μὴ παρὴ εἷς τὴν ἐξέτασιν καὶ εἰς τὸν ἀριϑμοὸν, 

© =: Crane 9 ? 2 ad 2. 7 c 
OTL αὐτὸς αὑτὸν αἰτιάσεται.  Lytsudey ἔξῃεσαν οὗ τε στρα-- 
ὟΝ 7 »” / t > 
τηγοὺὶ πρῶτοι, καὶ Ob ἄλλοι. Καὶ agdny motes πλὴν ολέ- 
, te) ἈΝ 3 y,? 4 ς , t τ ? c 
yoy sw nour, καὶ Ἐτεόνικος ξίστηκεν παρὰ τὰς πύλας, ὡς, 
Ὑ ΟΝ . Νὰ /, 
Ὁ ὁπόταν ἕξω γένωνται πᾶντες, ἀποκλείσων τὰς πύλας, καὶ 
φ τ e 
τὸν μοχλὸν ἐμβαλῶν. 
ς νι 3 . τ aes τ 
O δὲ ᾿Αναξίβιος, συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ TOUS 
ΕΞ: ? τ > ἤ 93 5» τ ) 
λοχαγούς, ἔλεγε" ““ Τὰ μὲν ἐπιτήδεια, ἔφη, “* λαμβάνετε ἐκ 
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Sh aS 5. ΚΟΥ , 
τῶν Θρᾳκίων xouov' εἰσὶ δὲ autode πολλαὶ κρυϑαὶ nat 
7 - Υ͂ ug f 
πυροΐ, καὶ τἄλλα τὰ ἐπιτήδεια λαβόντες δὲ πορεύεσϑε εἷς 
ς ον ΚΝ 
τὴν Χεῤῥόνησον, ἐκεῖ δὲ Κυνίσκος ὑμῖν μισϑοδοτήσει.᾽" 
b>) 7 ’ Gd ῳ -Ὁ- 23 Ἂ ~ 
Ἑπακούσαντες δέ τινες TOY στρατιωτῶν ταῦτα, ἢ καὶ TOY 
i - 
λοχαγὼν τις, διαγγέλλειν εἰς τὸ στράτευμα. Kod οὗ μὲν ὅ 
A 3 U N i It , pay. 
στρατηγοὺ ἔπυνθανοντο περὺ TOU Σευϑοῦυ, πότερα πολέμιος 
2) vn [ XY ͵ τ ~ 6 ΩΡ» y ’ 
εἴη ἡ φίλος, καὶ πότερα διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέον πορεύε- — 
nn OF τ ᾿ o 2 Ἢ 
σϑαι, ἡ κύκλῳ διὰ μέσης τῆς Θρᾷκης. 
3 c 1 © od y ς ω ι 3 V2 
Ey ᾧ δὲ οὗτοι ταῦτα διελέγοντο, οἵ στρατιῶταν ᾿αναρπά-- 
τ Cf [2 Σ ’ τ - f ες ἤη 3 ἣ 
σαντες τὰ ὁπλὰ ϑέουσι δρομῳ πρὸς τὰς πύλας, ας πάλιν εἰς 1ῦ 
τ - > C ς Ais? f x ε τ 2 ,ὩὕἋἢἫ c 
τὸ τεῖχος εἰςιόντες. Ὃ δὲ Etsovinog καὶ οὗ σὺν αὐτῷ, we 
5 t ᾿ ς ἢ ty 4 x 
εἶδον προςϑέοντας TOUS οπλίτας, συγκλείουσι τὰς πύλας, καὶ 
4 
τὸν μοχλὸν ἐμβάλλουσιν. Ot δὲ στρατιῶταν ϑὅκοπτον Tus 
7 cy 3 4 4 - 
πύλας, καὶ ἔλεγον, OTL ἀδικώτατα πάσχοιεν ἐκβαλλόμενον εἰς 
[ ᾿ 7 2 i 
τοὺς πολεμίους" καὶ κατασχίσειν τὰς πύλας ἔφασαν, & μὴ 1ῦ 
Ἔ > ? 2 3. ὦ 
ἑκόντες ἀνοίξουσιν. ᾿Αλλοι δ αὐτῶν ὅϑεον παρὰ τὴν ϑά- 
= τ ἴω ς 
λατταν, καὶ παρὰ τὴν χηλὴν τοῦ τείχους ὑπερβαΐνουσιν εἰς 
τ ΄ BE Yel) 2 (SEs ΤΡ αι 27 »7 od 
τὴν πόλιν ἄλλον δ᾽, ov ἐτύγχανον ἔνδον οντὲς τῶν στρατιώ-- 







ow c c ἃ Cy ly w V4 , ’ 

TOV, WS ὁρῶσι TH ἐπὶ ταῖς TUACLS πράγματα, διακόψαντες 
~ Jer τ .“- 2 [4 τ ly e Ci f 
ταῖς ἀξίναις τὰ κλεύϑρα, avamEetavyvovor τὰς πύλας" οὐδ 
3 : a 
δ᾽ εἰςπίπτουσιν. | 

~ ς - τ ἤ 32. ς 
Ὃ δὲ Ξενοφῶν, ὡς side τὰ γιγνόμενα, δείσας, μὴ ἐφ᾿ ἀρ- 

΄ τ ᾽ 3 7 

παγὴν τράποιτο TO στράτευμα, καὶ ἀνήκεστα κακὰ γένοιτο 
ωῳ 3 - ͵ f 
τῇ TLOAEL καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς στρατιώταις, ἔϑει, καὶ συνεις- 
7 ω ow 7 | γ 3 = ἢ 
πίπτειν εἴσω τῶν πυλῶν σὺν τῷ ὄχλῳ. Οὗ δὲ Βυζάντιοι, 25 | 
c ~ ἌΝ : ω ᾿ 
ὡς εἶδον τὸ στράτευμα βίᾳ εἰςπίπτον, φεύγουσιν ἐκ τῆς 
2 ~ c \ 3 τ ~ Cc ᾿ >) ἘΠ Gh 27 » a 
ἀγορᾶς, Ob μὲν εἰς τὰ πλοῖα, οἱ δὲ oixads* OooL δ᾽ ἔνδον — | 
ΓΕΑ ” Ie c \ aw i) ͵ ς 2 
ἐτύγχανον οντὲς, ἕξω" οἵ δὲ καϑεῖλκον τὰς τριήρεις, ὡς ἕν 
SY) 4 q , 3 «ς 
ταῖς τριήρεσι σώζοιντο᾽ πάντες δὲ worto ἀπολωλέναι, ὡς 
pe ~ ε 3 , : , ~ wi 
ἑαλωκυίας τῆς πόλεως. O δὲ Ετεόνικος εἷς τὴν ἄκραν 88. 
3 , ς 1? ore τ 7 ‘ Ι 
ἀποφεύγειν. Ὃ δὲ Δναξίβιος, καταδραμὼν ἐπὰτὴν Fodor ὦ 
5 c ~ y y 2 ν᾽ Ἄν Ti 7 ΩΝ 
ταν, ἕν αλιξυτικῳ πλοίῳ περιέπλει εἰς τὴν ἀκρόπολιν, καὶ 
> ag ’ A r Mid 9) oe 
evius μεταπέμπεται ἐκ Xodundovos φρουροὺς" ov yao || 
e Nar “" δ᾿, 2 od 3 4 -- Ag > ] 
ἱκανοὶ ἐδόκουν εἶναι οἵ ἐν τῇ ἀκροπολὲν σχεῖν τοὺς ἄνδρας. | 
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Οὗ δὲ ἀτρατιῶται ὡς εἶδον τὸν Ξενοφῶντα, προςπίπτου- 
ow αὐτῷ πολλοί, καὶ eee “ Ἰγῦν σοι ἔξεστιν, ὦ 
a 7 » , 

Ξενοφῶν, avdgt YEVECT UL. Eyes πολιν, ἔχεις τριήρεις, 
᾿ξχεις χρήματα, ἔχεις hii τοσούτους. Noy ἂν, εἰ ine 
5 | 5 hovo, OU τε [καὶ] ἢ ἡμᾶς ὀνήσαις, καὶ ἡμεῖς σὲ μέγαν πονή-- 
snag Ὃ δὲ ἀπεκρίνατο" “411 εὖ TE κύριο καὶ me 
ow ταῦτα᾽ εἶ δὲ τούτων ἐπιϑυμεῖτε, ϑέσϑε τὰ ὅπλα ἐν τά- 


ε ͵ 2? 
Ses ὡς ταἀχιστα 


’ 9 
βουλόμξδνος αὐτοὺς κατηρεμῆσαι" καὶ 
αὐτός TE παρηγγύα ταῦτα, καὶ τοὺς ἄλλους ἐκέλευσε seston 
10 puin, καὶ tidsadoar τὰ ὅπλα. Οἱ δέ, αὐτοὶ ὑφ ἑαυτῶν 
ταττόμενοι, οἵ TE ὁπλῖται ἐν ολίγῳ χρόνῳ εἷς ὀκτὼ ἐγένοντο, 
XN ς i \ ϑο Ὁ τ r c ’ 7 
καὶ οἵ πελτασταὶ ἐπὶ TO κέρας ἕκατερον παραδεδραμήκεσαν. 
: = f ’ ὃ 
| To δὲ χωρίον οἵον καλλίστον ἐχταξασϑαΐ ἐστι, τὸ Θρῴκιον 
εὖ 27 9 τ XN re 9 Ἂ Ὧν Tg t 
| καλούμενον, ἔρημον οἰκιῶν καὶ πεδινον. Ἐπεὶ δὲ ἔκειτο τὰ 
ἢ 45 ὅπλα, καὶ κατηρεμίσϑησαν, συγκαλεῖ Ξενοφῶν τὴν στρατιάν, 
καὶ λέγεν τάδε" 
? cr 3 Ss» 
_ Ore μὲν ogyiler Ds, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, καὶ νομίζετε 
ove - ? ; > 9 Ἔ ~ 
| δεινὰ πάσχειν ἐξαπατώμενοι, ov ϑαυμάζω. Eay δὲ τῷ 
Ἂ ω , : e 
᾿ς ϑυμῷ χαριζώμεϑα, καὶ Ζακεδαιμονίους te τοὺς παρόντας 
i ῳ ΕΣ ἐδ ᾿ 4 x τ rs τ᾽ ea Ne 
0 τῆς ἔξαπατης τιμωρησώμεϑα, καὶ τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν 
’ 7 3 
αἰτίαν διαρπάσωμεν, ἐνθυμήϑητε, ἃ ἕσταν ἐντεῦϑεν. 
4 2 
πολέμιον μὲν ἔσομεϑα ἀποδεδειγμένον Λακεδαιμονίοις 
~ , Fy τ 2 ς ’ 
TE καὶ τοῖς πα ai οἷος ὃ ὃ πόλεμος ἂν γέγοιτο, 





εἰκάζειν δὴ πάρεστιν, ἑωρακότας καὶ ἀναμγησϑέντας 
“δῦτὰ vey δὴ i τ a Ἡμεῖς γὰρ ot ᾿4ϑηναῖοι εἰςήλ- 
ϑομεν εἰς τὸν πόλεμον τὸν πρὸς τοὺς “ακεδαιμογνίους 
καὶ τοὺς συμμάχους, ἔχοντες τριήρεις, τὰς μὲν ἐν ϑαλάττῃ, 
τὰς δ᾽ ἐν τοῖς νεωρίοις, οὐκ ἐλάττους τετρακοσίων, ὑπαρχόν-- 
τῶν δὲ πολλὼν mamyscceay ἐν τῇ πόλει, καὶ προςόδου οὔσης 
180 καὶ ἐνιαυτὸν ἀπό τε τῶν ἐνδήμων καὶ ἐκ τῆς ὑπερορίας, οὐ 
μεῖον χιλίων ταλάντων" ἄρχοντές TE τῶν νήσων ἁπασῶν, καὶ 
ἕν τε τῇ Ασίᾳ πόλεις πολλὰς ἔχοντες, καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ ἄλ- 
Jog ts πολλὰς, καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυζάντιον, ὅπου viv 
᾿ 
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3 r , ὑπτ ν ᾿ Leta ’ νον, ims ; 
ἐσμέν, ἔχοντες, κατεπολέμήϑημεν οὕτως, ὡς πᾶντες ὑμεῖς, 
ἐπίστασθε. Ἰνὺν δὲ δὴ τί ἂν οἰόμεϑα παϑεῖν, “Δακεδαιμο-- 
ye A NX a 2 Gd ’ ες 4 2 ‘ " 
γίων μὲν καὶ τῶν ἀχαιῶν συμμάχων ὑπαρχοντων, 4ϑηναίων 
δέ, καὶ ὅσοι ἐκείνοις τότε ἦσαν σύμμαχοι, πάντων προςγε- 
γενημένων, Τισσαφέρνους δέ, καὶ τῶν ἐπὶ ϑαλάττη ἄλλων 5 
βαρβάρων πάντων πολεμίων ἡμῖν ὄντων, πολεμιωτάτου δὲ 

9 ω ~ yD [ ει vw 9 ( [ v 
αὐτοῦ του ἄνω βασιλέως, ον ἡλϑομὲν ἀφαιρησομεγοί TE THY — 
2 4 , 9 “ 3 [ Υ̓͂ τ ; 
CLA, πον RO τι συ τες ey κά έν, > Tovtwy Ἢ παν-- 
TOY ὁμοῦ ὄντων, ἔστι τις οὕτως ἄφρων, ὅςτις οἴεται ἂν ἡμᾶς 
περιγενέσθαι; My, πρὸς ϑεῶν, μαινώμεϑα, μηδὲ αἱ- 10 

fod 3 
σχρῶς ἀπολώμεθα, πολέμιον ὄντες καὶ τοῖς πατρά- 
~ > ὦ - aay 
σι, καὶ τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις TE καὶ οἰκείοις. ᾿Εν 

v τω ws ,), 9 
γὰρ τοῖς πόλεσιν εἰσὶ πάντες, ταῖς ep ἡμᾶς στρατευσομέ-- 

3 2 
vous’ καὶ δικαίως " εἰ βάρβαρον μὲν πόλιν οὐδεμίαν ἡϑ᾽ελή- 
σαμεν κατασχεῖν, καὶ ταῦτα κρατοῦντες" “Ελληνίδα δέ, εἰς 15 
cA) ω >? [4 ΄ 3 0 9 t ἢ 
ἤν πρῶτον ἤλθομεν πολιν, ταύτην ἐξαλαπαξομεν. Ἔγω μὲν 
- 3 ve. 
τοίνυν εὔχομαι, πρὶν ταῦτα ἐπιδεῖν UP ὑμῶν γενόμενα, μυ- 

7 SSM τ ἴω Cd 2 t 4 x © w er 
ee eae γενέσθαι. Καὶ ὑμῖν δὲ 
συμβουλεύω, Ἕλληνας ὄντας, τοῖς τῶν ἔων... προεστη- 
χόσν πειθομένους πειρᾶσθαν τῶν δικαίων τυγχάνειν. Ἐὰν 20 

1 we 9 
δὲ μὴ δύνησϑε ταῦτα, ἡμὰς δεῖ ἀδικουμένους τῆς γοῦν Ἕλ- 
λάδος μὴ στέρεσϑαι. Καὶ γῦν μοι δοκεῖ, πέμψαντας ᾿4να- 
to g > αὖ ς 5! c ww "ὃ A y 7 P 
ξιβίῳ εὐπεῖν, * ote ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον ποιήσοντες παρεληλύ-- 

> τ ᾽ 3 > 3 ι lA Se ῳ 3 
ϑαμεν εἰς τὴν πόλιν, add HY μὲν δυνωμεϑα παρ ὑμῶν ἀγα- 
τ a , 
Soy τι εὑρίσκεσθαι" εἰ δὲ μή, ἀλλὰ δηλώσοντες ὑμῖν, ort 25 
3 3 2 ΕῚ 
οὔκ ἐξαποτώμενοι, ἀλλὰ πειϑόμενον ἐξερχόμεϑα.᾽ ᾽᾽ 
Ταῦτα ἔδοξε " καὶ πέμπουσιν Ιερώνυμόν τε Ἤλεῖον, ἐροῦν-- 
ω = 2) 2 “4 e 
τα ταῦτα, καὺ Ἑυρύλοχον Aguada, καὶ Φιλήσιον Azouor. 

“yy 4 ~ 7 2 oe ᾿ 

Ol μὲν ταυτὸ WYOYTO EQOVITES. | 
, ᾿ ’ Ὁ Ὁ ᾿ ; pe if 

Ἔτι δὲ καϑημένων τῶν στρατιωτῶν, meoséozstor Koigo- 30 — 

~ ς 2 “ 3 ᾿ 
τάδης Θηβαϊος, ὃς ov φεύγων τὴν Ελλάδα περιῇει, αλλὰ 

Ὁ“ X 9 v > aA A 2. ξ9 «be 
στρατηγιῶν, καὶ ἔπαγγελλομδγος, δὲ τις ἡ πόλις ἡ EVYOS 

ἣν Ι yi c) , 
στρατηγοῦ δέοιτο" καὶ τότε προςελϑὼν ἔλεγεν, Oty ἕτοιμος, 
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x c ww 9 x ’ 7 ~ r Ἧ 
οἴη ἡγεῖσθαν avtots εἰς τὸ Ζέλτα καλούμενον τῆς Θράκης, 
4 τ 5 τ 7 A 3 γ Υ̓ 
ἔνϑα πολλὰ καὶ ἀγαθὰ ληψοιντο᾽ ete δ᾽ ἂν μόλωσιν, εἰς 
3 - ~ ? 
ἀφϑονίαν παρέξειν ἔφη καὶ σἴτα καὶ ποτα. 
9 ’ὔ x c - ψ τ τ 93 e r 
AXOVOVOL ταῦτα οἵ στρατιῶται, καὶ τὰ παρὰ ΑἸναξιβίου 
: εἰ 3 ’ =a. 2 7 c , 3 
Saye ἀπαγγελλόμενα ᾿ ἀπεκρίνατο yuo, OTL πευϑομέγοις αὖ-- 
ἫΝ τὴ 3 ; 5 - , - ἘΣ 
τοῖς οὐ μεταμελήσει, ἀλλὰ τοῖς TE οἴκου τέλεσυ ταῦτα ἀποαγ- 
Ξ a x 3. Ὁ , Ἂ 27 ὦ ο) , 3 
ο΄ γχελεῖ, καὶ αὐτὸς βουλεύσοιτο περὶ αὑτῶν, ὁ τι δυναιτο ἀγα- 
f 2 7, -Ὁ ? 4 U 
Soy. Ex τούτου οὗ στρατιῶται toy te Κοιρατάδην δέχον-- 
4 δι 3 - 1 
ται στρατηγόν, καὶ ἕξω τοῦ τείχους ἀπήλϑον. Ὃ δὲ Kor- 
, 7 3 - 3 et c r ’ 
TL b l b 
10 ατάδης συντίϑεταν αὐτοῖς εἰς THY ὑστεραίαν παρέσεσϑαι 
τ iA a ΄ a 
«ENE TO στράτευμα, ἔχων καὶ ἱερεῖα καὶ MOLYTLY, καὶ OLTO καὶ 
' - > cy cae ἘΠῚ 13 -, 
ποτὰ τῇ στρατιᾷ. Ἐπεὶ 0 ἐξῆλϑον, 0 Αναξίβιος ἔκλεισε 
τ ? τὸ ρα ea cs] ε; 5S) ς«. ὦ 2, av ~ 
τὰς πύλας, καὶ ἔκηρυἕεν, OTL, ὁςτις ἂν ohn ἔνδον ὧν τῶν 
Ἶ - rv ω ον Ὁ ᾿ ε r 
στρατιωτῶν, πεπράσεται. Ty δ ὑστεραίᾳ ὁ Κοιραταδὴης 
τ 7 x - < ’ ’ 
5 μὲν ἔχων τὰ ἱερεῖα καὶ τὸν μάντιν ἧκε, καὶ ἄλφιτα φέροντες 


ἧς 
~ 


ii 

[ 

23 

ἵ er Sir OT ray >? es > 3) >»? 

᾿ς εἵποντο αὐτῷ εἴχοσιν ἄνδρες, καὶ ἄλλοι οἶνον εἴκοσιν ἄνδρες, 

ἡ ᾿ Re eS 7 = ἕν τὴν c " 

. ᾿ καὶ ἐλαιῶν τρεῖς, καὶ σκορόδων εἷς ἀνὴρ ὅσον ἐδύνατο μέ- 
r \ 27 we ω- Ἶ ᾿ 

Ia ney ogtion, καὶ ἄλλος κρομυων. Ταῦτα δὲ καταϑέμε- 

ee 


᾿ς γος ὡς ἐπὶ δάσμευσιν, ἐθύετο. 





. 30 pone? δέ, μεταπεμψάμενος Κλέανδρον, ἐκέλευέ οἵ δια- 
πρᾶξαι, ὅπως εἰς τὸ τεῖχός TE εἰςέλϑοι, καὶ ἀποπλεύσαι ἐκ 
Bufaytiov. ᾿Ελϑὼν δὲ Κλέανδρος, ““άλα μόλις," ἔφη, 
ςς διαπεραξάμενος ἥκω λέγειν γὰρ ᾿Αναξίβιον, ὅτι οὐκ ἐπιτή-- 
δείον εἴη, τοὺς μὲν στρατιώτας πλησίον εἶναι τοῦ τείχους, 


ΕΣ 


2ὅ Ξενοφῶντα δὲ ἔνδον * τοὺς Βυζαντίους δὲ στασιάζειν καὶ πο-- 
γηροὺς εἶναν πρὸς ἀλλήλους ὅμως δὲ εἰςιέναι,᾽ ἔφη, “ ἐκέ- 
λευσεν, εἶ, μέλλοι σὺν ξαυτῷ ἐκπλεῖν." Ὃ μὲν οὖν Ξενοφῶν, 
ἀσπασάμεγος τοὺς στρατιώτας, εἴσω τοῦ τείχους ἄπει σὺν 
Κλεάνδρῳ. Ὃ δὲ Κοιρατάδης τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ οὐκ 
80 ἐκαλλιέρει, οὐδὲ βεεμέτρησεν οὐδὲν Tots στρατιώταις " τῇ 
δ᾽ ὑστεραίᾳ τὰ μὲν ἱερεῖα εἱστήκει παρὰ τὸν βωμόν, καὶ 
Κοιρατάδης ἐστεφανωμένος, ὡς ϑύσων" προςελϑὼν δὲ 
᾿Τιμασίων ὃ Ζαρδανεὺς καὶ Néwy ὃ ᾿Ασιναῖος καὶ Κλεάνωρ 


16* 


4 a 
SS  __ ςἫἘ 
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Ξ ? 7 c 90 Sie ‘ 

ὁ Ορχομένιος ἔλεγον Koigatady, μὴ ϑύυειν, ὡς οὐχ nynoo- 

o ω 3 t ? - Russ i € 4 : a 
μενον TH στρατιᾷ, εἰ μὴ δώσει τὰ ἐπιτήδεια. O δὲ κελεύει 

τῷ > Is 3 OP) ae 
oes Ἐπεὶ δὲ πολλῶν ἐνέδεν αὐτῷ, wete νὼ bs 
οἵτον ἑκάστῳ γενέσϑαν τῶν apenas γ, ἀναλαβὼν τὰ bEQELOE 
ἅπήει, HOLL τὴν στρατηγίαν ἀπειπών. δ 


Κεφάλαιον β΄. 


Néwy δὲ ὃ ᾿Ασιναῖος καὶ ΦΦρυνίσκος ὁ ᾿ἀχαιὸς καὶ Φιλή- 
σιος ὃ ᾿Αχαιὸς καὶ Ξξανϑικλὴῆς ὃ ᾿άἀχαιὸς καὶ Τιμασίων ὃ 
Augduvevs ἐπέμενον τῇ στρατιᾷ, καὶ εἰς κώμας τῶν Θρᾳκῶν 
προελϑόντες, τὰς κατὰ Βυζάντιον, ἐστρατοπεδεύοντο. Kai 
ob στρατηγοὶ ἐστασίαζον, Κλεάνωρ μὲν καὶ Φρυνίσκος πρὸς 10 
Σεύϑην βουλόμενον ἄγειν" ἔπενϑε γὰρ αὐτούς, nar ἔδωκδ 
τῷ μὲν ἵππον, τῷ δὲ γυναῖκα. Néwy δὲ εἰς Χεῤῥόνησον, 
οἰόμενος, εἰ ὑπὸ “Δακεδαιμονίοις γένοιντο, "παντὸς ἂν προξ- 
στάναι τοῦ στρατεύματος" Τιμασίων δὲ προὐϑυμεῖτο πέ- 
ραν εἷς τὴν Aolay πάλιν διαβῆναι, οἰόμενος ἂν οὔκαδε κα-- 15 | 
τελϑεῖν. Καὶ ot στρατιῶται ταὐτὰ ἐβούλοντο. AvatoiBo- 
μένου δὲ τοῦ χρόνου, πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν, οὗ μὲν τὰ 
ὅπλα ἀποδιδόμενοι κατὰ τοὺς χωρουῦ, ἀπέπλεον we ἐδύναν-- 
το οὗ δὲ καὶ διδόντες [τὰ ὅπλα κατὰ τοὺς χώρους] εἰς τὰς 
πόλεις ἪΡ oye ᾿Αναξίβιος δ᾽ aay ἀκούων δια- 30. | 
φϑειρόμενον TO στράτευμα " τούτων γὰρ Pica ιν ᾧετο | 
pane χαρίζεσϑαι Φαρναβάζῳ. 

᾿Αποπλέοντι δὲ ᾿Αναξιβίῳ ἐκ Βυζαντίου συναντᾷ “Agi | 
oragxos ὃν Κυζίκῳ, ee sho Βυζαντίου [δὲ] - | 
δρμοστήξ᾽ ἐλέγετο δὲ OTL καὶ ναύαρχος διάδοχος “πῶλος 25. 
ὅσον οὐ παρείη ἤδη εἰς ᾿Ἑλλήςποντον. Καὶ ὃ ᾿Αναξίβιος ὦ 





τῷ μὲν ᾿Δριστάρχῳ ἐπιστέλλει, ὁπόσους ἂν εὕροι ἐν Βυζαντίῳ ὁ 
- , [] 2 ᾿ 
τῶν Κύρου στρατιωτῶν ὑπολελειμμένους, ἀποδόσϑαν" ὁ δὲ | 
; 9 ὡ 2 ᾽ 
Κλέανδρος οὐδένα ἐπεπράκει, ἀλλὰ καὶ τοὺς κάμνοντας ee 
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᾿ 3 ? 
ράπευεν, οἰκτείρων, καὶ ἀναγκάζων οἰκίᾳ δέχεσϑαι" ~ Aoi 
Ξ3 ’ 3 “ 
σταρχος δ᾽ ἐπεὶ nite τάχιστα, οὐκ ἐλάττους τετρακοσίων 
> 
ἀπέδοτο. ᾿Αναξίβιος δέ, παραπλεύσας εἷς Πάριον, πέμπστει 
παρὰ Φαρνάβαζον κατὰ τὰ συγκείμενα. Ὃ δ᾽ ἐπεὶ ἤσϑετο 
2 Π va i= J 3 bag , ec [4 99 
5 Sapp τε ἡκοντὰ εὶς Βυζαντιον aguoortny, zat Ava- 
- βίον οὐχέτι ναυαρχοῦντα, Ava os a = ἠμέλησε, πρὸς 
᾿Αρίσταρχον δὲ διεπράττετο τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ Κυρείου στρα- 
2 7 cp - . t 3 a? 
τεύματος, ἀπερ καὶ προς AvasiBioy. 
9 ͵ 9 & Β Ul one 
Ez τούτου δὴ Αἰναξίβιος, καλέσας Ξενοφῶντα, κελεύει 
4 ’ X SE — a ἃ e ? c , 
10 πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχαγῃ πλεῦσαι ἐπὶ τὸ στράτευμα ὡς τά- 
τῷ Ὁ 
χιστα, καὶ συνέχειν YE αὐτὸ καὶ συναϑροίζειν τῶν διεσπαρ-- 
POE FS [ 7 
“μένων ὡς ἂν πλείστους δύνηται, καὶ παραγαγόντα εἰς Πέ- 
7 3 c 
owFor, διαβιβαζειν εἰς τὴν Aotay om τάχιστα " καὶ δίδωσιν 
3 - ? ? 7 
_ αὐτῷ τριακόντορον καὶ ἡπέσερλην, καὶ ἄνδρα συμπέμπει, 
45 κελεύσοντα τοὺς Περινϑίους ὡς τάχιστα ξενοφῶντα Jabal 
war τοὶς ἵπποις ἐπὶ τὸ i Καὶ ὁ μὲν βερονῶν 
᾿ς διαπλεύσας ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸ στράτευμα ᾿ οἱ δὲ στρατιῶται 
Ι > : etn, 3 : ’ ε 
᾿ ἐδέξαντο ἡδέως, καὶ εὐθὺς εἵποντο ἄσμενοι, ὡς διαβησόμε- 
᾿ : > ~ 7 3 Ae ? 
) volt éx τῆς Θρᾳκῆς εἰς THY AoLay. 
P e 2 ? Si ? 
20 .Ο δὲ Σεύϑης, axovous ἥκοντα παλιν Ξενοφῶντα, πέμψας 
τ > ’ ? I~ 
᾿ πρὸς αὑτὸν κατὰ ϑάλατταν Πῆηδοσάδην, ἐδέϊτο τὴν στρατιὰν 
, c ψ ες c 3. εὖ ° ? us 
᾿ς ἄγειν πρὸς ἑαυτόν" ὑπισχνούμενος αὐτῷ, O τι ᾧετο λέγων 
: c 3 2 - = hey a, Io A ὧν , 
} πείσειν. OO ἀπεκρίνατο αὐτῷ, οτι οὐδὲν οἷον TE εἴη τού- 
᾿ r \ c ι “ 2 Ld >” e 
τῶν γενέσθαι. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα ἀκούσας ᾧχετο. OF 
‘ > ’ ἜΝ > 
5 δ᾽ “Ἕλληνες, ἐπεὶ ἀφέκοντο εἰς Πέρινϑον, Néwy μὲν anoona- 
᾿ » c 3 > 
| σᾶς, ἐστρατοπεδεύσατο χωρίς, ἔχων ὡς οχτακοσίους ἀνϑρώ- 
3 >» ~ 3 « > ~ 
᾿ς ποὺῦς᾿ τὸ ὃ ἄλλο στράτευμα πᾶν ἐν τῷ αὐτῷ παρὰ TO τεῖχος 
| REO Μερινθέων HV. 
Meta ταῦτα Ξενοφῶν χὰ a aie περὲ ope deat ὅπως OTE 
ϑ0 τάχιστα διάβαν sig τὴν ᾿Ασίαν. ᾿Εν δὲ τούτῳ ἀφικόμενος 
’ ’ 
{ “Agiotugyos, ὃ ἐκ Βυζαντίου ἁρμοστής, ἔχων δύο τριήρεις, 
' “ 2 ~ 
| πεπεισμένος ὑπὸ Φαρναβάζου, τοῖς te ναυκλήροις ἀπεῖπε 
4 , π᾿ ~ , 
μὴ διάγειν, ἐλϑών τε ἐπὶ τὸ στράτευμα, εἶπε τοῖς στρατιώ- 


—— 
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9 7 ε 4 -“ 27 
ταις, μὴ περαιοῦσθαι εἰς τὴν Aotoy. O δὲ Ξενοφῶν ἕλε-- 
τ - 3 
yey, ** ὅτι AvakiBiog ἐκέλευσε, καὶ ἐμὲ πρὸς τοῦτο ETE MWEY 
Phi) Bs 3 4 
ἐνθάδε." Πάλιν δ᾽ “Agiotugyos ἔλεξεν᾽ “ Αναξίβιος μὲν 
, ὑχέ j ἐγὼ δὲ THOS ἃ ἧς" εἰ δέ τινα 
τοίνυν οὐκέτι ναύαρχος, ἐγὼ δὲ τῇδε ἀρμοστῆς" δὶ 
9 ~ y 5 - Syke 3 
ὑμῶν λήψομαν ἐν τῇ ϑαλάττῃ, καταδύσω.᾽᾽ Ταῦτα επῶν ὅ 
57 3 τ Ὁ land 2 ς y ’ v 
ᾧχετο εἷς TO τεῖχος. Τῇ δ᾽ υστεραίᾳ μεταπέμπεται TOUS 
τ ἢ ἧς τ ~ , ” . 57 
ἀτρυγησθεις Hee λοχαγοὺς τοῦ στρ στιν, Se δὲ OVTMY 
πρὸς τῷ τείχει, € ΤΠ τις τῷ “ενοφώητι, OTL, εἶ ELCELOL, 
συλληφϑήσεται, καὶ n αὐτοῦ TL πείσεται, ἢ καὺ Φαρναβάζῳ. 
παραδοϑήσεται.. “Ὃ δὲ ἀκούσας ταῦτα, τοὺς μὲν προπέμ-- 10 
τ 2 
TLETOL, αὐτὸς δ᾽ εἶπεν, OTL ϑύσαί TL βούλοιτο. Καὶ ἀπελ-- 
ου 3 
Dav ἐϑύετο, εἶ προεῖεν αὐτῷ οὗ ϑεοὶ πειρᾶσθαι πρὸς Σεύ-- 
>? t [4 A c 7 ¢ »? ’ 3 
ϑην ἄγειν τὸ στράτευμα" ἑώρα γὰρ οὔτε διαβαίνειν ἀσφα- 
4 >»? ? 57 > [4 = 3 3 8᾽ δ. 
λὲς ὃν, τριήρεις ἔχοντος τοὺ κωλύσοντος" οὔτ εἰς Χεῤῥοόνη- 
τ 4 “4 
σον ἐλϑὼν κατακλεισϑῆναν ἐβούλετο, καὶ τὸ στρατευμα ἐν 15 
πολλῇ σπάνει πάντων γενέσϑαι" ἕνϑα [δὴ] πείϑεσϑαι μὲν 
3.6 2 ἘΝ Me dies” 0 Ὁ Ω od Rely v Io: 2,2» 
ἀνάγκη TH ἐκεῖ ἀρμοστῇ, τῶν δὲ ἐπιτηδείων οὐδὲν ἔμελλεν 
΄ lA 
ἕξειν TO στρατευμα. 


κε ι 3 XV Ὁ Ss mi ε 4 Ἂ XN ε 
Καὶ ὁ μὲν ἀμφὶ ταῦτα εἶχεν" ot δὲ στρατηγοὶ καὶ οἵ λο- 


x. @ τ - 3 ͵ 3 7 cj o ᾿ 
χαγοὺ ἡκοντες παρὰ TOV Agtotueyou, ἀπηγγξλλον, ot γυν 20 | 


' , a , ᾿ 
μὲν ἀπιέναν σφᾶς κελεύει, τῆς δείλης δὲ ἥκειν" ἔνϑα καὶ 
ω - Chl V4 c 3 , o> 
δήλη μᾶλλον ἐδόκει [εἶναι] ἡ ἐπιβουλή. Ὃ οὖν Ξενοφῶν, 
> Viet Lal τ δ v AN ley  ς ω x a , 
ἐπεὶ ἐδόκει τὰ ἱερὰ καλὰ εἶναι καὶ ξαυτῷ καὶ τῷ στρατευμα-- 
3 ~ τ , ’ 
τι, ἀσφαλῶς πρὸς Σεύϑην ἱέναι, παραλαβὼν ολυκράτη τε 
9 - ὔ . Υ - - Oe bak » ‘ 
Adyyottoy, λοχαγόν, καὶ παρὰ τῶν στρατηγῶν ExXOTOU ἂνγ-- δῦ 
τ t τ ? 
dou, πλὴν παρὰ Wéwvocs, ᾧ ἕκαστος ἐπίστευεν, ᾧχετο τῆς 
4. τ lA ’ὔ ς 4 3 
yuxtos ἐπὶ τὸ Σεύϑου στράτευμα ἑξήκοντα στάδια. Ἐπεὶ 
ἘΜ ΠΕΣ 39 ω ᾽ὔ τω i | 
ὃ ἐγγὺς σαν αὐτοῦ, ἐπιτυγχάνει πυροῖς ἐρήμοις. «Καὶ τὸ 
F - 7 
μὲν πρῶτον ᾧετο μετακεχωρηκέναν ποῖ τὸν Σεύϑην᾽ emer 
’ 7 7 3 
δὲ ϑορύβου te ἤσϑετο, καί, σημαινόντων ἀλλήλοις τῶν περὺ 8ὺ 
ἤ ει Υ̓͂ U . 
Σεύϑην, κατέμαϑεν, OTL τούτου VEX TO πυρὰ προκχϑκαύῦ-- 
5) με ἐπ 19: t o if c c τ 
μένα EIN τῷ “Σευϑῃ πρὸ τῶν νυκχτοφυλάκωγν, οπῶς Ob μὲν 


, a «ὦ 5 - ͵ ” Pon? ὦ π ¢ 
φύλακες μὴ OQWYTO, ἕν τῷ OXOTEL ὄντες, UNF ὁπου ξεἶξν, Ob 
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΄ τ ’ 9 ; fo aw 
δὲ προοριόντες μὴ λανϑάνοιεν, ἀλλὰ διὰ TO φῶς καταφανεῖς 
ΠΩ - ? ς A 
elev” ἐπεὶ δὲ ἤσϑετο, προπέμπει TOY ἑρμηνέα, OY ἐτύγχανεν 
>» me Shy iw ’ r ° ἜΣ - : 
ἔχων, καὶ εὐπεὶν κελευεν Σευϑη, οτὺ Ξενοφὼν παρείη, βου- 
/ ’ 2 i ἊΨ Cs ~ 
Aousvos συγγενέσθαν αὐτῷ. Ot δ᾽ ἤροντο, εἰ ὁ Αϑηναῖος, 
ΠΝ τ ς ~ , 2 ec 3» τ > 2 
᾿ 50 ἀπὸ τοῦ στρατεύματος. Ἐπειδὴ δ᾽ ἔφη οὗτος εἶναι, ἄνα- 
: ς ΄ ΕΥ ‘ XY Jar a ω 
᾿ς σπηδήσοντες ἐδίωκον " καὶ ολίγον ὕστερον παρῆσαν πελτα- 


᾿ 


3 κο Γ coed τ, ? a ~ x τ 

σταὶ οσον διακόσιοι, καὶ παραλαβόντες Ξενοφῶντα ZL TOUS 
. διὰ τς τ: r ς ek eee r , 

σὺν αὐτῷ, γον» πρὸς Σεύϑην. Ὃ δ᾽ Hy ἔν τύρσει μᾶλα φυ- 

λαττόμενος, καὶ ἵπποι περὶ αὐτὴν κύχλῳ τῶι κα τ χης ττὰ 

(J 10 διὰ γὰρ τὸν φόβον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλου τοὺς ἵππους, τὰς 

δὲ νύκτας ἐγκεχαμινωμένοις ἐφυλάττετο. Ἔλέγετο vag καὶ 

πρόσϑεν Τήρης, ὃ τούτου πρόγογος, ὃν ταύτῃ τῇ χώρᾳ, στο- 

| Le EL 4 ς -ς , - Ξ ω t 2 

| ἂν ἔχων τς el aia UNO TOVTWOY τῶν os πολλοὺς ἅπο-- 

| λέσαι, καὶ τὰ σκευοφόρα  ἀφαιρεϑῆναι" ἦσαν δ᾽ οὗτοι 

1 Θυνοΐ, πάντων λεγόμενον εἶναν μάλιστα νυκτὸς πολεμικώ- 

᾿ς Ζατοι. 

2 Ξ OY 

Ἐπεὶ δ᾽ ἐγγὺς ἤσαν, ἐκέλευσεν εἰοελϑεῖν Ξενοφῶντα, 

Γ τ τ τ αἱ 2 > 

| ἔχοντα δύο, οἵς βούλοιτο. Ἐπειδὴ δὲ ἔνδον ἦσαν, ἠσπάζον- 


] ὃ το μὲν πρῶτον ἀλλήλους, καὶ κατὰ τὸν Θρᾷκιον. γόμον κἐ- 
oor οἴνου προὔπινογ" sages δὲ nat Mydocadys τῷ Sev- 
: Sy, ὅςπερ ἐπρέσβευεν αὐτῷ πάντοσδ. Ἔπειτα δὲ Ξενοφῶν 
ἤρχετο λέγειν" ““ Ἔπεμψας πρὸς ἐμέ, ὦ Σεύϑη, εἰς Χαλκη- 
} δόνα πρῶτον ηδοσάδην τουτονί, δεόμενός μου συμπροϑυ- 
᾿ μηϑῆναν διαβῆναι τὸ στράτευμα ἐκ τῆς “Ασίας, καὶ ὑπι- 
Ἢ σχνούμενός μοι, εἰ ταῦτα πράξαιμι, εὖ ποιήσειν, ὡς ἔφη Mn- 
 δοσάδης οὑτοσί." Ταῦτα εἰπών, ἐπήρετο τὸν “ηδοσάδην, 
εἰ ἀληϑὴ ταῦτ εἶπεν. Ὃ δ᾽ ἔφη. “ΑΑὖϑις ἦλϑε Mydo- 

σάδης οὗτος, ἐπεὶ ἐγὼ ae πάλιν TO ald ἐκ Πα- 

ρίου, ὑπισχνούμενος, EL ἄγοιμι τὸ στράτευμα πρὸς σέ, THA- 
80 λα τὲ σὲ φίλῳ μοι Aeorodue καὶ ἀδελφῷ, καὶ τὰ ἐπὶ ϑα- 
λάττῃ μοι χωρία, ὧν σὺ κρατεῖς, ἔσεσϑαι παρὰ σοῦ." “Ent 
τούτοις πάλιν ἐπήρετο Πηδοσάδην, εἰ ἔλεγε ταῦτα. Ὃ δὲ 


! 

. ‘ Ὁ ~ , 3 ΄ ; 
συνέφη καὶ ταῦτα. ‘TS. vr,” ἔφη, ““ ἀφήγησαι τούτῳ, τέ 
| 
| 
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3 [4 ἕῳ = Jig ! 
σον ἀπεκρινάμην ἐν Χαλκηδόνι. ““ Πρῶτον ἀπεκρίνω, or 
τ ; [ 2 t x > el ewe Ἂν 
τὸ στράτευμα διαβήσοιτο εἰς Βυξαντιον, καὶ οὐδὲν τούτου 
As ᾽ 72> » ae) PM 
ἕνεκα δέοι τελεῖν, οὔτε GOL, οὔτ ἄλλῳ αὑτὸς ἐπεὶ διαβαίης, 





2 U 2) Ἂς Ron Rar egy of [4 : τ oy: 4) 
ἀπιέναν ἕφησϑα᾽ καὶ ἐγένετο οὕτως, wWomEQ σὺ ἕλξεγες. 
r 9 ο 3 3. ΠῚ} 
ἐς Τί, γὰρ ἔλεγον," tpn, “ote κατὰ Σηλυβρίαν aginov;’ ὅ 
> » my 3 Wie, Irie) rd > 
( Οὐκ ἔφησϑα οἵον 1 εἶναι, ἀλλ εἰς Πέρινϑον ἐλϑοντας. 
τ 9 9 9 c 
ne peee, εἰς τὴν Aotay.” ** Nuy τοίνυν, ἔφη 0 ἔξεγο-- 
par, “ πάρειμι καὶ ἐγὼ καὶ οὗτος Φρυνίσκος, εἷς τῶν στρα-- 
τηγῶν, καὶ πο τος οὗτος, εἷς τῶν ΔΎ Hoe ἕξω 
εἰσὶν ἀπὸ τῶν στρατηγῶν ὃ πιστότατος ἑκάστῳ, πλὴν Ἰγέω-- 10 
ω : - > 3 r Ree = τ 
γος τοῦ “ακωγνικοῦ. Et οὐν βουλὲι πιστοτέραν εἶναν τὴν 
«. 7 Cc} + τ 
πρᾶξιν καὶ ἐκείνους κάλεσον. Τὰ δὲ ὁπλὰ ov ἐλϑὼν εἰπέ, 
Ὁ lf ο 2 ct 4 Ἶ ene. QV 3 ὦ τ 2 ~ 
οὐ ΠΠολύκρατες, ots ἔγῶ κελευὼω καταλιπεῖν" καὶ αὐτὸς ExEL 





τ τ 7 2» 2) 
καταλιπὼν τὴν μάχαιραν εἰουϑι. 
? , ~ c , Ξ ees) , 
Anovous ταῦτα ὁ Σεύϑης εἶπεν, ὁτι οὐδενὶ ἂν ἀπιστη- 15 
9 - ε ro = 
ceuev ϑηναίων᾽ καὶ γὰρ ὅτι συγγενεῖς εἶεν εἰδέναι, καὶ 
‘ + ΄ 3 é Ὁ 
φίΐλους εὔνους tpn νομίζειν. Mera ταῦτα δ᾽ ἐπεὶ δἰςηλθον, 
i Gd [ 
οὖς ἔδει, πρῶτον Ξενοφῶν ἐπήρετο Σεύϑην, 0 τι δέοιτο 
ς 5 τος Zn , 53 
χρῆσϑαι τὴ στρατιᾷ. “OO εἶπεν ὧδε ““ Παισάδης ἥν | 
Ξ EWES oer } 
μοι πατήρ᾽ ἐκείνου δ᾽ ἣν ἀρχὴ Mehavditor, καὶ Ovyot, καὶ 20 | 
5 Ὁ ’ = =) | 
Τρανίψαι. “En ταύτης οὖν τῆς χώρας, ἐπεὶ τὰ Οδρυσῶν 
[4 p τ c 9 3 
πράγματα ἐνόσησεν, ἐκπεσὼν ὃ πατήρ, αὐτὸς μὲν ἀποϑγή- 
, ἀν; δὲ ye 7 3 τ - , - 
ons γοσῳ᾽ ἐγώ δὲ ἐξετράφην ὀρφανὸς παρὰ Πῆηδοχῳ, τῷ 
Ὁ 9 ede ee 
yuy βασιλεῖ. Ἐπεὶ δὲ νεανίσκος ἐγενόμην, ove ἐδυνάμην | 
3 3 7 | 
ζῆν, εἰς ἀλλοτρίαν τράπεζαν ἀποβλέπων" καὶ ἐκαϑεζόμην 25 | 
» 7 Se AA RO εν fa Wa © eae, τ 27 | 
ἐγδίφριος αὐτῷ ἱκέτης, δοῦναί μοι, ὁπόσους δυνατὸς εἴη, 






>» Cc} XV ν 2 ͵ c ἴω] 2) Υ͂ 
ἄνδρας, ὁπως καὶ τοὺς ἐκβαλόντας ἡμᾶς, εἴ TL δυναίμην, 
κακὸν ποιοίην, καὶ ζῴην, μὴ εἰς τὴν ἐκείνου τράπεξον ἄπο-- 
βλέπων, ope κύων. Ἔκ τούτου μοι δίδωσι τοὺς ἄνδρας 
καὶ τοὺς laa οὖς ὑμεῖς ὄψεσϑε, ἐπειδὰν ἢ ἤμέριι ἔων. 80. 
Καὶ νῦν ἐγὼ Ca τούτους ἔχων, 'ληϊζόμενος τὴν ἐμουτοῦ σπα--: | 
τρῴαν χώραν. Εἰ δὲ μοι ὑμεῖς παραγένοισϑε, οἶμαι ἂν σὺν | 
as Pe x ᾿ 2 ἢ) e 3 r Heth Dee 1 a“ 
τοῖς ϑεοῖς ὁᾳδίως ἀπολαβεῖν τὴν ἀρχὴν, Ταῦτ ἐστίν, ἃ 
᾽ νον Lie A 
ἐγὼ ὑμῶν δέομαι.᾽" 
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Ss $f. 8595 ε εἰ ὦ τ ͵ 

“ Ti ovy ay,” ἔφη ὁ Ξενοφῶν, “σὺ δύναιο, εἰ ἔλχϑοιμεν, 
ἴω ~ ‘4 - a -Ὁ 
τῇ TE στρατιᾷ διδονγαν καὶ τοῖς λοχαγοῖς καὶ τοῖς στρατη-- 

-Ὁ Ie er τ 2 Ul 93 ες ‘ ς r ~ 
vols, λέξον, ἵνα οὗτοι anayystinow. Ο δὲ ὑπέσχετο τῷ 
τ ͵ 7 ~ τ ; oS r τ’ ᾿ 
μὲν στρατιώτῃ Κυζικηγον, τῷ δὲ λοχαγῷ διμοιρίαν, τῷ δὲ 

᾿ ω z ~ eZ ᾽ν , 

“5 στρατηγῷ τετραμοιρίαν" καὶ γῆν, οπόσην ἂν βούλωνται, 
. ͵ 7 ᾽ν 
καὶ ζἕευγη, καὶ χωρίον ἐπὶ ϑαλαάττῃ τετειχισμένον. ““ Ay 
> 49 ΒΝ ε μι ~ ςς 2 7 t 7 
0, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, “ταῦτα πειρώμενοι μὴ διαπρά- 

3 r ’ὔ Eres r = , > τ 
ξωμεν, ἀλλα τις φόβος amo Δακεδαιμονέων ἡ, δέξη εἰς τὴν 
e 57 7 3 ’ τ Coe c ΕΣ = 4 
σαυτοῦ, ἂν τις βούληται ἀπιέναι πρὸς σέ, O96 εἶπε 
>) 7 7 

10 ““ Καὶ ἀδελφοὺς ye ποιήσομαι, καὶ ἐνδιφρίους, καὶ κοιγω-- 
; ε ΄, {πε δ. ? 4 9 “ 
γοὺς ἁπάντων, ὧν ἂν δυνώμεϑα χτήσασϑαι. Σοὶ δ, ὦ 

ἰ = 7 2 ͵ 

Ξενοφῶν, καὶ ϑυγατέρα δώσω, καὶ εἴ τις ool ἐστι ϑυγάτηρ, 


| = a ἢ ? V4 7 V4 ε! 
 ὠγήσομαν Θρᾳκέῳ youn’ καὶ Βισανϑὴν οἴκησιν δώσω, οπερ 


: C 2 ? 
ἐμοὶ κάλλιστον χωρίον ἐστὲ τῶν ἐπὶ Fuhutty.” 


. 
Ἀεφάλαιον γ΄. 


> ? a , ? > 
15 «ἀκούσαντες ταῦτα, καὶ δεξιὰς δόντες καὶ λαβόντες, ἀπή-- 
a ς 3 > U 
 havyor, καὶ πρὸ ἡμέρας ἐγένοντο ἐπὶ τῷ στρατοπέδῳ, καὶ 
9 Ue re ’ 2 ἈΝΕ ’ ’ 
ἀπηγγειλαν ἕκαστοι τοῖς πέμψασιν. “Emer δὲ ἡμέρα ἐγένε-- 
ed 2 
το, ὃ μὲν Αρίσταρχος πάλιν ἐκάλει τοὺς στρατηγοὺς καὶ λο-- 
δέει ~ >. Se, ξ τ τ A 9 ’ ς τ a» 
yuyous* τοῖς 0 ἔδοξε τὴν μὲν πρὸς Αρίσταρχον οδὸν ἐᾶσαι, 
P ' ~ , 
τὸ δὲ στράτευμα συγκαλέσαι. Καὶ συνῆλϑον πάντες, πλὴν 
i - = 5 “Ὁ ες LU 3 
| of Ιγέωνος" οὗτοι δὲ ἀπεῖχον ὡς δέκα στάδια. Ἐπεὶ δὲ 
; 2 ~ > 7 - ? 
συνῆλϑον, ἀναστὰς Ξενοφῶν sine τάδε. ““᾿Ανδρες, δια- 
~ , 3 fa) 
πλεὶν μέν, ἔνϑα βουλόμεθα, Agiotaozos ods, τριήρεις ἔχων, 
, eGR. 3 ~ 3 3 ι 2 ’ Ξ ~ were 
κωλύεν᾽ ὡςτ εἰς πλοῖα οὐκ ἀσφαλὲς ἐμβαίνειν" οὗτος δὲ ὃ 
et 5 Se: δ᾿ , r ¢ ως ~ » 
αὐτὸς εἰς Χεῤῥόνησον κελεύει βίᾳ διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους πο- 
4 ~ . 32») “ 
ρεύεσϑαν᾽ ἢν δέ, κρατήσαντες τούτου, ἐκεῖσε ᾿ἔλϑωμεν, οὔτε 
v » Ἃ c ΓΟ [4] 2 ’ » 3G 
πωλήσειν ELL φησὶν ὑμᾶς, ὥςπερ ἕν Βυζαντίῳ, οὔτε ἐξαπα-- 
2 7 ~ ? 
| τήσεσϑαι ἔτι ὑμᾶς, ἀλλὰ λήψεσθαι μισϑὸν [μᾶλλον], οὔτε 
΄ ¢ 9 
| περιόψεσθαι ἔτι, ὥςπερ νυνί, ἐνδεομένους τῶν ἐπιτηδείων. 





- 
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lA ὧν ν ~ 
Οὗτος μὲν ταῦτα λέγε: Σεύϑης δέ φησιν, ἂν προς ἐκεῖνον 
Ξ ΄ 
Ute, εὖ ποιήσειν ὑμᾶς. Ny οὖν σκέψασϑε, πότερον ἐν- 
’ n , ie 
ϑάδε μένοντες τοῦτο βουλεύσεσϑε, ἢ εἰς τὰ ἐπιτήδεια ἐπα- 
τ “5 ~ - f , 3 ΄ 
γεχϑόντες. Ἐμοὶ μὲν ovy δοκεῖ, ἐπεῖ ἐνθάδε οὔτε ἀργυ-- 
2» [4 3 4 bid ” 3 Υ͂ Bed ᾿ 
ριον ἔχομεν, ὥςτε ἀγοράζειν, OUTE ἄνευ cogent tinge λαμ-- 5 
caged τὰ ἐπιτήδεια, ἐπαγνελϑόντας εἰς τὰς κώμας, εν οἵ 
Hetous ἐῶσι λαμβάνειν, ἐκεῖ ἔχοντας τὰ πόλιν... [wat] 
ἀκούοντας, 6 τι τις ὑμῶν δεῖται, αἱρεῖσθαι, 0 τὸ ἂν ὑμῖν 
' > cr 9) ἣν we 32ϑ γ 
δοκῇ κράτιστον εἶναι. Καὶ ora, ἔφη, “ταῦτα δοκεῖ, ἀρα- 
ν ο ° c} 3 
τω τὴν χεῖρα.) ᾿Ανέτειναν ἅπαντες. ‘* Απιόντες τοίνυν», 10 
ἔφη, “ συσκευάξεσϑε, καὶ ἐπειδὰν παραγγείλῃ τις, ἕπεσϑε 
ω- ᾽ 22) 
τῷ ἡγουμένῳ. 
ω δὰ τὰ 2 i, 
Meta τοῦτο Zevopay μὲν ἡγεῖτο, οἵ δ᾽ εἵποντο. Newy δὲ 
Υ̓ 2) 
καὶ παρὰ ᾿Αριστάρχου ἄλλον ἕπενϑον ἀποτρέπεσθαι" ot δὲ 
9 Cc 
οὐχ Unnxovoy. Ἐπεὶ δὲ ὅσον τριάκοντα σταδίους προελη-- 15 
ς ~ PRY 4 
λύϑεσαν, ἀπαντᾷ Σεύϑης. Καὶ ὁ “Ξενοφῶν ἰδὼν avroy, 
᾽ t 
“a ra) cr : 3 
προςελάσαι ἐκέλευσεν, ὅπως OTL πλείστων ἀκουόντων εἴποι 
“ ΕῚ 2 τ τς c 
αὐτῷ, ἃ ἐδόκεν συμφέρειν. Ἐπεὶ δὲ προςῆλϑεν, εἶπεν ὁ 
wa cr 
Ξενοφῶν" ““ Ἡμεῖς πορευόμεϑα, ὅπου μέλλει to στράτευμα 
aw 2 Ὁ ~ f 
ἕξειν τρυφήν᾽" ἐκεῖ δὲ ἀκούοντες καὶ σοῦ καὶ THY τοῦ Aaxw- 20 
ω ε 4 Cee , ~ 9%. Ss ἘΔ seas 
νικοῦ, αἱρησόμεϑα, ἃ ἂν κράτιστα δοκῇ εἶναι. Hy οὖν ἡμῖν 
ΩΝ Ξ «ς - 
ἡγήσῃ, ὅπου πλεῖστά ἐστιν ἐπιτήδεια, ὑπὸ σοῦ νομιοῦμεν 
ε , Ξ , 2 ~ , 
ἐξενίσθαι. Καὶ ὁ Σεύϑης εἶπεν" ““ Adda οἷδα κώμας mod 
[4 > 
hac ἀθρόας, καὶ πάντα ἐχούσας τὰ ἐπιτήδεια, ἀπεχούσας 
5 gon, q ’ 
¢ C 23 c 3 ͵ 
ἡμῶν ὅσον διελϑόντες av ἡδέως ἀριστῴητε.᾽ “© Hyov τοί-- 25 
4) 23 Cy Ὁ 9 οὖ ..2 3 2 ae - y 
yur, ἔφη ὁ Ξενοφῶν. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο εἰς αὑτὰς τῆς δεί-- 
Ans, συγῆλϑον οἵ στρατιῶται, καὶ εἶπε Σεύϑης τοιάδε" 
2 ’ > c « 4 : 
% Eyo, wo ἀνδρεβ, δέομαι ὑμῶν στρατεύεσθαν σὺν ἐμοΐ" 
καὶ ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν [τοῦ μηνὸς] δώσειν Κυξικηνόν, λοχα- 
yous δὲ καὶ στρατηγοῖς τὰ νομιζόμενα " ἔξω δὲ τούτων, τὸν 80 
w 4 Ξ aw cq 
ἄξιον τιμήσω * σἵτα δὲ καὶ ποτά, ἀρχοῦ καὶ νῦν, ἐκ τῆς wei 
4 ᾿ 
gus λαμβάνοντες ἕξετε ὅπόσα δὲ ἂν ἁλίσκηται, ἀξιώσω 
2 ¢ « 
αὐτὸς ἔχειν, ἵνα ταῦτα διατυϑέμεγος ὑμῖν τὸν μισϑὸν πο- 
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τ ΄, ᾿ 3 
οίζω. Καὶ τὰ μὲν φεύγοντα καὶ ἀποδιδράσκοντα ἡμεῖς 
με." AS ad 2 Dh ὃ , \ r mir ά 1 3 - 
ἱκανοὶ ἐσόμεϑα διώκειν καὶ ««αστεύειν" ny δέ τις ἀνϑίστη-- 
, ν εὐ Year te r - 2). .,32 
ται, σὺν ὑμῖν πειρασομεϑα χειροῦσθαι. Επήρετο Zevo- 
ως 7 Bein eo a , > ᾿ 
ΠΟ φῶν" “όσον δὲ ἀπὸ ϑαλάττης ἀξιώσεις συνέπεσϑαΐ σοι 
τ > τ r 4) ἘΣ χες 5 . > ~ πῇ ἃ 
ὅτο στράτευμα; Ὃ ὃ ἀπεκρίνατο" ““ Ovdaun πλεῖον ἑπτὰ 
Σ ε ω΄ Ἀφ Ν A ω 9 
ημερὼν, μεῖον δὲ πολλαχῆ. 
Mera ταῦτα ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ καὶ ἔλεγον 
a τ 2 14 cq τ We ΙΓ V4 + 
πολλοῦ κατὰ ταῦτα, OTL παντὸς ἄξια aoe LEVIS” χειμὼν 





γὰρ εἴη, καὶ οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν TH sic wits δυνατὸν 





10 εἴη, διαγενέσθαι τε ἂν pile οὐχ οἷόν T εἴη, si δέοι ὠνου- 
μένους ζῆν" ἔν δὲ τῇ πολεμίᾳ διατρίβειν καὶ τρέφεσϑαι 
ΤῊΝ "3 1 τ , nN 7 >”? 3 ~ 

᾿ ἀσφαλέστερον μετὰ Σεύυϑου, ἡ μόνους, OYTHY ἀγαϑὼν το- 
ἱ ᾿ fom “ 3 ὃ τ ϑὸ λ , c} δ 4 = 

_ σουτῶν" ἔν δὲ μισϑὸν προζςλήψοιντο, evonue ἐδόκει εἶναι. 

j Ss 4 = Gr tied. , 3 r . r 
> "πὶ τούτοις ELE nagions “S$ Et τις ἀντιλέγει, λεγέτω εἶ 
>) 3 
6 δὲ μή, ἐπιψηφιζέτω ταῦτα." Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντέλεγεν, 


he 


i 


‘ee 


Pe, On ae 

ς Lo τὰς Ἐγα 
ide 

Revie ls ee ae or 

re =a | 


3 = 
ἐπεψήφισε, καὶ ἔδοξε ταῦται. Εὐϑὺς δὲ Σεύϑη εἶπεν, ὅτι 
᾿ 7’ 3 
συστρατεύσοιντο αὐτῷ. 


ι ~ ε τ γ7 εἶ τ le 9 4 
Mere ταῦτα ov μὲν CALOL κατὰ τάξεις ἐσκηγησαν " στρα- 
τηγοὺς δὲ καὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖπνον Σεύϑης ἐκάλεσε, σιλη-- 
20 σίον κώμην ἔχων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ ϑύραις ἤσαν, ὡς ἐπὶ δεῖπνον 


ἊΝ 


ap See τ Ξ 

SiG ee 

nl ΕΑΝ eid ge 
Ν 


παριόντες, di τις ᾿Πραχλείδης Mogavetrye ° οὗτος προςιὼν 


- νυν ΞΞ-- 


, ~ 
ii ἑκάστῳ, οὕςτινας ᾿ῴετο ἔχειν τι δοῦναι Σευϑη, σιρῶτον 


~ 


¢ ~ 
μὲν πρὸς Παριανους τινὰς (οἵ παρησαν φιλίαν δἰοϊερρξώμαν: 


cy » 
veecetid a ὙΚΑ͂ Ἂ 
po Layes woe Pe 
again Mi 





rae 
oor ae 


a vo mes Ἀπήδοκον, τὸν ᾿Οδρυσῶν aeons καὶ δῶρα ἃ ἄγον 
"Ἂς τὲς αὐτῷ τὸ χαὶ τῇ ‘ebitaiae! ἔλεγεν, “ote Mydoxog μὲν ἄνω 
᾿ς εἴη δώδεκα ἡμερῶν ἀπὸ ϑολάττης ὁδόν Σεύϑης δέ, ἐπει-- 
δὴ τὸ στράτευμα τοῦτο εἴληφεν, ἄρχων ἔσοιτο ἐπὶ ϑαλαάττῃ. 
ΖΤείτων οὖν ὧν, ἱκανώτατος ἔσται ὑμᾶς καὶ εὖ καὶ κακῶς 
f ᾿στουξὺ» " ny οὖν σωφρονῆτε, τούτῳ δώσετε, ὃ τι ἄγετε" καὶ 
80 ἄμεινον ὑμῖν διακείσεται, ἢ ἐὰν Mndouw τῷ πρόσω οἰκοῦντι 
᾿ δῶτε." Τούτους μὲν οὕτως ἔπειϑεν. Abdi δὲ Τιμασίωνι 
τῷ Augdavet προςελϑών, ἐπεὶ ἤκουεν αὐτῷ εἶναι καὶ ἐκπώς. 


17 


il 





| ’ γ᾽ o 
| ματα xo Tamas βαρβαρικας, ἔλεγεν, ‘ote νομίζοιτο, ὅπότε 
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a V4 a > ὦ maf 
ἐπὶ δεῖπνον καλέσαι Σεύϑης, δωρεῖσθαν αὐτῷ τοὺς κληϑὲν- 
τ > »νυ " 9 V4 ’ ε τ ᾿»» 
τας οὗτος ὃ ἢν μέγας ἔνϑαδε γένηται, ἵκανὸς EOTHL G8 
, - 4 ’ oe. 93 
καὶ οἴκαδε καταγαγεῖν, καὶ ἐνθαὰδε πλούσιον ποιησαι. 
: > idee r τ ἃ 
Τοιαῦτα προὐμνᾶτο, ἑκάστῳ προςοιών. “Προςελϑῶν δὲ καὶ 
yr : ͵ ν, ae La | 
Ξενοφῶντι, ἔλεγε ““ Σὺ καὶ πόλεως μεγίστης st, καὶ παρὰ 5 
A τ t >)! y [4 3 ud Sia 2 "ὃ oe ΄ ¢ 
Σεύϑῃ TO σὸν ονομα μέγιστον ἔστι καὶ EY THOE TH χώρᾳ 
a aa % x ’ , [] \ >? wn 
ἰσως ἀξιῶσεις καὶ τείχη ον: ὥςπερ καὶ ἄλλον TOP 
ὑμετέρων τ 6 καὶ χώραν" ἄξιον οὖν σοι καὶ michael !Ν 
“4 
πέστατα τιμῆσαι Σεύϑην. Εὔνους δέ σοι ὧν sin eat εὖ 










= c cr ᾽ν 7 he 
0100 γάρ, OTL ὁσῷ αν μείζω τούτων δωρήσῃ, τοσούτῳ πὰ ὶ 
ely us Ripe, 3 eas ’ 99 3 4 o c 
UNO TOUTOU Hee α πείσῃ. ΑΑχούυων ταῦτα ὁ Ξενοφῶν, 
ἀπ ov γὰρ διαβεβήκει ἔχων ἐκ Παρίου εἰ μὴ: παῖδα καὶ 
ὅσον ἐφόδιον. 
a Gd 4 
Ἐπεὶ δὲ εἰςῆλϑον ént τὸ δεῖπνον τῶν τε Θρᾳκῶν οἵ κρά- 
ω i ΄ ἐπ τ ’ Soi se i | 
τιστου τῶν [τότε] παρόντων, καὶ OL στρατηγοί, καὶ Ob Loyo—15 | 
Ἂ ie a 4 ‘ \ 9» ry Cond ΞΘ 7 ν ' 
you τῶν λληνων, καὶ εἴ τις πρεσβεία παρὴν απὸ πολεῶς, TO 
δεῖπνον μὲν ἣν καϑημένοις κύκλῳ ᾿ ὅπειτα δὲ τρίποδες δἰφη- 
Υ͂ ΩΣ 
MT OF πᾶσιν οὗτοι δ᾽ ἦσαν κρεῶν μεστοὺ ἀν. 
καὶ ἄρτον ζυμῖται μεγάλοι Mt ΕΟ ἢ Ὁ ἤσαν 7008 
τοῖς κρέασι. Mahore δὲ αἱ τράπεζαι κατὰ τοὺς ξένους ἀξὶ 20) 
: ' 
J. τ 2 Ἴ Τὰ 
ἔἐτίϑεντο " νόμος γὰρ ἤν. Kot πρῶτος τοῦτο ἐποίεν Σεύ- 
Ξ 2 ᾽ v ’ > «ws »> f 
ϑης" OVELOMEVOS TOUS παρακειμένους αὑτῷ ἄρτους, διέκλα 
᾽ 7 ς c Se See Al as a Ἷ 
κατα ἐρέω καὶ διεῤῥίπτει, οἷς αὐτῷ ἐδόκεν" καὶ τὰ κρέα 
ὡςαύτως, OOOY ma γεύσασϑαν ξαυτῷ καταλιπών. Kot οἵ 
ἄλλοι δὲ κατὰ ταὐτὰ ἐποίουν, καϑ' οὖς αἵ έν, EXELYTO. γῇ 
᾿Δρκὰς δὲ τις, ᾿ἀρύστας ὄνομα, πΠῊ δεινός, τὸ μὲν διαῤ- a 
ῥυπτεῖν ei χαίρειν, λαβὼν δὲ εἰς τὴν χεῖρα ὅσον τριχοίνικον i 
>” Ι ’ 1 ! 
ἄρτον, καὶ κρέα ϑέμενος ἐπὶ τὰ γόνατα, ἐδείπνει. Κέρατα — 
δὲ οἴνου ie daa ni, καὶ OE ES édsyovto’ ὃ δ᾽ Agtoros, | 
ἐπεὶ παρ᾿ αὐτὸν φέρων τὸ κέρας O οἰνοχόοι ἧκεν, εἶπεν, Lowy a) 
τὸν Ξενοφῶντα οὐκέτι δειπγοῦντα, ‘ “Exstyo,” ἔφη; (( δός᾽ 
γι τ >” iy: hie eras ? 3 ε , τ 
σχολάζει γὰρ ἤδη, ἐγὼ 0 οὔπω." ΑΑκούσας ὁ Σεύϑης τὴν 
΄ 3 r ‘ > f ’ ' ς 1 Ee ΟΝ 
φωνὴν, ἤρωτα τὸν οἰγοχόον, tt héyor. O δὲ owozoos 
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᾿ 


- Ξ τ 3 aos ω 4 U 
εἶπεν" ἑλληνίζειν γὰρ ἠπίστατο. Evtavda μὲν δὴ γέλως 
᾿ ἐγένετο. 

ee J 2 7 c 7 ω 3 t Ve U 

_. Ἐπεὶ δὲ προύχωρει ὁ ποτος, salar ἰὰ ἀγῇρ Θρᾳξ, ἵππον 

᾿ ἔχων λευκόν" καὶ λαβὼν τέθαοι μεστόν, εἶπε “ Προπίνω 
δ σοι, ὦ “Σεύϑη,͵ καὶ τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι, ἐφ᾽ οὗ καὶ 
ἱ Ἢ διώκων, ὃν ἂν ἐθέλῃς, αἵρήσεις, καὶ ἀποχωρῶν οὐ μὴ δείσῃς 
ες τὸν πολέμιον». "Ἄλλος, παῖδα εἰςαγαγών, οὕτως ἐδωρήσατο 
᾿ r Aes Ck S ’ x ’ 
προπένων, καὶ ἄλλος ἵματια τῇ γυναικί. Καὶ Τιμασίων 
“is = 7 r 2 ~ > 
Moonivay ἐδωρήσατο φιάλην τὲ ἀργυρὰν καὶ τάπιδα αξίαν 
td 7 7 9 a 3 = 
10 δέχα μνῶν. Τνήσιππος δέ tig Analog ἀναστὰς εἶπεν, 
cc 3 ~ ay , μ ᾿ Bee , 
᾿ς “ote ἀρχαῖος εἴη vouos κσλλιστος, τοὺς μὲν ἔχοντας διδόναι 
ἥ ἘΝ ἢ ~ 2 er a Ὁ δὲ τ 27 ὃ ὃ Γ τ 
{τῷ βασιλεῖ τιμῆς ἕνεχα ᾿ τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι διδόναι τὸν βα- 
R=. 5 3 e359 r , a ~ 9 
| ota’ ἵνα nayo,”’ ἔφη, “col ἔχω SwgetoFou καὶ τιμᾶν.᾽ 
4 ε eae ~ 2 τω ω 7 = \ τ Cee 4 
“Ὁ δὲ emerge ἠπορεῖτο, O TL ποιήσον " καὶ γὰρ ἐτύγχανεν, 
αὖ ὡς τιμώμενος, ἕν τῷ πλησιαιτάτῳ Sines Σεύϑῃ καϑήμ WEVOS. 
ee Tua 
yO δὲ Ἡρακλείδης ἐχέλευσεν αὐτῷ τὸ κέρας ὁρέξ Soe τὸν OLvO- 
_yoov. Ὃ δὲ Ξενοφῶν, ἤδη γὰρ ὑποπεπωκὼς ἐτύγχανεν, 
2. de ἢ 7 ᾿ ? 5 ὃ ? 
| ἀνέστη, ϑαῤῥαλέως δεξάμενος τὸ κέρας, καὶ εἶπεν" “ Ἐγὼ 
3 7, - τ τ 7 
; δέσοι, ὦ Σεύϑη, δίδωμι ἐμαυτὸν καὶ τοὺς ἐμοὺς τούτους 
a ἢ ἢ 5 Eee X I a7 >? = δ 
90 ἑταίρους, φίλους εἶναν πιστοὺς" καὶ οὐδένα ἄκοντα, ἀλλα 
- f ~ , 2 oa : "ἢ 

πάντας μᾶλλον ἔτι ἐμοῦ σοὶ βουλομένους φίλους εἶναι. Καὶ 
3 , : ~ 3 Pry 
| yyy πάρεισιν οὐδέν σε προςαιτοῦντες, ahha καὶ προϊέμενοι 

~ τ ~ 7 3 ’ x 3 
καὶ πονεῖν ὑπὲρ σοῦ καὶ προκινδυνεύειν ἐθέλοντες" Et 

τ 1 f ’ ᾿Ὶ ι 9 ’ 3 
| ὧν, ἂν ot ϑεοὶ ϑέλωσι, πολλὴν χώραν τὴν μὲν ascodnwy, 





7 πὶ τ 1 7 Ὁ x ,.a 
πατρῴαν οὔσαν, τὴν δὲ κτήσῃ " πολλοῦυς δὲ ἵππους, πολ-- 








1 ΟὟ ~ τ ΄. [9] 3 οἴω 
λοὺς δὲ ἄνδρας καὶ γυναῖκας καλὰς κτήσῃ; οὖς οὐ ληΐζεσϑαι 
ὃ ͵ 2, 42 > \ " ' ι ι ὃ - 39 
δεησει, ἀλλ αὐτοὶ φέροντες παρέσονται πρὸς σὲ δῶρα. 
: ε > , r 
“Καὶ 0 Zrns ἀναστὰς συγνεξέπιε καὶ συγκατεσκεδάσατο 
μετ᾽ αὐτοῦ τὸ κέρας. Meta ταῦτα εἰςῆλϑον κέρασΐ τε, οἵοις 
ἢ 3 ole ς ᾿ 
ἡμαίνουσιν αὐλοῦντες, καὶ σάλπιγξιν ὡμοβοΐναις, δυϑμούς 


Pra 


᾿ 3 , 9 
τὲ καὶ οἷον μαγάδι σαλπίζοντες. Kat αὐτὸς Σεύϑης ava 





᾿ x OM r / \ oe δ ε; ' 

τὰς avEexguys Te πολεμικόν, καὶ ἐξήλατο, womeg βέλος pu- 
ἣ 4 ᾿ > “ = ae ‘ \ ΠῚ 
᾿λαττόμενος, μάλα ἐλαφρῶς. Εἰζήεσαν δὲ καὶ γελωτοποιοέ, 
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«ς 3. Ap) ose τὸ 3 ¢/ 
Ro δ nv ἡλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν ot «“Ἔλληνες, καὶ 
s cI ¢} >? 4 “ \ ’ ‘i 
εἶπον, OTL WOH NON νυχτοφύλακας καϑίσταναι, καὶ σύνθημα 
ζ 7 τ > y ~ ¢ 
παραδιδόναι. Koi Σεύϑην ἐκέλευον παραγγεῖλαι, ὅπαις 
ε ΓΝ ἢ ΒΥ : 
εἰς τὰ Ελληνικὰ στρατόπεδα μηδεὶς τῶν Θρᾳκῶν εἴςεισι 
EG Ai oy ast vs 1 ~ c VN of ow Cole κα’ 2 5. Ὁ 
γυχτος  ““ οἵ τε yuo πολέμιον Θρᾷκες υμῖν, καὶ ἡμῖν ον φίλοι.“ δ΄ 
« der ΣΝ, 4 ' fe 4 2) y , ᾿ 
2c δ᾽ ἐξηεσαν, συναγέστη ὁ Σεύϑης, οὐδὲν τι μεϑύυοντι ἐοι-- 
Υ̓ 2 ξ ἵ 2 5 fi FE) τ τ τ 9 
κῶς. Εξοελθων δ᾽ εἶπεν, αὐτοὺς τους στρατηγους ἀποκα- 


Ξ ? LG. (ets 3 Sis 
λέσας᾽" §=** (2 ἄνδρες, οὗ πολέμιον ἡμῶν οὐκ toot mw τὴν 







ἜΛΑ ' r , οι %) | ayn Rone) 3 x XY 
ὑμετέραν συμμαχίαν" NY οὖν ἔλθωμεν ἐπ αὐτοὺς πρὶν φυ- 
Cc ~ ᾽ν c} c Σ 
λάξασϑαι, ὥςτε μὴ ληφϑῆναι, ἢ παρασκευάσασθαι, wote10 
Duar ΄ ὃν , , xO. ’ 2 "ἢ 
ἄμυνασϑαι, μαλιστὰ ἂν λάβοιμεν χρήματα καὶ ἀνϑρωπους. 
~ ε ms 3 
ΖΣυνεπήγουν ταῦτα Ob στρατηγοί, καὶ ἡγεῖσθαι ἐκέλευον. 
ς = ἡ τῷ * , 3 Se ee 2 nen py 
O06 sins’ ““ Παρασκευασάμεγον ἀναμενεῖτε᾽ ἐχὼ δ᾽, ὅπό-- 
τ EY Cf 5 Dil Gye a ies XN τ τ . NC aes 
TOY καιρὸς ἢ, NEW παρ υὑμὰς" καὶ τοὺς πελταστὰς καὶ ὑμᾶς 
2 Gir ~ ~ 99 ς φῶ al 
ἀναλαβών, ἡγήσομαν σὺν τοῖς ϑεοῖς. Καὶ ὁ Ξενοφῶν 1 
2) ᾿ ζὸ Γ Υ BY δὲ Υ͂ Peg. bY 
ELILE SHEWOL TOLVUY, EVILEQ νυχτὸς πορευσομξεϑα; EL ὃ 
ς a. € j Ἵ .Ο 
Ἑλληνικὸς γόμος κάλλιον ἔχεν" μεϑ' ἡμέραν μὲν γὰρ ἕν τοῖς 
og ~ , ε Pe 3 ἐκ τ 
de ἡγεῖταν τοῦ στρατεύματος, ὁποῖον MEL πρὸς THY 
χώραν Si Mae ἐάν TE ὁπλιτικόν, ἐάν TE πελταστικόν, EO 
τε ἱππικόν" ee δὲ Ἢ toig Πλλησίν ἐστιν ἡγεῖσϑα! τ 
τὸ Gee ΠῚ οὕτω γὰρ ἥκιστα διασπᾶταν τὰ στρατεύ- 
ματα, καὶ ἥκιστα λανθάνουσιν ἀποδιδράσκοντες ἀλλήλους * 
\ 6 , =) ᾿ my 
οἵ δὲ διασπασϑέντες πολλάκις καὶ περιπίπτουσιν ἀλλήλοις, 
gus ω ι ω oe . 7 99 >, > i 
HOLL ἀγνοοῦντες κακῶς ποιοῦσι καὶ πασχουσιν. Εἶπεν οὔ» | 
> τ ω la : ς κ i 
Σεύϑης" ““᾿Ορϑῶς τε λέγετε, καὶ [ἐγὼ] τῷ νόμῳ τῷ ὕμε- 2) 
23) A ia ᾿ ΄ 7 i. : ἢ 
τέρῳ πείσομαι. αὶ ὑμῖν μὲν ἡγεμόνας δώσω, τῶν TOs 
~ ΄ anim 2 . # 
σβυτάτων τοὺς ἐμπειροτάτους τὴς χώρας, αὐτὸς δ᾽ ἐφρέψομαι 
tes τ cr 327 4 x τ ω 2 a] 7 
τελευταῖϊος, TOUS ἵππους ἔχων" τοχὺ γὰρ πρῶτος, ἂν OEY, 
! ΠΣ 3 
παρέσομαι. Σύνϑημα δὲ [ποιοῦμαι], εἶπεν, ““.“4ϑηναίαν 
τ 3 3 Ψ ? te op 
κατὰ THY συγγένειαν. TOUT εἰπόντες ἀγεπαύοντο. ἢ 3 
ς » 3 5) ΄ ω- ΄ Ἄγ ij 
Πνίχα δ ἣν ἀμφὶ μέσος νύκτας, παρὴν Σεύϑης, Yor | 
ι τ τ ΠῚ ἢ 
τοὺς ἵππέας τεϑωρακισμένους, καὶ τοὺς πελταστὰς σὺν τοῖδ 
2 ’ τ Cc y c - 
ὅπλοις. Kot ἐπεὶ παρέδωκε τοὺς ἡγεμόνας, οἵ μὲν οπλῦται 
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c 2 e ee εξ τ. 6 a > 
ἡγοῦντο, οὗ Os πελτασταὶ εἵποντο, OL δὲ ἱππεῖς ὠπισϑοφυ-- 
͵ 2 Ca ty τ « ΄ - > 
λάκουν. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἡν, ὁ Levdys παρήλαυνεν εἰς τὸ 
7 4 c “4 7 
πρόσϑεν, καὶ ἐπήνεσε TOY ᾿Ελληνικὸν νόμον πολλάκις γὰρ 
7 ie 2 7 τ 9 Ἑ 3 
ἔφη νυχτωρ αὐτός, καὶ σὺν ολέγοις πορευόμενος, ἀποσπα- 
x 5 on ι ~ er De Se τ αν Gee. big Be δέ ef δεῖ 
᾿ς ϑρϑῆναυ συν τοῖς ἵπποις ἀπὸ τῶν πεζῶν" ““ γὺν δέ, ὡςπερ δεῖ, 
wo Rest: , [σ᾽ σὸς ? 4 9 "Ae c ~ 1 
ἀϑροου πάντες Oe TH ἡμέρᾳ φαινομεϑα. ὑμεῖς μὲν 
3 - 3 r 3 1 , ΄ 
περιμένετε αὐτοῦ, καὶ ἀναπαύεσϑε᾽ ἐγὼ δὲ σκεψάμενος TE 
c > 77 9 7 ες" 
fo.” Tort εἰπὼν Ἥλαυνε de ὄρους odor τινα λαβών. 
2 σὰν; > [4 7 , > ~ c ~ 
Ἐπεὶ 0 ἀφίκετο εἰς χιόνα πολλὴν, ἐσκέψατο ἐν τῇ 000, εἰ 
δ - Ε 9 7, n , c ? ar ἃ aan 
gp? εἴη ἴχνη ἀνσϑρώπὼων ἡ πρόσω ἡγούμενα, ἡ ἐναντία. Ἐπεὶ 
3 - x Co” τ' r ‘ 
08 ατριβὴ ξώρα τὴν Odor, ἧκε ταχὺ πάλιν, καὶ ἔλεγε᾽ ““ Κα- 
- τ.» τ > , 
— Aeig, ὦ ἄνδρες, ἕσται, ἐὰν ϑεὸς ϑέλῃ" τοὺς γὰρ ανϑρώπους 
͵ - ’ 3 Det ΟΝ γεν Pe ~ oe 
| Wyoousr ἐπιπδεσοντες. AMA ἐγὼ μὲν ἡγήσομαν τοῖς ἵπποις, 
5 


by 
ΗΕ. 





τ 7 " ῖ i ~ 

ὅπως, ἂν τινα ἴδωμεν, μὴ διαφυγὼν σημήνῃ τοῖς πολεμίοις 
ΕΣ c w 9 nv ~ ’ 
e° ὑμεῖς δ ἕπεσϑε᾽ xay λειφϑῆτε, τῷ στίβῳ τῶν ἵππων ἕπε-- 

c , τ x ? cy Σ t 7 7 
| σϑε᾿ ὑπερβάντες δὲ τὰ ὄρη ἥξομεν εἰς [τὰς] κώμας πολλάς 
Xi 3 r 2) 
τε καὶ εὐδαίμονας. 
« r ‘ 5 ’ < , > S 3 QA ~ >? 

! Ἡνίκα δὲ ἣν μέσον ἡμέρας, ἤδη τε HY ἐπὶ τοῖς ἄκροις, 
' τ << 5 ͵ c 
| nar κατιδὼν τὰς κώμας, ἧκεν ἐλαύνων πρὸς TOUS ὁπλίτας, 
; 4 : Ὄ 2 7 U ~ 1 ’ 
(20 nai teyey’ ““ ἀφήσω ἤδη καταϑεῖν τοὺς μὲν ἱππέας εἰς 





᾿ ᾿ ᾿ = 3 > 
τὸ πεδίον, τοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τὰς κώμας. AAA ἕπεσϑε 





ς 2} 7 , c >” c ~ 3 fe 2) 
' ὃς ἂν δυνησϑὲε τάχιστα, ows, ἂν τις ὑφιστήται, ἀλέξησϑε. 
; 9 ΚΖ ~ c —_ ~ ' 23 τ ~ εἰ Ἂ 
Anovous ταῦτα ὁ Ξενοφῶν, κατέβη ἀπὸ tov ἵππου. Kae 
sts ἃ ’ ω« 99 > 93 
ἐ ὃς ἤρετο “Tt χαταβαίνεις, ἐπεὶ σπεύδειν Ost; “ Οἶδα, 
: c 5 ~ ΄ ’ 2 PM δὰ ~ 
29 Zn, “ὅτι οὐκ ἐμοῦ μόνου δέῃ" οἵἱ δ᾽ ὁπλῖται ϑᾶττον δρα- 
~ +c wn Ν AD τ τ c nd >} | 
μοῦντανυ καὶ NOLOY, ἂν καὶ ἐγὼ πεῖζος ἡγῶμαι. 
x ~ 7 Ἃ r ? > aie ls ε 
Meta ταυτὰ wyéto, καὶ Τιμασίὼῶν μὲτ αὕὔτοῦυ, ἔχων ιτι-- 
Ως ' « oA ~ c_. 7, — ~ 1 
MENS ὡς τετταράκοντα τῶν Βλληγων. Ξενοφῶν δὲ magny- 
[4 x ¢ , > τ « , > 
YUNGE TOUS εἰς τριάκοντα ETN παριέναν ἀπὸ THY λόχων εὑ- 
Pf ᾿ , ; e , 
30 ζώνους. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐτροχαζε TOUTOUS ἔχων Κλεανωρ 
c ~ ᾽ δ πὶ 3 2 ~ ΄ 
᾿ δὲ ἡγεῖτο τῶν ἀλλων “Ελλήνων. Ἐπεὶ ὃ ἐν ταῖς κῶμαις 
xy r ΕΝ o , c ᾿ λ ’ egy 
| ἤσαν, Σεύϑης, ἔχων οσον τριάκοντα ἵππεᾶς, προςελασᾶς εἰ- 
ὶ Ξ - \ r r , 
) πε’ ““Τάδε δή, a Ξενοφῶν, ἃ σὺ ἔλεγες" ἔχονται ob d= 
ἑ 


Ey 
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3 3 ᾿ aw 57 
ϑρωποι" ἀλλὰ γὰρ οἵ ἱππεῖς ἔρημον οἴχονταί μοι, ἄλλος 
d7y 5 4 Ν N r τ 14 ghz) Pe ΤΟΝ 
ἄλλῃ διώκων" καὶ δέδοικα, μὴ συστάντες ἀϑρόον TOV καπὸν 

ἜΣ UA ε w A Vy ~ if it Rs 
TL ἐργασωνταν Ob πολέμιοι. Ast δὲ καὶ EY ταῖς κώμαις HO-— 
ε ͵ 5 99 kee 
TOMEVELY τινὰς ἡμῶν " μεσταὶ γάρ εἰσιν ovIogumwy. ** AMV 


ow 


as Pe «ΩΣ (var) oe 6¢ τ fee he Sarre + “7 fet 
ἐγὼ ev, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, “σὺν οἷς ἔχω, τὰ ἄκρα καταλή- 
wou’ σὺ δὲ Κλεάνορα κέλευε διὰ τοῦ πεδίου παρατεῖνον 
τ 7 τ τ 7 99 9 ἣν ι ~ 3 ἥν : 
τὴν φάλαγγα παρὰ τὰς κώμας. πΕπεὶ δὲ ταῦτα ἐποίη- 
3 7, ε r os 
σαν, συνηλίσϑησαν ἀνδράποδα μὲν ὡς χίλια, Boss δὲ 
’; Υ̓ , τ 3 ῳ 
διοχίλιοι, καὶ ἄλλα πρόβατα μύρια. Καὶ τότε μὲν αὐτοῦ 
5 
ηυλίσϑησαν»γ. Ὧ 


Κεφάλαιον δ΄. 


Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ κατακαύσας ὃ Σεύϑης τὰς κώμας TOY ’ & 
τελῶς, καὺ οὐδεμίαν oinloy λιπών, ὅπως φόβον ἐνθείη καὶ i 
τοῖς ἄλλοις, οἷα πείσονται, ἂν μὴ πείϑωνται, ἄπει THAW. 
Kot τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε διατίϑεσθαν “Ἡρακλείδῃ εἰς 
Πέρινϑον, ὅπως μισϑὸς γένοιτο τοῖς στρατιώταις" αὐτὸς 0815 | 
καὶ οἵ Ἕλληνες ἐστρατοπεδεύοντο ἀνὰ τὸ Θυνῶν πεδίον. Or | 
δ᾽ ἐκλιπόντες, ἔφευγον εἰς τὰ 00%. 

"Hy δὲ χιὼν πολλή, καὶ ψῦχος οὕτως, ὥςτε τὸ ὕδωρ, ὃ 
ἐφέροντο ἐπὶ δεῖπνον, ἐπήγνυτο, καὶ ὃ οἶνος [0] ἕν τοῖς ἀ7- 
γείοις, καὶ τῶν “Ελλήνων πολλῶν καὶ ῥῖνες ἀπεκαΐοντο καὶ 20. 
ὦτα. Καὶ τότε δῆλον ἐγένετο, οὗ ἕνεκα ot Θρᾷκες tas | 





9 Υ͂ 2 Yes. wo -Ὁ ~ A X ~, Θύναν ep ΣᾺ 
ἀλωπεχίδας ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ τοῖς ὠσί, καὶ 
- 2 4 -ῳ 9 τ Ὁ 4 
χιτῶνας OV μόνον TEQL τοῖς στέρνοις, ἀλλὰ καὶ περὶ τοὺς μή- τ 
Ὁ Ἄν ον τ 2 wv 2 N OS REE RGR I 27 eee 
θοῖς " καὶ ζειρὰς μέχρυ τῶν ποδῶν ἔπὶ τῶν ἵππων ἔχουσι», 
ἜΤ a asi 7 3 - ’ ς 7 wi!) | 
ἀλλ ov χλαμύδας. Αφιεὶς δὲ τῶν αἰχμαλώτων ὁ Levdngs sg 23 | 
τ ΣΤ , cr r. ’ ‘wie fin 
τὰ OQN, EAEVEY, OTL, EL μὴ καταβήσονται οἰκήσοντες καὶ TEEL- | 
ε f τ ΄ \ ow 

σονται, OTL κατακαύσει καὶ τούτων τὰς κώμας καὶ TOY σὺ- 
oad ~ a - 2 4 ’ 12) ey (ee 

TOY, καὶ ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ. Ex τούτου κατέβαινον καὶ 


γυναῖκες καὶ ποῖδες καὶ OL πρεσβύτερον" οἵ δὲ νεώτεροι ν΄ ἢ 





Spi 
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- c τ + » 4 3 ς 
τοὺς ὑπὸ τὸ ρος κώμαις HUAiLoYTO. Καὶ ὃ Σεύϑης κατα-- 
“ 2 Γ X = Ὁ ~ c ~ τ , 
μαϑών, ἐκέλευσε τὸν Ξενοφῶντα τῶν ὁπλιτῶν τοὺς γνεωτά-- 
A , ες ἢ ~ 
tous λαβόντα συνεπισπέσϑαι." Καὶ ἀναστάντες τῆς νυκτὸς 
1 r ΟΣ τ 7 A τ a » 
ἅμα TH ἡμέρᾳ παρῆσαν εἰς τὰς κώμας καὶ OL μὲν πλεῖστοι 


δὰ “Jeet f ’ τ 3 τς ΣῊ ef δὲ > 
5 &sémuyoy* πλησίον γὰρ ν τὸ 090s" οσους δὲ ἔλαβε, κατη- 
ws, 9 ~ 7 
κόντισεν ἀφειδὼς Σευϑῆης. 
Peis iD 3 39 , 
| Ἐπισθϑένης δὲ ἣν τις Ολύνϑιος, παιδεραστής, ὃς ἰδὼν 
τ - c 7 >» r 27 ' =) 
καλὸν ποῖδα ἡβάσκοντα ἄρτι, πέλτην Eyota, μέλλοντα ἅπο-- 
: A x ~ r ~ 
ϑγήσκχειν, προςδυαμὼν Ξενοφῶντα txéreve βοηϑῆσαι παιδὲ 
{ae ‘ ~ i τ ~ 7 -ἷὝ δν.5 ke 
10 xelo. Καὶ ὃς προςελϑὼν τῷ Σεύϑη δεῖται, μὴ ἀποκτεῖναι 
| t ΡῈ Ἂ Ἂ ~ 3 = 5 y δ -Ὁ + , x 
id moon καὶ τοῦ Ἐπισϑένους διηγεῖται τὸν τρόπον, καὶ 
7 τ re od NOs 27 Β} 2) 
OTL λόχον ποτὲ συγελέξατο, σχοπὼν οὐδὲν ἃλλο, ἢ εἴ TIVES 
τ 7 3 Sas > r c 
: εἶεν καλοί᾽ καὶ μετὰ τούτων ἣν one ἀγαϑός. “Ο δὲ Sev- 
Pics! 5 ” a 2 - 
| Ons ἤρετο" “Ἢ καὶ ἐθέλοις ἄν, ὦ Eniod-evec, ὑπὲρ τού- 
Ἵ ς 3 3 
45 tov anodovew;’ Ὃ δὲ εἶπεν, ἀνατείνας τὸν τράχηλον" 
: “ παῖε, εἴ, κελεύει ὁ παῖς, καὶ μέλλει χάριν. εἰδέναι. “En 
ρετο ὃ Σεύϑης τὸν ποῖδα, εἰ παίσειεν αὐτὸν ἀντὶ ἐκείνου. 
3 ς ἔς Ep ; 
Οὐκ εἴα ὃ παῖς, αλλ ὑκότευδ μηδὲ ἕτερον κατακαΐίνειν. “Ey- 
ταῦϑα δὴ 0 ‘EnioSeyys, περιλαβὼν τὸν παῖδα, εἶπεν " 
% "Now σοι, ὥ Σεύϑη, περὶ τοῦδε μοι διαμάχεσθαι" οὐ γὰρ 


ἔδοξε δ᾽ αὐτῷ αὐτοῦ αὐλισθῆναι, ἵνα μὴ ἐκ τούτων τῶν κω-- 


ὃν οἱ ἐπὶ τοῦ θοους τρέφοιντο. Kot αὐτὸς μὲν ἐν τῷ 
μῶν» OL Et του οροὺς TEEP . ς μὲν &Y τῷ “πδϑ- 





: μεϑήσω τὸν moda.’ ὯἫὋ δὲ Σεύϑης pas ταῦτα ox eto * 
c 7 - : Ἔν ’ > r 
δίῳ ὑποκαταβὰς goxyvov’ Ξενοφῶν δέ, ἔχων τοὺς ἐπιλέ- 
i" ἔ > ~ c x ti or 3 , , v Ἂ c Ya c 
“55 utous, ἔν τῇ UO TO Ὅρος ἀνωτάτω κωμῇ " καὶ OL ἄλλοι Eddn- 
wy Ὁ 9 Ὁ 
γες ἐν τοῖς ὁρεινοὶς καλουμένοις Θρᾳξὶ πλησίον κατεσκήνησαν. 
9 c > 
Ex τούτου ἡμέραν ov πολλαὶ διετρίβοντο, καὶ οἵ ἐκ τοῦ 
1 4 τῷ Υ τ τ 7 ~~ ἐς , 
Ὄρους Θρᾷκες, καταβαίνοντες πρὸς τὸν Σεύϑην, περὶ ὁμή--: 
᾿- ΤῚ tnd , 
ρῶν καὶ σπονδῶν διεπράττοντο. Καὶ Ξενοφῶν ἐλϑὼν ἔλεγε 
Ss } ~ 7 ~ 
80 τῷ Σεύϑῃ, ὅτι, ἐν πονηροῖς τόποις σκηγῷεν, καὶ πλησίον 
~ δ δ Ie a r “« 
εἶεν οἵ πολέμιον" ἥδιον δ᾽ ἂν ἔξω αὐλίζεσϑαν ἕφη ἐν ἐχυροῖς 
wn r ~ WN 4» ~ ~ ω 2 
[av] χωρίοις μᾶλλον, ἡ ἐν τοῖς στεγνοῖς, wets ἀπολέσϑαι. 
c ι ταν ied ς , , > ὦ 
O δὲ ϑαῤρδεῖν ἐχέλευε, καὶ ἔδειξεν ὁμήρους παρόντας αὐτῷ. 





1 
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ς a a Ὁ 
᾿Εδέοντο δὲ καὶ τοῦ Ξενοφῶντος καταβαίγνοντές τινες τῶν ἐκ 
_@ 7 ως y ¥ r ς τ δι Shae 
TOU ὄρους, συμπρᾶξαι σφίσι τὰς σπονδὰς. OO ὡμολόγει, 
cw 2 Υ͂ 9 J ᾿ 2 =f 
καὶ Fogdely ἐκέλευε, καὶ ηγγυᾶτο μηδὲν αὐτοὺς κακὸν πεί-- 
’ Vi 2 57 oo 
σεσϑαι πειϑομένους Σεύϑη. Οἱ δ᾽ ἀρα ταῦτα ἕλεγον xo- 


οι 


τασκοπῆς ἕνξκα. 
ω 1 ων ς ’ ser, A a ie. τ 2 o if 
Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας ἐγένετο᾽ εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα 
2 ? U ς δὰ c 
ἐπιτίϑενταν ἐλϑόντες ἐκ τοῦ ὄρους οὗ Θυνοί. Καὶ ἡγεμὼν 
4 Ey ε 4 Cees ω Θ΄. ig τ τ 3 vw 
μὲν ny ὁ δεσπότης δκάστης τῆς οἰκίας " χαλεπὸν γὰρ nY ἀλ- 





᾽ 7 2 2 Ὁ . 

λως τὰς οἰκίας σκότους ὄντος ἀνευρίσκειν ἐν ταῖς κώμαις 
7 4 ~ ‘ 
καὶ γὰρ αἵ OLKLOL κύκλῳ περιδξσταύρωντο μεγάλοις σταυροῖς 10 

διό tA er 2 ΝΥ 9 2 ’ τ τ [4 
τῶν προβάτων ἕνεκα. Ener 0 ἐγένοντο κατὰ τὰς ϑύρας 
ἑκάστου τοῦ οἰκήματος, Ob μὲν εἰςηκόντιζον, οἱ δὲ τοῖς σκυ-- 

4 27 A wv a» c 2 V4 ~ v 
τάλοις ἔβαλλον, α ἔχειν ἔφασαν, ὡς amoxoportEes τῶν δορα-- 

᾽ 9 ~ 3 
τῶν τὰς λόγχας" ob δὲ ἐνεπίμπρασαν" καὶ Ξενοφῶντα ovo- 

Ἃ ἔπη 2 fe “ Sed 5 7 7 9 ΩΝ 
μαστὶ καλοῦντες, ἔξιοντα éexshevoy amodynoxew, ἡ αὐτοῦ 1 
ἔφασαν ae αὐτόν. 

Καὶ ἤδη τε διὰ τοῦ ὀρόφου ἐφαΐνετο πῦρ, καὶ ἐντεϑωρα- 
κισμένοι οἵ πέρ! Ξενοφῶντα ἕνδον ἤσαν, ἀσπίδας καὶ Loa 
χαΐρας καὺ κράγη ἔχοντες" καὶ Σιλανὸς Πακέστιος, ἐτῶν 

>? Cc 9 "ὃ >) , o 4 Ἂ 3 | 

[76n ὡς] οχτωκαΐδεκοα ὧν, σημαΐνει TH σαλπιγγυ" καὶ EV-20 | 

o 2 ᾿ BY ; 5 

Sus ἐκπηδῶσιν ἐσπασμένον τὰ ξίφη καὶ ot ἐκ τῶν ἄλλων 

Lf ¢ A ~ ¢ Cc) τ ’ 

ΠΡΠΡ ΜΌΡΟΝ Ot δὲ Θρᾷκες ΕΒ ΘΟ ΟΠ, ὥςπερ δὴ τρόπος 

ἤν αὐτοῖς, ὕπισϑεν περιβ βαλλόμενοι τὰς πέλτας" καὶ αὐτῶν 

ὑπεραλλομένων τοὺς σταυροὺς ἐλήφϑησάν τίνες ἀθεμοι am 

TEC, ἐνεχομένων τῶν πελτὼν τοῖς ΡΘΕ of δὲ καὶ ἀπέ- δ᾽ 
Favor, ᾿οἰαμμοτύνεες τῶν ἐξόδων" οἵ δ᾽ Ἕλληνες ἐδίωκον ἔξω 
τῆς κώμης. Tay te Θυνῶν ὑποστραφέντες τιγὲς ἐν τῷ 

id τ 9 a 
σκότει, TOUS παρατρέχοντας παρ οἰκίαν καιομένην ἠκόντιζον 

> ν - 5 ~ v [ 
δίς τὸ φῶς ἐκ τοῦ σκότους" καὶ ἔτρωσαν ᾿Ἱερώνυμόν Te | 
J ’ τ ͵ i 
Evodéo toy λοχαγόν, καὶ Θεαγένην [δὲ] Aougoy τὸν hoyo- 30 | 

Athy fared 3 ’ 1) 

you" ἀπέϑανε δὲ οὐδείς" κατεκαύϑη μέντοι καὶ ἐσθής τι-- 
\ , 4 τ ς 
γῶν καὶ σκεύη. Σεύϑης δὲ ἧκε βοηϑήσων σὺν ἑπτὰ ἵπ- 
~ ~ , if 
MEVOL τοῖς πρώτοις, καὶ TOY σαλπιγκτὴν ἔχων τὸν Θράκιαν" 
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Ν 5 cq if fd ~ 
 χαὶ ἐπείπερ ἤσϑετο, ὁσον πὲρ χρόνον ἔβοηϑει, τοσοῦτον καὶ 
τ 3 ~~. cq ~ 
TO κέρας ἐφθέγγετο αὐτῷ ὡςτὲ καὶ τοῦτο φόβον συμπα- 
~ ~ 3 D2 Ὁ ~~ Ff ” 
ρθεῖχε τοῖς πολεμίοις. Επεὶ δ ἡλϑεν, ἐδεξιοῦτο τε καὶ ἕλε- 
ca] =. ~ τ rE 
γεν, OTL OLOLTO TED VEWTUS πολλοῦυς ευρήσειν. 
a 3 7, δρύες _ -Ὡ - τ c ’ Sab 
δ Ex tovtov ὁ Ξενοφῶν δεῖται τοὺς ὁμήρους Te αὐτῷ πα- 
τ tee ὗν Ἂς ἌΣ 2 7 , Σ 2 
ραδοῦναι, καὶ ἐπὶ τὸ Ὅρος, él βούλεται, συστρατεύεσϑαν" EL 
΄ = ~ - 3 ς 
δὲ μή, αὐτὸν ἐᾶσαι. Tn οὖν υστεραίᾳ παραδίδωσιν ὃ Σεύ- 
4 τ c , 7 ? 
a τοὺς epee i lie a ἄνδρας, TOUS χρατίστους, 
=) τ r Ὁ 
ὡς πόμα τῶν ὀρεινῶν᾽ καὶ αὐτὸς ἔρχεται σὺν τῇ δυνά- 





1 , c 

τὸ ὧν Ἤδη δ᾽ εἶχε καὶ τριπλασίαν δύναμιν ὃ Σεύϑης" ἐκ 

~ S) ~ 5 c 
᾿ς γὰρ τὼν Οδρυσῶν, ἀκούοντες, ἃ πρᾶττον ὃ Σεύϑης, πολλοὶ 
‘ : ¢ ) ἘΠ 
κατέβαινον συστρατευσόμενοι. Ot δὲ Θυνοΐί, ἐπεὶ εἶδον 
᾿ 2 τι ~ 5 , τ τ ε Υ͂ τ τ ? 
10 τοῦ ὁροὺς πολλοὺς μὲν οπλίτας, πολλοὺς δὲ πελταστᾶς, 
ἶ ve aa at © Γ 7 δ απ ’ ει Ἃ 
| πολλους δὲ ἱππέας, ὐλιρήνσηλνι ὑκέτευον σπείσασθαι" καὶ 
\15 OYTO ὡμολόγουν ποιήσειν, καὶ τὰ πιστὰ λαμβάνειν ἐκέ- 
mm aAsvoy. Ὃ δὲ Σεύϑης, καλέσας τὸν Ξενοφῶντα, ἐπεδείχγυεν, 
Τὶ λέγοιεν" καὶ οὐκ ἂν ἕφη σπείσασθϑαι, εἴ Ξενοφῶν βού- 
ν ς 3 ΕΣ e 
᾿ς λοῖτο τον weed αὐτοὺς tng ἐπιϑέσεως. Ὃ ὃ δἶπεεν 
| "TAM ἔγωγε ee γομίζω καὶ νῦν δέκην ἔχειν, εἰ, οὗτοι 
Ho δοῦλοι 2 ἔσονται at ἐλευϑέρων " συμβουλεύειν μέντον ἕφη 
Β΄ οὐδ ἡ λοιπὸν oun λαμβὰά ὺς δυνατωτάτους κα 
αὐτῷ, TO λοιπὸν ομήρους λαμβάνειν τοὺς δυνατωτάτους κα-- 

Ὁ τ ὔ » 1 =) ΄ 
NOV τι ποιεῖν, τοὺς δὲ γέροντας οἴκοι ἐὰν. Οἱ μὲν οὖν ταῦ- 


ty πάντες δὴ προςωμολόγουν. 





BY 


“Κεφάλαιον ε΄. 


τ c ᾿ “ 
““περβαάλλουσι δὲ πρὸς τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίου Θρᾷκας, εἰς 
' c > a = a, 9 ι 
δ5 τὸ Δέλτα καλούμενον (αὕτη δ᾽ ἣν οὐκέτι ἀρχὴ Π͵αισάδου, 
᾿ ~ ~ > 
| ἀλλὰ Τήρους τοῦ Odovaod, ἀρχαίου τινός)" καὶ ὁ “Houxhet- 
Ong ἐνταῦϑα ἔχων τὴν τιμὴν τῆς λείας παρῆν, καὶ Σεύϑης, 
9 τ 7 c ι " Ε ᾿ 3 ’ ‘ 1» 

ἐξαγαγὼν ζεύγη ἡμιονικὰ τρία, οὐ γὰρ HY πλείω, TH δὲ ἀλλα 

᾿ ex Cae ~ τ > ἐν» 
β βοεικά, καλέσας Ξενοφῶντα ἐκέλευσε λαβεῖν, τὰ 0 ἀλλὰ δια- 

| 
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a aw « Ἂ - ἘΠ ῳ 1 , 2 ΠῚ 

γεῖμαν τοὶς στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς. “Ξενοφῶν δὲ ταῦ εἰ- 
> ;: 5 Ἐς ὄ A ae ee 7 

πεν ““ Ἐμοὶ μὲν τοίνυν ἀρκεὺ καὶ αὖϑις λαβεῖν" τούτοις 

δὲ ~ s ~ ὃ ὯΝ [4] ‘ 3 eee) - 19 : \ 

8 τοις στρατήγοις OWQOV, OL σὺν μοι ηχολουϑησαν, καὶ 
Ὁ (ὦ HS; 2 ς 
λοχαγοῖς. Καὶ τῶν ζευγῶν λαμβάνεν ἕν μὲν Τιμασίων ὃ 

ἀμ ρος ἢ 
Δαρδανεύς, ἕν δὲ Κλεάνωρ 0 Ορχομένιος, ἕν δὲ Φρυνίσκος ὅ 
«3 ͵ u ~ ; ~ 
o Ayuvos’ τὰ δὲ Bosna ζεύγη τοῖς λοχαγοῖς κατεμερίσϑη. 

τ q =) e ~ 4 
Tov δὲ μισϑὸν ἀποδίδωσιν, ἐξεληλυϑότος ἤδη τοῦ μηνός, 
ΕΝ 4 ε ast ies c τ ς Γ 327 ε! 2 
εἴκοσι μόνον ἡμεξρῶν᾽ ὁ γὰρ Ἡρακλείδης ἔλεγεν, οτν οὐ 

~ 2 Ξ Ξ3 - 2 Ξ Ἷ 
πλεῖον ἐμπολήσαι. Ὃ οὖν Ξενοφῶν ἀχϑεσϑεὶς εἶπεν ἐπο-- 

r ἐᾷ Ξ 2 c rented 
μόσας" “Δοκεῖς μοι, ὦ “Πρακλείδη, οὐχ ὡς δεῖ κήδεσθϑαν 10 
-' 9. Σ ὅν ἢ 5 ἃ - a 4 V4 y τ 9 ͵ 
Σευϑου" εἰ γὰρ éxndov, ἧκες ἂν πλήρη φέρων τὸν μισϑον, 

Ἃ Ψ 3 v 2 yy? Εν a Ἂ 3 , 
καὺ προοδανεισάμεγος, EL μη γ ἄλλως ἐδυνω, καὶ ἀποδομε- 
γος τὰ ἑαυτοῦ ἱμάτια." 

9 ~ Cc ; ΄ 3 ‘ ᾿ 

Ἐντεῦϑεν ὁ ᾿Πρακλείδης ἡἠχϑέσϑη τε, καὶ ἔδεισε, μὴ ἐκ 

ἕω ͵ δ a ¢C 2 3 4 P 
τῆς Σευϑου φιλίος ἐκβληϑείη καὶ o τι ἐδύνατο ἀπὸ ταύτης 15 

oe c ω ’ Ζ Υ 
τῆς ἡμέρας Ξενοφῶντα διέβαλλε πρὸς Σεύϑην. Ot μὲν δὴ 

- 2 ᾽ ς 32 = 0 73 
στρατιῶται Ξενοφῶντι ἐνεκάλουν, OTL οὐκ εἶχον TOY LOT OY 
[4 . » 2 ~ [4] 2 ΄ ο "4 3 id 
Σευϑὴς δὲ ἡχϑετο αὐτῷ, OTL ἔντονως τοῖς στρατιώταις ἀπῇῃ-- 
τ ͵ ἮΝ ’ τ eR δ Π c 9 τ 
τευ TOY μισϑόν. Καὶ τέως μὲν wer ἐμέμνητο, ὡς, ἐπειδὰν 
3 2 ’ 2 ὦ 
ἐπὶ ϑαάλατταν ἀπέλϑη, παραδώσονι αὐτῷ Βισάνϑην καὶ 20 

+! \ ' ~ ω 3 4 Ἢ VA ~ ’ 3 
Τάγον καὶ Ιγέον τεῖχος ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ yoovou ovdE- 
γὸς ETL τούτων ἐμέμνητο. Ὃ μὲν γὰρ Ἡρακλείδης καὶ τοῦτο 
διαβεβλήκει, ὡς οὐκ ἀσφαλὲς εἴη, τείχη παραδιδόναι ἀνδρὶ 
δύναμι» ἔχοντι. 

‘Ex τούτου ὃ μὲν Ξενοφὼν ἐβουλεύετο, τί χρὴ ποιεῖν περὶ 2 

- " 7 3 } x 
TOU ἔτι ἄνω στρατεύεσθαν᾽ ὁ ὃ “Πρανχλείδης, εἰςαγαγῶν 

᾽ ᾿ ’ 
τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς πρὸς Σεύϑην, λέγειν τὲ ἐκέλευεν 

3 c 39 ᾿ ) τ΄ as > « a 
αὐτούς, OTL οὐδὲν ἂν ἧττον σφεῖς ἀγάγοιεν τὴν στρατιᾶν, ἢ 

- r ι w 3 ~ 3 
Ξενοφῶν, τὸν τὲ μισϑὸν ὑπισχνεῖτο αὐτοῖς ἐντὸς ολίγων 
« ~ ͵ , - a Ἢ 7 Ν 
ἡμερῶν ἕχπλεων παρέσεσϑαν δυοῖν μηνοῖν" συστρατεῦε- 30 
δ᾽ ay, ς ey e 9 
σϑαί τε ἐκέλευε. Καὶ ὃ Τιμασίων εἶπεν" ““ Εγὼ μὲν τοί-- 
Ὁ: Ὁ Ξ - 5 
yur, οὐδ ἂν πέντε μηνὼν μισϑὸς μέλλῃ εἶναι, στρατευσαΐ- 
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μην ἂν ἄνευ Ξενοφῶντος. Kal ὃ Φρυνίσκος καὶ Κλεάνωρ 
συνωμολόγουν Τιμασίωνι. 
᾿Εντεῦϑεν Σεύϑης ἐλοιδόρει τὸν Ἡρακλείδην, ὅτι οὐ πα- 
ρεκάλεν καὶ Ξενοφῶντα. Ἔκ δὲ τούτου παρακαλοῦσιν αὖ- 
5S roy μόνον. Ὃ δὲ γνοὺς τοῦ Ἡρακλείδου τὴν πανουργίαν, 
ὅτι βούλοιτο αὐτὸν διαβάλλειν πρὸς τοὺς ἄλλους στρατη- 
᾿ς γούς, παρέρχεται λαβὼν τούς τε στρατηγοὺς πάντας καὶ 
τοὺς λοχαγούς. Kai ἐπεὶ πάντες ἐπείσϑησαν, συνεστρα-- 
τεύοντο, καὶ ἀφικνοῦνται, ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν Πόντον, διὰ 
, τῶν Melivopdyay καλουμένων Θρᾳκῶν, εἰς τὸν Σαλμυδησ- 
σόν. Ἔνϑα τῶν εἰς τὸν Πόντον πλεουσὼν γηῶν πολλαὶ 
᾿ς ῥκέλλουσι καὶ ἐχπίπτουσι᾽ τέναγος γάρ ἐστιν ἐπὲ πάμπολυ 
τῆς ϑαλάτττης. Καὶ ot Θρᾷκες ot κατὰ ταῦτα οἰκοῦντες, 
στήλας ὁρισάμενοι, τὰ καϑ' αὑτοὺς ἕχαστοι ἐχπίπτοντα ληΐ- 
π΄." ἜΝ aR κὰν 
” Covtor’ τέως δ᾽ ἐλέγοντο, πρὶν οοίσασϑαι, ἁρπάζοντες πολ-- 
hot ὕπ᾽ ἀλλήλων ἀποϑνήσκειν. Ενταῦϑα εὑρίσκοντο πολ- 
hot μὲν κλῖναι, πολλὰ δὲ κιβώτια, πολλαὶ δὲ βίθλοι, καὶ 
᾿ς τχἄλλα πολλά, ὅσα ἐν ξυλίνοις τεύχεσι γαύκληροι ἄγουσιν. 
᾿Ἐντεῦϑεν ταῦτα »πεαονθεψάμενοι, ἀπήεσαν πάλιν. Ἔνϑα 
20 βὴ Σεύϑης εἶχε apenas ἤδη πλέον τοῦ Ελληνικοῦ " ἔχ te 
γὰρ Odgvoay πολὺ ἔτι πλείους καταβεβήκεσαν, καὶ ob ἀεὶ 
πευϑόμενοι συνεστρατεύοντο. Κατηυλίσθϑησαν δὲ ἐν τῷ me 
δίῳ ὑπὲρ Σηλυβροίας, ὅσον πεντήκοντα σταδίους ἀπέχοντες 
τῆς ϑαλάττης. Καὶ μισϑὺς μὲν οὐδείς πω ἐφαίνετο" πρὸς 


= 


; ’ - - " ro] 
9508 τὸν Ξενοφῶντα οἵ τὲ στρατιῶται παγχαλεπῶς εἶχον, ὁ 
“ἢ Ἐν = Sank tee ; 
Ts Σεύϑης οὐκέτι οἰκείως διέκειτο, ἀλλ ὁπότε συγγενέσϑαν 


~ ΄' 7 a > 
αὐτῷ βουλόμενος ἔλϑοι, πολλαὶ ἤδη ᾿ἀσχολέαι épaivorto. 
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3 ; - Tie τ 7 ΄ ων.» 
Ey [δὲ] τούτῳ τῷ χρόνῳ, σχεδὸν ἤδη δύο μηνῶν ὄντων, 
3. ~ ~ 7 ς 7 ΠΣ is r yi eee 
CLOLUVOVYT OL XOOMWOS TE ὁ Aaxwy καὶ ITohvyeixoc TE OL OF 
Ἂ [4] i ᾿ ~ ; 
Θίμβροωνος" καὶ λέγουσιν, ott «“ακεδαιμονίοις δοκεῖ στρα- 
ς 5 a 
τεύεσϑαι [ὡς] ἐπὶ Τισσαφέρνην, καὶ Θίμβρων ἐχπέπλευπεν 
ε + Ν ν 4 od od CAN ‘ 
ὡς πολεμήσων καὶ δεῖταν ταύτης τῆς στρατιὰς, καὶ héyer, 5 
λον r τ ~ ͵ δι 
ὅτι δαρεικὸς ἑκάστῳ ἔσταν μισϑὸς TOU μηνὸς, καὶ τοὺς λο-- 
δι ~ mw - r 2 ‘ae 
χαγοὶς διμοιρία, καὶ τοῖς στρατηγοῖς τετραμοιρία. mst 
ox ΄ 9 cc f 
δ᾽ ηλϑὸον οἵ “ακεδαιμόνιοι, ευϑὺς ὁ “Πρακλείδης, πυϑόμε- 
(a) ὅν GoM x MZ cf r ~ 4 Cc ͵ 
γος, OTL ἐπὶ τὸ στράτευμα NxOVOL, λέγδι τῷ Σευϑῃ, ott καλ- 
1 ΗΗ ͵ 1 τ (gene [ 
λιστον γεγένηταυ “ΟΣ μὲν γὰρ Auxedunuorvior δέονται 10 
~ 7 τ 4 > ¥ ber 2 v ι τ ἘΝ, 
τοῦ στρατεύματος, σὺ δὲ οὐκέτι δέῃ ἀποδιδοὺς δὲ τὸ στρα- 
2 ~ CY) τ 39 > v 
τευμα αὐτοῖς χαριεῖ, σὲ δὲ οὐκέτι ἀπαιτήσονται TOY μισϑόν, — 
3 fe FS Ves 3 ~ , 99 
ἀλλ ἀπαλλάξονται ἔκ τῆς χωρας. ͵ 
- - c r ; ᾿ 
᾿Ακούσας ταῦτα ὁ Σεύϑης, κελεύει παράγειν" καὶ ἐπεὶ 
-" cy 9 τ (4 Cc} Γ [ο 
εἶπον, ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥκουσι, λέγει, ὅτι τὸ στράτευμα 15 
3 Υ͂ f XN Z A > μι me 
ἀποδίδωσι, φίλος TE καὶ GUUpoyos βουλεται εἰναν" καλεῖ TE 
αὐτοὺς ἐπὶ ξενίᾳ. Kot ἐξένιζε μεγαλοπρεπῶς. Ξενοφῶντα 
| ~ 3 Ὁ » ~ 3 Γ = ας 
δὲ οὐ καλεῖ, οὐδὲ τῶν ἄλλων στρατηγῶν οὐδένα. Ἑρωτών- 
ι ~ ὃ f y 2 sh yk By pe τ D y 
των δὲ τῶν “ακεδαιμονίων, τίς ἀνὴρ εἴη «Ξενοφὼν, ἀπεκρέ- 
ος “! τ 1 >»? 4 27 9 4 “4 (fee. EX 
γατο, ‘OTL τὰ μὲν ἄλλα εἴη OV κακος, φιλοστρατιῶώτης δὲ" καὶ 20 | 
- .ψ 7 I 69 3 i it ) 
διὰ τοῦτο χεῖρόν ἐστιν αὐτῷ." Καὶ ov εἶπον" ““.4λλ ἡ On- 
εις 2s τ "7 2) Εἰ 8 ς 
μαγωγεῖ ὁ ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας; Καὶ ὁ Ἡρακλείδης, 
7 > 99 Ἶ 3 3 99 
ἐς Πάνυ μὲν ovy,” ἔφη. ““Αρ οὐν, ἔφασαν, “ μὴ καὶ 
ΓΜ ἢ 5 14 Ἂ ῳ 3 ΕΣ 4) ἐς 9 3. »λ ς ~ 99 
ἡμῖν ἐναντιωσεταν TLEQL τῆς ἀπαγωγῆς ; Ahh HY UmEte, 
7 ἰ ᾿ ἜΜ A y > . 
ἔφη ὁ “Πρακλείδης, ““ συλλέξαντες αὐτοὺς ὑπόσχησϑε τὸν 25 
MA 2 2 ’ ἤ 9 
μισϑόν, ολίγον ἐκείνῳ προσχόντες ἀποδραμοῦνταν σὺν 
era 9 ~ | > 99 ᾿ Ga =a 
up.” “Πῶς ἂν ovr,” ἔφασαν, ““ ἡμῖν συλλεγεῖεν ;” “ Av- 
PSM AN 290) DF sis ὃ τις Ne Oa τ > 
ριον ὑμᾶς, ἔφη ὁ Πρακλείϑης, * mew’ ἄξομεν πρὸς aV- 
χι 8 \ id Di DY ce Ὁ 3 ὗ Me Crs (eh Cy 57, 
τούς" καὶ 00M, ἕφη, ‘ot, ἐπειδὰν ὑμᾶς ἴδωσιν, ἄσμενον 


συνδραμοῦνται.᾽᾿᾽ Αὕτη μὲν [οὖν] ἢ ἡμέρα οὕτως ἔληξε. 80 
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Ὁ δ᾽ ε , » RuNiwe (a8 ’ ι ͵ 
Τὴ δ ὑστεραίᾳ ἄγουσιν ἐπὶ τὸ στράτευμα τοὺς “άκωνας 
ς c 
Σεύϑης te καὶ Πρακλείδης, καὶ συλλέγεται ἡ στρατιά τὼ 
i ει! ῳ ~ 
δὲ Δάκωνε ἐλεγέτην, ‘ote “ακεδαιμονίοις δοκεῖ πολεμεῖν 
Τ' ᾿ ~ ¢ w 20 7 Ἵ an s >» ᾿ nas 
ἱσσαφέρνει, TH ὑμὰς ἀδικησαντι ἣν οὖν ἴητε σὺν ἡμῖν, 
Ξ ὔ 2 i) 4 Ἃ ὃ τ ec be’ 5) fd 
5 τον τὸ ἐἔχϑρον τιμωρησεσϑε, καὶ δαρεικὸν ἕκαστος οἴσει TOU 
8 SET pe ι \ ι ὅς 4 \ ι 
μηνὸς ὑμῶν" λοχαγὸς δὲ τὸ διπλοῦν" στρατηγὸς δὲ τὸ τε-- 
' - 399 Ye ~ »” ’ ” Ἄ 
᾿ς τραπλοῦν. Koi οἱ στρατιῶται ἀσμενοί te ἤκουσαν, καὶ 
| ΠΣ ΝΞ ar r aa SD r ps ~ 
᾿ς εὐϑὺς aviotatat τις τὼν Agradwy, tov Ξενοφῶντος κατη- 
7 ω ἤ f 
yoonowy. Iagny δὲ καὶ Σεύϑης, βουλόμενος εἰδέναι, τί 
' 10 δαὶ 4 WSs ΄ ε Le ar [ ‘ [ c [nate 
10 πραχϑήσεται" καὶ ἐν ἐπηκόῳ εἱστήκει, ἔχων |tor| ἑρμηνέα 
2 A § ε 4 a 7 
συνίει δὲ καὶ αὐτὸς Eddnvioti τὰ πλεῖστα. Ἔνϑα δὴ λέ-. 
ς 3 ΄ 3 Εἴτα ’ > ? 
yer o Aguas’ “4λλ: ημεῖς μέν, ὦ “ακεδαιμονιοι, καὶ πά- 
SNe Ξε» 3 ae J Pe ἣν ΠΥ τὰς 4 
how ἂν ἡμὲν παρ υμῖν, EL μὴ Ξενοφῶν δεῦρο ἡμᾶς πείσας 
7 ay 2 EY 4 to xr Ὁ ἐδ. τ % ~ 7 
ἀπήγαγεν ἕνϑα On ημεῖς μὲν toy δεινὸν χειμῶνα στρατευό-- 
. pings Ni ay a a le - ς \ τ 
‘15 μεγοι καὶ νυχτὰ καὶ ἡμέραν οὐδὲν πεπάμεϑα΄ ὁ δὲ τοὺς 
ἢ c nt ΄ὔ 2) A Ὗ ’ ΕΑ, \ Ἔν 555 
ἡμετέρους πόνους EEL” καὶ Levys ἰδίᾳ μὲν ἐκεῖνον πε-- 
λ ͵ ς ῳ δὲ ἃ Ὁ τ Sov" ὦ εἰ Atel ~ 
mhovtiney, ἡμᾶς δὲ ἀποστερεῖ, τὸν μισϑὸν" wots,’ ὁ γε πρῶ-- 
ὃ: 2) i ἊΣ , 
τὸς λέγων, ““ ἐγὼ μὲν," [ἔφη,] ““ εἰ τοῦτον ἴδοιμι καταλευ-- 
, τ ΕἸ ὦ ~ 
σϑέντα, καὶ δόντα δίκην, ὧν ἡμὰς περιεῖλκε, καὶ TOY μισϑὸν 
20 ἂν μου δοκῶ ἔχειν, καὶ οὐδέν [ὦν] 2 ETL τοῖς πεπογημέγοις 
3 by Ges dou.” Meta τοῦτον ἄλλος ἀνέστη ὁμοίως, καὶ ἄλλος. 
Ἔκ δὲ τούτων Ξενοφῶν ἔλεξεν ὡὧδε᾽ 
’ Sy >? 2} 7 
“ Ἀλλὰ παντὰ μὲν ἀρα ἀνϑρωπον ὄντα προςδοκὰν δεῖ, 
5706 ὶ ἐγὼ νῦν [μὲν] ὑφ᾽ ὑμῶν αἰτίας ἔχω, ἐν ᾧ πλεὶ 
ὁπότε γε καὶ ἐγὼ vuy μὲν) UP ὑμῶν αἰτίας ἔχω, ἐν ᾧ πλεί-- 
~ τ ῶ 
δῦ στην προϑυμίαν ἐμαυτῷ ye δοκῶ συνειδέναι περ, ὑμᾶς πα- 
θεσχημένος. RRR CeO. 'μέν γε ἤδη οἴκαδε ὡρμημένος, 
οὐ μὰ τὸν Δία, ov τοι rma avauen ge ὑμᾶς εὖ πράττειν, 
ἀλλὰ μᾶλλον ἀκούων ἐν ἀπόροις εἶναι, ὡς ὠφελήσων, sh τι 
9 9. 4 ΄ Ne r 
δυναίμην. Ἐπεὶ 0 ἦλθον, Σεύϑου τουτουὶ πολλοὺς ἀγγέ- 
4 3 4 Γ Ἃ τ ς U > 
30 Jove πρὸς EWE πέμποντος, καὶ πολλὰ ὑπισχνουμένου μοι, εἶ 
‘ ’ a. & aw ~ > 
πείσαιμι ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν ἐλϑεῖν, τοῦτο μὲν οὐκ ἐπεχείρησα 
PS c 39 yw © Ὁ ὅν > ? c ” , 
TOLELY, ὡς αὐτοὶ υμεῖς ἐπίστασϑε, γον δ, ὁοϑὲν ᾧμην τά- 


19 


Π 


ny 


i 32 ON c ow > t 3 ’ mee ἣν ‘ aa 
| — χιστ αν vag eg THY Aovay Ova Snyvece. Tavte yoo καὶ 
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ya Cy ee Cc w ἀπ Ἂ « ω 57 Co 
βέλτιστα ἐνόμιζον ὑμῖν εἶναι, καὶ ὑμᾶς nosy βουλομένους. 





2 τ 3 A [4 Ἶ ω. 
Ἐπεὶ δὲ ᾿Δρίσταρχος, ἐνϑὼν σὺν τριήρεσιν, ἐκώλυσε διαπλεὶν 
¢ « . , ci ΠΝ ΤΟΣ ’ ΕἸ ' ς ὦ « 
ἡμᾶς, ἔκ τούτου, ὁπὲρ ELKOS δηπου NY, συγνέλεξα ὑμᾶς, ὁπὼς 
o t ey Mes ey Ci sees 
βουλευσαίμεϑα, ὁ τι χρὴ ποιεὶν. Ουκοῦν υμεὶς ἀκούοντες 
ι 9 , 2 Cc w 3 sce? 7 
μὲν AQLOTHOXOU ἔπιταττοντος ὑμῖν δὶς Χεῤῥδονησον πορξύ-- 5 
3 , 4 , f c ; oe lA 
εσϑαι, ἀκούοντες δὲ Σευϑου πείϑοντος ἑαυτῳ συστρατεξυ- 
a τ 47 Ἁ 4 2 

εσϑαι, WHYTE μὲν ἐλέγετε συν Σευϑῃ ἰέναι, πάντες ὃ ἐψη- 





~ 3 τ ~ 3 3 : 
φίσασϑε ταῦτας Thi οὖν ἐγὼ ἐνταῦϑα ηδίκησα, ἀγαγὼν 
ε od Come FY [2 3 F 
ὑμᾶς, Ia πᾶσιν ὑμῖν ἐδόκει; Ἐπεί ye μὴν ψεύδεσϑαι 
͵ ow ἕω , fod 2 ὲ ᾿ 
ἤρξατο Σεύϑης περὶ tov μισϑοῦ, εἰ μὲν ἐπαινῶ αὐτόν, δι- τὸ | 
΄ > \ 3 ie N Ὡ Ὁ 3 A 4 > # 
καίως ἂν μὲ καὶ αὐτιῴσϑε καὶ μισοῦτε᾽ εἰ δὲ πρόσϑεν αὐτῷ 
᾽ὔ 7, ’ >”? ~ , la - ea lett ON 
πάντων μάλιστα φίλος WY, νῦν διαφορωτατὸς sim, πῶς ὧν 
2; ε (Ad CH iw, 3 ἐγ 7 ς:,5. δ - Sig 
ETL δικαίως, αἵρουμενος ὑμᾶς ἀντὶ Σεύϑου, VP ὑμῶν αὐτέαν 
> Sk t ω ἢ 9 Ὁ oF >| ae 
ἔχοιμι περὶ ὧν πρὸς τοῦτον διαφέρομαι; AAA εἴποιτε ἂν, 
cf We ΝΥ τ « y » τ 4 ᾿ 7 . 
OTL ESEOTL LOL τὰ ὑμέτερα ἔχοντα παρὰ Σευϑου τεχνάζειν. 1ὅ 
3 fod eo Ff c 
Οὐκοῦν δῆλον τοῦτο γε, ὁτι, εἴπερ ἐμοὶ ἐτέλει τι Σεύϑης, 
2 cr > Fs 4 c c 2 Ἀ ἢ ἢ _~ x 
οὐχ οὕτως ἐτέλεν δήπου, ὡς ὧν τε ἐμοὶ δοίη στεροῖτο, καὶ 
Guim 2 3 2 Ξ ὍΣ δὶ 
ἄλλα ὑμῖν ἀποτίσειεν; AA οἶμαι, εἰ, ἐδίδου, ἐπὶ τούτῳ 
n [Ὁ] ᾿Ὶ aw t 3 Ἐν ἐκ ~ 
ay ἐδίδου, ὅπως ἐμοὶ δοὺς μεῖον, μὴ ἀποδοίη ὑμὶν TO πλεῖον. 
cy , Cw 2 7 Ἶ 
Εἰ τοίνυν οὕτως ἔχειν οἴεσϑε, ἔξεστιν ὑμῖν αὐτίκα μάλα μα- 20 
, τ - 5. coin, ~ 
ταίαν ταύτην THY πρᾶξιν ἀμφοτέροις ἡμῖν ποιῆσαι, ἐὰν πράτ-- 
Ds t , ~ ΄ ε΄ t Sai G 
TNTE αὑτὸν TH χρήματα. Ayhoy yao, ott Σεύϑης, et ἔχω τι 
32 3 ~ 3 7 9 ΄ 
παρ αὐτοῦ, ἀπαιτῆσεν μὲ, καὶ ἀπαίτὴησεν μέντον δικαίως, 
is ~ τ ~ > » 3. ke ld 5 3 ᾿ 
ἐὰν μὴ βεβαιῶ τὴν πρᾶξιν αὐτῷ, ép ἡ ἐδωροδόκουν. ᾿Αλλὰ 
ολλοῦ μοι δοκῶ δεῖν τὰ ὑμέτερα ἔχειν" ὀμνύω γὰρ ὑμὴν δὶ 
πολλοῦ μ METEOR 7 μ Te ee | 





τ ει! XN ΄ A Gh be \Y\ IOe ς ἵ ἕξ 
ϑεοὺς ἅπαντας καὶ πάσας, μηδὲ ἃ ἐμοὶ ἰδίᾳ ὑπέσχετο Σεῦύ-- 
» " 4 ι 3 [4 XN 2 72 ’ , 5! 
dng ἔχειν" πάρεστι δὲ αὐτός, καὶ ἀκούων OVYOLOE μοι, δι 
- [δὲ 4 ~ ’᾽ \ 
ἐπιορκῶ. Ἵνα δὲ μᾶλλον ϑαυμάσητε, συνεπόμνυμι, μηδὲ ἃ. 

c >» oa / 3 x ῇ ν] cy 
οἵ ἄλλον στρατηγοὶ ἔλαβον εἰληφέναι, μὴ τοίνυν μηδ ὁσα 
- ω , ᾿ ~ ’ z if 
τῶν λοχαγὼν ἕνιοι. Καὶ ti δὴ ταῦτα ἐποίουν; ᾿Ὥμην, 030 | 
cr ~ " , ‘ Wh 
ἄνδρες, ὅσῳ μᾶλλον συμφέροιμν τούτῳ THY τότε πενίαν, το-- 
~ > A f c 

σούτῳ μᾶλλον αὐτὸν φίλον ποιήσεσθαι, ὁπότε δυνγνασϑ Ey. 


2 ahh "ἢ 1 of D458 c ὺὼωώ 3 , 4 ΄ ᾿ 
᾿γὼ δὲ ἅμα τὲ αὐτὸν ὁρὼ εὖ πράττονται, καὶ γιγνωσκῶ δὴ 
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ἧς. 3 ωῳ τ tA 4 Ei. ὃ (2 ” - ¢ Ov 5 , 
αὐτοῦ τὴν yywuny. Εἴποι δὴ τις ἂν ὑκουν αἰσχύνῃ 
cr Ὁ de 4 . N Q % A 3 ’ 
οὕτω umows ἐξαπατωμέγος ; αὶ μὰ Ae yoxyvyouny μέν-- 
Sys γ » ae , i ἢ 2» 
τοι; & ὑπὸ πολεμίου ye ὄντος ἐξηπατηϑην" φίλῳ δ᾽ ovte 
ow ὔ Υ͂ ~ 5» A 2 ’ , 
ἐξαπατὰν αἴσχιόν μοι δοκεῖ sivas ἡ ἐξαπατᾶσθαι. Emel, εἰ 
5 ¥ Υ ; ΕῚ ΝΥ 4 »" a c fond ξ " 
: Sys πρὸς φίλους ἐστὲ φυλακή, πᾶσαν οἶδα ὑμᾶς φυλαξαμέ- 
c « ~ [4 7 3 
γους, ὡς μὴ παρασχεῖν τούτῳ πρόφασιν δικαίαν, μὴ ἀποδι-- 
lg cw SPS ἢ ΗΆ » 2 ~ 3 
᾿ς δόογαν ὑμῖν, ἃ ὑπέσχετο᾽ οὔτε γὰρ ηδικήσαμεν τοῦτον OV- 
» lA 3 ι 7 
δέν, οὔτε κατεβλακεύσαμεν τὰ τούτου, οὐδὲ μὴν κατεδειλιά - 
3. Cpe ὦ ς ὦ © ΄ ς 9 ΤῸΝ 
σαμεν οὐδέν, EP O τι ἡμὰς οὗτος παρεκάλεσεν. Abie, 
» τ 2 ’ ~ ς ry > 
| 10 pointe ἂν, ‘ede τὰ ἐνέχυρα τότε λαβεῖν, ὡς μηδέ, εἰ ἐβού-- 
3 ͵ Ph) oe ) oe 9 τ ~ ᾽ 2 ’ 
᾿ς ἄξτο, ἐδύνατο ἂν ταῦτα ἐξαπατὰν. «Πρὸς ταῦτα δὲ axov- 
c\ τ τὸς πο - r " > r 
᾿ς GOTE, ἃ ἔγὼ οὐκ ἂν MOTE εἶπον τούτου ἕναντίον, EL μὴ μοι 
΄, 3 7 5 FS > nN ois) gt ele dat τὸ 
| παντάπασιν ἀγνώμονες ἐδοκεῖτε εἶναι, ἡ λίαν εἰς ἐμὲ ἀχα-- 
] 2 v ’ is 7 
ριστοι. ΑἸἰναμγήσϑητε γάρ, ἐν ποίοις τισὶν ὄντες πράγμα- 
᾿ -Ξ ’ Ὕ ἐν εὖ ἜΤΟΥΣ t r 
115 ow ἔἐτυγχαγετε, ἐξ ὧν ὑμὰς ἐγὼ ἀνήγαγον πρὸς Σευϑην. 
3 > 4 [ 3 ’ ~ 7 3 r et 
Οὐκ εἰς μὲν Πέρινθον, si προςίητε τῇ πόλει, Αἰρίσταρχος 
ΠΕ ὦ .Ἃ ’ 3 = Peep > eae : t Σ 
| ὙὉμὰᾶς ὁ «“ακεδαιμόνιος οὐκ εἴα εἰςιέναι, ἀποκλείσας τὰς πύ-- 
: ς " ͵ ΠΡ ry ᾿ ῖ 
| dog? umoiFovor δὲ ἕξω ἑἐαστρατοπεδεύετε᾽ μέσος δὲ χειμὼν 
᾿ 


᾿ 


| c 3 3 3 
20 δέ ἔχοντες, ὅτων ὠνήσεσϑε. ᾿Ανάγκη δὲ ἣν μένειν ἐπὶ Θράᾷ- 


ree ow δὲ > ω ’ τς ἴω t » , 
HV ἀγορᾷ OE ἔχρησϑε, ONAL μὲν ὁρῶντες τὰ WYLH, σπαγια 


} 





κῆς (τριήρεις γὰρ ἐφορμοῦσαι ἐκώλυον διαπλεῖν)" εἰ δὲ μέ- 


iG 

: YOU τις, ἐν πολεμίᾳ χώρᾳ εἶναι, ἕνϑα πολλοὶ μὲν ἱππεῖς 
; 9 ae ae 

_ ἐναντίοι σαν, πολλοὶ δὲ πελτασταί. “Huly δὲ ὁπλιτικὸν 
᾿ 1 3 ©. 2 , τιν ἢ Par τ ͵ » an ) 

| μὲν HY, ᾧ, ἄϑρόοι μὲν ἰόντες ἐπὶ τὰς κώμας, ἴσως ἂν ἐδυ- 

] a [4 ~ 7 3 7 , = c τ 
δόνάμεϑα ottoy λαμβάνειν οὐδέν τι ἄφϑονον  οτῳ δὲ διώ- 

Pe) a) r BS r , ee ay 

κοντὲς ἂν ἡ ἀνδράποδα ἢ πρόβατα κατελαμβάνομεν, οὐκ HY 

ΜΝ a td a e g ; 

ἡμῖν οὔτε γὰρ ἱππικὸν οὔτε πελταστικὸν ἔτι ἐγὼ συγεστη-- 

χὸς κατέλ ᾿ ὑμῖν. Εἰ οὖν, ἐ jin ἀνάγκη ὃ 
ς κατέλαβον παρ υμῖν. EL OVY, ἔν τοιαύτῃ ἀγάγκῃ 0»-- 

c oe 2? c ~ x 7 τ' [4 

των ὑμῶν, μηδ ογτιναοῦν μισϑὸν προςαιτήσας, Σεύϑην 
΄ Cin: ΕΝ \ ς ' \ 

) σύμμαχον ὑμῖν προςέλαβον, ἔχοντα [καὶ] ἱππέας καὶ πελ-- 
‘ [4 2 ς - ὃ ~ 9 > - A” 29 , er es 

TUGTOS, ὧν ὑμεὶς προςεδεῖσϑε, [ἡ] κακῶς ἂν ἐδόκουν ὑμῖν 

Ἂ μι tj -Ὁ ’ κι ΄ / 
βεβουλεῦσϑαν πρὸ ὑμῶν; Τούτων γὰρ δηπου xowwyy- 
-Ὁ 3 ’ ~ , c 
σαντες, καὶ σῖτον ἀφϑογνώτερον ἐν ταῖς κωμαις εὑρίσκετε, 
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¢ Lae ’ τ bed ; 
διὰ to ἀναγκαζεσϑαν τοὺς Θρᾷκας κατὰ σπουδὴν μᾶλλον 

7 i ’ [ 3 o>» vd 
φεύγειν" καὶ προβάτων καὶ ἀνδραπόδων μᾶλλον μετέσχετε. 

Ι 3 3 c ~ 
Kat πολέμιον οὐκέτι οὐδένα ἑωρῶμεν, ἐπειδὴ τὸ ἱππικὸν 
Cc ow 4 ' Cc w ΄ 
ἡμῖν προςδγένετο᾽ τέως δὲ θαρσαλέως ἡμῖν ἐφείποντο οὗ 
ἵ νυν ΙΕ ἣν Ὰ od , ω 

πολέμιον καὶ ἱππικῷ καὶ πελταστικῷ, κωλύοντες μηδαμὴ 5 

aay > - ene r 3 ’ 
HOT ολίγους ἁἀποσκεδαγνυμένους τὰ ἐπιτήδεια ἀφϑονώτερα 
ς« ὦ re 5» \ τ ες ᾿ ΣΑΣ γονὴ τ 
ἡμὰς πορίζεσθαι. Et δὲ δὴ 0 συμπαρέχων ὑμῖν ταύτην τὴν 
3 7 t , τ τ r MIN ’ 
ἀσφαλειαν, μὴ παγυ πολὺν μισϑὸον προςετέλειτης ἀσφαλείας, 

ω τ τ ’ τ ride \ t - 3 - 
τοῦτο δὴ τὸ παϑημα τὸ σχέτλιον; καὶ διὰ τοῦτο οὐδαμῆ 
» be τ Disc Aryeh 5 © \ shi ω Shar 
οἴεσϑε χρῆναν ζῶντα ἐμὲ ay sivor; Nuv δὲ δὴ πὼς ἀπέρ--10 










2. 2 P -Ὁ ; 
χεσϑε; Ov διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφϑόνοις τοῖς ἐπιτηδείοις, 
τ 2 so Ὁ 2 ΕῚ ͵ “ -- . A - 
περιττὸν ὃ ἔχοντες τοῦτο, εἴ TL ἐλαβὲτε παρὰ Σεύϑου ; τὰ 
’ > ~ me ; 
γὰρ TOY πολεμίων ἐδαπανᾶτε᾽ καὶ ταῦτα πράττοντες, οὔτε 
ae 9 γ ες a Die 3 7 7 ~ 3 
ἄνδρας ἐπείδετε ὑμῶν αὐτῶν ἀποϑανόντας, οὔτε ζῶντας ἄπε-- 
Ψ , > ᾿ τ ν᾽ τ t ~ 2 y , 
βάλετε. Εἰ δὲ τι καλὸν πρὸς τοὺς ἕν τῇ Aoie βαρβάρους 15 | 
Cw 3 ο oe 2 
ἐπέπρακτο ὑμῖν, OV καὶ ἐκεῖνο σὼν ἔχετε, καὶ πρὸς ἐκεΐγνους 
ὧν MA >? λ yy ‘4 ἐν ν᾽ 9 oo Ev la 
γὺν ἄλλην εὔκλειαν προςζειλήφατε, καὶ τοὺς ἐν τὴ Ευρωπῇ 
Θ ἴω 2 3 ει 2 lA 9 ͵ y x a > q 
ρᾷκας, ἐφ οὖς ἐστρατεύεσϑε, κρατήσαντες; Ἐγὼ μὲν 
ες “ © a“ 
ὑμᾶς φημὲ δικαίως ἂν, ὧν ἐμοὶ χαλεπαΐνετε, τούτων τοῖς 
~ Cc 3 
ϑεοῖς χάριν εἰδέναι, ὡς ayotov. Καὶ τὰ μὲν δὴ ὑμέτερα 20) 
Dy ΡΣ τ τ Gs ἊΣ NX Ma Teh) er ΤΣ ’ i 
τοιαῦτα. Aysts δὲ πρὸς τῶν ϑεῶν, καὶ TH ἐμὰ oxewoods — 
ε 27 3 τ L 7 [σ᾽ 7 2 « 2) oy 
ὡς ἔχει. Eyw μὲν yoo, ὁτὲ πρότερον ἀπῆρο: οἴκαδε, ἔχων 
ee Se τ τ ες ὦ 3 , Ey ANY \ 2 
μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν ἀπεπορευόμην, ἔχων δὲ δὲ 
ς ~ Se ee R= >? ς >, are ao 
ὑμᾶς καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων Ελληνων suxhevey* ἔπιστευθμήν | 
\ Ἂ 3 ἢ ; } 
δὲ ὑπὸ “ακεδαιμονίων᾽ ov γὰρ ἂν μὲ ἔπεμπον τεάλιν πρὸς 25) 
ς ὦ - >) 5 ' τ ᾿ ° c 5 
ὑμᾶς. Ιγὺν 0 ἀπέρχομαι, πρὸς μὲν «“ακεδαιμονίους vp 
G fe ue ’ , 1 we ἜΝ ες ὦ 
ὑμῶν διαβεβλημένος, Σευϑῃ δὲ ἀπηχϑημένος ὑπὲρ ὑμῶν, 
[Ὁ >? ς “7 ἤ >) ς ~ 2 t χ » 
ὃν ἤλπιζον, εὖ ποιήσας MEF ὑμὼν, ἀποστροφὴν καὶ ἐμοὺ 
᾿ \ v 3 r 4 c - 
καλὴν καὶ παισΐν, EL γένοιντο, καταϑήησεσϑαν. TEC 
δ᾽ cy τ CP ane ΄ 9 7 2 ~ X Ὁ ho 30 
» ὑπὲρ ὧν ἐγὼ annyInuot τὸ πλεῖστα, καὺ ταῦτα πολὺ 8. 
) ~ τ ᾿ 
χρείττοσιν ἐμαυτοῦ, πραγματευόμενός TE οὐδὲ νῦν πω πέ- 
. ἼΔΗΣ , 
παύυμαι ὃ τι δύναμαι ἀγαθὸν ὑμῖν, τοιαύτην γνώμην ἔχετε 
Νὰ -Ὁ 9 2 37 r »? 4 [4 
περὶ ἐμοῦ. Add ἔχετε μὲν με, οὔτε φδύγοντα λαβοντξς, 


- , 
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’ ie , n Ἢ 

οὔτε ἀποδιδράσκοντα ἢν δὲ ποιήσητε, ἃ λέγετε, ἴστε, ὅτι 

» i [4 2, ᾿ ᾿ t τ c ~ 

avOgn κατακέχαγοτες ἔσεσϑε, πολλὰ μὲν δὴ πρὸ ὑμῶν 

32 2 cw 

ἀγρυπνήσαντα, πολλὰ δὲ σὺν ὑμῖν πονήσαντα καὶ κινδυνεύ-- 

merge “Ὁ ’ τ + δὴ r Η nd aed 

σαντα, HOLL ἐν TH μέρει καὶ παρὰ TO μέρος ϑεῶν δὲ ἵλεων 
κ᾿...» Ν ; ; r (OUND μὸν τ μον ον r 
δόντων καὶ τρόπαια βαρβάρων πολλὰ δὴ σὺν ὑμῖν στησάμε- 


cy ~ c 
γον" omc δέ γε τῶν  λλήνων μήδε πολέμιον γένοισϑε, 
᾿ πὰ» ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην, πρὸς ὑμᾶς aired Καὶ 
γὰρ οὖν νῦν ὑμῶν ἔξεστιν ἀνεπιλήπτως πορεύεσϑαι, ὅποι ἂν 
ἕλησϑε, καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ ϑαλατταν. “γαμεῖς δέ, ὅτι 
cw 2 iw r 2 
10 πολλὴ ὑμῖν εὐπορία φαίνεται, καὶ πλεῖτε, ἔνϑα δὴ ἐπιϑυ-- 
GY Ul ' δ τ SE: ow c x ’ , 
᾿ς μεῖτε πάλαι, δέονται δὲ ὑμῶν ot [τὸ] μέγιστον duycusvor, 
Ἢ τ 4 γ Cc ¢ \ Cc) lA ε 
μισϑὸς δὲ φαΐνεται, ἡγεμόνες δὲ ἤκουσι «Ζακεδαιμόνιοι, οἵ 


7 ’ > ~ τ ee ee » 
| κράτιστον γομιζόμεγοι εἶναι, νῦν On καιρὸς δοκεῖ ὑμῖν εἶναι, 
! Cc V4 ~ 9 7, τ ty - 3 / 
᾿ ὡς τάχιστα ἐμὲ κατακανεῖν; Ov μήν, ore γε ἐν τοὺς ἀπός-- 
? 


\15 gous ἦμεν, ὦ πάντων μνημονικώτατου" ἀλλὰ καὶ πατέρα 
Vs 





c ~ 
ἐμὲ ἐκολεῖτε, καὶ ἀεὶ wo εὐεργέτου μεμνῆσϑαι ὑπισχνεῖσϑε. 
ἼΩΝ 2 Υ ᾿ 3 7 Io τ ’ 9 c ~ cr i) 

Ov μέντον ἀγνώμονες οὐδ οὗτοί εἰσιν, Ob νῦν ἡκοντὲς ἐφ 
Se ἢ cj [4] 9 τ > 3ων , ~ y 
ὑμᾶς" GICTE, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐδὲ TOUTOLG δοκεῖτε βελτίονες 
Zz U 129 - τ 5 ͵ 
εἶναι, TOLOVTOL ὄντες περὶ ἐμέ. Ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. 
ἐν Π c : lA 32 τ ἜΣ c le 
«Χαρμῖνος δέ, 0 «Τακεδαιμόνιος, ἀναστὰς εἶπεν OUTWOL 
2 2 = 2 ὦ δ κω. | 
““4λλ ἐμοὶ μέντοι, ὦ ἄνδρες, οὐ δικαίως γε δοκεῖτε τῷ αν-- 
᾿ , x 3 ᾽ 7 ~ 
Ogt τούτῳ χαλεπαίνειν " ἔχω γὰρ καὶ αὐτὸς αὐτῷ μαρτυρῆ-- 
σαι Σεύϑης γάρ, ἐρωτῶντος ἐμοῦ καὶ Πολυνείκου περὶ 
jo! ~ ’ BN 32) » \ Iou ” r 
Ξενοφῶντος, tis ἀνὴρ εἴη, ἀλλο μὲν οὐδὲν εἶχε μέμψασϑαι, 
1 i , , = κ« ~ ὦ ὡς. τ δῶ 
5 ἄγαν δὲ φιλοστρατιώτην ἔφη αὐτὸν εἶναι" διὸ καὶ χεῖρον 
Dynes εΟθι τ ε. ὦ - ͵ x t 3 
αὐτῷ εἶναι πρὸς ἡμῶν τὲ τῶν «“Ἱακεδαιμονίων, καὶ πρὸς αὖὅ- 
ΐ ᾿ ᾽ς ς ΄ 3 
τοῦ." "Δναστὰς ἐπὶ τούτῳ Εὐρύλοχος [0] «Δουσιάτης ‘Ao- 
τ Ἐπὶ Ww, 66 ~ r »” ὃ 4 ὃ 7 f ~ 
HOC εἶπε Monet γέ μοι, ἄνδρες «Πακεδαιμόνιοι, τοῦτο 
ς «Ὁ ΝΠ & « ~ 4 iene ε. ὦ ν 
υμὰς πρῶτον ἡμῶν τἀμά κίον παρὰ Σεύυϑου 71 TOV 
| epson osname ἢ &xovtog ἢ ἄκοντος, καὶ μὴ πρότεμον 
ἡμᾶς ἀπαγαγεῖν." Πολυκράτης δὲ ᾿᾿ϑηναῖος εἶπεν ἀναστὰς 


“6 καὶ 


ὑπὲρ, Ξενοφῶντος᾽ ““Ορὼ γε μήν, ὦ ἄνδρες, ἔφη, 
ie ’ 9 - r ra) τ τ, ΄ 
“Πρακλείδην ἐνταῦϑα παρόντα, ὁ παραλαβὼν τὰ χρηματα, 


18:5 





. - 


ΠῚ 7 ΞΕΝΟΦΩ͂ΝΤΟΣ [8ιβ. Ζ. 


ac a 3 o a 3 do 3437 x 79. — f 
ἃ ἡμεῖς EMOVNOOMEY, ταῦτα ἀποδόμενος, οὔτε Σεύυϑῃ ἀπέ- 
x? Cc w τ ’ 3 2 > ¢ ’ Γ ΜΡ ἡ 
δωκεν, οὔτε NULY τὰ γιγγομεναι, αλλ αὐτὸς κλέψας πέποται. 
ἢ μ γγνομξνο, 
n Ξ3 ω cel nd. ~ 2 τ -ert CHT 99 
Hy οὖν σωφρονῶμεν, δξομεϑα αὐτοῦ " ov γὰρ δὴ οὗτος γε, 
5 cf » ὦ 3 ~ 93 
ἔφη, ““ Θρᾷξ ἐστιν, ahha “Ἕλλην ὧν Ἕλληνας ἀδικεῖ. 
2 cc ; ΄ ES 
Ταῦτα ἀκούσας o Πρακλείδης μάλα ἐξεπλάγη καὶ προς-- ὅ 
VA Cc w 2 ἴω 5 
ελϑὼν τῷ Sevdn λέγει" “Ἡμεῖς, ny σωφρονῶμεν, ἂπι-- 
P 9 3 7 
μὲν ἐντεῦϑεν ἐκ τῆς τούτων ἐπικρατείας." Καὶ ἀναβάντες 
7 3 ͵ ἘΣ - κ 
ἐπὶ τοὺς ἵππους, ᾧχοντο ἀπελαύνοντες εἰς τὸ ἑαυτῶν στρα- 
2 ; τ 
τόπεδον. Καὶ ἐντεῦϑεν Σεύϑης πέμπειν ABooléhuyy τὸν 
ς 3 4 
ἑαυτοῦ ἑρμηνέα πρὸς Ξενοφῶντα, καὶ κελεύει αὐτὸν κατοαι-- 10 
w Xe 7 ε Ἃ ς -~ 
μεῖναι παρ ξαυτῷ, ἔχοντα χιλίους omhitag* καὶ ὑπισχνεῦται 
Ee i) r , pear ’ x τ »» 
αὐτῷ ἀποδώσειν τὰ τὲ χωρία τὰ ἐπὶ ϑαλαάττῃ, καὶ τὰ ἄλλα, 


a ε ᾿ Ἁ 9 3 scl ͵ [ ΟΕ 
α ὑπέσχετο. Καὶ ὃν ἀποῤῥητῳ ποιησᾶμεγος, heyel, Ott 





9 Cc f= Cc 
axnuos Πολυνείκου, ὡς, 8 ὑποχείριος ἔσται «Μακεδαιμονί-- 
5 - ς 5 3 : τῇ 
ols, σαφῶς ἀποϑαγοῖτο ὑπὸ Θίμβρωνος. Ἐπέστελλον δὲ 15 
ld 7. Cc 
ταῦτα καὶ [οὗ] ἀλλοὶ πολλοὶ [ξένοι] τῷ Ξενοφῶντι, ὡς διαβε- 
; 2» 929 
βλημένος sin, καὶ φυλάττεσϑαι δέοι. Ὃ δ᾽ ἀκούων ταῦτα, 
w 6 ‘4 No aw “᾿ 
δύο ἱερεῖα λαβών, ἔϑυε τῷ Ai τῷ Βασιλεῖ, πότερά οἵ λώϊον 
37 y [ τ 4 » 9 = ‘ 
καὶ ἄμεινον εἴη μένειν παρὰ Devon, ep οἷς Σεύϑης λέχει, 
>) 9 ’ τ oe v 5 w ι 3) oe 3 ’ ΤᾺΝ 
ῃ ἀπιέναι σὺν τῷ στρατεύυματι. ᾿Αναιρεῖ δὲ αὐτῷ ἀπιέναι. 20 





Κεφάλαιον ep 


᾿Εντεῦϑεν Σεύϑης μὲν ἀπεστρατοπεδεύσατο προσωτέρω" 
ot δὲ Ἕλληνες ἐσκήνησαν sic κώμας, ὅϑεν ἔμελλον πλεῖστα 
ἐπισιτισάμενον ἐπὶ ϑάλατταν ἥξειν. Ai δὲ κῶμαι αὗται 
ἦσαν δεδομέναν ὑπὸ Σεύϑου Mndooddy. “Ορῶν οὖν ὃ Πζη- 
δοσάδης δαπανώμενα τὰ ἐν ταῖς κώμαις ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων, 25 
χαλεπῶς ἔφερε" καὶ λαβὼν ἄνδρα ᾿Οδρύσην, δυνατώτατον 
τῶν ἄνωϑεν καταβεβηξότων, καὶ ἱππέας ὅσον τριάκοντα, 
ἔρχεται καὶ προκαλεῖταν Ξενοφῶντα ἐκ τοῦ “Ἑλληνικοῦ στρα- 
τεύματος" καὶ ὅς, λαβών τινας τῶν λοχαγῶν καὶ ἄλλους 











Κεφ. ζ΄.] ΚΥΡΟΥ͂ ANABASIS. 211 


~ 3 ? 
[τινὰς] τῶν ἐπιτηδείων, προςέρχεται. Ἔνϑα δὴ λέγει 6 
: > =. 3 ~ ε ὗ 
Μ͵ηδοσάδης᾽ “ Αδικεῖτε, ὦ Ξενοφῶν, τὰς ἡμετέρας κώμας 
~ r J 53 Ε΄ (ὦ Υ̓͂ Π 
πορϑοῦντες. Προολέγομεν ovy ὑμῖν, ἐγώ te ὑπὲρ Σεύϑου, 
XY 50 Go? 3 7 Ὄ τή; ὃ , υ co ee) λ ἢ 
καὶ οδὲ 0 ἀνήρ, παρὰ Mydozov κῶν τοῦ ἄνω βασιλέως, 
3 γι. > ~ 4 τ > δὲ rt 3 9 Γ eae 3. 42 
,᾿ δαπιξέναν éx τῆς χωρας El OF μη, οὐκ ἐπιτρέψομεν υμῖν, αλλ 
~ ~ ἐν [ 7 c 2 - 
ἐὰν ποιὴτε κακῶς τὴν ἡμετέραν χώραν, ὡς πολεμίους ἀλεξη-- 
[4 
( -oomedoa.”’ 
; . ~ > ~ ~ > ι 
“O δὲ ZEvoguy, ἀκούσας ταῦτα, simey’ ““ ᾿Αλλὰ σοὶ μὲν 
~ ' \ = r e 7 pe ~ eer 
| τοιαῦται λέγοντι καὶ ἁἀποχρίνασϑαι yodemov* τοῦδε δὲ ἕνεκα 
- r Ie ac 2 39° ee ς ~ 3% pr 
ει 10t0v vearioxor λέξω, ἵν εἰδῇ, οἷοί τε ὑμεῖς ἐστε, καὶ οἷον 
' c ~ te ~ x κι yb NET 5 ςς \ r r ς» 
': ἡμεῖς. Ἡμεῖς μὲν yoo, ἕφη, ““ πρὶν φίλον γενέσθαι υμῖν, 
> , t r ~ , ro] > r ra) 
) ETOQEVOMED 0 διὰ ταύτης τῆς χώρας, οποι ἐβουλομεϑα, nV 
ι 3 ~ ει 2 3 ' , 
| μὲν κάθ μα προ λούνεξοι, qv ὃ ἐϑέλοιμεν κατακαίονγτες. 
i Katt ov, ὁπότε 1 πρὸς ἡμᾶς ἔλϑοις πρεσβεύων, ηὐλίζου παρ 
15 ἡμῖν, οὐδένα ipods paves τὼν πολεμίων. “Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἥτε 
c 7 
εἰς τήνδε THY χώραν, ἢ, εἴ ποτὲ ἔλϑοιτε, ὡς ἐν κρειττογῶν 
3 Le 2 ~ 3 5 
χώρᾳ ηυλίζεσϑε ἐγκεχαλινωμένοις τοῖς ἵπποις. Ἐπεὶ δὲ 
cow r ah. ἣν Dig Co «ὦ ee ~ ow , τ 
ied φίλοι ἐγένεσϑε, καὶ Or ημὰς σὺν ϑεοῖς ἔχετε vie sid 
χώραν, γὺν δὴ ἐξελαύγετε ἡμᾶς ἐχ [ταύτης] τὰς χώρας, ἣν 
20 παρ ἡμῶν ἑχόντων κατὰ κράτος παρελάβεεε: ὡς γὰρ αὐτὸς 






οἶσϑα, οἵ πολέμιοι οὔκ ἦσαν ἱκαγοὶ ἡμᾶς ἐξελαύνειν. Καὶ 


| 
ἩΡΗΡΕΡΕ, ~ S , Si ae ee =. 
: οὐχ ὅπως δῶρα δοὺς καὶ εὖ ποιήσας, uv ὧν εὖ ἕπαϑες, 
3 = εἰ ὦ 3 ’ 2547 2 ' ς ὦ 
᾿ ἀξιοῖς ἡμὰς iia ὡς, aa αλλ ἀποπορευομένους ἡμᾶς 
οὐδ᾽ ἐναυλισϑῆναι, ὅσον δύνασαι, see cig Kai ταῦτα 
25 Report οὔτε ϑεοὺς αἰσχύνῃ οὔτε τόνδε τὸν ἄνδρα, ὃ ὃς νῦν μὲν 
σε ὁρᾷ πλουτοῦντα, πρὶν δὲ ἡμῖν φίλον γενέσϑαι, ἀπὸ An- 
; r τ Γ a c = τ 27 9 "A τ ᾿ \ 
᾿ στείας τὸν βίον ἔχοντα, ὡς MUTOS ἐφησϑα. τὰρ τί καὶ 
| τ - δεν ’ fae ὭΣ Σ ἃ τ ΡΤ >” > r 
_ πρὸς ἐμὲ λέγεις ταῦτα; οὐ γὰρ ἔγω ETL ἄρχω, ἀλλὰ Aoxs- 
΄ πὰ: τὰ; , τ ἃ > 
\ - δαιμόνιοι, οἷς υμεῖς παρεδώκατε τὸ στράτευμα ἀπαγαγεῖν, 
Ψ , ε c 
* 30 οὐδὲν ἐ ἐμὲ παρακαλέσαντες, @ Raia μα, μέρων, πως, ὥςπερ 
ἀπηχϑανόμην αὐτοῖς, OTE πρὸς ὑμὰς ἤγον, οὕτω καὶ Ζαρι-- 
σαίμην νῦν ἀποδιδούς." 


2 ~ ? ς 3 r + : ΠΟῪ ‘ 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤκουσεν ὁ Οδρύσης, εἶπεν “Ἔχω μέν, 


- τῶ “ὦ «“ἀαπασκῶδι «. 
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> 


᾿ Νὴ des - , en ew. ΕΑΝ 

ὦ Πηδοσαδες, κατα τῆς γῆς καταδυομαν ὑπὸ τῆς αὐσχύγης, 

> ’ ~ x 2 4 3 ’ or W 

ἀκούων ταῦτα. Καὶ εἰ μὲν προσϑὲεν ἠπιστάμην, OVO ἂν 
͵ 2 ᾿ Ἂ ~ » δ 3 τ a v V4 

συνηκολουϑησὰ COL’ καὶ νῦν ἄπειμν" οὐ γὰρ ἂν Πήηδοκὸς 


a Mh 4 ἃ y 5 ya λ 7 τ 3 ? 2) 
μὲ ὁ βασιλεὺς ἐπαινοίη, δι ἐξελαυνοιμν τοὺς εὐεργέτας. 


ὧι 


Ταῦτ εἰπὼν ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἀπήλαυνε, καὶ σὺν αὐτῷ 
οἵ ἄλλοι ἱππεῖς, πλὴν τεττάρων, ἢ πέντε. “O δέ Mndooa- 
Ons, ἐλύπει γὰρ αὐτὸν ἡ χώρα πορϑουμένη, ἐκέλευε τὸν Eevo- 
φῶντα καλέσαι τὼ “ακεδαιμονίω. Ὃ δ᾽ ἀπολαβὼν τοὺς 








͵ » fo od ῳ- 
ἐπιτηδειοτατονς, προςῆλϑε τῷ Χαρμίνῳ καὶ τῷ Πολυνείκῳ, 
ο τω 3 v VA o fo] 
nol ἔλεξεν, ot1 καλεῖ αὐτοὺς Πηδοσάδης, προερῶν ἅπερ 10 
=) πὰ 0.9 ἢ > ἘΠ ath ak ςς Οἱ By 3 94) » TEE) 
αὐτῷ, ἀπιέγνοιν ἐκ τῆς χώρας. ἰμαν ἂν ovy, ἕφη, ““ υμᾶς 
3 λ ~ ~ ἥ ~ τ 9 ἢ id 9 Υ͂ 3 3) 
ἀπολαβεῖν TH στρατιᾷ τὸν OpElhomEYoY μισϑὸν, ὃν εἴπουτϑ, 
cy y c ~ ς τ ος- τε τ 2Ὰ 
OTL δεδέηταν υμῶν ἡ στρατιὰ συναναπρᾶξαν TOY μισϑὸν ἢ 
hal bay 2N too r ᾿ ,o 7 
παρὰ ἑκόντος ἢ παρὰ ἄκοντος Σεύϑου" καὶ OTL τούτων TY- 
᾿ ΄ ᾿ BS] Gui’ oni Ca] 
χόντες, προϑύμως [μὲν] ἂν συνέπεσϑαν ὑμῖν φασί" καὶ ὅτι 15 
’ Gin ἣν y 4 5, El, Gihwvuy Pen) r 
δίκαια ὑμῖν δοκοῦσιν λέγειν" καὶ OTL ὑπέσχεσϑε αὐτοῖς τοτὲ 
3 ͵ ΝΗ t r oy ςε -» 2. 2 7, 
ἀπιέναι, ὁταν τὰ δίκαια ἔχωσιν OL στρατιῶται. Ακούσαν-- 
ε if ~ Ve 2 wa κ » c αν P| 5 Pas 
τες OF Auxnwves ταῦτα, ἔφασαν ἐρεῖν, καὶ ἀλλα, ὁποῖα ἂν OV= 
[4 3 t 4 
γωνται κράτιστα᾽ καὶ EVIUS ἐπορεύοντο ἔχοντες πάντας τοὺς 
3 2 i/ , ~ " ἢ 
ἐπικαιρίους. Ελϑόντων δὲ ἔλεξε Χαρμῖνος" ““ Et μὲν σύ th 20 





Pig Ἶ f τ Sup cs f ‘ 3 ι howe ~ t 
ἔχεις, ὦ ΠΠηδόσαδες, πρὸς ἡμᾶς λέγειν" εἰ δὲ μὴ, ἡμεῖς προς 
A τ ) ς 3 9) ? 
σὲ your.” “O δὲ Mydooudys μάλα ὑφειμένως " ““ .4λ} ἐγὼ 
’ 9.9. 37. ἐξ Γ Ἃ 4 τ 9 TS Gp ies ~ v 
μέν,᾽᾽ ἔφη, ““ λέγω, καὶ Σεύϑης τὰ wvte, ore ἀξιοῦμεν, τοὺς 
rs ἢ τ ω 4 CW se Ἶ 2 
φίλους ἡμῖν γεγενημένους μὴ κακῶς πάσχειν Vp ὑμῶν" O τι 
a ~ ~ Cc a 7 Ὁ c 
γὰρ ἂν τούτους κακῶς ποιῆτε, ἡμᾶς ἤδη ποιεῖτε ἡμέτεροι 25 
c w 9 
γάρ stow. ““᾿Πμεῖς tour,” ἔφασαν ot Δάκωνες, “" ἀπίοιμεν 
»; « , τ t "72 ς o Cc ~w Ce δ 
ἂν, ὁπότε τὸν μισϑὸν ἔχοιεν OL ταῦτα, ὑμῖν καταπραξαντες 
> 91 ἘΠ ΣΤΡ Ων ’ ν. Ὁ ΄ , ἦν 
εἰ, δὲ μη, ἐρχόμεϑα μὲν καὶ νῦν βοηϑήσοντες τούτοις, καὶ τι- 
͵ ) \ ς 2 
μωρησόμενοι ἄνδρας, OL τούτους παρὰ TOUS ὅρκους ηδίκησαν" 
aA ‘ c ~ cf 2 
ny δὲ καὶ υμεῖς τοιοῦτοι ἡτε, ἐνθένδε ἀρξόμεϑα τὰ δίκαιο 80 
Ig ς at vey ~ us 3 2 cy 
λαμβάνειν." ~O δὲ Ξενοφῶν εἶπεν᾽ ““ Εϑέλοιτε 0 ἂν, ὦ 
, UA 2 » 
Mydooudes, τούτοις ἐπιτρέψαι, ἐπειδὴ φατὲ φίλους εἶναι © 
δ" > < ω > ἢ δηλ nN r 279? 
υμῖν, ἐν ὧν TH χωρᾳ ἐσμέν, ὁπότεροι OY ψηφίσωνται, εἶ 
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c¢ sx ~ “ f = ae ες 
ὑμᾶς προζῆκεν ἐκ τῆς χωρας ἀπιέναι, EF ἡμᾶς ΟΣ 
“ 1 3 27 ΟΕ; τ 7 1 i ἃ ~ ν» 
ταῦτα μὲν οὐκ ἔφη ἐκέλευε δὲ μάλιστα μὲν αὐτὼ ἐλϑεῖν TH 
΄ τ r n 
Aunave παρὰ Σεύϑην περὶ tov μισϑοῦ, καὶ οἴεσθαι ἂν 
7 ~~ 5 3 τ 7 ΡΞ Ὁ τ Sis ' Xx 
Σεύϑην πεῖσαι" st δὲ un, Ξενοφῶντα σὺν αὐτῷ πέμπειν, καὶ 
A tA c ~ ~ 4 4 
ὥ συμπράξειν ὑπισχνεῖτο᾽ ἐδεῖτο δὲ τὰς κώμας μὴ καειν. 
2 3 oe ' τ ἜΞ ~ X τ > ὦ [2] 
Ἐντευϑεν πέμπουσν τὸν Ξενοφῶντα, καὶ σὺν αὐτῷ, οὗ 
΄ , > c 2 < ' τ τ 
ἔδοκουν ἐπιτηδειότατοι εἶναι. “OO ἐλϑὼν λέγει πρὸς τὸν 
7 
Σευϑην" 
3 3 4 3 r 7 3 Pes 
** Οὐδὲν ἀπαιτήσων, ὦ Σεύϑη, πάρειμι, αλλὰ διδάξων, 


G04 38 7 ε 2 r 3 ἢ cr on ~ 
10 ὡς ay δύνωμαι, ὡς ov δικαίως μον ηχϑέσϑης, OTL ὑπὲρ τῶν 
2 ΕΝ td c c 2 ~ . 

᾿ς στρατιωτῶν ἀπήτουν σε, ἃ ὑπέσχου αὐτοῖς προϑύμως" TOE 

t , = ihre 2 > 2 "1 

᾿ς γὰρ ἔγωγε οὐχ ἧττον ἐνόμιζον sivas συμφέρον ἀποδοῦναι, ἢ 
ΕῚ r 2 ου ~ τ τ = τ τ ν 

ἐκείνοις ἀπολαβεῖν. Πρῶτον μὲν yao οἰδὰ μετὰ τοὺς ϑεοῦυς 

=) x f 4 2 
είς τὸ φανερὸν GE τούτους καταστήσαντας, ἐπε γε βασιλέα 
~ 2 Ss] 
1ὅσε ἐποίησαν πολλῆς χώρας καὶ πολλὼν ἀνϑρώπων" wets 
= ae eae λ 9 7, 5» » Sh lpeot yh ? 

οὐχ οἷον te ἐστὲ λανϑάνειν, οὔτε HY TL αἰσχρὸν MOLNONS. 
7 he | 9 - τ Ὁ 
Τοιούτῳ ὃ ὄντι avdgi μέγα μέν μοι ἐδόκει εἶναι, μὴ δοκεῖν 

3 3 r > - ie 
δευθέσεως ἀποπέμψασιθϑοι ἄνδρας εὐεργέτας, μέγα δ᾽, εὖ 

ἀκούειν ὑπὸ ἑξακιοχιλίων ἀνϑρώπων᾽ τὸ δὲ μέγιστον, μη-- 

« ~ La » 

PPP oopas ὁ ἄπιστον σαυτὸν καταστῆσαι, ὃ TL λέγοις. “Oow γάρ, 

τῶν μὲν ἀπίστων paces καὶ ἀδυνάτους καὶ ἀτίμους τοὺς 

λόγους πλανωμένους" οὗ δ᾽ ἂν φανεροὶ ὦσιν ἀλήϑειαν 


wy 


ἀσκοῦντες, τούτων οἵ λόγοι, ἢν τι δέωνται, οὐδὲν μεῖον δύ-- 
γανται ἀγύσασϑαι, ἢ ἄλλων ἢ βία" ἢν TE τινὰ σωφρονίζειν 
φῦ βούλωνται, γιγνώσκω τὰς τούτων ἀπειλὰς οὐχ ἧττον σω- 

φρονιζούσας, ἢ ἄλλων τὰς ἤδη κολάσεις" ἢν τέ τῷ τι ὑπι- 
σχνῶνται Ob τοιοῦτοι ἄνδρες, οὐδὲν μεῖον διαπράττονται, ἢ 
[05] ἄλλοι παραχρῆμα διδόντες. ᾿Αναμνήσϑητι δὲ καὶ σύ, 
τὲ προτελέσας ἡμῖν συμμάχους ἡμᾶς stage. Οἶσϑ', ὅτι 
a? οὐδέν᾽ ἀλλὰ πιστευϑεὶς ἀληϑεύσειν, ἃ ἔλεγες, ἐπῆρας TO- 
σούτους ἀνϑρώπους συστρατεύσασϑαϊ TE χαὶ συγκατεργά- 
᾿ς σασϑαί σοι ἀρχήν, οὐ τριάκοντα μόνον ἀξίαν ταλάντων, ὅσα 
οἴονται δεῖν οὗτοι γὺν ἀπολαβεῖν, ἀλλὰ πρλλαπλασίων. Οὐ-- 


--ἕ “ἀν... ἱὕὉ .»..Κ.. . -“----.---.- Fm a a ----- ταν RA AP ra ee cre σα. ὦὕ.... 
= τ 
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mie een τοὶ ὦ Ἶ ; ἱ εἰ ἫΝ 
κοῦν τοῦτο μὲν πρῶτον, τὸ πιστεύεσοϑαΐ σε, τὸ καὶ τὴν βα- 
σιλείαν GOL κατεργασάμενον, τούτων τῶν χρημάτων ὑπὸ σοῦ 
πιπράσκεται. "Lo. δή, ἀναμνήσϑητι, πῶς μέγα ἡγοῦ τότε 
καταπράξασθαι, ὃ νῦν καταστρεψάμενος ἔχεις. Ἐγὼ μὲν 
οἶδ᾽, ὅτι εὔξω ἄν, τὰ νῦν πεπραγμένα μᾶλλόν σον καταπρο-- 
χϑῆναι, ἢ πολλαπλάσια τούτων τῶν χρημάτων γεγέσϑαι. 
“Ἐμοὶ τοίνυν μεῖζον βλάβος καὶ αἴσχιον δοκεῖ, εἶναι, τὸ ταῦτα 
γῦν μὴ κατασχεῖν, ἢ τότε μὴ λαβεῖν, ὅσῳ περ χαλεπώτερον 
ἐκ πλουσίου πένητα γενέσθαι, ἢ [τὴν] ἀρχὴν μὴ πλουτῆσαι" 
καὶ ὅσῳ λυπηφότερον éx βασιλέως ἰδιώτην φαγῆγαι, ἢ ἀρχὴν 
μὴ βασιλεῦσαι. Οὐκοῦν ἐπίστασαι μέν, ὅτι οἱ νῦν σου ὑπή-- 
κοοι γενόμενοι OV φιλίᾳ τῇ σῇ ἐπείσϑησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσϑαι, 
Bia: ae ὲ εἰ ey | 

GAL ἀνάγκῃ καὶ ὅτι ἐπιχειροῖεν ἂν πάλιν ἐλεύϑερον γέγνε-- 


32 2 ἘΠῚ , - 
σϑαι, εἰ μή τις αὐτοὺς φόβος κατέχοι. Ποτέρως οὔν οἴει, μαλ-- 


10 


a” pat τὸ ι τ ἵ 3. ς or 
λον uy φοβεῖσθαί τε αὐτούς, καὶ φρονεῖν τὰ πρὸς σέ, EL OQMEY 18 


τ a Π ς ~ 1 
σοι τοὺς στρατιώτας οὕτω διακειμένους, WS νῦν TE μένοντας 
» τ ἵν 32 > ΄ 27 
ἂν, & σὺ κελεύοις, αὐϑίς τ ἂν ταχὺ ἐλϑόντας, εἰ, δέοι, HA- 
f x She) , a Ὁ 4 Le Je) 
λους τε, TOVTWY περὶ σοῦ ἀκούοντας πολλὰ ἀγαϑα, ταχὺ ἂν 
c Υ͂ 7 ’ ey 323 > ξ , 
σοι, ὁπότε βουλοιο, παραγενέσθαν" N εἰ καταδοξασειαν, 


la a4 J. ~ 3 3 ~ « 
μῆτε ἂν ἄλλους σοι ἐλϑεῖν, Ov ἀπιστίαν ἐκ τῶν νῦν yeyern- 20 


’ lA 3 οὖ 3 , = ‘ 2Ὰ Π 23 - 
μένων, τουτους TE αὐτοῖς EvYOVOTEQOUS εἰγαν ἡ σοΐ; Αἴλλα 
3 1 Yr c ~ ὦ =) τ 

μὴν οὐδὲν πλήϑει γε ἡμῶν λειφϑέντες ὑπεῖξαν σοι, ἀλλὰ 
ῳ 3 9 ~ lod τ 
προστατῶν ἀπορίᾳ. Ουκοῦν vuy καὶ τοῦτο κίνδυνος, μὴ 
4 , τ 2 ὦ V4 εἰ i co. τ᾿, 
λάβωσι προστάτας τινὰς HUTWY τούτων, OL νομίζουσιν ὑπὸ 


~ 5 ~ ΒλῚ 
σοῦ ἀδικεῖσθαι, ἡ καὶ τούτων κρείττονας τοὺς “ακεδαιμο-- 29 


τ q ~ « [4 
γίους, ἐὰν οὗ μὲν στρατιῶταν ὑπισχνῶνταν προϑυμότερον 
3 wo A δ ~ 3 4 
αὐτοῖς συστρατεύεσϑαι, ἐὰν τὰ παρὰ σοῦ ἀναπράξωσιν, οἵ 
[4 w od 
δὲ “ακεδαιμόνιοι, διὰ τὸ δεῖσϑαν τῆς στρατιᾶς, συναινέσω-- 


2 -Ὁ ~ Cc τ ec τ κ - ͵ 
συν» αὐτοῖς ταῦτο. OTL γὲ μὴν OL ὑπὸ σοὶ Θρᾷκες γξγομε-- 


« yA ’ , \ 3) » 
γον πολὺ ἂν προϑυμότερον ἴοιεν ἐπὶ σὲ ἢ σὺν GOL, οὐκ ἄδη-- 80 


4 ~ τ « -Ὁ c 3 er 
λον" σοῦ μὲν γὰρ κρατοῦντος, δουλεία ὑπάρχει αὐτοῖς " κρα-- 


τουμέγου δὲ σοῦ, ἐλευϑερία. Εἰ δὲ καὶ τῆς χώρας προνοεῖ-- _ 


» ΕΣ - - ” ' »ν 37 2 Oe 
σϑαι ηδὴ τι Det ὡς σῆς οὔσης, ποτέρως ἂν Oler ἁἀπαϑῆ κατ 
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_-» 2s = ~ 5 ca ε ~ > , 
κῶν αὕτην εἶναν μαλλον, εἰ οὗτοι OL στρατιῶται, ἀπολαβόν- 
a ~ 7 ’ , > τ 
τὲς ἃ ἐγκαλοῦσιν, εἰρήνην καταλιπόντες οἴχοιντο, ἢ εἰ OVTOL 
ἘΞ [4 , ~ 
τὲ μένοιεν ὡς ἐν πολεμίᾳ, OU τε ἄλλους πειρῷο πλείονας τού- 
τῶν ἔχων αἀντιστρατοπεδεύεσϑαι, δεομένους τῶν gene: 
δ᾽ ἀργύριον δὲ ποτέρως ἂν πλεῖον ἀναλωϑείη, εἰ τούτοις τὸ 
ὀφειλόμενον ἀποδοϑείη, ἢ εἰ ταῦτά τε ὀφείλοιτο, ἄλλους τε 
, F ~ 2 
᾿ς κρείττογας τούτων δέοι σε μισϑοῦσϑαι; Αλλὰ γὰρ Ἥρα- 
' ὲ c κ ᾿ > ? , . - ae 
“χλείδη, ὡς πρὸς ἐμὲ ἐδήλου, πάμπολυ τοῦτο δοκεῖ TO ἀργύ- 
- τὶ ι Le rx > , ἐν: -Ὁ 
᾿ς ρίον εἶναι. Η μὴν πολὺ γέ" ἔστιν ἕλαττον νῦν σοι καὶ λαβεῖν 
, -ῳ 3 ~ An ; c ~ ead Ε 
10 rovto καὶ ἀποδοῦναι, ἡ, πρὶν ἡμᾶς ἐλϑεῖν πρὸς σέ, τὸ δέ- 
᾿ : 4 LU τὰ Ov τ 2 9 ΄ 3 c c ’ > 
| κατον τούτου μέρος. υ γὰρ ἀριϑμος ἐστιν ὁ ορίζων τὸ 
ste ΞᾺ 3 3 = 7 ~ > ΄ 
πολὺ καὶ τὸ ολίγον, αλλ ἡ δύναμις τοῦ τε ἀποδιδόντος καὶ 
ω 7 ς 9 
tov λαμβάνοντος. Sol δὲ νῦν ἢ κατ ἐγιαυτὸν πρόςοδος 


2 


ΐ ᾽ = ᾿ 231. 5» ι ᾽ὔ ΄ re ee 
" TEL ἐστίν, ἢ ἕμπροσϑὲν τὰ πᾶάροντα παᾶντα, ἃ seit ὡς 
1 BP Eye as @ Spank ταῦτα ὡς φίλου ( ὄντος σου προενοούμην, 


ι 







᾿ς ὁπῶς ov τε ἄξιος δοχοίης εἶναι, ὧν ot ϑεοΐ σοι ἔδωκαν ἃ ἀγα- 
2 > , κ Π > - ~ “ ι ἣν 

| Say, fle τε un διαφϑαρείην ἐν τῇ στρατιᾷ. Ev γὰρ ἴσϑι, 

(ἔ ἀρ ee | ed ay ies. é ~ ~ 

; OTL γῦν οὔτ ἂν ἐχϑοὸν pe LamEsvos ἔγω κακῶς ποιῆσαι δυνη-- 

7 2 >? 

 Heiny σὺν ταύτῃ τῇ cekioas OUT ἂν, εἰ σοὶ πάλιν τὸ χὰ 

20 μην Sc aie ἱκανὸς ἂν Spline Οὕτω γὰρ meee ἐμὲ ἡ 

᾿ στρατιὰ διάκειται. Καίτοι αὐτόν σε μάρτυρα σὺν τοῖς ε-- 

Ἵ οἷς εἰδόσι ποιοῦμαι, OTL οὔτε ἔχω παρὰ σοῦ ἐπὶ τοῖς στρα- 

Ϊ 7 Jor ” 5 s > ἌΓ ome Sa r 
τιώταις οὐδέν, οὔτε HINGA πώποτε εἰς TO ἴδιον τὰ ἐκείνων, 

: >» ἐπι α: r > 7 >» ᾿ ΩΝ 

᾿ οὔτε ἃ ὑπέσχου ae si a Ομνυμι δὲ σοι, μηδ ἀποδι-- 

25 δόντος δέξασθαι ἂν, εἰ μὴ καὶ οἵ στρατιῶται ἕμελλον τὰ 
éovtay συγαπολαμθάνειν. Αἰσχρὸν γὰρ ἣν τὰ μὲν ἐμὰ δια-- 


Ὁ ‘ τ 2 " “: - > τ Ὁ Ὁ; ” 
᾿ πεπρᾶχϑαι, τὰ δὲ ἐκείνων περιϊδεῖν ἐμὲ κακῶς ἔχοντα, ἂλ-- 


4) ΕΝ c 
Awe TE καὶ τιμώμενον Um ἐχεένων. Kottor Πρακλείδη γε 
« , % ~ Ξ Ἁ ‘ 3 7 » > ᾿ 
λῆρος πᾶντα δοκεῖ. εἶναι πρὸς τὸ ἀργύριον ἕχειν ex παντὸς 

, > ᾿ = > >I 
80 τρόπου᾽ ἐγὼ δὲ, ὥ Σεύυϑη, οὐδὲν homie γε ανδροί, ἄλλως 
τε χαὶ ἄρχοντι, κάλλιον εἶνα: κτῆμα, οὐδὲ λαμπρότερον, 


c 
'ἀρετῆς χαὶ διχαιοσύνης καὶ γεγναιότητος. O γὰρ ταῦτα 


4 -Ὁ ‘ ~ ~ ᾿ » 
ἔχων πλαυτεῖ μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ δὲ καὶ GA- 


a ὦ. 
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’ 5 XN > ' ? 3 τ 
λων βουλομένων γενέσθαν" καὶ εὖ μὲν πραττῶν» EXEL τοὺς 
y δ 4 “ὦ 3 r o~ Ὶ 
συγησϑησομέγους, ἐὰν δὲ τι σφαλῃ; οὐ σπανίζει τῶν βοηϑη- 
΄ 3 τ t > ? 5 ~ ~~ » Seohe 
σόντων. Ahk γὰρ & μὴτε EX τῶν ἐμὼν ἔργων κατέμοϑες, 
2 5 ' “ 2 - 
ὅτι σοι ἐκ τῆς ψυχῆς φίλος ἣν, μήτε ἐκ τῶν ἐμῶν λόγων 
= = yn τ ω- * ~ 
δύνασαι τοῦτο γνῶγαι, ἀλλὰ τοὺς τῶν στρυτιωτῶν λόγους 


or 


’ὔ Ἢ δ᾽ if ν » Cc) 5, 

πάντας κατανοησον" παρησϑα γαρ, καὶ ἤκουες, αἱ ἔλεγον 

Γ iy iat q / ‘ 
οἵ ψέγειν ἐμὲ βουλόμενοι. Katnyogovy μὲν γὰρ (Lou προς 

ς aA B 

“ακεδαιμονίους, ὡς σὲ περὶ πλείονος ποιοίμην, ἡ «Δακεδαι-- 

y a 3 Ν PHC) , ΕῚ ’ ς o y 
μονίους" αὐτοὶ δ évexahovy ἐμοί, ὡς μᾶλλον μέλειν mot, 
of τ τ ~ » 2. οἱ τ ς ὍΣ 27 Υ XN 
ὅπως TH σὰ καλὼς ἔχοι, ἡ ὁπῶς TH ξαυτῶν᾽ ἔφασαν δὲ καὶ 10 








-Ὁ 27 τ ων y τ ~ ~ 4 27 
δῶρα ἔχειν παρὰ σοῦ. Καίτοι τὰ δῶρα ταῦτα πότερον οἴει, 
ΤΆ Ἁ ~ ; 
αὐτοὺς κακόγοιαν τινα ἐνιδόντας MOL πρὸς σὲ αἰτιασϑαί μὲ 
57) x eo on Υ̓ ἴω \- ‘ 4 
ἔχειν παρὰ σοῦ, ἡ προϑυμίαν πολλὴν περὶ σὲ κατανοήησαν-- 
= f 3 , LU 
τας; ᾿Εγὼ μὲν οἶμαν πάντας ἀνϑρώπους γομίζειν, εὐγοιαν 
re 3 ἘΣ 4 3 τ΄ ὦ - 7 ᾿ 
δεῖν ἀποκεῖσθαι τούτῳ, παρ οὗ ἂν τις δῶρα λαμβανῃ. Συ]δ 
᾿ ς - c ” 
δέ, πρὶν μὲν ὑπηρετησαί TL σοι, ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως καὶ ομ-- 
fo Cc) ς 4 
μασι καὶ φωνῇ καὶ ξενίοις, καὶ oow ἔσοιτο ὑπισχνούμενος 
3 > r é 2 \ δὲ y ξ AN 5 ’ A 
οὐκ ἐνεπίμπλασο" ἐπεὶ δὲ κατέπραξες, αὶ ἐβουλρυ, καὶ yé- 
ey τ 14 7 ~ ο ” 
γένησαι, ὁσον ἐγὼ ἐδυνάμην, μέγιστος, νῦν οὕτω μὲ ἄτιμον 
>”? 2 ~ ΄ ~ Ὁ 3 τ 4 c 
ὄντα ἕν τοῖς στρατιώταις τολμᾷς TEQLOQgUY ; Αλλὰ μὴν, OTL 2O | 
X le 5) Ὁ ’ \ A ’ὔ I te : Ι 
σοὶ δόξει ἀποδοῦναι, πιστευῶ καὶ τὸν yoovoy διδάξειν σξ, 
\ 2-7 r 9 25) ὦ ᾿ ἣν 3 
καὶ αὐτόν γέ σε οὐκ ἀνέξεσϑαν τοὺς σοὶ προεμένους EVEQYE- 
~ ἥ ~ ͵ 3 cr 3 
Glay ὁρῶντα σοι ἐγκαλοῦντας. Ζ4Ἰέομαν οὐν σου, οταν ἀπο-- 
~ ~ 2 \ τ -Ὁ Mes ῳ 
διδῷς, προϑυμεῖσθαν ἐμὲ παρὰ τοῖς στρατιωταίῖς τοιοῦτον 
~ rol Ν r 22 Ι | 
ποιῆσαι, οἷον περ καὶ παρέλαβες. 95 
ἯΙ , ~ ς > .9 [4 ~ 5. γ ~ t Ϊ 
χοῦύσας ταῦτα ὁ Σεύϑης κατηράσατο τῷ αἰτίῳ TOU μὴ 
, 9 , τ = pe v ς 
πάλαι ἀποδεδόσϑαι τὸν μισϑον᾽ καὶ παντὲς Πρακλείδην 
=H ς r ay . Cue νι ιν ΘΝ ede TAN eae AA 
τοῦτον ὑπωπτευσαν ELV OL Lyo yoo, ἕφη, “οὔτε διε- 
I 4 , ee) ~ 9 ’ > 
γοήϑην πώποτε ἱαποστερῆσαι, ἀποδώσω τε. ντεῦϑεν 
4 a c ~ Ὁ ee >) ἢ 
παλιν εἶπτεν ὁ Ξεγορῶν" ‘ Emmet τοίνυν ἀποδιδόναι Bovaet, 30) 
- >, ἤ ὃ r ὃ 2 2 ~ ? ὃ ὃ C Ἃ ι 10 ο ᾿ 
γὺν ἐγὼ σου δέομαι OL ἐμοῦ ἀποδιδοναι, καὶ μὴ περιϊδεῖν 
τ 4 2 r - - cy 
μὲ διὰ σὲ ἀνομοίως ἔχοντα ἐν TH στρατιᾷ γῦν τε, καὶ OTE 
‘ 2 r 9 ς 2 es Η 3- ; τω 
πρὸς σὲ ἀφικομην. “O δ᾽ εἶπεν “᾿Αλλὰ οὔτε τοῖς 


Υ ἄχη 
Ἢ 


ι 
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5 
po 


2 [4 27 ᾿ OL d ee! ’ τὰ »Υ̓͂ ᾿ y > ys ’ 
᾿ στρατιώταις ξσῃ OL EME ἀτιμότερος᾽ ἂν TE μένῃς παρ ἐμοΐ, 
; ae 4 ς Υ͂ ar πήρην r ἢ 3 r 
χιλίους movovs ὁπλίτας ἔχων, ἔγω σοι τὰ TE χωρία ἀποδώσω 
τ By ; ; \ c 14 ic = 
not τὰ ἄλλα πάντα, ἃ ὑπεσχόμην. O δὲ πάλιν εἶπε " 
ἢ ~ cr 2 τ em dy EE 
“ὁ Ταῦτα μὲν ἔχειν οὕτως οὐχ οἷον te* ἀπόπεμπε δὲ ἡμᾶς." 
ἮΝ ἐμ Pe 95...» ε ΄ 3 ᾽ - 
᾿ς ὅ “ὁ Kot μην, en ὁ Σευϑης, καὶ ἀσφαλέστερον γέ σοι οἶδα 
Ὁ 2) As ee ΠΝ ' nx, 2 r S85 1 , ἘΣ δι 
_ OY πὰρ ἐμοὶ μένειν, ἢ ἀπιέναι. Ο δὲ παλιν εἰπεν 
i= 2 4 4 1 ι 3 
| “ “λλὰ τὴν μὲν σὴν πρόνοιαν ἐπαινῶ ἐμοὶ δὲ μένειν οὐχ 
a ἘΠ ay ΒΕ ΜΝ, > ν»ν ΙΝ 7 τ -ς , - \ \ ~ 
_ οἷον te* ὁποῦ δ ay ἐχὼ ἐντιμότερος ὦ, νομιζε, καὶ σοὶ TOU- 
59 ᾿ 99 SY be ~ E ’ 4 3 
to ἀγαϑὸν ἔσεσϑαι. Εντεῦϑεν λέγει Σεύϑης" ‘* Aoyv- 
ye ibs) Da Rd NSN ΔΚ 
) Ἴθριον μὲν οὐκ ἔχω, ἀλλ ἡ μικρόν τι, καὶ τοῦτό σοι δίδωμι, 
a ὦ r i i. ~ 3 Ce ? Ἃ ld > y 
| ταλαντον᾽ βοὺς 0 ἑξακοσίους καὶ προβατὰ εἰς τετρακιςχί- 
ek 2 , ft ᾿ = , ~ 7 
᾿ς Ato καὶ ἀνδράποδα εἰς εἴκοσι καὶ ἕκατον. Ταῦτα λαβῶων, 
) X y a 3 7 c 4 7, >” 2) 
καὶ TOUS τῶν ἀδικησαντῶν OF ὁμήρους προςλαβων, ἀπιϑι. 
“.7 ς τ ὅν... hes eis ~ - 
Τελάσας o «Ξενοφῶν εἶπεν. “Hy οὖν μὴ ἐξικνῆταν ταῦτα 
i > 9 2 
ὅ εἰς τὸν μισϑόν, τίγος τάλαντον pus ἔχειν ; ἢ Ao οὐκ, 
τ΄ ἐπειδὴ καὶ ἐπικίνδυνόν μοί ἐστιν, ἀπιόντά vE eyeing φυ-- 
λάττεσϑαι τοὺς πέτρους ; ᾿Ἴχκουες δὲ τὰς ἀπειλάς." Τύτε 





Ι 








| 
(ae 
a 
| Be 
le μὲν δὴ αὐτοῦ ἐ ὅμειναν. 
yi SES r XN be! 
Ως: ee peewee apes τε αὐτοῖς, ἃ ὑπέσχετο, καὶ τοὺς 


= δὲ di abidie gs τέως μὲν 


ἐπεὶ δὲ αὐτὰν ἥκοντα εἶδόν, 





rt ~ 2 > εν 2 r ~ 
3 Bod 0d> TE καὶ προςἔϑον. sada δ᾽, ἐπεὶ side Χαρμῖ- 

; , r 2 
a YOY καὶ seg Saag ee οὐ τὰ baci μὲ ali σέσωσται is 


; δ. Boss τῇ στρατιᾷ." οἵ μὲν οὖν παραλα- 
Bootes καὶ λαφυροπώλας καταστήσαντες, ἐπώλουν, καὶ πολ-- 

hip εἶχον αἰτίαν. Ξενοφῶν δὲ ov προοήει, ἀλλὰ paw ερὸς ἦν 

| οἴκαδε παρασκευαζόμενος." οὐ γάρ πω ψῆφος αὐτῷ ἑἐπῆκτο 

1 2 ~ ) 

80°49 p01 meor φυγῆς. Προςελϑόντες δὲ αὐτῷ οἱ ἐπιτήδειοι 

ies ατϑύ ἐδέ ἡ ἀπελϑεῖν, πρὶν ἂν ἀπαγᾶ; 

ἐν τῷ στρατεύματι, ἐδέοντο μ᾽, ἀπελϑεῖν, πρὶν ἂν ἀπαγάγοι 

eS ’ N ’ ' 

‘TO στράτευμα, καὶ Θίμβρωνι παραδοίη. 


19 
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Κεφάλαιον η΄. 


V4 3 
᾿Εντεῦϑεν διέπλευσαν εἰς “ἀμψακον" καὶ ἀπαντᾷ τῷ 
oe) ΄ , 
Ξενοφῶντι Εὐκλείδης, μάντις, Φλιάσιος, Κλεαγόρου υἱός, 
~ 3 > ΄ = 
τοῦ τὰ ἐνύπνια ἐν “υκείῳ γεγραφότος. Οὗτος συνήδετο 
Ξ - Chat Yah Sy ἢ Nina 2 » r 
τῷ Ξενοφῶντι, OTL ἐσέσωστο" καὶ NOWTH αὐτόν, πόσον χρυ-- 


y c 2 I-” 4 y = 3 τ» . | 
σίον ἔχοι. OO αὐτῷ ἐπομοσας εἰπεν, ἡ μὴν ἔσεσϑαι μηδ᾽ δ᾽ 


᾿ 


ἐφόδιον ἱκανὸν οἴκαδε ἀπιέναι, εἰ μὴ ἀπόδοιτο τὸν ἵππον, 
καὶ ἃ ἀμφὶ αὐτὸν εἶχεν. Ὃ δ᾽ αὐτῷ οὐκ ἐπίστευεν. Ἐπεὶ 
δ᾽ ἔπεμψαν «“αμψακηνοὶ ξένια τῷ “Ξενοφῶντι, καὶ ϑύων τῷ 
᾿Απόλλωνι παρεστήσατο τὸν Εὐκλείδην, ἰδὼν τὰ ἱερεῖα ὃ 
Εὐχλείδης εἶπεν, ὅτι πείϑοιτο αὐτῷ, μὴ εἶναι χρήματα. 10 
‘7A οἶδα," ἔφη, “ OTL, κἂν μέλλῃ ποτὲ γενήσεσθαι, φαῖ- 
γεταί τι ἐμπόδιον, ἐὰν μηδὲν ἄλλο, σὺ σαυτῷ." Συνωμολό- 
γεν ταῦτα ὃ Ξενοφῶν. “OO εἶπεν᾽ ““Ἐμπόδιος γάρ σοι 
6 Ζεὺς ὁ Μειλίχιός ἐστι" ᾽᾽ καὶ ἐπήρετο, εἶ, ἤδη ποτὲ ϑύσειεν, 
: ὥςπερ οἴκοι," ἔφη, “ εἰώϑειν ἐγὼ ὑμῖν ϑύεσθϑαι καὶ δλο-- 15 
καυτεῖν." Ὃ δὲ οὐκ ἕφη, ἐξ ότου ἀπεδήμησε, τεϑυκένοι τού- _ 
τῳ τῷ ϑεῷ. Συνεβούλευσεν οὖν αὐτῷ ϑύεσϑαι καὶ ἃ εἰώϑει,, 
καὶ ἔφη συνοίσειν ἐπὶ τὸ βέλτιον. Τὴδ ὑστεραίᾳ ὁ Ξενο-- 
gay προελϑὼν εἰς Οφρύνιον ἐθύετο, καὶ ὡλοκαύτει χοίρους 


ἧς ω id . λ = x \ ve ie ΄ J P> / 
τῷ πατρίῳ νομῳ᾽ καὶ éxodhieger. Kou ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ 20 


3 ~ cf 2 ΄ 4 - 

ἀφικνεῖταν Βίτων καὶ ouo Ευκλείδης, χρήματα δώσοντες τῷ 

στρατεύματι" καὶ ξενοῦνταί TE τῷ Ξενοφῶντι, καὶ ἵππον, 

[2 > 4 3 ' 4 ~ c ; 

ov ἐν Ταμψαάκῳ ἀπέδοτο πεντήκοντα δαρξεικῶν, ὑποπτευον- 
Φ χὰ 3», ’ Cc} >” Pa cr 

τὲς αὐτὸν OL EVOELOLY πεπρακέναι, OTL ἤκουον αὑτὸν ἡδεσϑαν 


τῷ ἵππῳ, λυσάμενοι ἀπέδοσαν, καὶ τὴν τιμὴν οὐκ ἤθη 25 ἢ 


ἀπολαβεῖν. 
5 r ~ r ε 
᾿Ἔντεῦυϑεν ἐπορεύοντο διὰ τῆς Τρωάδος, καὶ ὑπερβάντες 
τ » > ” 3 ~ ~ ὦ 3 - 
τήν Ιδην, εἰς Αντανδρον ἀφικνοῦνται πρῶτον" εἶτα παρὰ 
, 4 ~ 3. 
ϑάλατταν πορευόμενοι τῆς Δυδίας, εἰς Θήβης πεδίον. “Ey- 


» Ὁ. Ὁ > 2 ᾿ | 
τεῦϑεν δὲ ᾿Ατραμυττίου καὶ Keotoviov mag Atuovéa εἰς 30) 
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fe 4 ω 
Καΐκου πεδίον ἐλθόντες, Πέργαμον καταλαμβάνουσι τῆς 
οτος ηυοίας. 
Evade δὲ ξενοῦται Ξενοφῶν mag Ἑλλάδι, τὴ Γογγύλου 
τοῦ Ἐρετριέως μι καὶ ΤΓοργίωνος καὶ Foyythov pare 
5 Αὕτη δ᾽ αὐτῷ φράζει, ὅτι ᾿Ασιδάτης ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ, ἀγὴρ 
Ι Πέρσης" τοῦτον ἔφη αὑτόν, εἰ thou τῆς νυκτὸς σὺν τρια-- 
ο΄ κοσίοις ἀνδράσι, λαβεῖν ἂν καὶ αὐτὸν καὶ γυναῖκα καὶ παῖ- 
- 4 a ι ~ ι 
δας καὶ τὰ χρήματα᾽ εἶναι δὲ πολλά. Ταῦτα δὲ χαϑηγη- 
co 2 ᾿ a 
᾿σομένους ἔπεμψε TOY TE αὑτῆς ἀνεψιὸν καὶ ΖΔαφναγόραν, ὃν 
My 10 aie > , τ᾽ ~ >, 3 C pm [γε οἱ 3 
10 meg. πλείστου ἔποιεῖτο. χων ovy ὁ Ξενοφῶν τούτους παρ 
] Ἵ ~ ’ 9 : ἘΠ 25 w r ι - 
᾿ δαύυτῳ, ἔϑυετος. Καὶ Αγασίας ὁ Hisiog μαντις παρὼν εἰ- 
{ & qc l4 τ᾿ X c x EP | ῳ ’ ee. & > ι aA Ὁ 4 
᾿ς πεν, OTL καλλιστὰ ELEY τὰ LEQ HUTO), καὶ OL ὁ ἀγὴρ ἂν ἀλω- 
- ᾿ ͵ = > MA ‘ 
᾿ mene sin. 4Ζ)ειπνησας ovy ἐθύετο; τοὺς τὲ hoyuyous 
| τοὺς = φίλους λαβὼν καὶ πιστοὺς γεγενημένους δια-- 
15 παντός, ὅπως εὖ ποιήσαι αὐτούς. Συνεξέρχονται δὲ αὐτῷ 
καὶ ἄλλοι βιασάμενοι, εἰς ἑξακοσίους " ot δὲ λοχαγοὶ ἀπή;- 
= τ υ - rT c c ‘ 7 
λαυνον, ἵνα μὴ μεταδοῖεν τὸ μέρος, ὡς ἑτοίμων On χρημά- 
TOY. | 


᾿Επεὶ δὲ ἃ Ere oa τὰς peeks γύκτας, τὰ μὲν πέριξ 


_ <i, Ss ose SSeS 


20% ὄντα ἀνδράποδο τῆς ia καὶ χρήματα πλεῖστα ἀπέδρα 
αὐτοὺς παραμελοῦντας, ὡς τὸν “AoW arny αὐτὸν λάβοιεν καὶ 
τὰ ἐκείνου. Πυργομαχοῦντες δ᾽ ἐπεὶ οὐκ ἐδύναντο λαβεῖν 

τὴν τύρσιν, ὑψηλὴ γὰρ nv, καὶ μεγάλη, καὶ προμαχεῶνας 

| nar ἄνδρας πολλοὺς καὶ μαχίμους ἔχουσα, διορύττειν ἐπεχεί-- 

25 onouy τὸν πύργον. Ὃ δὲ τοῖχος ἢν ἐπὶ ὀκτὼ πλίνϑων 


ἢ a 5 " “4 δὲ Sok ’ ὃ , on Fe \ . 
γηννῶ» τὸ EVOOS. μὰ CE τῇ ἡμέριχ LWOWOQUZATO HOt WS 


4 4 κά r , > 

τὸ πρῶτον διεφάγη, ἐπάταξεν ἕνδοϑεν βουπόρῳ τις OSehioxe 
= 2 r . bi \ b J - 4 

διαμπερὲς τὸν μηρὸν τοῦ ἐγγυτάτω" τὸ δὲ λοιπὸν ἐκτοξεύ-- 
: ’ r ? ᾿ 5 » f 

οντὲς ἐποίουν μηδὲ παριέναι ἕτι ἀσφαλὲς εἶναι. Kexouyo- 
. 2 9 ’ ~ 2 ' ᾿ 

1 ϑύτων δ᾽ αὐτὼν καὶ πυρσευόντων, ἐκβοηϑοῦσιν, Ιπαβέλιος μὲν 
Eo ‘ ‘© mal 7 > + δι Ὁ ~ ᾿ 
ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ἐκ Κομανίας δὲ ὁπλῖται φρουροΐ, 
; κε a c 7, \ τ " , c 
καὶ ἱππεῖς ~Toxaviot, καὶ ovtos βασιλέως μισϑοόφοροι, ὡς 





j 

p 2 ͵ Ul ἣν ? , 
| ὀγδοήκοντα, καὶ ἄλλοι πελτασταὶ εἰς οκτακοσίους " ἀλλοι 
\ 
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3. sf se , 2 9 - 
δ ἐκ Παρϑενίου, ἄλλον δ ἐξ Απολλωνίας καὶ ἐκ τῶν πλη-- 
ΟΣ 
σίον χωρίων καὶ ἱππεῖς. 
᾿Ἔνταῦϑα δὴ ὥρα ἢν, πῶς ἔσται ἢ ἘΠ ΛΠ σκοπεῖν καὶ 
2 
λαβόντες, ὅσον ἤσαν βόες καὶ πρόβατα, ἤλαυνον, καὶ τὰ ἂν-- 
> Sad sae ie fe 
μον ἐντὸς πλαισίου ea οὐ τοῖς ἀρήμραρὶ δ᾽, 
οὕτω τ ae τὸν γοῦν, ἀλλὰ μὴ φυγὴ εἴη ἢ ἄφοδος, EL | 
καταλιπόντες τὰ χρήματα ἀπίοιεν, καὶ OL TE πολέμιον ϑ'ρα--᾿ 
> ~ 2 1 2 ft 
σύτεροι εἶεν, καὶ οἱ a) no ag ea γὺν δὲ is 
σαν ὡς περὶ τῶν Π μαχούμενοι. Ἐπεὶ δὲ é ἑώρα. | 
Τογγύλος ὀλίγους μὲν τοὺς Ἕλληνας, πολλοὺς δὲ τοὺς ἐπικει-- 10 
μένους, ἐξέρχεταν καὶ αὐτὸς βίᾳ τῆς μητρός, τὴν ξαυτοῦ 
δύναμιν ἔχων, βουλόμενος συμμετασχεῖν τοῦ ἔργου" συνε- 
\ Gd ὃ ς 7 ε 
βοήϑει δὲ καὶ Προκλῆς ἐξ “Δλισάρνης καὶ Τευϑρογίας, ὃ 
> 7 : ~ 4 ΄ aN 
ἀπὸ Δαμαράτον. Ov δὲ περὴ Ξενοφῶντα, ἐπεὶ. wavy Hon 
᾿ ΘΝ ~ ξ ΄ XV - λον ἱ ΐ 
ἐπιέζοντο ὑπὸ τὼν τοξευμάτων καὶ σφενδονῶν, TOQEVOMEVOL 15 
, c te a7 τ ω ¢ 4 ay 
κύχλῳ, OMS TH OTAM ExoLEY πρὸ τῶν τοξευμάτων, μόλις OLE 
Cee L ς 
βαίνουσι τὸν Keaixoy ποταμόν, τετρωμέἕνγοι ἐγγὺς οὗ ἡμίσεις. 
3 eo =. v Cc iY [4 
δνταῦϑα καὶ 4γασίας Στυμφαλιος, ὁ λοχαγὸς, τιτρώσχξτοι, 
7 4 7 Ἢ , 
τὸν πάντα χρῦγον μοχόμεγος πρὸς τοὺς πολεμίους. Καὶ 
A 2 2 Ξ ΄ 3» \ C i ol 
διασώζονται, ἀνδραποδα ὡς διακόσια ἔχοντδς, καὶ πρόβατα 30 
q { 
OooY ϑύματα. ' 
Ὁ 4 Cc F P ς py ~ De ἤ [4 
Tn δὲ ὑστεραίᾳ ϑυσάμεγος ὁ Ξενοφῶν, ἔξαγει νυχτῶρ 
Ὁ τ 14 c} c 7 ay ) ’ ἱ Ἢ 
HUY τὸ στράτευμα, ὁπῶς OTL μακροτατήὴν ἔλθοι τῆς “υδίας, || 
«! v τ τ 2 τ ΓΝ Ὁ 9 2 3 -ἷ ᾿ 
wots μὴ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι φοβεῖσθαι, ἀλλ ἀφυλακχτεῖν. 
ς 22 3 εἰ Su) 5 “ a 
Ο ὃ Aowerys, ἀκούσας, ὁτι πάλιν ἐπ αὐτὸν τεϑυμένος εἴη 25 
jm ~ ~ lA Che 
Ξενοφῶν, καὶ παντὶ τῷ στρατεύματι ἤξοι, ἐξαυλίζεται εἰς 
r (a τ 4 2 o 
κῶμας ὑπὸ TO Παρϑένιον πόλισμα ἐχούσας. Ενταῦϑα οἵ 
\ - ͵ 3 ~ , ; 3 
περὶ FEVOPWYTH συγτυγχάνουσιν αὐτῷ, καὶ λαμβανοῦυσιν αὖ-- 
Υ͂ ws ~ ͵ 
TOV, καὶ γυναῖκα, καὶ παῖδας, καὶ τοὺς ἵππους, καὶ TOTO 
+ 2) i \ τ! τ , c gets ed ' 327 Pal 8 
TH OVTH* καὶ οὕτω TH πρότερα ἵερὰ ἀπέβη. ᾿ἔπειτα παλιν 9. 
> ω > , RY 3 9 P 
ἀφικνοῦνται εἰς Πέργαμον. LEvtavda τὸν ϑεὸν οὐκ ῃτιά- 
c ie ἣν , 4 ε 
σατο ὁ ξενοφὼν" συνέπραττον γὰρ καὶ ob «Δάκωνες, not ob 
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’ Vile. » ἢ Ve ~ er 
᾿λοχαγοί, καὶ οὐ ἄλλον στρατηγοί, καὶ OL OTQUTLWTHL, ὥςτε 


Υ̓͂ ᾿ c 
ἐξαίρετα λαμβάνειν, καὶ ἵππους, καὶ ζεύγη, καὶ τἄλλα " ὥςτε 
τ ἘΞ v © ~ 
ἱκανὸν εἶναι καὶ ἄλλον ἤδη εὐ ποιεῖν. 
9 4 f 
Ex τούτου Θίμβρων παραγενόμενος παρέλαβε τὸ στρά- 


 δτευμα, καὶ συμμίξας τῷ ἄλλῳ “Ἑλληνικῷ ἐπολέμει πρὸς Τισ-- 


| 





σαφέρνην καὶ Φαρνάβαζον. 

ἄρχοντες δὲ οἵδε τῆς βασιλέως χώρας, ὅσην ἐπήλϑομεν, 
«υδίας, Agtiwos* Φρυγίας, ᾿Αρτακάμας᾽ «“Δυκαονίας καὶ 
Καππαδοκίας, Πιϑριδάτης᾽ Κιλικίας; Συέννεσις" Φοινί- 


10 χης καὶ “Agubiac, Ζέρνης ᾿ Συρίας καὶ ᾿Ασσυρίας, Βέλεσυς" 


Βαβυλῶνος, ἹΡωπάρας" Mndias, ᾿Δρβάκας" Φασανῶν καὶ 
“Ἑσπεριτῶν, Τηρίβαζος᾽" Καρδοῦχοι δὲ καὶ Χάλυδες, καὶ 
Χαλδαῖοι, καὶ Ιάκρωνες, καὶ Κόλχοι, καὶ Ποσύνοικοι, καὶ 
οῖται, καὶ Τιβαρηνοί, αὐτόνομοι " Παφλαγονίας, Kogv- 


| 15i0¢° Βιϑυνῶν, Φαρνάβαζος" τῶν ἐν Εὐρώπῃ Θρᾳκῶν, 


a 

Σευϑης. 
2 % ’ ω ε - -Ὁ 3 a Α 
“ριϑμος συμπασὴς τῆς οδοὺ τῆς ἀναβάσεως καὶ κατα- 
[4 Γ Υ͂ 

βάσεως, σταϑμοὶ διακόσιοι δεκαπέντε, παρασάγγαι χίλιοι 

4 , 
EXOTOY πεντήκοντα πέντε, στάδια τριςμύρια τετρακιοχίλια 


ἵ ε ω 3 
"20 ἑξακόσιαι πεντήκοντα. Χρόνου πλῆϑος τὴς ἀναβάσεως καὶ 


[4 Ὁ 
καταβάσεως, ἐνιαυτὸς καὶ τρεῖς μῆνες. 


joi 
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BOOK FIRST. 


























JuapTER 1. Cyrus the younger, being accused of 
_ meditating the destruction of his brother, Arta- 
 -aerxes, who had succeeded to the throne, ts about to 
be capitally punished. But, through the entreaties 
of his mother, he is sent back to the government of 
his own provinces. Here, by the influence of many 
Grecian friends, he secretly collects together a large 
force, under various pretences, but, in reality, to 
~ march against his brother. 

- Page. 
Ανάξασις (compounded of ἀνὰ and faivw, to go up) literally 1] 
‘means the ascent. It was not uncommon for the Greeks, when 


is thus applying its superiority over other places in size and opulence, to 
᾿ i s local situation. But this form of expression was more particularly 
ὰ sed when they would speak of going from the sea-coast to the inte- 
“rior of a country, as in the present case. Ionia, Lydia, Caria, and all 


the interior was called upper Asia. This distinction may have arisen 
from the general course of the rivers in that country, which flow 

towards the west, and empty into the A‘gean sea. Cyrus was satrap 
over all the provinces which border on this sea, and hence, after he had 
ὃ ollected his troops together, his march up towards Babylon, to meet 


ν τῷ 
ἀφ). 


I is brother in the field, is called ’Avé€acis. 


Page. 


1 
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Line. « 

3. sxwarevs.] This verb, which generally means to suspect, here, 
probably, means to fear. See Lexicon Xenophonteum, Vol. 4. 

5. παρὼν ἐτύγχανε, happened to be present. See Gram. 

6. σατράπην.] This is a Persian word, and means the governor of 
a province, a satrap, a Persian viceroy, or bashaw. It embraced also 
the office of general, as appears from the next line. ν 

7. Kaerwaov.] Castolus was ἃ city of Lydia, which, in conse- 
quence of the champaign country round about it, was a convenient 
place for assembling an army. 

8. Τισσαφέρνην.] This is the same Tissaphernes who commanded 
the forces of Artaxerxes at the battle of Cunaxa. In addition to his 
faithless conduct towards Cyrus himself, he endeavoured, but in vain, 
to cut off the retreat of the Greeks, and was guilty of the grossest 
treachery to the Grecian generals, who had placed themselves under 
his direction. | But he met with a fate worthy of his baseness. Being 
routed several times by Agesilaus, who was sent with some Lacedz- 
monian forces into Asia, after the retreat of the Ten Thousand, Ar- 
taxerxes became incensed against him, and ordered him to be be- 
headed. 

9. érairus.] The Grecian infantry consisted of three sorts of 
soldiers, namely, the ὁπλῖται, or heavy-armed, who wore corslets, and 
carried long spears and swords ; the »sAo/, or light-armed, who made 
use of missive weapons, such as arrows, darts, and slings, and who 
were not calculated for close fight; and the zearaerai, or targeteers, 
who seem to have held a middle rank between the light and the 
heavy armed. ‘Their bucklers were lighter than the one, and their 
darts shorter than the other, so that upon an emergency they might 
fight at a distance or in close quarters. ‘Their name is taken from the 
wéArz, which they wore, a short buckler or target in the shape of a half | 
moon. See Epitome of Grecian Antiq. Part. 8. Chap. 2. Ἵ 

10. Τ|αῤῥάσιον.] Parrhasia was ἃ city of Arcadia, in Pelopon- 
nesus, 

16. ὅπως μήποτε ἔσι, that he may never for the future. 

17, ἐσί, when used with the dative, frequently means, as it does 
here, in the power of. 


18, ὑπῆρχε, favored, espoused the cause of. Parysatis preserved 
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es 

‘ 

' her partiality for Cyrus to the last, and punished, in the most cruel 
manner, those who had been instrumental in his death. 

1. ἀπεπέμπετο.}] ἐκεῖνος, referring to Cyrus, is the nominative to 

this verb. 

ΓῺ 6. συλλογήν, a levy of soldiers. 

ἢ 8, ΤΠ|ελοποννησίους.] The Lacedemonians at this time were pos- 
_ sessed of the emery of Greece, and favored the colonies in Asis 

: Minor. 

“ 8. ὅτ, πλείστους, as many as possible. “Ori, when joined to a 

Ἧ superlative, gives additional force to it. There is always some ellipsis 

Me to be supplied in this form of expression. Here we might say Aewp- 

ig βελτίστους ὅτι duvoiro, to take the best that he might be able. 

ᾷ See Bos. Ellipses Greece, in the verb δύνασθαι. 

" .9. ὡς. For the elegant use of this particle with the genitive ab- 
solute, see Vigerus de Idiotismis Grecis, Cap. 8. Sec. 10. Also 

 Goodrich’s Gram. p. 151. 

ie 10. Kai γάρ. Τάρ here connects something “understood, with 

ἢ this sentence :—And he ordered these measures to be taken, for, &e. 

i See Vigerus, Hermann’s ed. p. 496. 

a 12. Μιλήτῳ. Miletus was the chief city of Tonia, situated on 

ἢ _ the sea-coast. 

a 22, Bins den] The participle used for the Latin Gerund. 

868 Vigerus. Cap. 6. Sec. 1. Art. 6, It means here, by waging 

_ war, or for the sake of waging war. 

ee 28. καταντιπέρας, opposite to. ‘To supply the ellipsis στῇ χώρᾳ ἡ 
















ἢ ἔστι, the country which is opposite to, &c. 

28. Κλέαρχος. Clearchus, being sent by the Lacedzmonians to 
"suppress some disturbances in Asia Minor, on being recalled, refused 
_ to obey, and fled to Cyrus. He commanded the Ten Thousand in 
ts their retreat. 

80. δαρεικούς.] The Persian daric was a gold coin, worth about 
three dollars. 

2. ἑκοῦσαι, voluntarily, of their own accord. 

Ὁ. καὶ πιεφάμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν, and being harassed 
an opposite faction at home. 

6. εἰς. This preposition when joined with an accusative of number 
yenerally means about : as εἰς δισχιλίους, about two thousand, 

4 6. ξένους. The original meaning of ξένος is an enemy. In the 


' 
| 
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primitive ages there was but little intercourse among mankind, vast 
numbers lived by plunder, physical force chiefly obtained, and every 
stranger was looked upon as an enemy. Hence ξένος came to sig= 
nify a stranger, a foreigner; and afterwards, in a more settled and 
peaceable state of society, a guest. But how came it to signify a 
mercenary or hired soldier, as in this place? In the early periods of 
Grecian history, every soldier served at his own expense, and it was Ἷ 
considered a great disgrace to receive pay for military service. But 
in process of time, the Greeks enlisted foreign soldiers into their 
armies, and paid them. Hence the changes in the signification of the 
word ξένος, meaning, first, an enemy; then, a stranger or foreigner 
and guest ; then, a foreign soldier ; and lastly any mercenary or hired 
soldier. | 

10, xaradvcu.| cov πόλεμον understood,—to put an end to the 
war. 

15. πράγμάτα, disturbance; παρέχων πράγματα, ta make a dis- 
turbance. | 


Cuarrer Il. The march of Cyrus through many of 
the countries of Asia Minor, Lydia, Phrygia, 
&c., is minutely detailed. Tissaphernes, in the mean 
time, hastens to the king, to give him information of 
Cyrus’ movements. Epyara, the wife of the king 
of Cilicia, makes a visit to Cyrus. At her request 
his army is reviewed. During the review the queen, 
and all the Asiatics present, are much terrified at 
the evolutions of the Greek infantry. As soon 

- as Cyrus arrives at Tarsus he invites Syenne- 
sts, the king of the Cilicians, to visit him. At first 
he is reluctant; but at the urgent request of the 
queen, he at length goes, entrusts himself to Cyrus, 
and assists him with munificent presents of money. 


20. ἄνω.] That is, from the sea-coast into upper Asia. 
21. ILeoides.] Pisidia was a mountainous country in the inte- 
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rior of Asia Minor, bounded N. by Phrygia, S. by Lycia and Pam- 


_ phylia. 


τς 925, ἐνταῦθα means here, in this place, that is,in his own domin- 


ions, rather than thither, that is, in Pisidia, according to the interpreta- 


| tion of Zeunius. 


27. χοῦ ξενικοῦ, a body of auxiliary troops or mercenaries ; σαρῶώ- 


φεύματος being understood. 


4. παρῆσαν.] Some editions have σροσήεσαν, the Attic form of 


4 third person plural, of the pluperfect middle, of .the verb εἶμι, to go. 
See Port Royal Greek Grammar, p. 223. 


8. γυμνήτας, light-armed soldiers, the same as the WuArc/. 


_ kings. 








ae 
_ 13. Σάρδεις.] Sardis was the capital of Lydia, and the seat of the 


16. as, used with the accusative, by the Attics, for gas. 


16. 4.] To supply the ellipsis, ἐν ὁδῷ ἢ, by the way in which. 


ο΄ 20. σταθμούς.) ΣΣταθμός, from ἵσσημι, to stand, means a station, 
_a halting-place for travellers or soldiers. Hence it signifies a day’s 
_ march, which had no determinate length, but varied acccording to the 
nature of the country travelled over. The average length was about 
_ five parasangs, or nineteen English miles. 


20. παρασάγγας.) The parasang, or Persian mile, was about 


| equal to three English miles and three quarters. Hence 22 parasangs 
equal 82 miles; so that the army here went about 27 miles a day. 
| See Epit. Grec. Antiq. Appendix. 


2]. φούτου....ἔπῆν, was thrown across this. 
22. δύο «λέθρα.] ‘The πλέδρον was a measure of 100 feet. 
24. οἰκουμένην, literally, inhabited, in opposition to an uninhabited 


| region, But here it probably means a populous city. 


30. βασίλειᾶ.1 ‘This is the neuter plural of the adjective, meaning 


the royal palace. Itis here put ἴῃ the plural to include all the ac- 
᾽ν companiments of royalty. 

| ‘i 80. παράδεισος.] This is a Persian word, and originally meant a 
pleasure-garden, and afterwards, as in this place, a park. It was the 
custom among the Persian kings to have these parks, which were well 
| watered, surrounded by walls and planted with trees; and in which 
\| wild beasts were kept, for the purpose of affording exercise and amuse- 
‘ment, in hunting, to the king and his courtiers. 


2, μεγώλου βασιλέως.1 ‘This is the title given by all the Greek 


“ay 
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authors to the King of Persia, which is preserved to the successors of 
Mahomet, in that of the Grand Seignior.”” Spelman. a 
7. Μαρσύαν.) The historical or fabulous accounts of persons and 
places will not be found here, as it is presumed that every reader of 
the Anabasis will own a Classical Dictionary, which should be con-_ 
tinually consulted. a 
8. περὶ copias.] The usual ΤΠ of σοφία is wisdom ; it, 
also signifies philosophy, science, and also, as in this place, the liberal 


arts, music, and poetry. . 
19. μύριοι καὶ χίλιο.}) There seems to be, according to some — 
editions, a discrepancy between this number, and the aggregate | 
amount of the troops of each general, as specified in what has been said 
before. ‘Townsend reads, Πασίων εἰς σριακόσιους μὲν ὁπλίτας, σριῶ- ᾿ 
κοσίους δὲ πελταστάς, Pasion, three hundred heavy-armed, and three ᾿ 
hundred light-armed. Weiske reads, {Πασίων εἰς ἑπτακοσίους ἄνδρας, 
Pasion, seven hundred men. If we consider the γυμνῆται and the 


σοξόται as light-armed troops, the catalogue will be thus : 


Ὅσλζκαι. Πελσασταί. 
Xenias, - - - had 4000 i 
Proxenus, - - - 3 1508 500 
Sophzenetus, the Stymphalian, “ 1000 
Socrates, - “ - rf 500 
Pasion, (according to Weiske) ‘“* 700 | J 
Menon, - - - OOO su 500 
Clearchus, = - - ‘1000 1000* 
Sosias, - - - οι ORO ᾿ 


Sophzenetus, the Arcadian, -ὀ “ 1000 


11000 2000": Ὁ 
23. Λύκαια.] This was an Arcadian festival (Xenias being an 
Arcadian), and was celebrated by horse and foot racing. It was ἴω 
stituted in honor of Pan, and resembled the Roman Lupercalia. | 
The reward of victory was generally a suit of brazen armour. Here | 
the rewards were σσλεγγίδες xeueui, golden flesh-brushes or scrapers, 
(for we can find no better terms,) used for scraping or rubbing the 
skin, at the time of bathing, or after the exercises of the gymnasia. 





* Two hundred of which were τοξόται. 
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«81. Ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε, but he led along or encouraged 
_ their hopes by promises. 

82. πρός, in accordance with, or characteristic of. 

_ 9. Σάτυρον.] For the tradition in connexion with this, see Class. 
- Dict., article Silénus. ; 

16. συντάξαι δὲ ἕκασχον τοὺς ἑαυτοῦ, and that each general should 
draw up his own troops. 

τ 17. ἐσὶ τεττάρων, by fours, or better, four deep. 

| 21. nar’ ἴλας καὶ κατὰ τάξεις, by troops and companies. The 
word ian (turma in Latin) was applied particularly to a troop of 
cavalry ; while σάξις was generally applied to a company of infantry. 
i 23. ἁρμαμάξης.] This was a covered chariot, used chiefly by 
/women. 
i 24, κνημῖδας. See Epit. Grec. Antig. Part 8. Chap. 3. 
| 24. ἐκκεκαθαρμένας.] Weiske, with his usual acuteness, thinks 
| that the true reading is, ras κνημῖδας ἐκκεκαθαρμένας καὶ τὰς ἀσπίδας 
᾿ἐχκκεκαλυμμένας; having their greaves well burnished and their shields 
uncovered ; because the former, being naturally much tarnished by 












their journey, would require polishing, while to display the brightness 
of the latter, it would be necessary only to throw aside the part of 
“their dress which protected them. 

fe 26. φάλαγγος here signifies the middle of the army. See Lex. 
‘Xen. article φάλαγξ, definition second. 

27. σπροδαλίσθαι τὰ ὅπλα, to present their pikes, or rather, (irra 
including all offensive weapons,) to hold their arms in front, in the 
manner of attack. See Epit. Grec. Antiq. Part 8. Chap. 7. 

i 80. ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, of themselves, by a sudden or simultaneous 
(movement. 

i 83. οἱ tz τῆς ἀγορᾶς, the suttlers, those who kept refreshment and 
provisions for the soldiers. 

"13. μετὰ τῶν ἄλλων.] That is, with all his army, excepting the 
i detachment sent to escort the queen. 

on mi downiorny. | It was the custom in Persia, for the king and 
nen of high rank, to wear purple, and he who had attained an ele- 


' rated station, was called Φοινικισσής. These two words, ¢omxiorny 
βασίλειον, tay be translated, a royal courtier. 


" 19, ἡ δὲ cis6oay.] This narrow pass, which is called Pyle, Alex 
20 
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ander seized, when he was marching into Cilicia, to engage Darius. 
Syennesis was king of the Cilicians. See page 6, line 1. 

25. εἴσω τῶν ὀρέων, within the mountains, which phraseology was 
used with respect to Tarsus, where was the palace of the king ; though 
Menon was on the other side with respect to the situation of Cyrus. — 

30. πεδίον. This extensive plain lies between the rivers Cydnus and 


Pyramus, in the former of which Alexander bathed, when very warm, — 


and nearly lost his life in consequence. See Quintus Curt. Lib. III. 
Cap. 4. : 
31. ἔμσλεων.] This adjective is declined in the Attic form, like 
εὔγεως, which is given as an example in most of the grammars, 
31. σήσαμον καὶ μελίνην.] ‘The sesame is a leguminous plant, 


found in the Levant, which is used as food, and from which an oil is — 
extracted. It resembles the bean in the manner of its growth. The — 
difference between μελένη, panic, and xéyyeos, millet, is, that the form- | 
er bears its grain in ears, the latter in bunches. ‘They both make bad | 


bread. 


33. ἐκ Sardrerns εἰς Sérarray.] Quintus Curtius, in ae | 
of this ridge of mountains, says that it is of a semicircular shape, can | 


end terminating at the sea. 
11, λόχοι.] See Epit. Gree. Antigt Part. 8. Chap. 5. 


Cuapter III. Cyrus is compelled to remain at Tarsus | 
twenty days, in consequence of a mutiny among the | 
Greeks, who, suspecting that the expedition is | 
against Artaxerxes, assail Clearchus with stones, | 
as he attempts to urge them onwards. But Cyrus, 
with great address, pacifies the soldiers, who send 


persons to him to inquire the object of the expedi- 


tion. On his replying that itis against Abroco- | 
mas, and promising additional wages, the, soldiers | 


determine to proceed. 


| 
Ϊ 
| 
| 
| 





| 
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Ws 2. χοῦ πρόσω.] The use of this genitive seems to puzzle most of 
_ the commentators. Townsend thinks that the text is corrupt. But 
may it not be anelliptical expression for διὰ τοῦ πόπου πρόσω, THROUGH 
4 any distance farther? Homer (Il. β. 801.) has, ἔρχονται πεδίοιο, 
᾿ for ἔρχονται διὰ πεδίοιο, they go THROUGH the field. So Sophocles: 
ᾧ οὐ οὐρὰ χοόνου, for οὐ διὰ μακροῦ χρόνου, not FoR a long time. 
y 4. 2€séZero.] This tense here shows a continuance of action ; the 
lt ert might be rendered, kept compelling. 



















5. ἔδαλλον.] τοῖς λίθοις is here understood ; but they continued 
Yi to attack him with stones. 

7, φοῦ μὴ καταπετρωθῆνα..] After verbs which containa denial 
(as ἐξέφυγε), the Greeks frequently add the negation μὴ to the infini- 
i tive. | 
F ἢ: 11. χαλεπῶς φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν] The dative is often 
| put after neuter verbs, where the cause or occasion is expressed with 
" ἐπὶ understood :—ihat I am distressed av the present state of things. 
|| 18. Jacobs has omitted a phrase after ἐμοί, which, it is believed, is 


hi 
i 


| Biondi in all the other editions. It is ἀλλ᾽ οὐ δὲ καθηδυπάθησω, neither 


Be 
9 ὑπ ts 
Be 


| it means moreover, besides, and greatly increases the force of the 









id Flavish it upon my pleasures. When ἀλλὰ is followed by οὐ δέ, 


| “negative particle. 

" 18. ἀφαιρεῖσθαι.] ‘This verb governs two accusatives. See Mat- 
3 4 thie’s Greek Gram. Art. 412. 

ΙΓ. 2. aatZacbas.] This isin the first aor. mid. infin. by syncope 
for ἀλεξήσασθαι, from the verb ἀλεξέω, though it might be made reg- 
| πον froma λέξω, which, however, is seldom used. 

‘4 2. ἐμοῦ οὖν ἰόντος....«πτὴν γνώμην exert, literally, Have an opin- 
| | ion τ me, therefore, as going, that is, Know then that I shall go, &c. 
| The particle ὡς is frequently thus used with the participle, instead of 
| Bet with the finite verb. 

i 16. τὰ μέν, x. σ. A.) Tt is evident that Cyrus stands in a sim- 
Ἵ ilar relation towards us, that we do towards him. This speech of 


| 7 ‘He therefore governs them, without their suspecting it. 
Ἰ 21. τὸ μὲν μέγισσον, in the first place, or, more especially, be- 


1 cause, &e. 





ee :Σ, 
"ἂν 


10 


10 


11 
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22, πάντα.] Kare is here to be supplied. 

26. μένομεν. The present tense used for the future. 

26. αὐτοῦ, here. The ellipsis is ἐπ᾿ αὐτοῦ σόπου, in this plas 
See Bos. Ellipses Greece. 

30. ‘O δὲ ἀνήρ, this man, by way of eminence, referring to Cyrus. 

31. ἐχϑοός, πολέμιος. The difference between these two words 


is, that the former means ὦ private enemy, and implies malice anda | 
desire for revenge, while the latter signifies a public enemy, or an en- | 
emy in war, where the parties are excited by no individual malevo- — 


lence, 
33. πόῤῥω....«αὐπσοῦ καθῆσθαι, to be encamped far from him. 
3. ἐκ τοῦ avroperov, voluntarily, according to their inclinations. 
4. iyxtacvero.] ‘This word exemplifies the peculiar beauty which 


the preposition ἔν, in composition, possesses; namely, that of dimin- | 
ishing the force of the word with which it is compounded. In this re- 
spect it corresponds to the Latin sub; as, subfuscus, brownish, some- 


what brown ; subfrigidus, cool, somewhat cold. So in Greek, ἔψχλω- 


eos, greenish ; tuaixeos, bitterish, And in this place the soldiers are | 


said not to be κέλευσσοι, openly directed, but dase secretly im- 
structed, privately advised. 

5. ἄνευ τῆς... ««γνώῤης, Contrary to the wish. 

18. μηδεὶς ὑμῶν λεγέτω, let no one of you nominate me, &c. 


20. ws.] The form of expression is here changed, otherwise | 
weicouds would be πεισόμενον, to correspond with σσρασηγήσοντωα. “Qs | 


here means that, and is put for ὅσι, with some such ellipsis as this to 
be supplied, σὴν γνώμην ἔχετε ws δὲ, and be assured that, &c. 
21. ἄρχεσθαι, to obey. 


24, ὥσπερ rarw|rov| στόλον Κύρου μὴ ποιουμένου, as if Cyrus 
would not make his journey back again, that is, by sea, and would | 
therefore want ships. ‘ How foolish then,’ says Clearchus, ‘ would it | 


be for us to ask of him the only means of conveying back his army.’ 


26. λυμαινόμεθω, to frustrate, to bring ruin upon, from λύμη, | 


plague, ruin. 


26. σὴν σρᾶξιν, the enterprise. The difference between πρᾶξις and || 
ἔργον is, that the former means an action in progress, the latter, a7 | 


action completed. 
30. σριήρεσι, is governed by σύν, understood. 


81. οὖχ olov τε ἔσται» it will not be possible. ΟἿος, implying ability; | 
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_ is very frequently thus used, with τοιοῦτος understood; as, οὐκ Zor 


᾿ ποιοῦτος, οἷος ποιεῖν, heis not such an one as to do it, that is, he is not 


; able to do it. 


| ovine deserted him, &c. 





ὃ. συνωνωδάντων, who went up with him. These relate to the 
ΤᾺ hundred Greeks, who attended Cyrus to court, under the com- 
_ mand of Xenias. 


a 8. πρὸς φιλίαν.) Χώραν or γῆν is here understood. 


18. σὼ δόξαντα τῇ στρατιᾷ, the resolutions of the army. 


20, προςωιτοῦσι.] ΤΙρός, ἴῃ composition, generally increases the 


4 signification of the simple word, as in this place: σρος αἰτεῖν Means 
_ ἴο αϑἷς earnestly, to importune, and here, perhaps, to ask for more. 


22. οὗ. ‘'Thisis in the genitive, by the Attic attraction: one and 


a half of that of which they received before; that is, half as much 
"more. 


23. σοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ.) Here is a double ellipsis ; διὰ is to 


be inserted before μηνός, and ἑκώσσῳ before στρατιώτη. 


Cuarrer IV. As soon as the army reach Issus, the 


last city in Cilicia, they are joined by the fleet. 


| ᾿ς δ εν then pass the defiles, and proceed through 


Syria. While they are at Myriandrus, two of the 


| generals, Xenias and Pasion, secretly leave the 


army, and sail away with all their effects. But 
from the mildness of Cyrus, on the occasion, the sol- 
diers become more attached to him. As soon as they 


) reach Thapsacus, Cyrus opens to them his design. 


At first they are displeased, but, excited by prom- 


| ises, and influenced by the example of Menon, they 


all cross the Euphrates. 


10. ὥρμουν, lay at anchor, from deus, and not from oguaw, as 
| some of the commentators have supposed. 


11. of rag’ Abgoxiun.....arorravres, who were with <Abrocamas, 


90" 


11 


12 


19 


13 
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15. πύλας.] ‘There are two passes, called Pyle, through the 
mountains which divide Cilicia from Syria, which are not far distant 
from each other. ‘The upper Pyle, or those farthest from the sea, 
are called Amanice, from mount Amanus, which is a continuation of 
mount Taurus. Through these Pyle Darius marched into Cilicia, 
on his way to meet Alexander. ‘The other Pylae, which are called 
Cilician or Syrian, are nearer the sea, and through these Cyrus is 
now penetrating. They form the common boundary of Cilicia and 
Syria. Though presenting, by nature, a formidable barrier to an en- 
emy, they were doubtless fortified by art; and hence they were not 
improperly called porte or gates. 

16. Teixn, heights ; synonymous with ἄκραι. (See Sturzius’ Lex. 
Xen. Vol. 4.) Weiske, however, would render rein, fortifications ; 
and would prefer ἦσαν δ᾽ ἐνταῦθα to ἦσαν δὲ ravra. | 

20. στάδιοι. The erdédios, or σαάδιον, of the Greeks was about 
equal to an English furlong. See Epit. Grec. Antig. Appendix, 

20. οὖκ ἦν.] Supply the ellipsis, duvarav. 

22. nai€aro.| This word is compounded of ἥλιος, the sun, and 
βαίνω, to go, and, according to Eustathius, means, so high as to be 
inaccessible to every thing but the sun. But would it not be simpler, 
(using a strong figure) to give it the meaning of, reaching to the 
sun, or sun-eatending 9 

24. ὅπως ὁπλίτας ἀποριδάσειεν, that he might land his heavy-armed 
infantry. ; 

25. εἴσω καὶ ἔξω, within, that is, within Cilicia; and without, out 
ef Cilicia, or in Syria. | | 

25. βιασάμενοι] This does not mean, driving the enemy by 
arms, but compelling them as a matter of expediency, to retire. So 
also παρέλθοιεν, does not mean, as some have interpreted it, to force a 
passage through the enemy, since, from the post they occupied, an at- 
tempt of this kind would have been the extreme of rashness; but it 
means, as I think, to be carried past or beyond, that is, beyond the Py- 
le. The sense of the passage, then, is this: ‘In consequence of the 
narrowness of the pass, Cyrus, not being able to force it, employs his 
ships to land his soldiers on the other side of it, that they (the sol- 
diers) might thus compel the enemy to retire, if he still guarded the 
defile, in order to defend his own territory.’ But as Zeunius and 
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bey 


Weiske differ upon this passage, the scholar may render it agreeably 
"to his own judgment. 3 | 
ἢ 2. ὁλκάδες.1] See Epit. Grec, Antiq. Part. 7. Chap. 1. 
ve 5. φιλοτιμηθέντες, being piqued, thinking themselves dishonored. 
ue 18. ἐπισφάσθωσαν is the third pers. plur. pres. imper. of ἐπίσσα- 





| μαι, to know. 
ἐν 14. ἀποδεδράκασιν.} ‘The difference between this. word and ἀσο- 






πεφεύγασιν, is this: a person is said ἀποδράναι, when he has ab- 
sconded and is out of knowledge, or in a place unknown; but he is 
- said ἀποφεύγειν, when he has absconded and is owt of power, or can- 
“not be taken. | 

We 19. σὰ χρήματα ἀποσυλῶ, that I plundered them of their property. 
_ From σύλη, plunder, booty. 

t 19. iévewy.] Some copies read ἂν after ἰόνσων. Stephanus, Hutch. 
νυ; οὐὰ Weiske retain it ; Zeunius, Porson, and ‘Townsend reject it. 
Porson says of it, “ Nullis nisi zequé mendosis exemplis defendi po- 
|| test.”” This word is the Attic form of the third pers. plur. impera- 
| tive, for irwouy. ‘The Attics, instead of the third pers. plur. im- 





(perative, often use the genitive of the participle of the same tense. 
(If ἂν be retained here after iovrwy, it will connect this word with βού- 
ῳᾳ understood ; Let them go if they wish. 

ey 29. “πλήρη is from πλήρης» in the accusative singular, contracted. 









| My 29. ods οἱ Σύροι.] It.is evident, from the united testimony of 
‘many ancient historians, that the Syrians abstained from the eating of 
|fish and pigeons, considering them sacred. See Class. Dict. under 
Semiramis and Derctto. “The river [Luke] is filled with an 
lincredible number of fine carp, some of which are two feet in length. 
As they are forbidden to be caught or molested, they multiply exceed- 
ingly ; it being regarded as a sacrilege of the most unpardonable 
kind, for any one to use them as food. There is every reason to be- 
lieve, that this abstinence is a relic of the ancient superstition of the 
jeountry, which taught men to worship Dagon or Venus, under the 
form of a fish, and, consequently, to abstain from eating their god.” 
Buckingham’s Travels in Mesopotamia, Vol. I. Chap. 3. 

\ δ 82. εἰς ξώνην δεδομεέναι.1] It was a custom with the kings of Per- 
sia to allot different cities to their queens, to supply them with differ- 


“erent articles of dress. These villages seem to have been given to 


' 
Ἢ ' 
ἡ 
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14 


14 


15 
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Parysatis, to supply her with girdles. Some copies read ζωήν, and it 
would then be translated, to supply her table. 

3. deus] ἔτους is here to be supplied ; which the seasons of the 
year produced. 

7. axerro, was situated. 

14, πάλαι, all along before. 

17. καὶ ταῦφα, and that too. Supply the ellipsis δέδωχε, and he 











gave this money to those going not to battle, &c. 

20. jevas.] For the value of this cos see Epit. Gree. re 
Appendix. 

20. μισθὸν ἐντελῇ, full pay. 
32. εδἴσιοι εἶναι, to be the cause of, to have influenced by your ex- | 
ample. . 1 
33. χάριν cicero, will acknowledge the favor. ‘The verb is from | 
εἴδω, to see or know. | 

1. εἴ σις καὶ ἄλλος, that is, ἐπίστασαι understood, if any other one 
knows, he certainly does. 

1. ἢν δ᾽ ἀποψηφίσωνται, but if they should determine not, that is, | 
not.to cross the Euphrates. | 

2. ἄσιμεν.)]) The present of the verb ejus has the signification of 
the future. | 

2. χοΐμπιαλιν, for τὸ ἔμπαλιν" ἄπιμεν εἰς σοὔμπαλιν, we will go 
back. To supply the ellipsis, ἄπιμεν εἰς πὸ (Ecos σῆς ὅδοῦ ὃ ἔμπαλιν, 
we will go to the part of the way which is behind. 

5. Qirov.| ὑπό, or παρὰ, is here, probably, unde rstood. | 

24, ἐπεσιτίσαντο, procured provisions for themselves. Th, σαι 


Cuapter V. After passing the Euphrates Cyrus cong 
tinues his march, keeping this river | 
The journey, however, is phi in pate of 





ing provisions. As soon as the army enters the, 
country opposite the city Charmande, the soldiers 
cross the river upon rafts made of skins stuffed with) 
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hay, and obtain supplies. A dangerous sedition 
| arises among the Greeks, in which the soldiers of the 
opposite factions come to blows; but Cyrus, by a 
_seasonable address, quells the tumult. 


ἣν 26. ἐρήμροους.} in the midst of a desert. ‘This is the southern part 


of Mesopotamia. Ammianus says that this region is excessively 
‘sandy and barren, having no water excepting that which is salt and 
Stagnant, and producing nothing but dragon-root, wormwood, and a 
few other herbs of this class. “The aspect of the country was dull 
‘and uninteresting, as there was neither mountain, valley, nor even 
plain ; the whole being an unequal surface, like the high and long 
“waves of a deep sea, when subsiding from a tempest into a calm, ony 
not a tree any where in sight to relieve the monotony of the scene.” 
‘Buckingham’ s Travels, 

, 1. ὕλης, shrubbery, brush. 

| 3. ὄνοι ἄγριοι. The swiftness of wild asses, and their fondness 










fe r desert places, have been confirmed by all naturalists. See also 
Hosea, vill, 9. Job, xxiv. 5. Jeremiah, ii. 24. Isaiah, xxxii. 
a where it is predicted that Jerusalem will become a desert and “a 
oy of wild asses.” 

7 3. στρουθοί.) ‘This word, when not attended with the qualifying 
adjective μεγάλαι, usually signifies sparrows. But ergoudoi ai μεγά- 








Aas, ostriches. | 

4. wrides, bustards, which are small birds, and are remarkable for 
having but three claws. As food they are condemned by some, and 
lauded by others, among whom is our author. The theme is, proba- 
bly . ous, the ear, as they have this organ larger than any other bird of 
their size. Their sense of hearing is so acute that sportsmen find it 
difficult to approach them. 

Ἢ 4, δορκάδες, roe-bucks, or rather gazelles. 

ME σαὐτὸν ἐποίουν, they did the same, that is, they ran on before and 
{then halted. 

8. διαστάντες, standing at intervals, or at different places. 

m9. Snegev.] The Attics change με into ἣν in the present optative 
‘of the three sorts of circumflex verbs, and, in declining the tense, fol- 
low the analogy of verbs in yy. 


16 
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9. διαδεχόμενοι.] One of the significations of διά, in composition, 
is, distribution or succession. ‘The force of this phrase, didexsuevos 
φοῖς ἵπποις, is, succeeding each other by relays of horses. 

12. πολὺ γὰρ ἀπέσπα ἀποφεύγουσα, for it went with great swift- 
ness, as it fled. Weiske, however, reads artara for ἀπέσπα, con- | 
veying the idea that, in its flight it chiefly uses tts wings. 

14, ἄν τις ταχὺ ἀνιστῆ, Uf any one starts them suddenly. 

15. καὶ ταχὺ ἀπογορεύουσι;, and shortly become tired. This verb | 
is compounded of az, which, in composition, means opposilion, sep- | 
aration, or negation, and ἀγορεύω (from ἀγορώ, the forum, where the 
assemblies of the people were held), to speak or harangue. Hence | 
the compound verb means, to reply, to forbid, also to give up speaking 
—then to resign, in general—then to resign or give up through lassi- 
tude, to become weary or dejected. It is highly important that the ἡ 
scholar should accustom himself to such analysis, to trace the changes, 
which a word undergoes, from its simple meaning, through all its va- | 
rious metaphorical significations, originating from the different man- | 
ners, customs, institutions, habits of thought, and associations of the | 
same people in different periods of their history. | 

28, Ilvaas,] These Pyle are the narrow passes which afford an | 
entrance into Babylonia, from Mesopotamia. i 

25. οὐδὲ ἄλλο.1] The word ἄλλο is not unfrequently used in this | 


manner, as a pleonasm, as if something had been before mentioned to | 
which it referred. 





26. ὄνους ἀλέτας.1] The mills of the ancients, like those of mod- 
ern times, were composed of two stones, of which the lower one was | 
fixed while the upper was turned round upon it. ‘This labor was 
sometimes performed by slaves, and sometimes, in large mills, by 
asses. Hence ὄνος came to signify a mill-stone, and properly the up-) 
per mill-stone, being often joined with the adjective ἀλέτσης, ἄν ἢ 
ἄλέτης ὄνος, a grinding οὐ mill stone. 





27. ποιοῦντες, fashioning, shaping. 

28. ἔζων, (the imperf. of ζάω, contract.) get their living or supper al 
life. 

90. βαρξαρικῷ. 7 Σερατεύματι is here understood. | 

30. σὴν καπίθην.] The capithe was a Persian measure, contain-— 
ing about two pints andan half, as the χοῖνιξ was little more than a) 
pint. | 


 * 
a. 

prt: 

ε 
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== | 
80, ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων.) The former of these words signifies 


ground wheat, or flour, the latter, barley meal. 

31. ciyawy.] - The ciyass was worth about twenty one cents. 
The flour, therefore, was enormously high at eighty cents a quart. 
Ἢ 33. ἐσθίοντες....διεγίγνοντο, continued to feed upon or, always fed 
upon. | 

ge 1. av] Thisis put for ἦσαν, with cits to be supplied, as the 
nominative. | 
2. διωσελέσαι..] Τὴν ὅδόν is here understood: to hasten his jour- 


i 


Ney. 


3. στενοχωρίας καὶ πηλοῦ, the narrowness of the road and the 


mud. 
i i ae | Shakes he 
mer, with ris, or the preposition ἐκ understood, when reference is made 


6. τοῦ CapCagixod.] ‘The genitive is frequently used in this man- 


| 
ω a part and not to the whole. In English we should say, ‘take 
some ofthe army.” ΣΣυνεκοιξάζειν, to help them to extricate. 













| 9. μέρος σι τῆς εὐταξίας, a specimen of their excellent discipline. 

ΠΟ, xévdus.] The κάνδυς was a sort of military cloak worn by 
the Persians. 
| 13. πολυτελεῖς, costly, magnificent. The primitive is φέλος, an 
lend, or rertw, to finish. τ 
: 18. ἀναξυρίδας.} These were coverings for the legs, drawers, 
‘which were common to all the people of the East. 

17. Τὸ δὲ σύμσταν, upon the whole, altogether, in every respect. 
(18. ὅπου wn, unless, unless where. 

᾿ 21. μάχεσθα..) The pronoun οὗτος is here understood, instead of 
ithe accusative, as the subject of the infinitive is the same as that of 
the verb, or participle νομίζων. See Gram. 

| ᾿ 22. ἦν. The verb εἰμὶ is often used in this elliptical sense, mean- 
ing power or possibility ; as ἦν συνειδεῖν iL was to perceive, literally, or 
‘any one might perceive. 

92. πλήθει χώρας, from the extent of its territory ; πλήθει ἀνθρώ- 
\xwy, from the number of its inhabitants. 

90. σχέδιαις. This word is an adjective, meaning, sudden, hastily 
lone, from σχεδόν, adv. near ; and it agrees with ναυσί, understood ; 
| σχεδίαις ναυσί, with boats or rafts made for the occasion. 

@ 30. A:pbigus, skins, of which the tents of the soldiers were usu- 
ally made, and with which, after being stuffed in the manner here de- 
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18 scribed, rivers were often crossed. The Euphrates, according to | 
Buckingham, is even now continually crossed, by men and boys, upon 
goat-skins tightly filled with air. They extend themselves upon this 
buoyant substance, clasp their arms around one end of it, throw their 
legs over the sides of the other end, and, by the propelling motion of 
their feet, cross the river with considerable rapidity. . 

31. συνῆγον καὶ συνέσπων, drew them together and stitched them. 
Συνέσπων from συσπάω. 

33. βαλάνον.] The Persians made a very agreeable wine from | 
the fruit of the palm tree, or dates. Bdéaavos is the fruit, and φοῖνιξ, 
the tree. 

19 10. τοῖς περὶ αὐτόν, friends, companions. 

11. προφτήλαυνε, was marching with the army. 

24, ἔθετο τὰ ὅπλα; he put on his armour, or armed himself. This, 
was done, doubtless, for the soldiers to follow his example. 

26. ὅτι, αὐσοῦ....«πκαφαλευσθῆναι; that, having narrowly escaped be- | 
ing stoned to death. | 

QQ 4. ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο, he came to hineself, that is, reflected upon his 
rashness. 

5. κατὰ χώραν, to their own places. 





-Cuarter VI. Orontes, a Persian nobleman, who, | 
twice before, had acted treacherously towards Cy- | 
rus, and had been received into favor, now for the | 
third time endeavours to revolt to the king. But 
his plans are discovered, he himself is apprehended, 
tried, convicted, and put to death. } ἢ 


6. ἴχνια.1 This is a diminutive noun, the theme of which is | 
ἤχνος. I 
7. ovifos, (from σπείβω, to tread) signifies the path or the print | 
of the feet upon the sand. | | 
10. τὰ πολέμια, in military science; κατὰ is understood. «Δεγός- | 


μενος, ranked. ᾿ 
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ce 


| “wo! ds is, would prevent them, going about, from burning, that is, 

would prevent them from going about, and laying waste the country 
by a 

21. ἀλλά.1 This conjunction, which erciverally denotes opposition 

0 Fmicaning, here gives additional force to the first sentence, and may 
e rendered, besides. 

27. ἑπτά.) ‘‘ We often find a council of seven mentioned by the 

ἱ Ε΄ who treat of the affairs of Persia; which council seems to 

\ have been instituted in memory of the seven Persian noblemen, who 
_ put the Magi to death, of whom Darius Hystaspes, afterwards king 

_ of Persia, was one.” Spelman. 

«5. ἄρχειν τοῦ λόγου, to begin or open the consultation. 

a 9. γάρ. ‘This conjunction may be considered as declarative, giv- 

' ing additional force to the sentence with which it is connected, and 
may be rendered truly, verily. But perhaps it is always, strictly 

"speaking, causal, and connects something understood with its own 

sentence. Here we might supply, I have taken this course For, &c. 
, 10. ἐπεὶ δὲ σαχϑείς, afterwards, being commanded, &c. Cyrus 

‘intends, by the clause ὡς ἔφη αὐτός, to accuse Orontes out of his 

‘own mouth, since, although a subject of Cyrus, he acted in obedience 

to the king. 

18. ἐδύνω.1 Second person sing. imperf. of ddvanau. 

"1 9, ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύνωροιν, Conscious of thy own power, mean- 

iF ng to imply his want of power. 

20. ἐπὶ σὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος βωμόν] The altar of Diana at Eph- 
- sus is, probably, alluded to here. It was usual for criminals to fly 
to the altars of the deities for protection, and, these places being es- 
ἮΝ sacred, no one could forcibly drag the suppliant from his place 
WF refine. To add force and solemnity to an oath, also, it was cus- 
-. to swear with one hand ἐπὶ σὸν βωμόν. 

_ 21. ἔφησθα.] ‘This is the imperfect, for ἔφης, by the Holic dia- 
‘lect which adds Sz. " The Ionic sometimes removes the augment, by 
gheertésis, making φῆσθα. 

27. γάρ.} See note on line 9. J must own it, ror, ἅς, 

8, cd κατὰ τοῦτον εἶναι; as far as regards him. But to be more 
criti al, σὸ isin the accusative and connected with sivas, and they to- 
; her, used as a substantive, are governed by κατὰ understood: ¢é 


21 


21 


By: ~ 3 - . 
14. κχωλύσειε τοῦ καίειν ἐπιόντας. The literal translation of these 20 


bo 
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εἶναι, as to being, as to owr connexion, as far as we are connected with 
him, or as far as we may be in connexion with him. See Matthie. 
Voll 2. “Art: 539. sik Bag 

6. ἐλάξοντο τῆς ξώνης.1 It was customary among the Persians to 
lay hold of the criminal’s girdle when he was condemned to death. 

6. ἐπὶ Saverw, to put him to death. 

8. προφεκύνουν.)] The Persians used to salute their king, or any 
one of his court, by total prostration of the body, and cel the 
feet. 

11. σκηπσούχων.] The sceptre was, as it now is, an ensign of 


great dignity. The sceptre-bearers were probably a life-guard around 
the person of the king. 


πάρτε VII. Cyrus, after having marched a short 
distance through Babylonia, suspecting that the 
army of the king was near, draws up his forces at 
midneght, and reviews them, promising them mag- 
nificent presents if victorious. The army then, 
drawn up in order of battle, cross the large trench, 
which the king had cut through the plain. As Ar- 
taxerxes does not appear, Cyrus thinks he has given 
up the design of fighting, and therefore marches 
with little circumspection and order. 


18. εἰς τὴν ἐπτ:οὔσαν ἕω, upon the following morning ; ἕω from ἕως. 

22, αὐσόμολοι, deserters; from αὐτὸς and woatw, going spontane- 
ously. 

27. οὖκ....«ἀπορῶν, not from a want of, not*being in need of. — 

29, “Oxws.] This exhortative particle is frequently used in this el- 
liptical manner, especially among the Attics. The verb tobe | 
supplied is σκοπεῖτε, or gure, see to it, or look to tt, that, &c. 

6. ἐπίασιν.] Lonic for ἐπεῖσι, are coming upon you, or are about 7 
to attack you. 
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a BG: σἄλλα.}] This word is governed by καφά, understood. The 


hes 
Wt 
. 
ε 
ψὴη 
is 


Fd 
is 


i. 


sentence is one of some difficulty. Weiske has a comma after δοκῶ, 
other editions haye not. If the comma be retained, it will read thus: 

if you are able to withstand these, and methinks I am ashamed to 
make any other supposition, you will know what kind of men there are 


in this country of ours. Ἡμῶν may be governed by χώρᾳ, OF ἂν- 


θρώπους " if by the latter, we should translate it, what these men of 
ours are. If there be no comma after δοκῶ, the passage may be ren- 


_ dered, and in other respects methinks I am ashamed that you should 


know, &c. Observe the difference between ἀνθρώπους and ἀνδρῶν. 


᾿ς The same distinction exists in Latin between homo and vir. 





9. ὑμῶν rev piv... βουλόμενον, whoever of you, indeed, may wish. 

10. σοῖς οἴκοι ζηλωτόν, envied by those at home. 

10. δ᾽ ciwas ποιήσειν, but, methinks, I shall effect. 

20. ὅτου, Attic for οὗσινος, from ὅστις. The latter part of the 
preceding sentence is understood here: οὐ δύνωνται οἰκεῖν οἱ ἄνθρωποι, 
which is uninhabitable by reason of the cold. 

21. σατρωπεύουσιν, govern in the capacity of satraps. 

24. ἂν εὖ γένηται, Uf the event prove favorable. 

33. aoe πως, somewhat in this manner. 

33. Ove] The Attics, in some verbs, terminate the second per- 
son singular of the pres. ind. pass. in ει" as βούλει, οἴει, ὄψει. 

4, ἐν τῇ ἐξοσιλισίᾳ, while they were equipping themselves. 

5. ἀσπὶς is here, by metonymy, put for ἀσσπιδοφόροι. 

7. δρεπανηφόρα. See Epit. Grec. Antig. Part 8. Chap. 2. 

8. ἑκασὸν καὶ εἴποσι μυριάδες.) As μυριὰς signifies a myriad, or 
ten thousand, the army of the king consisted of twelve hundred 
thousand. | 

25. ὀργυιωί.] See Antiquities—Appendix. 

30. “πλοῖα.1] For the difference between this word and νῆες, see 
Antiq. Part 8. Chap. 1. . 

1. ἀνεὶ ἐούμωτος, instead of a fortification or rampart. 

12. δέκα raéravra.] From this it appears that ten talents and 
_ three thousand darics were equal. 

18, τὸ δὲ πολύ, the greater part of the army. 


23 


ζὼ) 
Cy 


944 NOTES. [Boox I. 


25 ΓΡα ον VIII. Aé length Αγέαγεγχος approaches, un- 


26 


' thereby confining this custom to the ancient Persians. . 


expectedly, with his army drawn up in order of 
battle. All the troops of Cyrus, therefore, both 
Greeks and Persians, are thrown into confusion, 
and immediately hurry to their arms. They soon, 
however, form the line of battle. The Greeks, who 
form the right wing next to the Euphrates, easily 
rout the Barbarians opposed to them. 


21, ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσων, about the full-market time, which was 
the third hour, or nine o’clock in the morning. It is not unusual to _ 
find in the classics the time of day denoted by the employment of it. | 

22. ὃ σταθμός, the place for encampment. 

23. ava uearos, at full speed. 

11. ragaungidios.] See Grec. Antiq. pages 121 and 122. 

19, ψιλήν] This word does not here mean, bare, but, having no” 
helmet. It means destitute in relation to what goes before; the | 
Greeks had helmets upon their heads, but Cyrus’ head was destitute | 
of the helmet ; that is, he only wore the tiara, or turban, according | 
to Plutarch, who says, that in this battle the tiara of Cyrus fell from 
his head. : 

14, Wirais ταῖς xepuaais, with only the tiara upon their heads. 





Weiske thinks that this sentence, from λέγεσαι, to διακινδυνεύειν, has | 
been inserted by some commentator. For, in the first place, it is at | 


variance with what has been said before of the equipage of Cyrus’ six 
hundred horse ; and, secondiy, Xenophon would not have used the | 
word λέγεσαι in reference to a fact which he might have seen with his | 
own eyes. Some would wish to insert ruaasovs, instead of ἄλλους, Ϊ 


19. δείλη.1] The time denoted by this word is about the middle of 
the afternoon, or three o’clock. | i] 
20. συχνῷ.] The word συχνὸς means dense, crowded, and hence, | 
much, abundant : χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ, and in not a long time. Ϊ 
25. γεῤῥοφόροι, buckler-bearers, so called from the Persian shield | 
yéppov, which was made of osiers and covered with hide. Ϊ 


» : 


-. 
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28. κατὰ ἔθνη, according to their nations, or each nation by itself. 
Ὶ 28. πλαισίῳ.] ‘The difference between σπλαΐσιον and σ’λινθίον, is, 
at the former is an oblong, the latter, a square, to denote which 
enophon uses πλαΐσιον ἰσόπλευρον, and not σλίνθίον. 

929. διωλείποντω συχνόν, separated at considerable distance, where 
τυχινὸν is used adverbially or with κατὰ understood. 

88. ἐλώντων.] This isthe future participle, Attic form, for ἐλα- 
covrwy, from ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, dropping the «, and contracting, ἐλῶ. 
It is used with ws, in the genitive absolute, for the infinitive. 

8. ὡς avurriv, as much as possible. 

4, ἐν cobra. | “Χρόνῳ is here understood: at this time. 

617. ἐν τῷ αὐτῷ, in the same place. 


18, ἐκ σῶν ἔτι reosiovrwy, from the soldiers as they came up. 
Ὁ 





[2]. ὑπελάσας, having quickened his pace a little ; where the force 
of the ὑπὸ in composition is peculiarly significant. 

22. ἐπιστήσας, having stopped his horse. 

~ 29. δέχομαι. rev οἰωνὸν is here understood: J receive the 


. ἐπαιάνιζον] ‘The Greeks used to sing two peans; one, be- 
e the battle, to Mars; and the other after the battle, to Apollo. 

95. ἐξεκύμαινε.] The metaphor contained in this word is very 

eautiful. The theme is κῦμα, a wave; for as the wave lifts its 


| army, undulates from the rest, from its eagerness to engage in battle. 
| 2 2. ᾿Ενναλίῳ.] This is an epithet of Mars, derived from ᾿Εἰνυώ, 
‘Bellona, the goddess of war. After the pean was sung it was usual, 
efore going into battle, to invoke the aid of Mars, under this appel- 


some, &c. 
9. ἐπεὶ προΐδοιεν διΐσσαντο, when they saw them coming ata dis- 


tan e, they divided. 

4 10. κατελήφδη.....ἐκπιλαγείς, were taken suddenly, were struck 
| with amazement. For ἱπποδρόμῳ, see Grec. Antiq. p. 103. 

11. οὐδὲν μέντοι 0294] This repetition of negatives, in Greck, 
g es great additional force to the negation, 
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16. οὐδ᾽.....ἐξήχιθη, neither was he excited. 

17. συνεσπειρωμένην, conglobated around him. . 

24, μέσον.] μέρος is here understood. 

27. ὡς εἰς κύκλωσιν.) This was done in order to surround ie 
army of Cyrus. 

5. οὐκ ἠνέσχετο, could not contain himself, from ἀνέχομαι. 

9. ἐνταῦθα μωχόμενοι.] ‘This appears to be in the nominative ab- 
solute, for the genitive. | ᾿ 


Cuarter IX. The Character of Cyrus. 


22. trzaxcurncey.| The primitive meaning of this verb is, to con- 
elude, to bring to an end; hence, when it signifies to die, the clin 
φὸν βίον, is to be supplied. 

25. δοκούντων ἐν πείρῳ γενέσθαι, who were supposed to be on inli- 
mate terms with Cyrus. ‘The Lexicon Xenophonteum makes this 
verb redundant in this place. But has it not here a peculiar force? 
those who SEEMED to be in the confidence of Cyrus,—it being difficult | 
to distinguish, among ἃ large band of courtiers, the secretly valued — | 
and tried friends. We think the verb φαίνεσθαι could not have been 
used here, as it is generally predicated of things that really ewist, 
whereas δοκεῖν is used in connexion with opinions, which may be true 
or false. | 

28, ἐπὶ ταῖς....««Θύρωαις, at the court. 

29. σωφροσύνην here means modesty, as opposed to αἰσχρόν, indeli- 
cate, impure. | ὺ 

5. σῶν ἑαυτοῦ ὑποδεεσσέρων, than those who were inferior to him. 

7. "Exeivov.}| ἄνθρωποι is here to be supplied. νὴ 

11. οὐκ ἔσρεσεν, he did not cowardly fly from. 

13. véro0s, at last, used adverbially with καφσὰ understood. 

19. ors περὶ πλείσσου ποιοῖτο, that he should esteem tt of the highest 
importance. ) 

20. φσῳ. The article is offen put by the Attics, for the ΠΣ οὐ 
pronoun vis. See Matthia, Art. 266. 
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πᾶ neh τὰς σπονδάς, contrary to the treaty. Σπονδὰς is a verbal 
on noun, ee ‘om σηένδω, to pour out, and properly signifies libations of 
rine poured upon the head of the victim at the time of sacrifice. But 
as these libations were made at the ratification of treaties, the word 
A is frequently put for the treaty itself. 








| Ἵ «27. προέσθαι, to give up or betray; second aor. mid. of Woon ws. 
᾿ 82. καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ ἐξέφερον, and some report an express 
_ wish of his. 

Ἧ f 5. xurayeray.| Supply τῶν νόμων, to hold the laws in derision. 
ΕΒ. 7. ποδῶν.) ~Among the Persians criminals were punished by be- 





ia we deprived of some of their limbs, and in this situation, were exposed 
ia the public streets. 


δ 10. ἔχοντι o σι προχωροίη. Zeunius renders this passage, si 
a secum portabat, quod commodum esset: and Weiske, cum secum 
é ., . 
Ἢ haberet, quidquid commodum esset. ΤῸ these sage versions, Schnei- 
a8 


ἂν 











) der, with some humor and more truth says, Hec equidem non in- 





| telligo magis quém Greca,—“ These notes are, to me, quite as unintel- 
" ligible as the text.” The truth is (and it is a truth of which every 
ἢ one, at®all acquainted with the Latin commentators, is aware), that 
there is no better shield for concealing ignorance, than a Latin note. 
~ When a commentator finds himself in difficulty, he can find no friend 
if ᾿ so able to help him out as the Latin. To this then he resorts, and 


readers with astonishment at his vast erudition, but lets no light into 
their minds. But an English commentator cannot write learned non- 
" sense. If it be nonsense, it is palpable. He must meet the diffi- 
eulty and conquer it, or else acknowledge his ignorance. The 
present phrase may be translated either, having what might be ad- 
' vantageous, that is, having what he pleased for purposes of trade ; or 
having what might be lawful, that is, when engaged in lawful pursuits. 
19. Eis ye μήν] This an elliptical expression for κατὰ ro εἴς γε 
4 μὴν δικαιοσύνην ἦκον, as to that which pertains to justice. 

P20. περὶ παντὸς ποιεῖτο,...««ἕσοιεῖνγ he esteemed it of the greatest im- 


_ portance to render, ἕο. Observe the transition from the singular, 
in sis, to the plural in σούτους. 


᾿ 21. Καὶ γὰρ odv.] The particles of the Greek language consti- 
_ tute one of its peculiar beauties. But it is often impossible to give 
+ their full force, and exhibit the ideas which each conveys, in a transla- 
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91 


92 


99 


tion. T&e καὶ may be rendered, for besides ; after the first καὶ some 
thing is understood, besides WHAT 1 HAVE MENTIONED, &e. ; the part- 
cle σε, after ἄλλα corresponds to καί, before σσρασεύμασι. ‘The verb 
διεχειρίξεσο isin the middle voice, and αὐτῷ would seer to be redund- 
ant. But in reality it gives the middle verb more force; he managed 
to his great advantage. Townsend makes this verb in the passive and 
πολλά the nominative to it. But we think it is evidently connected 
with ἐχρήσατο by καί. For besides what I have said, therefore, he 
both wisely conducted, with great advantage to himself, many other de- 
partments of his government, and possessed an army deserving the 
name. ᾿Αληθινῷ, true, real, one that could discharge all the duties 
incumbent upon it, and answer the purposes for which it was organ- 
ized. : : 

28. roxayoi.| See Grec. Antiquities, page 127. 

29. δεινόν, vigilant, most excellent, possessing the qualities of a 
governor or steward in an extraordinary degree. _ 

30. κατασκευάζοντα, improving or cultivating the country. 

32. ἀφείλεσο.] Supply ταύτην τὴν χώραν. 

33. αὖ, similarly, in like manner. 

6. Kai γὰρ αὐτὸ τοῦτο, for in relation to any particular thing: xa- 
σὰ is to be supplied. 

7. ὡς συνεργοὺς era, that he might have them as coadjutors. 

10. διὰ πολλά. atria isto be supplied: διὼ πολλὰ alvin, upon 
many accounts. 

11. διεδίδου.) The imperfect tense of verbs in gs is very little 
used; but, in its stead, the imperfect of the circumflex verbs from 
which they are derived is generally found; as from διδόω, διδῶ, 
imp. ἐδίδουν, ἐδίδους, ἐδίδου, for ἐδήδων, ἐδίδως» ἐδίδω. 

14. εἰς πόλεμον.] Thais, coats of mail, rich swords, &c.; εἰσ 
καλλωπισμόν, such as golden chains, bracelets, tunies, &e. 

19. 70 δὲ σῇ ἐπιμελείᾳ περιεῖναι σῶν φίλων, but that he should sur- 
pass his friends both in zeal, &c. 


23. vovrov.| Thereis here an ellipsis: ὁ φέρων ἔφη, the bearer of 
the present says, or some similar phrase may be inserted. 


82, ὡς μὴ....«ἄγωσιν.] <A very refined idea: that even the horses 
which carried his friends might not suffer from hunger. 

32. Hi δὲ δή ποτε πορεύοιτο, whenever he went out in public. 

1. ἐσπουδαιολογεῖτο, he used to tall with them earnestly. Hutche 
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i é inson says, gravibus de rebus. sermonem habebat: but we think the 
iF sense is that he held close and familiar conversations with his friends, 
_ that the spectators might perceive who were the mest honored. 


on 


ο΄ 4. δούλου here means a subject. 






ο΄ δ. καὶ οὗτος δέ, and this man also, referring to Orontes, and not to 
᾿ my the king, as Hutchinson understands it. For Orontes found that the 
very person, whom he thought the most loyal to him, was far more 
ie * faithful to Cyrus. , 

11. φὸ....««αὐπῷ γενόμενον; what happened to him. 

14. συντράπεξοι; literally, those who sat at his table. 


| Cuaprer X. The king, in his pursuit of Arieus, takes 

ο΄ possession of the camp of ‘Cyrus, and plunders τέ. 
Then, having collected together his forces, he re- 
turns to march against the Greeks, who had con- 
quered the wing of the enemy opposed to them. But 
he is a second time put to flight by the Greeks, who, 
having recovered themselves, return to their own 
camp. 


᾿ς 25. Duxaide.] The name of this favorite of Cyrus was As~ 
_ pasia. 
: 26. χὴν σοφήν, accomplished, witty. 

28. πρὸς τῶν “EAAgjvwv.] τὸ σαροτόπεδον, or σὸν σταθμόν, is here to 
be supplied, to the camp, or station, of the Greeks, or, as we should say, 
using the possessive case, to the Greeks’, that is, to the Greeks’ camp. 
So, in English, < to the bookseller’s,’ ‘ to the printer’s,’ 


t 
ie 
ih 28. of ἔσυχον.....ὅσλα ἔχοντες» who happened to be standing armed. 
2. καὶ τἀῤτην.] Referring to Aspasia. 
5. of μὲν refer to the Greeks; of δέ, to the Persians. 

«5. καθ᾽ ἑαυτούς, opposite to themselves. 

6. ὡς πάντας νικῶντες.] Stephanus thinks the reading should be 
_ πάντα, but πάντας seems to be perfectly proper: as if they were con- 


_ quering all THE ENEMY. 
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9. τὸ καθ᾽ Eavrovs.] Supply μέρος or στράτευζα. 


10. olowre διώκοντες, were marching in pursutt. 3 ἜΜΕΝ 
16. συστραφέντες, having faced about. The Greeks had pursued 
one wing of the enemy for some distance, when Artaxerxes, having : 
plundered the camp of Cyrus, turned about in order to fall on their 


rear (“προσιὼν δσισθεν). 


17. ravry.] Supply μερίδι, in that part. See Bos. “ Ellipsis: 4 


Nominum,’’ article μέρις. 


17. ὧὡς....«προςιόντες καὶ δεξόμενοι, in order to meet and receive THE 


ATTACK. 
18. edwyiuov.] ‘The wing here receives the same name it had at 


the commencement of the battle; otherwise, the army having faced — i 


about, what was the left wing would become the right. 
23. diarrévres.] See line 9, page 28, where the motion made to 


admit the passage of the chariots through their columns, was the same 


‘as that made here, for the passage of Tissaphernes’ cavalry. 

26. ws μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη, literally, as he had departed, having 
himself inferior. 

27. πάλιν μὲν οὐκ ἀναστρέφει, did not return back again, for he 
feared that it would not be safe, and therefore pushed his way through, 
to the camp of the Greeks, where he found the king. 

33. Ἔν @.] Χρόνῳ is here understood. dt the time when, 


- 


while. 

1, πηραμειψψάμενος, changing his position: φάλαγγα is governed 
by κατέσφησεν, and not by παραμειψάμενος, as some have thought. 

6. ἐκ πλείονος, for a longer distance, over a longer space. 

8. ἐφ᾽ οὗ ἀνεστράφησαν, upon which they fuced about, in order to 
receive the enemy. 

10. ὥςτε. Supply σοὺς “EAAnvas, as the accusative before ye 
ψνώσκειν. ᾿ 


11. ἐπὶ πέλτης ἀνατεταμένον, with its wings extended, upon a 
spear. 


14, οὐ μέντοι ἔτι ἀθρόοι, ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄλλοθεν, not indeed any longer 


im a body, but some one way and some another. 
20. ἀνὰ κράτος, with all their might. 
22. ἀνεπαύοντο, rested upon their arms. 
26. σροεληλαπέναι; had pushed forward, 


> - 
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ae ae rape: word, in its exceptive sense, refers to σιτίον, 99 
nd all their other biti re besides the 


BOOK SECOND. — 


* 


CHarrer 1. She Greeks receive intelligence of the 
death of Cyrus, and of the design of Ariaus to re- 
turn to Ionia. Clearchus endeavours to divert him 
from this intention, and promises him the govern- 
ment. Artaxerxes first orders the Greeks to deliver 
up their arms, which they manfully refuse to do. 
Then he promises peace if they remain where they 
are, but threatens war if they depart ; to which the 
Greeks reply, “ Tell the king that we agree to his 
sentiment,—peace if we remain, war if we depart.” 


“7 1. ἠθροίσθη Κύρῳ, was collected together by Cyrus. 

2. avodw.| This word is synonymous with ἀνάξασις. 

6. “Auwa.] This adverb, when joined with the dative of time, sig- 
nifies immediately with: as dua «σῇ ἡμέρᾳ, immediately wilh the day, 
or at day-break. | 

9. εἰς σὸ πρόσθεν, forward. To supply the ellipsis, εἰς σὸν τόπον 
ὄντα πρόσθεν, to the place which is before. | 

11, Τευθρωνίας.1 Teuthrania was a city of Mysia, in Asia Minor, — 
of which Procles was governor. He was a descendant of Damaratus, — 

one of the kings of Sparta. | 

12. Ταμκώ.] Tamos was of Memphis, and admiral to Cyrus, after | 
whose death he sailed with his fleet to Egypt. | 
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15. καὶ λέγοι; literally, and he may say, or he would say, or 

vishes to say. 

ars. πυνθανόμενοι, on hearing the news. 

q 19. ᾿Αλλ᾽ ὥφελε μὲν Κῦρος ξῆν, Truly Cyrus ought to have lived, or 

Would that Cyrus were still alive. When the verb ὀφείλω is used in 

this sense, expressing strong desire, the particle εἶδε is usually joined 

with it; though it is sometimes omitted, as in this case. . 

5. τὸ ἄρχειν, the government. 

9. περιέμεινε, awaited their return. 

_ 10. κόπσοντες.) Observe that this participle is in the plural, to 

with the individuals implied in the collective noun, ered revuc. 

12, ols ἠνάγκαζον of “Ἕλληνες ἐκδάλλειν τοὺς miromorouvras, 

which the Greeks had compelled the deserters from the king to throw 

| 4 vay. 7Ex τῶν χειρῶν is here understood, governed by ἐκδάλλειν " to 
| th row ῆσηε their hands. Spelman renders ἐκδάλλειν, ‘to pull out of 
‘the : ground,” which is evidently incorrect. 

= 14. γέῤῥοις», wicker bucklers,—governed by ? ἐχρῶντο, above. 

15. @éeecdas.| Townsend, as well as Muretus, omits this word. 

Hutchinson would connect it with ἅμαξα, only, having τῶν ὑποζυ- 

ie γίων understood, and implying that the chariots were destitute of the 

| beasts of burden, and could not-be drawn. But πέλσαι, being con- 

' nected with ἅμαξαι, by the conjunction, seems also to belong to φέ- 

| geod et The sense therefore is, that the targets and the empty chari- 

ws were carried, that is, from the field, for the purpose of fuel. 

P21. ἐπισσήρων.....τῶν ἀμῷί, κ. T. Avy Skilled in every thing that ap- 

pertained to military tactics and the exercise of arms. 

: 7 25. EDQITH ETE Cine 00s Thr oven QUO, to obtain some favor. 

B27. βαρέως, indignantly. 

| 32. τὰ ἱερά, the entrails of the victim sacrificed. ‘The sentence, 

3 m ἐκάλεσε to Sueuevos, is parenthetical. 

4. vi, why, is governed by κατὰ understood. 

δ. πείσας, by means of persuasion: «τί ἔσται, rois oreurimrais, 

phat will the soldiers receive, or what profit will it be to them. 

a 20. ὦ νεανίσκε. Some editions read Aevogay, instead of Oxérou- 

τοῦ, in the thirteenth line, thereby making our author one of the par- 
esin this dialogue. But, according to the best accounts, Xenophon 

as about fifty years of age at the time of the expedition. This is an 

ument against the above reading which hardly any of the com- 
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mentators have noticed. Neaviexos, however, is sometimes used in 
a contemptuous sense, implying the characteristics of youth, inexpe- 
rience and ignorance of the world. 

25. ἄλλο «“..]Ὶ Governed by xara or sis understood. 

27. Ἔν τούτῳ.] That is, iv τούτῳ χρόνῳ. 

29. Atyes.] This verb here means to command, to instruct ; 
as τί λέγεις» what instructions do you give me to report to the king. 

31. καὶ ἡμεῖς, as we also are; that is, “EAAnvss ἐσμέν. 

33. συμθουλευόμεθά cos, we ask your advice, the verb being in the 
middle voice. 

2. οἴσει.1 ‘This is the future of φέρω, from the obsolete ofw. 

2. χρόνον ἀναλεγόμενον.] ‘There is a peculiar force in this expres- 
sion, which cannot be literally rendered into English. "Ἑσεσα χορό- 
yoy may be translated posterity, and avarsyouevoy, recapitulating, scru- 
tinizing. The sense is, Consider what will redownd most to your hon- 
or with posterity, when they shall con over the actions and exploits of 
their ancestors. 

4. cuuCovrcvoutyos-....avrois, to them consulting him. 

1. ταῦτα ὑπήγετο, artfully introduced these remarks. 

9. ὑποστρέψας, having adroitly evaded, that is, a direct answer. 

11. si wiv.] Spelman renders this, “if you had the least hope,” 
&c. using the past tense, which implies that there was no hope, and 
thereby destroying the ambiguity of Phalinus’ answer. But the pres- 
ent tense preserves this ambiguity. Jf you have the least hope, do 
not surrender ; if you have not, trust to the king’s mercy. 


Cuaprer 11. The Greeks repair to Arieus, who in- 
vited them to join him, having refused to be made 
king. After a solemn league had been made between 
them, and mutual pledges of fidelity had been given, 
they consult concerning their return. Arieus ad- 
vises a different route from the one by which they 
had come, in order to obtain a better supply of pro- 
visions. Early in the morning they commence their 
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march, and towards evening they’ draw near the 41 


suburbs of Babylon, where they perceive marks of 
the king’s camp. As his soldiers are much fa- 
tigued, Clearchus does not lead them against the 
enemy, neither does he appear to decline an engage- 
ment. The army, during their encampment at 
night, are somewhat alarmed, but are soon quieted 


by Clearchus. 


12, σὰ ἱερά. See note, page 38, line 32. 
13. Καὶ εἰκότως ἄρα οὐκ ἐγίγνετο; And for a very good reason in- 


_ deed they were not favorable. 


16. οἷον.)] This adjective is elegantly used in this elliptical man- 
ner, having the signification of possibility, with τοιοῦτος understood : 
as ov μένειν οἷον, it is not possible to remain, for οὐ roiovroy οἷον μένειν; 


'#THE CASE 1s not such as to permit us to remain. 


17. παρά.1 This preposition | here means to; on page 40, Hing WA 
10, if means contrary to. | 

19. ἀπιόντας δεισνεῖν, that we all retiring dros sup, &c. The 
accusative is not unfrequently used in this manner, before the infini- 
tive, for the imperative. 

22. τῷ reirw.| That is, ἐπὶ δὲ σῷ τρίτῳ σημείῳ, at the third 
signal. | 

23. πρὸς σοῦ ποταμοῦ, next to the river. 

23. σὰ δὲ ὅπλα.] “Oxaw is here put for érAiras, the heavy- 
armed troops. 

25. καὶ τὸ Aomoyv.] Supply the a καὶ tis TO λοιπὸν τοῦ χρό- 
you, and for the future. 

25. 6.] Referring to Κλέαρχος. 

26. οἷα dei.| Supply φρονεῖν. 

28. ἐξ ᾿Εφέσου. Supply πόλεως. 

28. μέχρι τῆς μάχης, as far as the battle-ground, which was Cu- 
naxa. So ἀπὸ τῆς μάχης, from the battle-ground. 

28. eraduol.] From this sentence it appears that 535 parasangs 
equaled 16,050 stadia: hence thirty stadia equal one parasang. The 


_army made ninety-three σσαθμοί, or marches of one day each ; hence 


they went, upon an average, about 172 stadia per day ; or 214 miles. 
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2. ἑξήκοντα. Hence the distance from Sardis to Cunaxa, by the 
way the army went, was 16,050 stadia, or 2006 miles, as above; 
and from Cunaxa to Babylon 360 stadia, or 45 miles. © | 

11. ὥμοσαν.] This is the the third person plur. first aor. of Σ 
vues? σροςώροοσαν, swore also or besides. ! 

14, σφάξαντες.] Among all the nations of antiquity it was the 
custom to sanction and strengthen every important proceeding, par- 
ticularly leagues and treaties, by sacrifices. The Scythians used to 
dip the points of their spears into the blood of the immolated victim, : 
as a confirmation of their oaths of fidelity. See Epit. Grec. Antiq., : 
the chapter upon ‘ Sacrifices.” 

15. εἰς ἀσπίδα, into a shield. The shields or bucklers of the 
Greeks had a prominence in the middle of that side which was pre- 
















sented to the enemy, called ὀμφαλός, a boss, for the purpose of glanc- 
ing off missive weapons; consequently there was a corresponding con 
cavity on the inner side, | 

20. Ἣν. This is governed by xara understood; καθ᾽ ἣν ὅδόν; 
the way by which. 

Ὁ: ἀπολοίμεϑα.} See ἀπόλλυρω. 

26. ΤΠοῤευτέον,]7 This neuter adjective ae the force of obligation | 
being similar to the Latin gerund. 


| 


30. οὐκέτι. This adverb may qualify some verb leh eas de: ONE. 
SHALL FEAR no longer lest the king, &c.’ | 
3. αὕτη ἡ στρατηγία, this very plan of the general. | 
5. ἐν δεξιῷ ἔχοντες τὸν ἥλιον] They were therefore marching to| 
the north. | : 
17. ἀπειρηκότας, worn down with fatigue. 
21. κατεσκήνωσεν, they pitched their tents: from κωπὰ and cxn=| 
yaw, which is from σκηνή. ; 
21. ὑπὸ σοῦ σσρωατεύματος.})] Some editions read dad σοῦ βασιλι-" 
που pepe aera : 
24. ὡς ἐτύγχανον ἕκαστοι, where they happened to be, thatis, with | 
out any regularity or method. | | 
26. τῶν πολεμίων.) This genitive is not governed by tyyorards| 
but by οἱ, used partitively: those of theenemy who were nearest. 
4, ds ἂν τὸν ἀφέντα....«μηνύσῃ, whoever shall discover the one that; 
has let loose, &c. Bornemann, in his notes additional to those of| 
Schneider, thinks that Clearchus here had in his mind the fable of | 
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Esop, which relates the exploits of the ass in a lion’s skin. Whether 
this be the allusion or not, the satire upon the tumult of the soldiers, 
is admirable, and must have been far more effective in quieting them 
| than any commands. For if the noise proceeded from fear, the sol- 
diers saw at once the perfect absence of fear in their generals, and were 
calmed; but if from revelry, the comparison shamed them into 


he 


tlence 
. ‘ 
me -9 


ὕβαρτεε Ill. The king, alarmed at the unexpected 
tA approach of the Greeks, sends ambassadors to ef- 
Be. fect a treaty of peace. The Greeks reply, with 
_ great coolness, that it was rather necessary for 
them to fight, as they had nothing on which they 
| could dine. Therefore, at the command of the 
| king, in order that they may conclude the treaty, 
| 7 they are led into villages abounding in provisions. 
| After three days Tissaphernes is sent to ask them 
_ why they had taken arms against the king. Cle- 
__archus replies with freedom and truth. Tissapher- 
nes, when he had reported the answer to the king, 
after three days makes a treaty with them, on the 
condition that the Persians lead them back faith-~ 
fully to their own country, and afford them provi- 
᾿ς stons, which the Greeks may buy peaceably, or 
_ takes without laying waste the country. 

oh ae 

19, ἐκάλεσε, sent for, and not ἐκέλευσε, ordered, as some editions 
, Rave it. ᾿ 

27 . οὐδὲ 6 σολμήσων..... λέγειν, neither let any one be so bold as ta 


| 
| 
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3. ἡγεμόνας, leaders, persons to conduct the army. 
4. abrois.] That is, αὐτοῖς μόνοις. 
22* 


44 


AD 


40 


41 


258 NOTES. - [Boox IL. 


5. ἰοῦσι wel ἀσιοῦσιν, with those going and returning, that is, with 
those who were the bearers of despatches between Artaxerxes and the 
Greeks. 

12, ἀποδόξη ἡμῖν, we may not think it advisable. 

19. ὠπισθοφυλάκει, took charge of the rear. . 

20. αὐλῶσι, canals, aqueducts, from αὐλών. There were many of 
these canals between the Euphrates and Tigris, constructed for the | 
purpose of watering the intervening country. : on 

28, ἦν...««κασαμαθεῖν, it could be perceived. 

25. τεταγμένων.) That is, those appointed to superintend the 
passages of the ditches and canals, and remove all obstructions. 

26. σὸν ἐπιτήδειον] The primary significations of this word are, | 
fit, suitable, deserving. ere it has the latter meaning, in reference | 
to the verb which follows, ἔπαισεν - ἐπισήδειον, deserving punishment. 

28. πρὸς avrav.] The preposition πρὸς seems sometimes to be | 
used with the accusative, denoting the instrument. Here πρὸς αὐτὸν 
answers to or’ atrov, by him. Some think the text should be σπρὸς 
couro, to this work. | 

32. ὥρα. From this it appears that the summer, the season for 
watering the country, had passed. Ὁ 

5. ἕψητόν, prepared by boiling. 

6. οἵας.1 An elliptical phrase for roavros μὲν dias. 

7. ἀσέκειντο, are reserved for. 

9. ἠλέκσρου.] ‘The color of amber is very near that of gold. | 

11. xeQuaruaryis, causing the headache; from κεφαλή, the head, | 
and ἄλγος, pain. oe 

11. ἐγκέφαλον, the pith of the top of the palm tree. 

15. ὅλος 2Znuaivero, was wholly withered up: from ἐξαυαίνω. 

22. κἀμήχανα, and insuperable, inexplicable, for καὶ ἀμήχωνα- 

23. εὕρημα ἐποιησώμην.] The word εὔφημα (from εὑρίσκω, to 
find,) means any thing found, a discovery; hence, an unexpected | 
gain, a profit, or advantage ; εὕρημα ἐποιησάμην, I considered it as a | 
happy circumstance. | 

27. ot, that; ὅτι, because. 

11, ἐν δεινῷ, in difficulty. 

12. ἠσχύνθημεν, we should deem it shameful, or we shalt 4 con- | 
sider ut as offering an indignity both io the gods and to men. 

13. εὖ votive] These words refer to Cyrus, from whom the 
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| Greeks had received favors, and may be rendered to be under obliga- 
| tions. Adréy, referring to Cyrus, may here be supplied—zaetyovrts 
αὐτὸν ἡμᾶ: αὐτοὺς εὖ ποιεῖν, having suffered him to do good to us, 
_ that is, having laid ourselves under obligations to him for his kind- 
— ness to Us. ! 

(24, μενόντων.) Attic for μενέτωσαν. 

τὶ 27. σώζειν, to conduct them safely. 

90, 7 μήν.] These particles contain a strong affirmation, and 
_ generally precede an oath. ‘Hyams, understood, is the accusative 
| before wagiZev. 









“Cuarter IV. While the Greeks are awaiting the ar- 
' — rival of Tissaphernes from the king, Ariaus is sus- 
pected of treachery. Therefore, when Tissaphernes, 
who 15 to conduct the journey, arrives with his for- 
ces, the Greeks, having no confidence in his integ- 
rity, march by themseives, and pitch their camp at 
a considerable distance from that of the Barbari- 
ans.* In this manner the march is conducted. 
Soon they pass two canals, and arrive at Sitace, a 
+ etty upon the banks of the Tigris. Then, appre- 
hensive of treachery on the part of the Persians, the 
Greeks cross the Tigris, and after that the Phys- 
cus, on the other side of which was the city Opis. 
Here they meet a brother of Artazerzes, advancing 
with an army to his assistance. Clearchus marches 
_ his soldiers, so as to display them to the greatest 
advantage. The Persians are struck with their 
number and appearance. After six days’ march 
they reach some villages belonging to Parysatis, 





he 
| .* The Greeks called all people but themselves, of βάρθαροι. 
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which Tissaphernes permits them to plunder. Af= 
ter five days’ march they arrive at the river Zaba- 


tus. 


29, ἀπολέσαι......Ψἄν σοιήσαιτον would wish to destroy. 

26. ὅπως οὐκ ἐπιθήσεται ἡμῖν», but that he will attack us. 

2. καταγελάσαντες, having held him in derision. It is said of 
those who, having offered violence to others, depart with impunity. 

8. ἀφεστήξει, will withdraw ; from ἀφεσσήκω. 

10. ὄντες.7 That is, ὄνσες φίλοι. 

19. ϑεοὺς ἐπιορκῆσάι, to offend the gods by perjury. 

22. ἦγε δέ.] These words relate to Orontes. 

32. ἐκ σοῦ avrov.| That 15, ἐκ σοῦ αὐτοῦ σόπου. 

5. «λίνθοις ὀπααῖς, of burnt bricks. : 

13. ἐπὶ τὰς μελίνας.1 Supply κασατέμονται. Ei, for, for the 
benefit of, as the panic requires much moisture. 

15. Σισάκη.] ‘The modern city upon this place is Bagdad. 

93. καὶ ταῦτα) When καὶ ravre are used in this manner 
they may be rendered, although, especially, particularly. Here, 
although is the best translation. ‘There is of course some word to be 
supplied, as ἐσοιοῦν, and HE DID these things coming from Ari@us. 
There is a similar phraseology in our language—and that too. 
‘He did not inquire for Menon, and that too, coming as he did from 
Arizus.’ 

1. Neavicxos.] Some suppose that this is Kenophon, who mod- 
estly calls himself a youth. 

15. d:erdvees.] Before Bornemann’s edition of Schneider ap- 
peared, the texts commonly had διελθόντες, though the commentators 
observed that οὐ should be inserted before it. Weiske even inserted οὐ 
without the authority of any manuscript; for otherwise there would 
be no sense in the passage. The part of the country near Babylon, 
between the Euphrates and Tigris was called 6 νῆσος, the island, as 
rivers and the canals surrounded it on all sides. ‘The Greeks were 
on this νῆσος, and the Persians feared lest (according to Weiske) they 
would not pass the bridge, but keep on the island which was so well 


defended. But Bornemann happily conjectured that it should be | 


διελόντες instead of διελθόντες, and thereby was under no necessity of 
inserting o¥ Besides the sense is even better. ‘The Persians 
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fearing lest the Greeks, tearing down the bridge, would remain on 51 
the island,’ &c. 
p19. ᾿ἀποσαροφή, a refuge, a place of retreat. 
ΟΦ. διαξαινόντων.) Genitive absolute, αὐσῶν being understood. 
5. εἰς δύο.] According to Vigerus, two by two, or two deep. 52 
Ἴ. σὸ ἡγούμενον, the first part, the van ; μέρος is to be supplied. 
ες 90. σχεδίαις dudbegivais.] To this day the Tigris is crossed in the 


be 
| same manner. 


Cuapter V. The Greeks remain at the villages of 
ο΄ Parysatis three days. Their suspicion of treach- 
ery on the part of the Persians increases. Clear- 
 chus, in a conversation with Tissaphernes, tells him 
that the Persians have no cause to fear the Greeks, 
for they had confirmed the treaty with a solemn 
oath ; and that the fidelity of each would benefit 
the other. Tissaphernes, on the other hand, makes 
similar assurances, saying that it would be folly for 
the king, possessed of such vast resources, to resort 
to fraud, especially when he needed the friendship 
of the Greeks. By the conversation and manner of 
Tissaphernes, Clearchus is deceived. On the next 
day Clearchus, with four generals and twenty cap- 
tains, goes to the camp of Tissaphernes (agreeably 
to his request) in order to learn who they were that 
had been raising suspicions in either army, of the 
other’s fidelity, While they are in the camp, on a 
given signal, the Persian cavalry rush in upon 
them and seize them. The Greeks are then ordered 

to deliver up their arms. 


8. ἤδη, heretofore: οἵδα ἤδη, I have known, which refers to past 53 
time. Observe that ἀνθρώπους, persons, and not ἄνδρας is used, 
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10, φθάσαι, to anticipate, to be beforehand with any one. 

17. σὸν.....ϑεῶν πόλεμον, the divine wrath. ‘This sentence contains 
a sublime description of the omniscience and omnipotence of the 
Deity. 2 

22, wap’ οἷς ἡμεῖς τὴν φιλίαν εὐϊϑξδονοι κωτεθέμεθα, with whom we, 
having formed an alliance, have entrusted our friendship. 

27. διὰ cxorovss} So Romans, xi, 19. “a are to them which 
are in darkness.”’ 

31. ἔφεδρον.] The allusion here to the public games is very beau- 
tiful. It was customary for those who entered the lists, as wrestlers, 
in the Olympic games, to draw lots for their antagonists. A num- 
ber of pellets were put into an urn, upon every two of which were in- 
scribed the same letter, and those who drew the same letter wrestled 


together. But if the number of wrestlers was odd, he who drew the ( 


odd pellet wrestled last of all with him who had the mastery, and was 
therefore called ἔφεδρος (from ia} and ἕξω), as coming after the rest. 
So Artaxerxes is here called σὸν μέγισηον ἔφεδρον, the most powerful 


champion ; and Clearchus says, “ If we overcome all our other ene- ἢ 


mies, we have still to contend with the wéyioroy ἔφεδρον. 
7. ᾿Αλλὰ μήν. The force of these particles is, “ but besides what I 





have already advanced, I have yet more to remark’; or, as we should 


say, but thisis not all, for, ὅτε. 
16. σῳ.] Attic for sii. 
21. τὸ The article joined to the infinitive, which, together, are 
used asa noun. See Matthiz, Art. 539. 
22. δεινὸς λέγειν, powerful in speaking, eloquent. 


. 


30. ἀντάκουσον, hear me in reply. 

5. σαμιεύεσθοι, to select at our pleasure. 

16. ἀνάγκῃ ἐχομένων, of those pressed by want. 

19. ἐξόν] The Attics frequently use the neuter participles ἐξόν» 


ἐνόν, παρόν, absolutely, for the impersonal verb. ‘Thus ἐξόν, when — 


it is lawful, or, as it means in this place, when it ts in our power. 


25. ἐπὶ τῇ κεφαλῇ.}] The sense is, that, ‘although, according to : 
the customs of Persia, the king alone be permitted to wear an upright — 
turban upon his head, another may easily preserve an upright heart β 


towards you, who so much favor him.’ 


29. Odxodv.] The difference between οὔκουν and οὐχοῦν is, that 


the former is a negative, the latter an interrogative particle. 


ἄς 
ἤ 


« 
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ἧς 29. σοιούτων.... ὑπαρχόντων.) A parenthetical clause in the geni- 
_ tive absolute. 
a ὙΠ φιλικῶς οἰόμενος διακεῖσθα, τῷ Τ᾽ σσαφέρνε..) The Latin com- 
-mentators, and after them, Spelman, have rendered this passage— 
that he was friendly disposed towards Lissaphernes, But how can 
-they construe the participle οἰόμενος, thinking 2 Surely Clearchus 
knew his own mind, whether he was friendly disposed towards Tissa- 
_phernes or not. δΔιακεῖσθα, is used absolutely 
‘sense—that it was disposed, that there was a disposit 
“mind : abopeevos φιλικῶς διακεῖσθαι σῷ Τισσαφέρνει, that Tissaphernes 
possessed a Sriendly feeling, that is, towards the Greeks. 
@ 15. “Es > ἔστησαν εἰς ἐπήκοον, When they had placed themselves 
in a place where they could be heard. 

26. νοροιεῖν, that you would consider 3 Attic for νομοΐσειν. 


28. ws.] Some commentators think that this should be ds, the 
adverb, thus. But may 


in the passive 
ton or state of 


| 


It not connect αἰσχύνεσθε with ἀπολωλέκατε" 
do you not stand in fear of the gods and men, ΤΉ ΔΤ you have put to 
pratt, that is, BECAUSE you have put to death, δὲς, 


ant. Ὅαδ..-...». --.-ο... 


Cuarrer VI. The characters of the generals who were 

put to death are described. CLEARCHUS js repre- 
sented as perfectly skilled in military affairs; ready 
to meet danger ; prompt in procuring supplies for 
the soldiers; so rigid in his military discipline, 

that the soldiers, while they loved him, feared him 
more than the enemy ; and, Jinally, as one born to 
command rather than obey. PROXENUS is de- 
scribed as one who had been ambitious of fame 
even from a child. Hence, that he might, by hon- 
erable means, obtain glory and wealth, he entered 
the service of Cyrus. His disposition was so mild 
__ that he stood more in awe of the soldiers than they 
| of him; whence he was much beloved by the good, 


᾿ 
' 
| 
| 
| 
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while the bad took advantage of his kindness, and 
good nature. On the other hand, MENO was one 
of the most depraved of men. Avaricious, perfid- 
tous, fraudulent, he plotted against his friends 
more than his enemies. Whoever was inferior to 
him in any species of vice, was despised by him as ig- 
norant and stupid, while he never failed to slander 
every good man. He was not put to death, with 
the other generals, on account of his having betray- 
ed them; but afterwards he suffered, as he deserved, 
a most severe death. AGIAS and SOCRATES are 


spoken well of, both as soldiers and friends. 


13. παρέμενεν; he remained firmiy at home. 

15. ὡς td¥va70.] Weiske would render this, exerting his greatest 
influence. But would not such a translation require ὡς ἐδύνατο μά- 
λισσα. Xenophon seems to touch but lightly this unjust act of Cle- | 
archus. ‘Qs ἐδύνατο may be translated as he was able, that is, by 
what means he could. 

16. ᾿Εφόρων.) See Epit. Grec. Antiq. Part 3. Chap. 5. 

19. Ἴσόμοῦ.] That is, the Isthmus of Corinth. 

22. ἔπεισε.] Xenophon does not mean to say that Clearchus 
persuaded Cyrus to undertake a war against his brother; but the 
word ἔπεισε refers to what follows, δίδωσι δὲ αὐτῷ Kigos μυρίους 
δαρεικούς. 

26. ἔφερε καὶ ἦγεν, he plundered and laid waste. 

5. μείονα ταῦτα σοιεῖν, to diminish these very riches. 

10. ἀρχικός, skilled as a general. 

12. e:.] Some editions read ¢yes, in the optative, which, as con- 
nected with ὅπως would seem to be better. | 

17. ore, at times. For as he sometimes punished in anger, he 
would, of course, at times, experience regret, when his passion had 
subsided. ; 

17. γνώμῃ, with deliberation. 

22. ἀπροφασίστως, promptly, without reluctance. 

24, τὸ σσυγνόν, sternness ; Pesdgav, mildness. 
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26. ἐῤῥωμένον, firmness. 
33. ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, compelled by necessity. 
3. χρησίμους, x. “. A.] That is, ‘ Whoever could desert him in 
peace, always did do so. But if, from any circumstances, they were 


( compelled to follow his standard, there were many things which tend- 


ed to make them good soldiers while they were with him.’ The sen- 
tences following tell what these things were. 

11. 2wzs.] Proxenus paid tuition money tothe philosopher Gor- 
gias, as his-instructer, who is said to have received a hundred mine 
(about sixteen hundred dollars) from each pupil. 

16. σφόδρα ἔνδηλον αὖ καὶ τοῦτο εἶχεν, on the other hand he made 
this disposition strikingly evident. | 

28. εὐμεταχειρίστῳ, one that can be easily imposed upon. 

9. μόνος wero εἰδέναι ῥᾷστον ὃν, he supposed himself the only person 
who knew it to be an easy thing. 

28. ἀγένειος, a youth without a beard. 

1, αἰκισθεὶς ἐνιαυτόν, having suffered torture for a whole year. 
Weiske is of the opinion that Menon might have died from a severe 
disease, or that the protracted punishment here spoken of, might have 
been neglect and contempt from the king. But the word αἰκισθείς, 
according to authorities produced by Schneider, was generally, if not 
always applied to the death of malefactors who were deprived of their 

hands and feet, or who suffered death by torture of any kind. 
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63 Cuarrer 1. Much confusion and dejection prevails in 
the Grecian army thus deprived of its leaders. 
Aenophon relates, in a few words, the manner in 
which he came to serve under Cyrus. He has a 
remarkable dream, from which he arouses himself 
early in the morning, and assembles the officers of — 
the army, to consult for the general good. When 
they are assembled he exhorts them to be of good | 
courage, and to elect generals in the place of those 
who have been put to death, declaring it as his | 
opinion that, if the king appeared, they should give 
him battle. One Apollonides, opposing this ad- | 
vice, is ejected from his place. Xenophon harangues — 
the officers and soldiers, in an eloquent and manly 
speech, which ts approved by all; when imme- | 
diately new generals are elected. | 


18. ἐσσὶ... «σὰ ὅπλα, to their quarters, where their arms were. | 
64 4. Ξενοφῶν The modesty of Xenophon, in speaking of himself, ἢ 
is here particularly observable, 








6. ξένος wy ἀρχαῖος, having been formerly a guest. 


8. ὃν αὐτὸς ἔφη κρείστω ἑαυτῷ vouice τῆς πατρίδος, who, in his || 
opinion, he said, would be of greater service to him, than his country. | 
“Ov refers to Cyrus, and ἑαυσῷ to Proxenus. | 





~ 
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9. avaxovevras.] This verb, in the ‘active voice, means to 


__ consulé with any one upon a subject ; in the passive, to participate in 


any thing. 
22. irtov.} This is a neuter adjective, from ¢ius, te go, and im- 
plies necessity, like the Latin gerund, 
23. ἤρου.] Imperfect of ἔρομαι. 
29, ἢ στρατεία, the expedition ; λήξη from λήγω, 
2. (δοξούμενοι δὲ τὴν ὁδόν, terrified at the length of the way. 
9. πῇ μέν, in some respects ; πἢ δέ, in other respects. 
19. iwi, in the power of. 
21. ὑξριζομένους ἀποθανεῖν, to die in a most ignominious man- 
Hes | 
33. οὐδεὶς οὐδέν] A double negation, to give additional strength 
to the remark, — 
1, εἰ ὑφησόμεθᾶ, if we become remiss. 
7. "Ag οὐκ ἂν ἐπὶ πᾶν ἐλόοι, will he not resort to every expe- 


dient. 


12. fwtis.....cizesiowy, to deplore our condition. 
13. αὐσῶν is governed by χώραν. 
15. φὰ.....τῶν oreariray, the circumstances of the soldiers. 
17. ὅτου δὲ ὠνησόμεθω, with which we might make purchases. “Ovov 


, is the genitive of price, and ἔχοντας governs zi understood, referring 


to drov. 


24, aywvobéra:.| ‘The judges who awarded the prizes to the con- 


ἡ querors at the public games, were called ἀγωνοθέται. 


25. Οὗτοι, these men, that is, the Persians; avrods refers to the 


ee gods. 


91. οἱ δὲ dvdees.] There appears to be a peculiar, though latent 
beauty in these words, which seem to refer to the phrase ody σοῖς 
ϑεσῖς», in the line above. The idea is, ‘ We, having the favor of the 


- gods, possess superior, or more enduring lives ; whereas mere men 


(οἱ δὲ ἄνδρες, men of themselves, without divine protection,) are more 


_ exposed to wounds and death.’ 


(83. ᾿Αλλ’ ἴσως γάρ.}1 In this sentence γὼρ connects something 
understood— But 1r Is NOT NECESSARY FOR ME TO SAY ANY THING 
MORE, for probably, &c. 

11, βοιωφτιάζων, speaking coarsely like a Beotian. 

12. εἰ ddvasro.| That is, εἰ δύναιτο πείθειν. 
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16. ’Ey σαὐσῷ..... πούσοις, in the same situation with these : bei 
for σῷ αὐτῷ. ᾿ phic 

17. μέγα φρονήσας, entertaining lofty views. 

28. εἰς ταὐτὸ ἡμῖν αὐτοῖς, in the same rank with ourselves. 

29. ὡς τοιούτῳ χρῆσθαι, to treat him as such, that is, as one only 
fit for carrying the baggage. 

2. ὦτα rerevrnutvov.] It was Sustommany: for the people of the ; 
Eastern nations to bore their ears, for the insertion of ear-rings and — 
other ornaments. Apollonides was a Lydian by birth, and had been ~ 
a servant in Boeotia, where he had learned their dialect. Proxenus 
brought him into Asia, and gave him his liberty. 

5. ὑποστρατηγόν.] ‘This word seems to be synonymous with ra~ 
ξίαρχος. 

6. εἰς ro πρόσθεν.}] Thatis, εἰς ro πρόσθεν χωρίον, before the camp, 
where the soldiers were quartered. 

31. rou ranbous, than the multitude. 

32. weolovacves, to be the first in counsel. 

Be ὧς.«..«.συνελόνπι εἰπεῖν, to speak briefly. 

6. ᾿Επειδάν] The order is, ᾿Εἰ σειδὰν δὲ καταστήσησθε ποὺς 
ἄρχοντας, ὅσους δεῖ, οἶροαι, ὑμᾶς wavy ay ἐν καιρῷ ποιῆσαι, ἤν» 
he To. KX, . 

12. ὡς μὴ Tore μόνον ἐννοῶνται, So that they would not dwell upon ὦ 
this alone. | 
17. ἐπισοσολύ.)] For ἐσὶ τὸ road. 


18. οἱ vaveios οὐ dévovre, those opposing them cannot sustain the | 


attack. 
27. παρακαλεῖν.] That is, παρακαλεῖν ἀγαθοὺς ἄνδρας εἶναι. 
5. χκήρυξ.] See Grec, Antiq. Part 8, Chap. 6. 


Cuaprer II. The soldiers being called die coe about 
day-break, Chirisophus first speaks, exhorting them 
either to conquer bravely or die gloriously. Then 
Cleanor, who dwells chiefly upon the perjury of the 
king und the treachery of Tissaphernes and Arieus. 
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Lastly, Xenophon, clad in rich armour, rises and 70 
_ harangues the troops. First he raises the spirits of 
the men, by telling them, that they would have the 
favor and protection of the gods, while the Persians 
must be subject to the divine wrath for their per- 
_ gury; that in days long past superior courage had 
| overcome the great forces of Darius and Xerxes ; 
that they themselves had just defeated Artaxerzes ; 
that they should now fight with as much firmness 
for safety as they had done for empire. Then he 
| removes every obstacle which seems to oppose them— 
their not having Tissaphernes for a guide—the 
king’s not furnishing them provisions—the deep 
rivers they have to pass—by saying that they 
might easily, if they wished, remain and settle in 
the king’s territory. Finaily, he points out the 
method of conducting their journey, and of pre- 
paring for battle : declaring that every thing must be 
left which is not absolutely necessary; that the gen- 
erals must be more vigilant, the soldiers more obedient ; 
and that every thing should be done without delay. 
The sentiments of Xenophon are approved, and 
generals are chosen to superintend the particular 

parts of the army. 


1 19. ἐκ τῶν π'ἀρόντων.....ἐλθεῖν, to emerge out of our present dif- 
\\ficulties. 

21. aaad,_certainly, at least. 

2. Δία ΞένιονἹ The Grecian deities had each his peculiar title 7] 
‘and province. Jupiter was considered as the guardian of the rites of 

| hospitality and the protector of strangers. Hence he was addressed 
under the appellation of Ξξένιος. See Grec. Antiq. Part. 4. Chap. 1. 

Il. 29. τοὺς arearnyous.| The accusative for the nominative, for 





\\@ »ν 


δρῶντας οἷα of srgurnyol πεπόνθασιν. 
27. «πάρνυταί ris.| The Greeks were peculiarly a superstitious 
| 23* 
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people and observant of every outward sign. Sneezing in a par- 
ticular manner was enough to dissuade one from any business, or 
encourage him to undertake it. See Grec. Antiq. Part 4. Chap. 
15. 

28. μιᾷ ὁρμῇ, simultaneously. 

30. οἰωνός. ‘This word is very general in its application, i) 
used in reference to all kinds of omens. | 

31. Dicey σωτήρια.) Oipara is understood—to offer sonia 
for safety received ; literally, to offer safety-sacrifices. . 

1, ἀνατεινάτω σὴν xeied.| It was the custom of the Greeks, in 
all their public assemblies, to νὰ ἣν their wishes by holding up their 
hands. 

15. παμσληθεῖ στόλῳ. Supply αν The battle of Marathon is 
here alluded to, in which, according to Nepos, the Persians had a 
hundred thousand foot and ten thousand horse. Xenophon could not 
have made a happier allusion, to inspire the Greeks with confidence 
and courage, | 

19. οὖκ εἶχον ixaves.] Herodotus says that six thousand four 
hundred Persians were killed in the battle. 

23. τούτων. Thatis, of the men with whom you have now to 
fight. , 

8. οἱ Kugeies, the Persians belonging to Cyrus. 

21. ἐσὶ τῆς γῆς βεξηκότες, treading firmly upon the ground. 

23. ‘Evi μόνῳ, in one respect only. 

90. σερὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς καὶ σὰ σώμωπσα, at the er of life 
and limb; meaning, probably, that they would be put to death 
by mutilation and torture, to which severe death all traitors were 
subject. | 

33. μηδὲ σοῦτο ἔτι ἔχοντας», not any longer bei this ; that is, 
TOUTO ἀργύριον. | 

33. avrovs, that we ourselves. Ἷ 

3. καὶ μεγάλως ἡγεῖσθε ἐξαπατηθῆναι διαξάντες, and you think 
that you have been greatly deceived in crossing the river. ‘That | 
is—‘ that the Persians, in inducing you to cross, have greatly deceiv- ἢ 
ed you.’ | 

7. Eidt μήθ' of ποταμοὶ diicevew.| The Latin commentators | 
have rendered this passage—but if the rivers would not permit us to | 
pass. But the verb διαφέρω, means to differ, and from the preceding | | 
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sentences it would seem to mean so here. Xenophon therefore says, 
* For although all rivers, at a great distance from their sources, may 
be impassable, yet, if we follow them up we shall be able to cross 
without going up to our knees. But even if there were no differ- 
ence between the width of rivers at their sources and their outlets, 
and therefore we be unable to pass, still there would be no cause for 
_dejection, for we can settle here.’ He then states the inducements 
for settling in the king’s territories. The reader will perceive the 
consummate art with which this speech is wrought up. 

16. wirov που, somewhere in this region. 

18. rov.....exri ves, of sending, that is, ‘that he would willingly 
give many hostages as a security that he would, without fraud, con- 
duct them out of the country.’ 

21. *Aaad.] The force of this is—but 1 po Nor THINK IT ἘΧ- 
PEDIENT ΤῸ Do so, for fear, &c. 

24. μή.}] It will be observed that this negative particle is here 
repeated. 

24. χλωτοφάγοι.] Homer (Odyss. 2, 83.) says that those who eat 
of the Jotus, never think of returning home. ‘The fruit is said to be 
very delicious. 

28. ἐξόν. See note, page 55, line 19. 

1. μὴ..... στρατηγῇ, may not affect our march. 

5. τὰ περιττά, the things which are not necessary. 

8. Kearovutvuy.....071 πάντα ἀλλότριω, that every thing belonging 
to the conquered passes into the hands of others. 

24, ᾿Αλλά.] See note, page 74, line 21. 

8. πλαίσιον.] This was an oblong figure, approaching a square. 

| See Grec. Antiq. Part 8. Chap. 5. and the note on page 26, line 28. 

15. Λακεδαιμόνιος. Chirisophus takes the highest post of honor, 

as the Lacedemonians, at that time, were possessed of the sovereiguty 


ef Greece. 
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Cuaprer III. When the Greeks are about to march, 
Mithridates approaches with thirty horse, and de- 
sires a consultation, professing to be friendly to 
them. When the Greeks reply that they are 
going home, he tries to convince them that this is 
not possible, unless they have the permission of the 
king. But they determine never again to enter into 
any alliance with him. After they have passed the 
river Zabatus, Mithridates returns with two hun- 
dred horse, and four hundred hght-armed solders, 
and attacks the rear of the Greeks, who are some- 
what molested. As soon, however, as they reach 
some villages, at the instigation of Xenophon, com- 
panies of slingers and horsemen are equipped, in or- 
der to keep off the enemy. 


20. ὑπόπεμστος, sent asa spy. Some copies read verorros, sus- 
pected. 

21. πίστεως fvexx.| That is, he was with Mithridates, in order 
to serve the cause of Tissaphernes, and report to him whatever might 
be said. 

22, πόλεμον ἀκήρυκτον, war unpreceded by a declaration. It 
was always customary, before going to war, to announce hostile in- 
tentions by means of heralds, κήρυκες. ‘The Greeks seem therefore 
determined to dispense with this ceremony, having such a perfidious 
enemy to deal with, with whom no treaties could be made. 

8. χκατεκέκλειντο, had been sheltered, in order that they might be 
protected by the heavy-armed soldiers. 

13. ἐκ πολλοῦ.] That is, ἐκ σολλοῦ diacrnuaros. 

25. καὶ αὐτὸ πὸ ἔργον αὐτοῖς μαρτυροίη, and that the action itself 
was witness for them. 

5. ἐκ σύξου ῥύματος, by bow-shot. 

5. Ἡμεῖς.) Some editions read ἡμῖν, to be governed by δεῖ. But 
the present reading will do if we take in εἰ first. 
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AL. χειροσληθέσι τοῖς λίθοις, stones as large as the fist. 
18. σέπανται..] From πάω, or π'άομαι; to possess. 
14, σούσων.)] That is, σφενδονῶν, for these slings; ἀνεὶ being un- 
derstood. | 
14. σῷ μὲν αὐτῶν, to one part of them. 
(16. σφενδονᾶν ἐντεταγμένῳ ἐθέλοντι, to him who is willing to be en- 
_ rolled as a slinger. 


| Cuapter IV. On the next day, Mithridates, with a 
| larger number of forces, attacks the Greeks, but is 
easily repulsed by their slingers and horsemen, though 
not without the loss of many men. The Greeks then 
reach the Tigris, and pitch their camp at Larissa. 
On the following day they arrive at Mespila, but 
on the next they are attacked by Tissaphernes, who 
as driven back. They remain encamped three days, 
and during this time change the form of their army. 
They then make four days’ marches, and on the fifth 
day begin to ascend the hills, but are harassed by 
the enemy until they reach some villages. Having 
remained here three days, to take care of their 
wounded and procure supplies, on the fourth they 
take up their march, but by an attack of the enemy 
they are compelled to return into the village. After 
the departure of the enemy, towards evening, they 
leave the village, and gain so much this mght, that 
the enemy do not overtake them till the fourth day. 
The Persians then seize upon the hills and narrow 
“passes, but, by the activity and bravery of Xeno- 
phon, they are driven from thew ground, 
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15. κατειλήφει.] Supply “EAanvas. 

16. ἐσήμηνε.1] That is, 6 σαλαιγκτὴς ἐσήμηνε. 

17. οἱ d¢.] Referring to the Persians. 

22. ἠκίσαντο.] It will be perceived that the Greeks daha the 
bodies of the dead only. 

2. ἥλιος δὲ νεφέλην προκαλύψας, ἠφάνισε Although this read- 
ing is found in nearly all the manuscripts, it is hardly possible to 
translate it and make sense. or the sun is made to obscure the 
cloud and itself at the same time. Brodzus, Muretus, Stephanus, 
Hutchinson, and Weiske read ἥλιον δὲ νεφέλη προκαλύψασα, ἠφάνισε, 
a cloud having passed before ihe sun, obscured it, which is intelligi- 
ble. But then another difficulty presents itself. Did Kenophon re- 
late this as a matter of fact, or as a fabulous tradition of the inhabi- 
tants of the city? Undoubtedly the latter; for long before his time | 
the Greeks knew enough of astronomy to know the cause of an 
eclipse, that it was produced by the intervention of the moon between — 
the sun and earth, Again: why should the inhabitants have been 
struck with such eonsternation, as to lose all their energy and } 
suffer their city to be taken, at the mere passing of a cloud over | 
the disk of the sun, since this is almost an every-day occurrence? 
From considerations like these it has been conjectured that the true | 


᾿ reading of this passage is, ἥλιον δὲ σελήνη προκαλύψασα, ἠφάνισε. 


82 


4, ξἑάλω.] Second aor., in a passive sense, of ἁλίσκω. ‘The | 
regular second aor. is ἥλων, but the Attic ξάλων is more generally © 
used. 

9. reins, a castle or fortification. ‘ 

11. λίθου...«κογχυλιάτου, marble figured by petrified shells. ; 

18. iu€oovrdrovs.] There seem to be many fabulous traditions 
connected with the cities in this region. At one place an eclipse of | 
the sun, at another, thunder and lightning, drive the terrified inhabi- 
tants from their homes. Ἵ 

22. οἵς.1 To supply the ellipsis, and preserve the English order, | 
ἔχων τούτους ἱππέας, ἔχων ous τε αὐτὸς ἦλθεν. | 

32. οὐδὲ γάρ, x. τ. λ.1] Thatis, the enemy were so thick, that 
every arrow took effect. | 

12. μεῖον ἔχοντες, have been worsted. : | 

17, πλαίτιον ἰσόπλευρον, a square. Frorn this it appears that the | 
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| wAaiswy was a generic term, When used without any qualifying 82 
adjective it would seem to mean an oblong. 
BE 28. everiberoy.] ‘Thatis, ro πλαίσιον εὐεπίθεπον. 
33. dere μὴ tvaxreiv σοῖς xiguci, so that no confusion might take 

_ place in the wings. 

_ 838. τότε δὲ παρῆγον ἔξωθεν σῶν κεράτων, and sometimes they went 
; aside, at a distance from the wings, that is, over any mountain, val- 
ley, or other obstruction, in advance of the main army, for the pur- 
pose of protecting it from the incursions of the enemy. 

1. σὸ μέσον ἀνεξεπίμπλασων, they filled up the centre from THESE Q3 

COMPANIES ; where the preposition éx, in composition, governs ray 
_ λοχῶν understood. 
«2. κατὰ λόχους.] This is a passage which some of the Latin 
᾿ς commentators leave untouched, and of which others (among 
whom are Weiske, Schneider, and Bornemann) acknowledge 
the difficulty. For it is contrary to common sense to say that the 
Narrower the void in the centre, the more men it took to fill 
it up, and the wider it was, the fewer men it took. The only way 
in which I can satisfy myself upon the passage is to render 
κασὰ λόχους», In companies of a hundred each; κατὰ wevrnxe~ 
gris, in companies of fifty each; κατ᾽ tvwuorias, in companies of 
| twenty-five each; and then to suppose that these subsidiary iroops 
march WITH THE SAME NUMBER OF COMPANIES IN FILE. To illuse 
trate my meaning: Suppose that these six hundred soldiers are 
marching in companies of fifty, and that they are two companies deep. 
As there were six hundred men in all, there would be six companies 
in rank. Now if the wings separate so as to require double the 
rank of troops to extend from wing to wing, it is evident that, if the 
same number of companies be kept in file, in order to make their 
rank double the length, the companies must be divided into half the 
size, or twenty five men each. So that the wider the opening the 
smaller must be the companies, and the narrower the opening the 
larger the companies, if the same number of companies be kept 
in file. 

‘17. ὑπὸ μαστίγων.) It was usual for the Persian generals 
to flagellate their soldiers to make them do their duty in battle. 

94. πρὸς τὸ ἄλλο orgérsvua.] That is, when these archers and 
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83 slingers returned, down the hill, to the main body, “er were again 
assaulted with stones and arrows. ‘ 
28. ereuee | That is, ὁ κήρυξ ἐκήρυξε. 
84 428. οἱ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ, those who beset our way. 


80 28. ἀπὸ τοῦ στόματος, from the front. 
28. μακράν.) This is for χατὰ μαωκρὼν ὁδόν. 


86 Cuarter V. Towards evening the enemy suddenly re- 
_ turn, cut off a few Greeks, who were in the plains for 
provisions, and burn the villages. After they have 
been driven back, the Grecian generals consult up- 
on the most expedient route; for on one side was 
the Tigris, which could not be passed without a 
bridge, and on the other the steep mountains of the 
Carduchi. A certain Rhodian proposes a plan for 
crossing the river, which is rejected. On the 
next day they retrace their steps a little, and hav- 
ing made every inquiry, as to the nature and situa- 
tion-of the country, of some captives whom they 
took, they determine to march over the moun- 


tains. 


87 9. Kal of μὲν ἀμφὶ Χειρίσοῷφον ἀπήεσαν tx τῆς βοηθείας, the soldiers 
of Chirisophus had returned from assisting their companions. Some 
think that this is an interpolation of some commentator. For it is 
said before that Chirisophus had left the hill, But this sentence may 
allude to some circumstance not mentioned, which may be that Chi- 
risophus went with some soldiers to rescue the stragglers who were on 


the plain, and who were cut off by the Persians. 
21. tal τὰς σκηνὰς ἀπῆλθον] As it has been said before, that the 


Greeks burned their tents, this sentence must mean, when they re- 
turned into the houses of the villages, or into their quarters, as they 


were now quartered at these villages. 
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97. κατὰ rergunsxyirious, by four thousands, or four thousand at 87 
a time. 

33. Tovros.] That is, σούσοις δεσμοῖς. 

9. πέρων πολλοὶ ἱππεῖς.}] From this it appears that part of the 88 


_enemy’s cavalry were on the other side of the Tigris, 


11. εἰς σοὔύμπαλιν ἢ πρὸς Βαδυλῶνα, by a way different from that 
which leads into Babylon. 
18. τὰ wév.] Supply wien: and with 77s, ὅδοῦ is to be supplied ; 
the parts of the road. 
24. Kagdovaovs.] The Carduchians were afterwards known by the 
name of Parthians. 


BOOK FOURTH. 


90 Caarrer 1. Early the next day the Greeks enter the 
territory of the Carduchians, and consume the whole 
day in ascending and descending the hills. They are 
considerably harassed by the Barbarians. On the 
following day they leave most of ther sump- 
ter-horses and slaves, that their march may not be 
ampeded, and proceed over the mountains, but are 
much molested. A severe storm arises, but in con- 
sequence of a dearth of provisions in the army they 
march on with all possible expedition. The enemy 
follow them, and attack their rear. Towards even- 
ing they reach an eminence which is entirely besieg- | 
ed by the Barbarians. From the information given | 
them by a captive whom they had taken, the Greeks | 
conclude to take another course. 


15. καὶ ἔστιν οὗ τὸ στενόν, where it is narrow. The question is, | 
what does σσενόν agree with? Probably with jégos understood. | 
There are different readings of this clause. Some copies have καὶ | 
ἔστιν ovrws, and this is really the case. : | 

16. ade xiovvras.] The sense is ‘that they wish so to conduct | 
their incursion into the country of the Carduchians, as to conceal | 
their movements from the enemy, and still to get possession of the | 
mountains first.’ | 
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5. vise] Supply πολέμιος. “Ava «΄ορευομένων, that is, «Ελλήνων. 

8. φὸ ὑπερξάλλον.] That is, σὸ μέρος ὑπερξάλλον τὸ ἄκρον, that 
part of the army which surmounted the summit. 

6. Δόξαν.] This is the first aor. participle neuter, put absolutely 
for ὅτι ἔδοξε αὐσοῖς, when it seemed best tothem. Tatra is governed 
by ποιεῖν understood. 

10. τῶν εὐπρεσῶν, the charms ; governed by ἐσιθυμήσας. 

22. ὅτ, πρᾶγμά τι εἴη, that there was some danger threatening. 

_ $1. Kai νῦν.] Here is a transition from what is technically call- 
ed the “oratio obligua,” to the “‘ oratio recta.” The “ oratio obli- 
gua ᾿ is when what has been said or thought by another is quoted by 


_ the writer not as his own idea, and yet not in the words of the speak- 


er; but in the manner of narration. The “oratio recta’’ is when 
the direct words of the speaker are quoted. 

5. Ταῦτα.) Supply ie. Διὰ ταῦτα, for these reasons. 

7. "Exel γὰρ ἡμῖν πράγματα παρεῖχον, for when they (the enemy) 
were annoying Us. 


Cuapter II. At night two thousand soldiers are sent 
to occupy the heights ἐπ another direction. ,They 
rout the Barbarians in the morning, and thus ena- 
ble the rest of the troops to march on. Xenophon, 
with the baggage and rear of the army, takes a 
road a little distant from the others, as the most 
convenient for the horses. But although he acts 
with great prudenee and courage, some of his 
men are killed. At length, after being much ha- 
rassed by the enemy, the Greeks make their way over 
the mountains, and reach some settlements, where they 
jind an abundance of provisions and enjoy re- 
pose. 


9] 


92 


94 
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94 6. αὐτοί. Some editors read αὐσοὺς ἐκξαίνοντας. There is some 
verb understood, to which αὐτοὶ is the nominative—and THEY SAID 
they would march to their assistance. 

14. ἁμαϊιαΐους. .... λίθους, literally, wagon stones, stones which are 
conveyed by wagons, meaning enormously large stones. 

25. ποὺς μεέν....« TOUS δέ, some, others. 

26. ws κατέχοντες TO ἄκρον, supposing that they were masters a 
the summit. , ) 

28. οἱ φύλακες.] This refers, of course, to the guard of the 
enemy. 

95 18. Καὶ αὐτοὶ μὲν ay ἐπορεύθησάᾶν, ἥπερ of ἄλλοι, the soldiers 

indeed could have ascended the same way which the others had 

taken. 

21. dgioi.] In the Grecian φάλαγξ the front was longer than 
the sides, or there were more men in rank than in file. But the 
shape of the ὀρθία φάλωγξ was exactly the reverse, having a narrow 
front. So the Greeks here ascend the hill ὀρδίοις τοῖς λόχοις, in deep 
columns. 

96 3. ὃ ὑσὲρ τῆς ἐπὶ τῷ συρὶ κατωληφθείσης Puranns, which overlook- 
ed the guard which were taken at the fire. 

8. οἱ δέ. The sense is, ‘the Barbarians observing, from the top of 
the hill, all the transactions in the rear of the Greek army, went in a 
body to attack it.’ 

19, σῷ μαστῷ. This is the same summit as that mentioned in 
the sixth line of this page, which the Barbarians had left, and which — 
Xenophon now possessed. 

23. ἄλλο σπράτευμα.] That is, the rear of the army which pro- 


tected the baggage. 
26. ἔνθα τὰ ὅπλα ἔκειντο, where the soldiers in arms were sta 





tioned. ) 

01 10. τοὺς πρώτους, the van of the army. Mt 
21. τριπήχη.}] Equal to three feet four inches. See Gree, An- 

tiq. Appendix. ? 

22. πρὸς τὸ Pee That is, πρὸς πὸ μέρος κάφω. This is ἃ dif- 

ficult passage. Some refer mooscaivoyres to the attitude of the 
archer, while others, with much greater probability, refer it to the Ι 
manner of drawing the bow. If there were but simply a bow used, | 


no sense can be made of the passage; for how could the arrowbe | 





Cuapter [111.] _ NOTES. 281 


discharged by putting the left foot against the bow, and then drawing 97 
the string? ‘The attitude, in the first place, would be extremely dif- 
ficult, and in the next place, the arrow could not be aimed high 
enough io take any effect. Besides, what is meant by στὸ μέρος κάτω, 
the lower part of the bow? But if we suppose that the bow was in- 
serted ina piece of wood, so as to form what is called “a cross- 
᾿ς bow,”’ the whole difficulty is solved. Then the σὸ μέρος κάτω is the 
_ part where the bow is inserted in the “gun” or “cross-piece.” 
The archer places his left foot against this part, and draws the νευρὰν 
with his greatest strength, which is fastened towards the handle of the 
_ gun. Then placing the arrow in the groove, which is made in this 
| eross-piece, he discharges it by remitting the fastening of the string. 


ΠΟ CHaprer Ill. At length, after a most toilsome and 98 
perilous march of seven days over the mountains, the 
Greeks arrive at the river Centrites, where they halt 
for repose. Here new difficulties are presented 
to them. ‘Three obstacles seem to prevent their 


on the other side,—the depth and rapidity of the 
stream,—and the enemy who were pressing hard 
upon their rear. 


19. yépa.] See Grec. Antiq. Part. 8. Chap. 3. 
24. πραχὺς...«ποταμός, a rapid current. 
25. καὶ οὔτε.] The particle σέ, in οὔτε, corresponds to the σὲ be- 


᾿ 
| 
| crossing the river,—the great number of Barbarians 
| 


fore σῆς κεφαλῆς: in the line below. 
26. εἰ δὲ μή.] This is an elegantly elliptical phrase, where the 
"ellipsis refers to the sense of the whole remark. It cannot be ren- 
dered, but if not, that is, if he did not carry his arms in the water the 
current swept him down ; for the sense is exactly the reverse. ‘There- 
fore it may be translated, but if on the contrary, that is, ἂν ἔχοι ὅπλα 


ἐν τῷ Dari, but if, on the contrary, he should carry his arms in the 
24* 


— 





a 
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98 water. So (Matthew ix. 17.) Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
wuraious: εἰ δὲ μήγε ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί, “neither do men put new 
wine into old bottles, evsE the bottles burst.” That is, εἰ δὲ μήγε, IF; 
ON THE CONTRARY, they do put new wine into old bottles ; or, BUT IF 
not, that is, if they do not observe this rule, but put new wine into 

obd bottles, &c. ᾿ 

99 9. ὁπόσον] That is, καθ᾽ οπόσον. Hutchinson would prefer dao 
ἄν βούλοιπο. 

47. νευσούμενοι. Second future mid. of νέω, to swim. 

10013. AIT er ἀοεσνα,; marched, side by side, on the opposite bank. 

15. ἔθεντο τὰ ὅπλα, they stood at their arms. 

16. σαεφανωσάμενος.) The Lacedzmonian soldiers, when the en- 
emy were in sight and they were about to engage in battle, used to 
sacrifice a goat to Diana, and deck their heads with garlands. 

17. παρήγγελλε. That is, παρήγγελλε ἀξ teen ses καὶ ἀπο- 
δύντας λαμβάνειν τὰ ὅπλα. 

18. ὀρθίους.] See note, page 95, line 21. 

101 4. μὴ ἀπολείπεσθαι, that they. would not remain behind. 

6. προφτηκούσας ὄχθας ἐπὶ τὸν ποταμόν, the banks extending along 
the side of the river. 

7. ποὺς ἄνω πολεμίους.] The horse of the enemy that were sta- 
tioned upon an eminence ; mentioned on page 98, line 13. 

19. κατ᾿ ἐνωμοτίας, into companies of twenty-five men. 

20. rug ἀσπίδας, to the left, as the shield was born on the left 
arm: παρ ἀσπίδας ruguyuyovras τὴν ξνωμοτίαν ἐπὶ φάλαγγας, to 
extend each company of twenty-five to the left in the form of the pha- 
lanz. ‘This was done in order to present a long line to the enemy. 

25. oxaov.| The ὄχλος of an army comprises all those who do 

not bear arms, such as the cooks, sutlers, boys, women, &c. I can 
think of no word:in our language, which comprehends the same idea. 
The rabble, the attendants, the menials, are terms which approach 
nearest to it. : 

102 5. eat δόρυ, to the right, as their spears were carried. in their right 
hands. ’Ex’ ἀσπίδα and ἐπὶ δόρυ were the common words of com- 
mand. 

11. πολλοὶ yée.] This parenthesis, ending with tray, shows 
very clearly what composed the ὄχλος. 
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Cuaprer IV. After the passage of the Centrites the 
Greeks march through Armenia, and soon reach the 
_ sources of the Tigris. Ina few days they arrive at 
the river Teleboas, in western Armen a Flere 
they enter into a friendly alliance with Tertbazus, 
the governor of the country, at his request. Not- 
withstanding his oath of fidelity Teribazus follows 
the Greeks, with a large force, and lays snares for 
35 their destruction. Wherefore they leave the villa- 
ges where they were encamped, and pass the night 
in the open fields during a heavy fall of snow. 


12. ἀνέξαλλεν.] The Greeks and Romans had no stirrups, but 
tHose of wealih and rank were lifted upon their horses by a person 
called ἀναξολεύς. In the middle ages, the Pope used to make the 
generalissimo of the army perform this menial duty. 

26. χιών.] The country of Armenia is a region of almost per- 


_ petual snow. 


2. διαιθριάζειν.)] Schneider has συναιθριάζειν, which I think is 
much better. AszfoséZesv, means, to quarter in the open air, separ- 
ately, which would have been of little use. Whereas συναιθριάζειν 
means to encamp in a body in the open air, which was just what was 
necessary. The soldiers were quartered in the different houses in the 
village. A messenger brings word that a large army is in sight, 
The generals are called together and determine it to be necessary for 


their safety that the soldiers should leave the houses and encamp to- 


gether, in the usual form of war, to be ready to receive the attack of 
the enemy. 

5. συνεπέδησαν, made stiff, benumbed. 

7. ἀλεεινόν)] There are two readings of this passage, the wide 
difference of which is somewhat amusing. Hutchinson and Zeunius 


read ἐλεεινόν, the sense of which is, that it was a dismal sight to see 


the men covered with snow. But Weiske observes that Xenophon 
does not mean here to affect his readers by the wdééos, but that, on 


102 


103 


104 
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, 104 the contrary, the whole description is full of animation; tending 
more to excite smiles than tears. ‘The meaning of ἀλεεινόν is, very 
warm, productive of warmth, and it is put in the neuter to agree with 
the fact implied in ἡ χιὼν ἐπιπεπσώκπκυῖα, the snow which fell served as 
a warm covering for the men lying upon the ground. 

105. ers. σῇ σώλπιγγι.] The soldiers were probably scattered upon 
the hills, and in the enemy’s camp in search of booty. 


Caapter V. tn order that the enemy may not again 
overtake them, the Greeks depart the next “day. 
For many days the army suffer much from the 
great severity of the weather, and the depth of the 
snow, as the Barbarians are continually annoying 
them. At length they reach some villages, where 
they find provisions in great plenty. Here they 


remain seven days. 


27. °O δὲ reires.| Σααθρὸς is understood. - 
EOS Cae: ἐξουλιμίωσων, were affected with insatiable hunger. ‘The dis- 
ease of βουλιεμία is thus described by Galen. ‘It is a disorder in 
which the patient is continually craving for victuals, loses the use of 
his limbs, falls down, and turns pale. His extremities become cold, 
his stomach oppressed, and his pulse scarcely sensible.” 
26. Τ]ερσιστί, in the Persian language. 
29. κωμάρχην, the governor of the village, or mayor, to use a mod- 
ern term. 
9. ὅσοι δὲ ὑποδεδεμένοι ἐκοιρεῶν το, those who slept with their shoes one 
12. καρδάτιναι.] See Grec. Antiq. Part 12. Chap. 3. 
25. διαφερόμενοι, quarreling. 
108 6. ὅλον.....σπράφευμο.} That is, the whole of the army except 
that part which was with Chirisophus, in the village. 
20. ἐκέλευσεν, requested. 
26. ἐν τωῖς κώμαις.] That is, in those villages where the Greeks 
were quartered, 
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32. οἶνος κρίθινος, literally, barley wine. 108 
33. αἱ κριθαὶ ἰσοχειλεῖς.1] The meaning of this probably is, that 

_ the Greeks, having come into the villages about the time the inhabi- 

| tants were feasting, who immediately left their repasts, found the gob- 

lets of porter full to the brim, in which some grains of the barley 

were still floating. «ὁ 

4, cuumuboyri, to him who became accustomed to it. 109 

11; κασορωρυγμένος.] Attic for HLT WQUY [L605 

19. οὖκ ἣν δ᾽ ὅπου οὖ, and there was no place where there was not. 

22. φιλοφρονούμενος, from kindness, or out of politeness: σπροπ'εῖν 

_ ew, to drink to any one’s health. 

᾿ς 28, εἷλκεν ἐπὶ τὸν κρατῆρα.] This was not done from a want of 

᾿ drinking cups, but rather from sportive feelings. 

᾿ς 29. ξηροῦ xsr0v.] Owing to the season of the year Ἄς could 

not procure green plants, of which garlands were generally made. 

31. ὥσπερ tveois, as if they were dumb, in consequence of their ig- 

-norance of the Greek language. 

33. κοινῇ, im common, mutually. 

11. ϑυμοειδέστεροι; more metilesome, spirited. 110 


|Cuarrer VI. On the eighth day after their encamp- 
ment the Greeks take up their march, with the 
᾿ς κωμάρχης for their guide, who, on the third day, 
secretly leaves the army, having been badly treated 
by Chirisophus. The Greeks then continue their 
journey without a guide, and on the seventh day 
reach the river Phasis. After two days more they 
arrive at the mountains inhabited by the Chalybi- 
ans, Taochians, and Phasians. The Barbarians 
oppose the progress of the Greeks. A council is 
held. By the advice of Xenophon a select number 
of soldiers are sent privately, by night, to the tops 
of those mountains on which the enemy are not sta- 
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110 tioned, in order to fall upon them early in the 
morning. All thisis done. The enemy are routed ; 
the Greeks pass the mountains, descend into fertile 
plains, and arrive at some villages in which are all 
kinds of provisions in plenty. ὦ 

23. ἦν.] This verb is used in this place impersonally, it was 
now. 

111 10, κατὰ κέρας, by wing, wing behind wing. In this disposition of 

the troops the file was much longer than the rank, a very narrow 
front being presented to the enemy. 

11, φάλαγγος.] “Eri φάλαγγος ἄγειν, to advance an army by 
both wings, that is, to bring up the columns in the rear, to the front, 
in the form of the phalanz, so that a broad front might be presented. 

29. δρώμενον wAtov, ἢ ἐφ᾽ ἐξήκοντα στάδια, extends to the eye more — 
than sixty stadia. 

112. Se σραχεῖα.] That is, 7 σραχεῖα ὀδός. 

10. χρῆσθαι, that we shall have the advantage of finding. The 
verb xedéoas must be rendered variously, according to the sense of | 
the passage in which it is found. It means here fo light upon, 
to find, but then there is an idea of profit or advantage in it, which 
cannot be expressed in English without circumlocution. 

13. δμοίων.)] The citizens of Sparta were divided into two great | 
classes, the “Ooi, who had the privilege of voting, and could be } 
elected to any office; and the ὝὙποροείονοι, who could only yote at ὦ 
elections. “Ooi, may he translated the Peers, persons of elevated | 
and equal rank. See Grec. Antiq. Part 3. Chap. 2. : 

18. ἐσιδείξασθωι, τὴν παιδὲίων, to give us a specimen of your edu- | 
cation. : | 

22, τὰ δημόσια.] Supply χοήμωτω. Aristophanes, in his come- — 
dies, is continually ridiculing the cupidity and fraud of the Athenian "| 
magistrates. Chirisophus seems to give Xenophon as good as he ' 
sends, and it is somewhat surprising that the latter does not return © 
the retort, but gravely proceeds to business. It was, however, more | 
consistent with his dignity, and the dignity of the subject, that the exi- — 
gencies of the time should put a truce to raillery. 

29. κλωσῶν.] There were many of the Barbarians who followed \ 





| 
. 


| 
Ὴ 
| | 
᾿ 
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the Grecian army, at a distance, for the purpose of stealing what they 
eould find. 

20. Πρὶν δὲ ὁμοῦ sivas rods πολλοὺς ἀλλήλοις.) Schneider places 
a comma after πολλούς, and none after ἀλλήλοις. This however does 
not affect the sense in the least. The same words, συμριγνύουτσιν 
ἀλλήλοις, must be understood, though each in a different member, as 
the comma is before or after ἀλλήλοις. The sense is, before the 
main body of each army had engaged with each other, the two parties 
on the heights had joined batile. 


Carrer VII. The Greeks suffer somewhat from the 
want of supplies (the Taochians having carried all 
thetr provisions into the fortifications ), until, by the 

_ advice and bravery of Xenophon, some of the cas- 
tles are attacked and taken, when the soldiers sup- 
ply all their wants. The Greeks carry with them suf- 
ficient to last them seven days, during their march 
through the territory of the Chalybians, who are 
represented as the bravest of all ihe Barbarians. 
Then they arrive at the river Harpasus, and after 
a journey of four days through the territory of the 
Scythians, they reach some villages where they re- 
main four days. The governor of this region af- 
fords them a guide, who, in five days, leads them to 
the summit of mount Theche, from which they espy 
thesea. The guide is sent back loaded with presents. 


17. τῆς ὑπερεχούσης πέτρας, the overhanging rock. 
17. οὕτω διατίθεται, thus are they dealt with, pointing at them at 
the same time. 
26. διαλειπούσαις, growing in groups: ἀνθ᾽ ὧν, against which, or 


behind which. 


112 


113 


114 
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115 1. “ Αὐκὲ ἂν," ἔφη, “ τὸ δέον cin,” this is the very thing, said he, 


that would benefit us. ἐ 
10. ὑπὸ τὰ δένδρα, under cover of the trees. 
15. μηχανᾶταί σι, devised something of this sort. oa 


31. ἑαυτὰς ἐπικατεῤῥίπσουν, threw themselves down upon them. 
116 8. εἰς χεῖρας ἤεσαν, they came to close quarters, or fought hand im 


hand. iff 
9. πσερύγων.] ‘The lower parts of the lorice, or coat of mail of 


the Greeks, were called πτέρυγες. The dress was entire until it came 
to the lower part of the body, where it was divided, that it might not 
be any impediment to them in running. Instead of these wings, the 
Chalybians seem to have had thick cords twisted. 

32. αἴθειν καὶ φθείρειν, to burn and lay waste. 

117 15. Odaurra.] This, of course, was the Euxine sea, 

20. ὅτου δὴ ragsyyuicuvres, some one suggesting it, meaning to 

imply an uncertainty as to the person. 


Cuaprer VIII. Having marched through the provin- | 
ces of the Macronians, with whom they entered rnto | 
a treaty of peace, in siz days the Greeks arrive at 
the Colchian Mountains. Here they are opposed by 
the inhabitants, who are soon routed, when the army 
again reach some fertile villages. In two days they 
arrive at Trapezus, a city of the Greeks, on the 
borders of the Euxine sea. Here they remain thirty 
days, during which time they go out into the | 
the neighbouring country to procure supplies. ἴα 
the mean time they offer solemn sacrifices to the 
gods for their safe return, and celebrate some gym- 


nastic €vercise 
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δ. εἰς ὃν Ἐνέξάλλεν ὃ ὁρίζων, into which that river, which bounded 
“the two nations, emptied. 
_ Υ. Tavra.] The Greeks cut down the trees for the purpose of 
_ wnaking a bridge to cross the river. 
12. οὕτως, thus, that is, by casting stones into the river. 
21. ἀντισετάχατα.. The Ionians and Dorians form the third 
_ person plur. of the perf. passive from the third person singular, by 
inserting « before vas, in which case the original aspirated consonant 
enters before the a For example; ϑάσσω, ribupuns, ribarras, 
᾿ φεθάπαται, ridadarat;—so from ἀντιτάσσω, ἀντιτέτωαγμαι, ἀντιτέ- 
| σακσοι, ἀνσιτετάκαται, ἀντιτεσάχασαι. The Attic writers some- 
times use this form. See Matthiz, Art. 198. 
15. ἐπὶ πολλούς.] The meaning is, in a body, with a continuous 
long front line. 
| 20. εἰ δέ xn, but if in some part. 
| 





11. εὔχεσθαι, to make their vows ; that is, to promise sacrifices to 





the gods in case they were victorious. 
| 27. ἥμουν.] From ἐμέω. 


ee 


28. diexaeet.] The nominative κηρίον is to be supplied. 
ce ἐδηδοκότες.] Perf. participle Attic of Zw. 
0. ἀποθνήσκουσιν.) Observe that this is the participle and not 
\ bie verb. 
ic. ξένια.}] The various presents which it was customary for 
hosts and guests to give to each other as a proof of the sincerity of 
their friendship, were called by the general name of ξένια. 

16. ἀγῶνωα.)] For an account of the Grecian games, see Grec. 
| Antiq. Part. 5. 

19. δρόμου. ....«ἐπιμεληθῆναι, to take charge of the race-course. 

28. αἰχμαλώτων.) It would seem very repugnant to the habits 
|}and feelings of the Greeks, that their captives, who were slaves, 
‘should mingle with their masters in the exercises of the games. 
| Besides, how could they so soon learn the various exercises, which 
the Lacedamonians and Athenians made a distinct part of educa- 
tion?) Weiske and Schneider conjecture that the true reading is, 
Aaxedasmoviwy, as it was agreeable to the institutions of Lycurgus for 
ἃ soldier to carry a boy with him in the army. 
L 28. δόλ.χχον.}] The measure of the δόλιχος does not appear 

25 


118 


1: 


120 
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121 to have been fixed. Generally it was about seven stadia, or 
the simple course, called σσάδιος, or στάδιον, Was run Over seven times 
and back. 

92. κατὰ Tov πρανοῦς ἐλάσαντες, having run down a declive 


Uy. 





BOOK FIFTH. 


~Cuaprer I. A consultation is held upon the best man- 123 
ner of prosecuting the rest of the journey. Anti- 5 
leon proposes to go by sea, which all approve. Chi- 
risophus is sent in quest of ships. In the mean 
time Xenophon harangues the troops upon the man- 
ner of employing their time. He remarks that in 

_ procuring supplies fram an enemy’s country great 
caution must be used; that they should go out in 

large bodies, but leave enough behind to guard the | 
camp ;—that the ships which sail by the port should 
be stopped, and brought in for their use ;—and that, 
lest they should not have ships enough, the towns 
upon the sea-coast should be instructed to repair 
their roads. The soldiers approve all his remarks 
excepting those upon the mending of the roads, for 
they dread to go any more by land. Dexippus is 

_ sent to procure ships, but sails away. Polycrates 
is then sent, who faithfully discharges his duty. 


9. ἀπείρηκα, I am quite weary. 

12, éxradeis.] From ἐκτείνω, to stretch out, sail away. 

10. σὺν προνομωῖς.] ‘There seems to be some word left out here, 194 
for how could they collect provisions from the circumjacent country 
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124 unless by foraging parties. Perhaps φυλακτικῶς might be supplied : 
or else the very words σὺν προνομαῖς imply that the foraging parties 
should be united and defended by a guard. Or the word σρονομὴ, 
may mean the leader of a foraging party. At any rate the idea of 
union is intended to be conveyed. ae, 

16. εἰδῶμεν.1] ‘This verb here means to know. 
18. ἀπειροτέρων, the inexperienced or unpractised. 
29. ὑπαρχόντων ἐνθάδε, THOSE BROUGHT hither being at hand. 


33. κατάγοιμεν, that we may bring into port. 
33. πηδάλια.] See Grec. Antig. Part. 7. Chap. 2. This was 
done to prevent either the owners or the soldiers from sailing away 


with the ships clandestinely. ; 
125 5. ναῦλον συνθέσθαι, to make an agreement with them for the 


α freight. 7 
13. ἐπειψήφισε μὲν οὐδέν, did not put the question to vote. 


126 Cuapter II. The Greeks begin to be in want of pro- 
visions, and therefore prepare for an excursion. 
A part of the army is led against the Drila, 

a most warlike nation, inhabiting a rough and — 
mountainous country. At first the Greeks. take — 
but little booty, as the inhabitants burn every thing 
and quit their homes. At length they reach a city 
strongly fortified, in which all the enemy, with their 
effects, were collected. The assault 15 made upon 
the city, which is taken, but the citadel is impregna- — 
ble. The situation of the Greeks within the city is — 
perilous, but at length they return in safety to their 
camp. 


5. dive ἐκπεπτωκότες ἐκ σῶν οἰκιῶν, because they had been driven 


Srom their houses. 
24, καὶ yae.] The sense requires that this clause, as far as reroim- 
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μέναι, Should be considered as in a parenthesis. So also the next 
clause from ay γὰρ to χαράδραν. 

Sl.” ef 22. | That is, of δὲ σολέμειοι. 

30. Ὁ δ᾽ ἐλθών, the messenger ; ὃ ἄγγελος being understood. 

8. ὡς ἁλόντος ἂν τοῦ χωρίου, as if he would take the city. 

10. συνεχώρησε, gave his consent. 

15. τὸν λόχον.] The word λόχον, in all probability, is not gov- 

_erned by ποιῆσαι, for what regularity or uniformity could there be in 

an army where each captain of an hundred drew up his men as he 
pleased? The verb σοιῆσαι seems to be taken in an absolute sense, 
so that the order would be ἐκέλευσε ἕκαστον τῶν λοχαγῶν ποιῆσαι, ws 
ἄν οἴηται σὸν λόχον κράτιστα ἀγωνιεῖσθαι, and he directed each of the 
captains to take such measures as he supposed would cause his com- 
pany to fight the most bravely. 

20. διηγκυλισμένους, ready te throw their javelins. 

24, rovrwy ἐπιμεληθῆναι; to take care that all these things were 
done.: 

25. οἱ ἀξιοῦντες τούτων μὴ χείρους sivas, who thought themselves not 
_ inferior in merit to these ; where rovrwy refers to λοχαγοὶ and iro- 
| λοχαγοί. 
bee Be penvosions, crescent-shaped, so that each wing faced the other. 

14. ἐκίλευσε.] Thatis, ὁ Bevoday ἐκέλευσε. 

16. ἐκπίπτοντας.) Supply τοὺς πολεμίους - οἱ εἴσω ὠθούμενοι re- 
fers to the Greeks. 
᾿ς 96. τοὺς ἀχοείους. Some copies read ἐφ᾽ ἁρσαγάς, for plunder, 
which must be incorrect. For at this time, while they were in the 
midst of a strong city of a most warlike people, with the soldiers of the 
enemy pressing them on all sides, the Greeks appear, from the con- 
text, to be thinking how they could best retreat. And if they wished to 
send out companies for booty, they would not send the ἀχρείους and 
ὁπλίτας. The sense is, that, desirous of retreating, they sent all the 
useless part of the army and most of the heavy-armed, through the 
_ gates, that the slingers and archers might remain to cover the retreat. 
27. σῶν δαλιτῶν τὸ πλῆθος, the greater part of the heavy-armed. 
_§. ὁτουδή.] These words are connected in Jacobs’ edition; but 
. they are oftener written separate :—¢rou δὴ iva avros, some one indeed 
having set fire to it.” 
ΟΠ 10, χατὰ τὸ στόμα. Amaseus renders this, ‘in ipsis vie fauci- 

25* 


126 


127 
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129 pus,” in front; Weiske, ‘‘e regione,’ on the opposite side. But 


may not σσόμω refer to the gates of the city, as the houses near those 
would be most likely to incommode the Greeks. 
26. ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ, now and then. 


130 Cuaprer ΠῚ, When the Greeks could not any longer 


131 


152 


wait for the arrival of Chirisophus, in consequence 
of the scarcity of provisions, they put on board 
some vessels the feeble and sick, together with the 
women and children, while they themselves march 
over land to Cerasus. The army is reviewed. The 
money received from the sale of the captives is di- 
vided amony the soldiers. The tenth part however 
ὃς consecrated to Apollo and Diana. Xenophon, 
particularly, erects a splendid temple and altar, in 
after time, in honor of the goddess. 


27. *Agriuidos.] ‘The money which was deposited in the temple 
of Diana at Ephesus, was considered as most sacred. 

8, ὅπου ἀνεῖλεν ὃ Θεός, where the god had directed by the oracle. — 

18. vois cxnvovow. |. Those who, on the festive day, assemble at 
the feast. : 

30. éori.| There seems to be something understood here, such — | 
as the participle φυσεύοντα, producing: ὅσω torl σρωκτὰ ὡραῖα, such 
as produce fruits which, in their season, may be eaten raw. et 


31. μεγάλῳ. The temple of Diana, at Ephesus, was four hun- | 


dred and twenty-five feet long, two hundred and twenty broad, and 
had one hundred and twenty-seven columns. | 
32. ws κυπαρίσσινον χρυσῷ aves, as far as a statue of cypress can 
resemble one of gold. Hutchinson thinks that the statue of Diana, at 
Ephesus, was not of solid gold, but merely gilded. 
2. TON.] Some verb is understood, as δεῖ or χρή. But this el- 





᾿. 
[ 
| Carrer IV.] NOTES. 295 
: 


liptical form of the accusative before the infinitive, was frequently used 132 
for the imperative mode. 

6. THI ΘΕΩΙ MEAHZEI. Tue Goppess witt ΤΑΚῈ ven- 
GEANCE ON HIM. It will be observed that the tota, instead of being 
subscript, is postcript in capitals. 


ΤῊ CuaptEeR IV. When the Οαὐγοοῖς reach the territory of 
the Mosyneci, the people make a stand against 
them, and endeavour to prevent their passing. The 
Greeks enter into an alliance with another nation at 
enmity with the former. But these allies are soon 
defeated. On the next day Xenophon himself, after 
he had animated his troops, attacks the enemy and 
_ puts them to flight. Two castles are burnt, together 
with the soldiers in them ; the capital of the kingdom 
is taken, and some other places are either assaulted 
or taken into alliance. The section closes with a 
description of the manners of the Mosyneect. 


20. διωσωθῆναι..-..«εἰς τὴν “Ελλάδα, to go safely into Greece. 
29. τί ἡμῶν δεήσεσθε xoncacbas, in what respect do you wish to em- 
ploy us. 
3. ἐκ σοῦ ἐπὶ ϑάτερα, on the other side of this. Supply μέρη, with 133 
which Szrega agrees. 
12. ἀνὰ éxarov, by hundreds. When the preposition ἀνὰ is 
used with the accusative of a numeral adjective, it generally implies 
distribution. 
15. ἔμπροσθεν, towards the end; ὅπισθεν, at the handle. 
18, xewGvaoy, a crest-like tuft of hair. 
23. ἐσιμαχώτατον, very easy to be taken. 
11. ὅσι....ψεγένησαι, that the advantages may be as great as the 134 
disadvantages. 
Ὁ 18. TH ὄντι iN reality. 
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134 26. ὑπολειπομένους δὲ μικρὸν σοῦ σσόμωτος, being but a short dis- 
tance from the front. 

29. οἱ δ᾽ ἄλλοι. That is, of ὁπλίσαι. 

1395 9. τὸ χωρίον] By this we are to understand ἡ μησρόπολις. 

10. pocvvs.]- This is more generally written μόσσυνι. 

12. @vadrrovra.| Some editors would prefer φυλάσσουσι. Pom- 
ponius Mela, in his Geography, remarks that the Mosynceci elect their 
kings by suffrage, and keep them in chains under a most vigilant 
guard, and punish them for their faults by withholding their daily 
food. | 

15. νενημένων, accumulated ; from νηέω. 

17. δειαί.Ἴ The commen translation of this is spelt, a kind of 
wheat. Wheat is different in different countries, and it receives 
different names as it varies in size and appearance, though in all its 
peculiar qualities it is essentially the same vegetable. — 

20. Kaova.....craaria.| These are chestnuts, the surfaces of 
which are uniformly round, without any clefts or grooves. 

136 5. ἐσσιγμένους avbiuiov, marked with painted flowers. The word 
ἐσσιγοένους Seems to imply that the colors were imprinted in the flesh. 
Seamen, as we have seen, frequently imprint their names and even 
ornaments upon themselves, with the common India ink. 


Cuarter V. In eight days the Greeks arrive at the || 
boundaries of the Tibarent, with whom, by the ad- | 
vice of the soothsayers, they make a treaty, and in © 
two days reach the city Cotyora. Here they re- 
main forty-five days, and collect their supplies 
partly from Paphlagenia and partly from the Co- 
tyorensian territory, which they plunder. The St- 
nopeans send ambassadors to the Grecians, com- 
plaining of their injuries against the Cotyorensians, 
and threatning revenge. Xenophon replies to them 
with great firmness, and thus effects a change m 
their feclings and tone of address. 
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| 20. σιδηρείας.ἢ Chalybia was famed for its mines, in the age of 136 
- Homer. : 

28. ὀνηθῆναί σι» might reap some advantage, that is, might secure to 

᾿ themselves some booty. 

8. Τηλῆδος.] From this it appears that the army marched two 137 
thousand three hundred and twenty-five miles, in one hundred and 
twenty-two oraduoi, consequently each craéuds was about nineteen 


miles. : 
17. βάρξαρον.] The noun put for the adjective, agreeing in case 138 
with γῆν. 3 
| 18. οὖχ, ὕδρει, not from wantonness. : 
1. τὰ ἑαυτῶν δαπανῶντες, paying their ewn expenses. 139 


8. ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν ἦ, but that it may be in our power. 
10. σὸν Παφλαγόνα, the Paphlagonian, meaning the king of the 
province. 


Cuaprer VI. Agreeably to the advice of an ambas- 
sador of the Sinopeans, the Greeks conclude to go 
by sea, instead of marching through Paphlagonia. 
Aenophon proposes to- found a city on the Kuxine, 
which proposition the sacrifices favor. But his 

_ plans are oppased by the deceit and falsehood of the 
soothsayer, by the envy of some of the generals, 
and by the empty promises of the Heracleote. 
Therefore he yields this point, and advises that 
they should all depart together, contrary to the de- 
sire of Silanus. The Heracleota send ships, but πὸ 
stipendiary rewards to the soldiers. In consequence 
of this, those generals who had excited the hopes of 
the soldiers begin to fear, and say to Xenophon 
that they are now ready to adopt his course and set- 
tle on the Euxine. When Xenophon refuses to 
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139 make the proposition to the soldiers, the generals 
themselves undertake to bring the subordinate offi- 
cers over to their opinions. 


L405 avg. προςδεῖν, to need still more. 

5. “Ἑλληνας.....συμξουλεύειν.)] “Ἑλλησι is governed by εὔνους; 
and σούτῳ refers to the clause σῷ εὔνους σε εἶναι καὶ σὰ δέλειστα συμ- 
δουλεύειν, The sense is, that they would first openly show themselves 
to be Greeks by this, namely, by their being well disposed towards 
Greeks, and giving them the best possible advice. 

15. μοὶ rageives.] ‘The idea is, ‘a favorable opportunity now pre- 
sents itself to me to show the truth of the saying, that ‘ counsel is 
holy... ᾿ 

33. peiCov φρονεῖ, was too high-minded, too haughty. 

141 48. ἥττους. Xenophon means to convey the idea, that if they 
are together they will be superior to all opposing force, but if divid- 
ed, they may fall before their enemy, and become slaves. 

142 5. oix ἄν... «παρεσκευάσθη.] By some of the Latin commenta- 
tors this is rendered as past time ; but Weiske, much better, would 
prefer the future potential,—where so great a force could not again be 
collected. It was, indeed, a design worthy of Xenophon, and the exe- 
cution of it would have been worthy of the glory of the Grecian 
arms, that such a noble body of troops, preserved amid so many 
perils in a toilsome expedition against the Persian king, and 
such as could scarcely be collected together again, should settle at last 
on the fertile shores of the Euxine, to nies. name and the em- 
pire of Greece. 

140 σροστωτεῦσαι; to use his influence. 

8. meostxeyv μονῇ, to give your thoughts to a settlement here. 

11. ἀπὸ νουμηνίας, from the beginning of the month, or, literally, 
from the beginning of the moon, as the Greeks reckoned their months ~ 
from the new moon. See Grec. Antiq. Part. 6. | | 

11. Κυξικηνόν.] The Cyzicene was a gold coin, and worth about 
four dollars and a half. 

17. διὰ τὸ ἐκεῖθεν εἶναι, from having originated from there. 

144 7. τὸ μὲν μέγιστον, which 15 all-important. 

᾿Εξήνεγκε γὰρ τὸν λόγον, for he has spread a report, 
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23. ἀναπαύσασθαι..... χρῆναι» that they ought also to give over the 
thought, namely, of settling somewhere here. 


7. τῆς μισθοφορᾶς.] That is, τὰ χρήματα τῆς μισθοφορᾶς. 


| Caaprer VII. When the soldiers reject the plan of go- 
| ing to the Phasis, Neon, the Lacedwmonian, aecuses 
Aenophon as the author of it. There being some 
apprehension that the saldiers may take violent 
measures, Aenophon rises to address them. First 
he shows the folly of the charge. Then he com- 
plains to them of the increasing laxity of their dis- 
cipline, and proves it by adducing their cruel treat- 
ment towards the ambassadors of the Colchians, and 
the commissaries of the army. Should this evil in- 
crease he fears lest the whole army should become 
hateful both to gods and men. Influenced by this 
speech, the soldiers determine that the authors of the 
calumnies shall be brought to trial, and that vf any, 
hereafter, shall be found guilty of such offences, they 
shall be severely punished. At the direction of 
Xenophon the army ts purified. 


22. ἀνεπύθοντο, informed themselves about. 

26. καὶ κύκλοι cvvicravrs, and they stood together in groups. 

27. Κόλχων κήρυκας.1 Nothing las been said of the Colchian 
ambassadors before, and therefore the whole transition will soon be mi- 
nutely detailed. 

2. ἀγορών.] This is used synonymously with ἐκκλησίαν. 

. 17. ἔνθεν δὲ δύεσαι, ἀνίσχει δ᾽ ἐντεῦθεν.) Schneider thinks that 
these words are spfrious and ought to be expunged. The repe- 
tition certainly rather weakens than strengthens the sentence. 

23, ᾿Αλλὰ γάρ. This, as has been remarked before, is an ellip- 
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146 tical phrase. To supply the ellipsis, ἀλλὰ ἔστιν ὅπως τις dv ὑμᾶς 
ἐξαπατῆσαι, γάρ, but If Is POSSIBLE FOR ANY ΟΝῈ ΤῸ DECEIVE YOU, for 
I can embark you in a calm. 

27. Ilow δ᾽, but grant it, but I put the case. 

28. καὶ δὴ καί, and besides also. 

147 . ᾿Αλλὰ γάρ, ‘ but I will say nothing more, for miele I have 
Ἢ enough in reply to the calumnies.’ 

9, ἢ ἄλλον ἰξαπατῆσα, ταῦτα, or that another deceives him upon 
these subjects. 

12. ὃ εἰ ἔπεισι, καὶ ores, οἷον ὑποδείκνυσιν, which thing, if it spread 
abroad, and become of such magnitude as, by the specimen we have 
had, it has shown itself capable of becoming. The verb ὑσοδείκνυσι 
has here the sense of instructing one in any thing, by examples al- 
ready given, which is not an unusual signification. 

148 4. οὔπω ἀνηγμένοι, not having yet set sail from the port. The 

τ verb is compounded of ἀνώ, up, and ἄγω, to raise ; and takes the sig- 

_nification from raising up or weighing the anchor. It may be ren- 
dered not having weighed anchor. : 

9. σφεῖς λέγειν] Some editions read cgas seven which would 
seem to be better, while others omit the words entirely. 2Z@sis refers 
to the three elders, and may be nominative to ἔφασαν, while λέγειν has 
ἹΚερασουντίους understood, as the accusative before it. When indeed 
they themselves (the elders) said, that the Cerasuntians assured 
them, &c. 

149 1. οἱ δ᾽. That is, οἱ δ᾽ ἄλλοι. 

6. Καὶ rovrous τί δοκεῖτε.) Supply δεῖσαι, and what do you think 
that these feared. 

16. ἐν οὐδεμιᾷ χώρῳ» in no suber 

25. διεπράξαντο, have effected this. 

31. "AAW ἡμεῖς. The sense is—‘ But there is no need to send 
ambassadors to the Cerasuntians, for we have desired,’ &c. 

150 19. καθαρμό:.] In what manner the purification was performed 
we are not told, neither can it be decided, as there were many different 
ceremonies of purification. See Grec. Antiq. Part. 4. Chap. 7. 
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Cuaprer VIII. When the generals are called to an- 
swer for their past conduct, agreeably to the decree 
of the soldiers, seme accuse Aenophon of improper 
severity and of cruelly beating them. But he easily 
refutes this accusation, saying that he had some- 
times indeed resorted to stripes, but that it was 


through necessity, and for the safety of those very 
persons who now accuse him, and that he never 
struck any one from mere wantonness or anger. 


22. τῆς φυλακῆς.) The Pheenician vessels were called yavau, 
and their cargoes γαυλιχὰ χρήματα. To μείωμια may be rendered, a 
defalcation. ‘The sense of the passage then is this: ‘ Philesius and 
Xanthicles were each fined twenty minz, being the amount of their 
defaleation as guards over the effects taken from the vessels.’ 

26. ἐκέλευσεν εἰπεῖν τὸν πρῶτον, πρῶτον λέξαντα, he ordered him 
who first made the accusation to say first. 

5. οἷς φασὶν ὑπὸ τῆς UEgews κόπον οὖκ ἐγγίγνεσθαι, who are said not 
to feel fatigue in consequence of their viciousness. 

8. σερὶ raidixnay, about objects of affection. 

14. χάμνοντα, a sick person. 

22. rocovrer ἐγίγνωσκον, I knew him so far as this only. 

30. ‘Oxtcn.....22w.] Some make the verb βούλεται, refer to 
Xenophon,—as he wishes, that is, i is as Xenophon pleases. But, as 
the one who was carrying the sick person might not be well pleased 
to have Xenophon inspect his actions, and therefore would not pay 
such deference to him, it is more probable that it refers to ζῇ ὁ ἀνήρ. 
the verb βούλεσαι meaning, as it often does, to be of opinion. The 
sense then would seem to be,—‘ Ii is so in his opinion—he thinks he 

is alive—ask him and he will tell you so—but I w’on’t carry him any 
farther.’ 


32. εἰδόσι ἐοικέναι, to act like one who well knows, &c. 


150 


7. ὅσοις σώζεσθαι μὲν ἤρκει δ ὑμᾶς, who ought to be satisfied that 152 


they are preserved by your instrumentality. 
| 26 
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152. 15. κατέμαθον ἀναστὰς μόγις, I perceived that I could scarcely 
γῖδ6. 

19. ὑγρόσητα, flexibility. 

20. ὑπουργὸν av, as being the cause. 

27. Ei δὲ ἐπὶ τοῖς πολεμίοις ἐγένοντο, ri μέγα ἄν ovrws ἔπαθον, 
ὅσου δίκην ἄν ἠξίουν χαμεθάνειν, but if they had come into the power of 
the enemy, what so cruel treatment could they receive, for which they 
would deem it expedient to call the offender to justice. 

153 4 πρωρεύς.] It was the office of the pilot’s mate to sit at the — 
prow of the ship, to keep a look out. 

15. διεμάχεσο, he contended. 

18. χαλεπούς, fierce, mad. 

19. 0:3¢a01.] Tonic for διδεῖσι, from didn, to bind. 

..29. καὶ ἀνεμίμνησπκον, and gave evidence that they were mindful of 
his kindnesses. 7 

29. καὶ περιεγένετο, ὥςτε καλῶς ἔχειν]  Brodzus, Amaszus, 
Stephanus, Muretus, Morus, Weiske, D’Ablancourt, and Schneider, 
all render this. pasage differently, so that there is a wide field for se- 
lection. Brodzeus says, “ et huc ad ultimum res evasit, ut pulchré se. 
haberent omnia,”’ and the event was such that all things went well. 
But the preposition wvegi, in composition, signifies superiority. The 
verb, therefore, instead of being used impersonally, may have Ξενοφῶν 
for its nominative. ‘The sense then may be—and Xenophon rose 
superior to his accusers, so as to be free from all suspicion, or so as to 
be in great favor with the army. 





BOOK SIXTH. 


Cuarter 1. The Paphlagonians send ambassadors to 154 

the Greeks, to propose terms of amity, which are 
agreed to. While they are in the camp the Greeks 
entertain them with exhibitiogs of dancing after the 
custom of their country. After the departure of 
the embassy the army sails from Cotyora, with a 
fair wind, and soon arrives at the port Harmene. 
FHere the Greeks stay five days, and determine to 
elect a general who shall have the sole direction of 
the expedition. Xenophon is chosen, but, as the 
sacrifices which he purposely offers are unfavorable, 
he declines. Chirisophus the Lacedemonian is then 
elected. — 


14. σειξάσιν.] The σειξάδες were couches made of brush wood, 
and covered with leaves and straw. , 

3. Σιτάλκαν.] This martial song commemorated the warlike vir- 195 
tues of Sitalees, king of Thrace, in honor of whom it was composed. 

6. xaeraizy.] This was a Thessalian pantomime dance, a de- 
scription of which is here given. 

8. μεσασσρεφόμενος, looking round behind him. ° 

26. δεινὰ ἐποιοῦντο, deemed it wonderful. 

1. αὐτούς. This refers to the πρέίσξεις sent by the Paphlago- 156 
nlanss 
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156 το. μεδίμινους.1 See Grec. Antig. Appendix. 

10. χκερώμια.1] ‘The xegeépsov, according to Schneider, was a meas- 
ure of no fixed quantity or size. 

19. sisnes αὐτούς.) Supply ἔννοια, the thought occurred to them. 

24. navov ἄν ὑσσερίξειν, that there would be less delay. 

26. ἐκ τῆς νικώσης.}] That is, ἐκ σῆς νικώσης γνώμης», from the 
prevailing opinion, according to the majority. 

30. τῇ μέν, partly. This is generally followed by τῇ δέ, but this 
is implied in ὁπόσε δ᾽ αὖ, in the second line of the next page. 

32. πρὸς σοὺς φίλους, to his friends, in Greece and Athens, and 
also to Athens as a city. 

157 6. παραστησάμενος δύο ἱερεῖα, having led two victims to the altar. 

8. ἐκ Asagwy.| There seems to be something understood here, 
such as σῶν Θεῶν. It will be perceived, by reference to page 64, 
that, on Xenophon’s going to Delphi, to consult the oracle 
whether he should undertake the expedition, and to inquire to what 
god he should offer sacrifiees, Apollo alone replied to him. The 
sense of the passage under consideration would therefore seem to be, 
‘to whom (Jupiter), above all the other gods, he was commanded by 
Apollo, at Delphi, to offer sacrifices.’ 

11. συστωθησόμενος, about to be inlroduced, 

12. δεξιόν] It was an old superstition, among the Greeks, to 
look upon all appearances on thé right hand, particularly that of an 
eagle, as an omen of success. 

26. 7d μέντοι ἐμὲ προκριθήνωι; the fact indeed that I should be pre- 


JSerred. . 
158 4. μὴ λίαν ἄν ταχὺ σωφρονισθείην, lest I should very soon be taught 


better. : 

11. πολὺ μᾶλλον.] These words rather qualify λέγοντες than ἐξω- 
vieraveo. Some copies read vA¢ious, instead of μᾶλλον, which would 
qualify Zavicrayro. 

18. ἐπειδὴ ἑώρα “πλείονος ἐνδέον, when he saw that i was necessary 
to speak more decidedly. | 

29, καὶ μάλα ἐμοῦ αὐτὸν σιγάζοντος, although I strongly enjoined 
silence upon him. Chirisophus means to insinuate that Xenophon 
was not in favor with the Lacedzemonians. 

159 2 ἀναξόμενοι] See note, page 148, line 4. 
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Carter I]. The whole army sets sail for Heraclea, 159 
under the direction of Chirisophus.- There a sedi- 
tion arises. The.army is divided into three parts. 
The first division, which is the greatest, consists of 
Arcadians and Achaians, who elect for themselves 
-ten generals. The second division is commanded 


by Chirisophus, and the third by Xenophon. 


7. “Tacoviay.] For the account of Jason’s expedition, see Classi- 
cal Dictionary. 

12. τῇ ᾿Αχερουσιάδι, Χεῤῥονήσῳ, the Peninsula Acherusia. There 
is a large cave near this peninsula, which was said to be the passage 
down to the reaims of Pluto, and from which Hercules dragged up 
Cerberus, as here related. 

27. KuZixnvovs.] For the value of this coin, see note, page 143, 
line 11. | | ν 

2. «σοὐβάλοντο, they proposed to send. ᾿ [60 

9, εἰσὶ δ᾽ οἵ καὶ Ξενοφῶντα. Supply προὐξάλοντο. 

4, ἰσχυρῶς ἀπεμάχοντο, declined altogether. 

19. ἕνα ᾿Αϑηναῖον.] ‘This refers to Xenophon, whom they would 
secretly accuse of holding the command, without calling him by name. 

80. συνέστησαν; united themselves together. 

31. ἐκ τῆς vixwons.| See note, page 156, line 26. 

6. ὅπως οὖν μηδεὶς μετάσχοι; that no one therefore might share this 161 
with them. 

10. αὐτῷ.] This refers to Xenophon. 

11. σῆς στρατειᾷς.1] By this we are to understand that part of the 
army with which he was connected. 


26* 
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162 Cuaprer II]. The Arcadians, eager for plunder, 
first set sail, and reach the port Calpe. Thence 
they march into the country, attack the Bithynians, 
and obtain some booty. Soon, however, they are 
besieged by the enemy, upon a lull, and are in great 
danger of being taken. As soon as Xenophon hears 
this, he marches to the assistance of the Greeks, and, 
when at a great distance, builds large fires upon an 
eminence; by which the enemy are frightened, and 
the siege is raised. On the next day Xenophon 
overtakes the Arcadians at Calpe, where Chiriso- 
phus had just before arrived with his troops, so that 
the three divisions of the army are now there to- 
gether. 


1. “Ov μὲν οὖν. From these two recapitulatory lines, some ancient ed- 
itor endeavoured to make it appear that this must be the commencement 
of a new book. But the recapitulation is so very short, and embra- 
ces so little compared with the exordiums of most of the other books, 
that the argument for making this the commencement of a new 
book is rather weak. Besides, most of. the manuscripts are against 
such a division. : 

7. λάχος.] For the short time that the Arcadians and Achaians 
were separated from the rest of the army, as they had elected ten 
generals, the λάχος consisted of the tenth part of four thousand five 
hundred. 

8. σύνδυο, two together, two at a time. 

8. Συνεξάλοντο δὲ καὶ λόφον, they had agreed upon a hill,—they had 
fixed, among themselves, upon a hill. 

15. εἰς 70 συγκείμενον, toan appointed place, to a place of ren- 
dezvous. 

18. φρέπονται αὐτούς. Supply οἱ Ogexes. 

22. οἱ μὲν σὺν πράγμασιν, οἱ δ᾽ ἄνεν πραγμάτων; some with difficul- 

ty, and some without any difficulty. 























aes «αὐτὰ. ὦ "τῳ δι...  ... I ὧτὧὍὑω. 
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29. of δέ. That isci δὲ Θρᾷκες. But ἐπίοιεν, in the next line, 102 


refers to the Greeks, 

1. σῶν μέν, referring to the Greeks; wy δέ, to the Thracians. 

7. ἐν σούτῳ ἴσχετο, in this situation things remain. That is, as 
the Thracians do not like the terms of the proposal of their giving 
hostages, there is no agreement about a treaty. 
- 27. ὅσον... «δειπνοποιεῖσθαι. Xenophon here would not seem to 
speak with reference to any particular time for supper, but would have 
the soldiers march as far as they could without fatigue, that their ex- 
ercise might give them a better appetite. 

9. κοινῇ τῆς σωτηρίας ἔχεσθαι, to consider our safety in common, 
that is, to depend, for our safety, only upon our union. 

10. παρασκευῶσωμροένους τὴν yrapnv, prepared to adopt this resolu- 


i; tion Φ ζ 


31. ἔλαθον...... γενόμεενοιν found themselves unawares, that is, they 
reached the hill where the Arcadians had been, before they were aware 
of it. 

12. sis rd αὐτό.}] That is, εἰς ro αὐτὸ xweioy. 


20, πυθομένους τὰ παρ᾿ ἡμῖν, having learned our situation. 


—Cuarter IV. A description of the port of Calpe. The 


productions of the country are enumerated. The 
soldiers are unwilling to pitch their camp in any of 
the neighbouring villages, suspecting that there 
was a design to use their services in building a city. 
They therefore encamp near the shore. After the 
third day a resolution is passed that whoever should 
use his influence to separate the army should be 
capitally punished. Neon succeeds Chirisophus in 
the chief command. They are in want of provi- 
sions, but the victims, at every sacrifice offered, are 
not favorable to their going out to get supplies. 
Neon, however, leads out two thousand men. But 
the cavalry of Pharnabazus attack them, and kill five 


163 


164 


165 


308 NOTES. [Boox VI. 


165 hundred. The rest retreat to a mountain. The 
news ts brought to Xenophon, who goes to their re- 
lief and‘brings them back to the camp. 


25. πρὸς τῷ λιμένι, near the harbour. 

29. πριήρει.] Arrian says that the distance from Byzantium to 
Heraclea, which is beyond Calpe, is eight hundred stadia: and ac- 
cording to Herodotus, seven hundred stadia were a day’s row for a 
trireme galley. 

166 7. εἴκοσιν Ὑμῖν twenty fathoms, equal to one hundred and twenty 
feet: ὃ δὲ αὐχήν, the isthmus. 

9. 700 ἐντός] ‘That is, the space between the main land and the 
extreme point of the promontory. | 

14. ναυπηγήσιμα, suitable for ship-building. 

24, εἰς δὲ σὸ σόλισμα ay γενόμενον.) It would seem that the word 
χωρίον should be supplied after +2, and that the clause is equivalent to 
εἰς δὲ TO χωρίον, ὃ av πόλισμα γένοισο, into a place which might easily 
become a city, or into a place well adapted for the building of a city. 

29. οἱ μὲν καὶ ἄνδρας ἄγοντες, οἱ δὲ καὶ προςανηλωκότες χρήμωτα.] 
This clause Spelman translates, ‘‘ some even bring soldiers with them 

thus translating ἄνδρας, “ soldiers,”’ 


39 


who had spent their fortunes : 
and making the article οἱ the relative of. But of μὲν and οἱ δὲ are 
evidentiy opposed to each other. Bornemann thinks that ἄνδρως has 
surreptitiously crept into the text, and should be ejected. It would 
then read, some bringing their fortunes, and others having spent their 
all before they came. Ifwe read ἄνδρες for ἄνδρας the sense will be 
good—some men bringing, &c. But if the present reading be pre- 
served, ἄγοντες would seem to be opposed to ἀσποδεδρακότες», some 
men bringing others along with them, while some abandoned even their 
nearest relations. | 
167 3. τῆς cis rubra συνόδου, of the wnion oF THE ARMY at the same 

PLACE, that is, at Calpe. 

6. σὰ ἱερὰ tyévero.] ‘The verb ἐγένετο here means, were favorable ; 
perhaps καλὰ or χρηστὰ may be supplied. 

19. καὶ κατὰ χώραν....«στράτευμα, and that one should keep the 
same place and rank in the army which he had held before. 

32. οὐκ ἐγίγνεσο.] See note on line sixth of this page. 
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32. καὶ Ξξενοφῶν.... «εἴη. Xenophon here seems to give the direc- 
tion of the sacrifice to another, fearing lest the soldiers might suspect 
him of deception, from a wish that the army should remain at Calpe, 
and settle there. The verb προθυμεῖσθαι may be rendered, io give 
earnest attention : rodrw probably agrees with βῷ understood: εἶ τι 
ἐν roury εἴη, if there might be any thing favorable in this sacrifice. 

6. ὡς ἡγεμόνος ἐσομένου, promising himself as their leader. 


Cuapter V. The Grreeks, in order to be safe from 
attack, pitch their camp in a strong place and for- 
tify it. Xenophon, as soon as he has offered sacri- 
fices, which prove favorable, leads out the army, 
drawn up in order of battle, after he has left a 
guard behind to defend the camp. They soon meet 
with the bodies of those soldiers who were killed in 
battle the day before, and bury them. The enemy 
are discovered upon a hill, prepared for an engage- 
ment. The Greeks march against them, but are 
stopped by a deep valley. Animated by an address 
from Xenophon they cross the valley, engage with 
the Barbarians, and put them to flight. 


20. καὶ τὴν οὐρὰν τοῦ κέρατος ποιησάμενοι κατὰ τοὺς πρώτους φα- 
νέντας νεκρούς, having made the extreme part of the army halt opposite 
the first dead which appeared. For while the extreme rear of the 
army were burying the dead, the van were prepared to defend them 
from the enemy. 

21. cuveveyxovres αὐτού;, having collected them together in one 
place. 

30. ἐντὸς τῆς φάλαγγος, on this side of the army, that is, not on 
the road they were passing, but on the side of it towards the port 


Calpe. 


168 


169 


170 


: 9. ἐσιτάξασθαι τῇ φάλαγγι, to place behind the main body. 171 
- 
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171 13. τήν] That is, κατὰ ony δδόν. 

18. σὴν μέν] That is, τὴν piv rads. 

19. ἐπέτρεψεν ἐφέπεσθαι, commanded to follow. 

26. ἐπὶ σὸ nyovmevov.| Supply μέρος, to the front line. 

29. ὅτι βουλῆς οὐκ ἄξιον εἴη, ti..... veers, literally, that it was not 
worth while to consider whether this ravine should be passed ; mean- 
ing that it was undoubtedly inexpedient to pass it. | 

33. ἐδελούσιον.)] This refers rather to κίνδυνον than to μέ, and has — 
the signification of unnecessary. 

99. δόξης. .... εἰς ἄνδρειότητα; that glory which is consequent upon 
bravery. ‘This short address of Xenophon to his soldiers is most 
energetic and eloquent, and is equally worthy of him as an orator 
and a general. | 

172 1. οὐδενὶ καλῷ ἔοικε, becomes no honorable man. 

10. Καὶ rodrous.] The order is, Καὶ οἶδ᾽ ὅτι οὐδ᾽ ὅμεῖς ἐλαίξεσε 
φούχους, ἐπιόντων μὲν ἡμῶν (Gen, abs.), δέξασθα, ἡμᾶς. 

19. σὸ πεδίον͵] This refers to the plain they had already pass- 
ed, which could not be repassed if the enemy’s horse were not 
conquered. | 

22. πόσον σι νάπος ὃ Τ]όντος ; what a gulf is the Eusine sea? com- 
pared to which this is nothing. 

95. ἢ εἰ....«ἐξεμεηρύοντο, than if they filed off. | 

174 8. νάπος.] The horse of the enemy, knowing well the ground, ἡ 
and taking advantage of the night, fled to this valley ; which they would 
not otherwise have done, as the place was much more difficult for 
cavalry than infantry. 


Cuapter Vi. The Greeks now collect provisions from 
every part of the Bithynian territory. Cleander, 
the Spartan magistrate, arrwes with two galleys. 
By the duplicity and dishonesty of Dexippus, he 
becomes alienated from the Grecian army. Xeno- 
phon 1s assiduous to effect a reconciliation, and 
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succeeds. But Cleander, having offered many sac- 174 
rifices which were unfavorable, declines taking the 
command of the army. They therefore march, with 
their former generals, through Bithynia, and, with 

great booty, soon reach the city of Chrysopolis. 





17. ὡς ἥξοντα. That is, hoping that he would come. 
926. κατῆγον, came into harbour. 
1. Κὰν τούτῳ. Supply χρόνῳ. Kav for καὶ ἐν. 175 
13. ἀφαιρεῖται, lakes him away, that is, takes from Dexippus the 
man whom he was carrying to Cleander. 
16. τὸν xeodornv.] The article has great force here, as if they 
had said, the noted traitor, the one who secretly sailed away with the 
fifty-oar galley. 
33. Kai ὑμοεῖς.....με.1] The sense is, ‘And you shall not deliver 176 
me up, bound, to Cleander. 
8. σώζοισθέ τε, and you should return safe. 177 
᾿ς 19, χρῆσθαι.] Supply πάντας. 
᾿ς 19, κελεύσας.}] This, as well as ἀφελόμενος, agrees with ἐγώ, 
29. Τοῦτον οὖν τοιοῦσον ὄντα ἀφειλόμην, such therefore is the char- 
acter of the fellow from whom I rescued the man. 
30. Es δὲ σὺ ayes, But if you had been carrying him away. This 
isa very artful and happy compliment to Cleander. 
9, εἰ καὶ οἴει, although you think. 178 
16. σποιοῦπος.1 Cleander appears to judge rather hastily of the 
-man’s character, taking his own statement in his own case, without 
proof. 
3. vefucs.] This is the Doric form of the infinitive, for νέμε"ν, 179 
4, μὰ τὼ Σιώ. ΣΣιὸς was the old Doric for Θεός. uw, being in 
the dual number, means, the two divinilies: μὰ ra Zia, by the two 
divinities, meaning Castor and Pollux ; which form of swearing was 
prevalent among the Lacedzmonians. 
23. διαθέμενοι, having exposed for sale. 
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180 Cuaprer I. Anazibius, the admiral of the Lacede- 
monian fleet, being influenced by the promises of 
Pharnabazus, prevails upon the Greeks, by prom- 
ising them money, to cross over to Byzantium. 
He then deceives them again, so as to effect their 
removal from the city. The inhabitants shut the 
gates upon the army. The soldiers break through 
them, however, but are at length pacified by Xeno- 
phon, who prevails upon them to leave Byzantium. : 
Ceratades offers himself to the Greeks as their gen- 
eral, and is accepted; but in a few days he abdi- 
cates the command. 


11. ὅσα δέοι, what ought to be done. 

181 15. εἰ δ᾽ μή.] See note, page 98, line 26. 

24. ‘Od.] That is, Ὃ δ᾽ ᾿Αναξίξιος. 

Q7. ὅτι αὐτὸς αὑτὸν airiaceros, that he should attribute the blame 
to himself. ‘There seems to be a designed ambiguity in the expres- 
sion, which Anaxibius would wish to have the soldiers interpret,— 
‘if you do not receive the promised pay, blame yourselves, not me.’ 

28. ἄρδην, entirely, wholly. 

182 8. Kuviexes.| Zeunius thinks that this was ἃ Lacedzemonian, who 
was carrying on a war with the Thracians. 
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10. εἰς πὸ σεῖχος, within the wall. 

17. χηλήν.] A χηλὴ is a mole of rock, built out into the sea, by 
which the force of the waves is broken. 

28. ἔξω.] The sententious brevity of this sentence is admira- 
ble, and seems to correspond with the hurry of the moment which it 
describes. | 

28. χαθεΐλκον τὰς σριήρεις.] See Grec. Antiq. Part 7. Chap. 7. 

6. ᾿Αλλ᾽ εὖ.}] By ordering the soldiers to stand to their arms, it 
was his design to overawe any who might be straggling through the 
city, in quest of plunder. 

11. εἰς ὀκαώ, eight deep. . 

25. εἰτήλθομεν.) Xenophon bas here alludes to that war be- 
tween the Athenians and Lacedzemonians, to which Lysander put an 
end by the battle at A°gos Potamos, before Christ, 403. 

32. σπρωτηγιῶν, ambitious to be a general. | 

1. Aiara.] That portion of Thrace which extends from Byzan. 
tium to Salmydessus, is called the Delia, from its triangular shape. 
See Map. 

3. ᾿Επεὶ δὲ πολλῶν ἐνέδει, αὐτῷ, literally, but when there wanted 
many to him, that is, ‘whenhe needed many more provisions, in 
erder to distribute even one day's allowance to each soldier.’ 


Cuapter Il. The Grecian generals disagree about a 
plan of operations, and many of the soldiers leave 
the army, four hundred of whom are sold as slaves 
by Aristarchus, the governor of Byzantium. He 
also lays snares for Xenophon, who, with a select 
number of men, goes to Seuthes to learn on what 
terms he will employ, in his service, the Grecian 
army. 


11. Σεύθην.] Seuthes was king of Thrace. See page 180, line 
19. 
18. ἀποδιδόμενοι, disposing of, selling. 
27 
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186 46. ὅσον ob mucin ἤδη εἰς “Ελλήςποντον, that he would instantly 
be in the Heliespont ; that he was that instant about to be in; that 
he was all but in. To supply the ellipsis and translate it literally, 
that he was now as far AS HE COULD BE, PRESENT and not be 
present. 

ΒΒ... ὃν. Τ]Πέρινθον.] Perinthus was a city of Thrace, near Byzantium. 

22. ὅ σι ᾧετο λέγων πείσειν, saying whatever he thought would per- 
suade him. 

188 28. ἐρήμοις.] That is, which were not attended by any guards. 

189 5. ἀναπηδήσαντες ἐδίωκον, they returned with great alacrity. 

33. "Ibi νῦν, come now: ἀᾷφήγησαι; imperative, and- addressed to 
Mydocddns, who reports to Σεύθης Xenophon’s answer. 

190 6. Οὐκ ἔφησθα οἷόν τ’ εἶναι, you said that what I proposed could 
not be effected. : 

25. καὶ ἐκωθεξόμην ἐνδίφριος, as I was sitting on the same seat with 
him at table. The Thracians used to sit at table, and not recline 
after the manner of the Greeks. The word ixérys is very expressive 
of his destitute situation, being generally applied to those persons who 
were obliged to leave their native country for some misfortune or 
crime, and went to a foreign power as suppliants. 


191 Caapter III. All the Greeks, except Neon, are pleas- 
ed with the propositions of Seuthes, and march to 
meet him. A treaty is ratified between the two 
parties, and the Grecian army 1s entertained after 
the Thracian custom. Seuthes consults with the 
Greeks about undertaking an expedition. In the 
night they all march out against the enemy, whom, 
on the next day, they find unprepared, and easily 
vanquish. They obtain large supplies of slaves and 
cattle. 


19. rny.w..reos ᾿Αρίσσαρχον δδὸν ἐᾶσαι» not to go to Aristarchus ; 
literally, to neglect or let alone the way to Aristarchus. 
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8. rodeo βουλεύσεσθε.}] That is, whether you will obey Aristar- 
chus, or go to Seuthes. 
23. ἐξενίσθα,..] From ZéwZw. 


‘2 


192 


30. τὰ vouidousve, what is customary ;. that is, double to the λο- 


eyo, quadruple to the creurnyoi. 
2. pwarrevesy, to search out, discover. 
13. εὕρημα.}) See note, page 46, line 23. 
33. τάπιδας βαρξαρικάς.}] The Persian carpets have always been 
famed for their beauty. 

4. Τοιαῦτα reotuvero, he strove to procure such things, or in 
this manner he strove to procure for Seuthes. The full force,of this 
verb cannot be expressed without great circumlocution—je exerted 
himself to procure presents, by putting the persons in mind of the cus- 
tom. 

26. φαγεῖν δεινός, an enormous eater, “a valiant trencher-man.” 

27. εἴα χαίρειν, dismissed all thoughts, did not attendtoit. See 
note, page 191, line 19. 

27. πριχοίνικον.] ‘The voracity of this man is indeed apparent 
from this word, since one χοῖνιξ was sufficient to last a man one day. 

28. συγκασεσκεδάσατο.1 It was a custom among the Thracians 
for those who, at a feast, had drunk sufficient themselves, to pour out 
the rest from the cup upon those they had pledged in drinking. Xen- 
ophon probably is particular to observe this custom, in honor of his 
host, who afterwards pours out μετ᾽ αὐτοῦ, with him. 

31. μαγάδι.)] .The μαγάδις is said to have been a kind of flute, 
but capable of producing louder sounds. 


Cuarpter IV. Seuthes burns the villages of the enemy. 
He then, in company with the Greeks, encamps in 
the plain of the Thynians. There isa great fall 
of snow, and the weather is very severe. The 
Greeks therefore go into the houses of the village. 
The Barbarians fly, to the mountains, but pretend 
that they will enter into an alliance with Seuthes. 
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198 At night they leave the hills, and come down and 
attack the Greeks who were quartered m their 
houses. They are at length put to flight, and com- 
mit themselves and their effects to the mercy of 
Seuthes. 


13. οἵα πείσονται, what they would suffer. 

22. ἀλωπεκίδας, fox-skins. 

24. ζειράς.1] ‘These were garments which extended nearly to the 
feet, but were rather loose. Perhaps they may be translated cassocks, 
or trowsers. It is probable that they were drawn over the inner 
clothing, as an additional defence from the cold. 

25. τῶν αἰχμαλώτων. For φινὰς ἐκ τῶν αἰχμαλώτων. 

109 46. ἐν τοῖς.....«Θρῳξί, among those Thracians, who are called the 
Mountain Thracians. 

200 “teyae σοῖς σκυτάλοις ἔθαλλον, others attacked them with clubs ; 
ἔφασαν refers to the Greeks—which the Greeks said they carried. 
The Thracians supposed that the Greeks used long spears, and there- 
fore wished to break off the points. 

201 9. ὀρεινῶν.] See note, page 199, line 26. 

10. σριπλασίαν. That is, three times the number he had when the 
Greeks first came to his assistance. 


Cuarprer V. Heraclides, having sold the booty, re- 
turns, but does not give the soldiers their full pay. 
Whereupon he ts reprimanded by Aenophon, who 
orders that every thing which was set apart for 
himself should be distributed to the other generals. 
The faithless Heraclides then endeavours not only to 
defame Xenophon before Seuthes, but to deprive him 
of the command of the army. But in vain: all 
the other generals refuse to act without him. Seu- 
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thes then earnestly desires the Greeks to assist him 201 
in an expedition against the inhabitants of the coast 

of Salmydessus, who enrich themselves by plunder- 

ing the wrecks of vessels. The Greeks assent, but 
receive nothing which Seuthes had promised. Then 

the soldiers are angry with Xenophon, and Seu- 

thes himself avoids all intercourse with him. 


26. ἔτι ἄνω, still farther up, that is, at a greater distance from the 202 


sea. : 
QB. 0008.00.71 TTOVy, ....ἤ, Quite as well as: σφεῖς refers to the gen- 

etals, whom Heraclides had summoned to Seuthes. 
12. ὀκίλλουσι καὶ ἐκπίπαουσι, strike upon the rocks and are 203 


wrecked. . 
17. πολλαὶ δὲ Bi€Ao.] Some editors think that the reading should 


be βυδλία πολλά, many small ropes. But these would seem hardly 

to be classed among the valuables. The reason given for this read- 

ing is, that it is not probable that, in an age when there were no books 

but manuscript, sailors should have many in their chests, and particu- 
larly that they should find their way along a barbarous coast. But 

the word βίξλοι may not mean written books, but simply small parcels 

of the papyrus, or any writing material, which became articles of mer- 

chandize and transportation. 


oa 


Caapter VI. The Lacedemonians invite the Greeks 204 
to assist them in a war against Tissaphernes. 
Neither Seuthes nor the Greeks are averse to the 
plan. Then a certain Arcadian accuses Xenophon 
as being the cause of the soldiers not recewving their 
full pay, and thinks that he should be punished. 
Aenophon defends himself in a powerful and elo- 
quent address to the troops. He shows first, that 
the Greeks assisted Seuthes voluntarily, and that so 
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- ; 
204 {αν from his preventing their receiving the monthly 


stipulation, he himself received comparatively noth- 
ing. le tells them that they ought not to com- 
plain, since, without Seuthes, they would not have 
been able to subsist through the winter ; and con- 
cludes with saying that they have not acted grate- 
fully towards him for kindnesses they have received, | 
and that they have been equally unmindful of their — 
Former promises of fidelity. Xenophon is defended 
by Charminus, the Spartan, and Polycrates, the 
Athenian. Steuthes then requests Xenophon to re- 
main with him, with athousand soldiers. But Xen- 
ophon, having offered sacrifices, determines to de- — 
part with the army. 


14, κελεύει παράγειν, ordered that they should be brought in, that ἢ 
is, Charminus and Polycrates. 
206 15. τὰ ὑμέτερα ἔχοντα παρὰ Σεύθου σεχνάζειν, that I, having your 
pay which I have received from Seuthes, am artfully decewing you. 
21. ἡμῖν. That is, to Xenophon and Seuthes. 
21, ἐὰν πράττητε αὐσὸν τὰ χρήματα, if you exact the money from 
him. 
25, πολλοῦ...««δεῖνι... ἔχειν, to be very far from having. 
207 27. συνεστηκός.] This word does not mean drawn up together, 
but regularly organized and equipped. 
29. ὃντχιναοῦν.] These words are sometimes separated, dyriva οὖν. 
209° 4. καὶ ἐν τῷ μέρει καὶ raed ro μέρος, what belonged to his duty, 
and what was unconnected with 1. | 
14. Οὐ μήν] That is, Οὐ μὴν καιρὸς ἐδόκει ὑμοῖν εἶναι, κ- τ. Ac 


210 Cuapter VII, The Greeks plunder the villages upon 
the coast. Medosades, together with an ambassa- 


dor from Medocus, king of Thrace, comes to Xen- 
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_oplion, and orders him to leave the cuast. Xeno- 210 

é phon reproaches them with ingratitude, and directs 
them to go to the ambassadors of the Spartans. 
These reply that they would depart with the forces. 
Xenophon, at the request of Medosades, is sent to 
Seuthes to demand pay for the soldiers. By many 
arguments he endeavours to convince him that it 
would be much better for him to fulfil his promises, 
and he succeeds, Xenophon gives what he receives 
to the Spartans, to be distributed among the sol- 
diers. 


15. ἦτε. This is a form of the pluperfect mid. for ἤεισε. 211 


$2. σούτοις ἐπιτρέψαι, to submit the question to these people. 212 


@ 2. οὖκ ἔφη, said that he would not, that is, ‘that he would not 213 


leave it to the decision of the people in whose country they were.’ 

24, σωφρονίζειν, to produce reformation in any one. 

88, οὐκοῦν.....«πἰπράσκεται, in the first place, therefore, the confi- 
dence of men, which has precured for you your kingdom, is bartered 
away by you for this sum of money, that is, for this sum which you 
owe us, and have refused to pay. 

13. ἡ κατ᾽ ἐνιαυτὸν πρόςοδος, your annual income. 21 

11. δῶρω.1] Governed by ἔχειν two lines below. 216 

17. χαὶ doa ἔσοισο ὑπιτχνούμενος οὐκ ἐνεπίμπλασο, and you could 
not satisfy yourself in promising, AND IN SHEWING how much MONEY 
would accrue to me. 

24. χοιοῦσον ποιῆσαι» to make me in as high standing. 

15. “Ag” οὐκ.} The sense of this passage is, ‘ Since, indeed, my 217 
situation is dangerous, would it not be better that I, by going away, 
should get clear of the stones with which 1 am threatened ?’ 

47. λαφυροπώλας; those who sell in small parcels, plunder which 
they obtain in great quantilies. 

29. οὐ γάρ πω ψῆφος αὐτῷ ἐπῆκαο, for the vote was not yet passed 
upon him. See the life of Xenophon, at the beginning of the book. 
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